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afe tale Sintiu ale tafe. 


PREFATA 


D. Dim. A. Sturdza procurándu-m! ocasiunea de 
a da la lumina cele mai vechi cärti poporane 
ale Románilor, сеїа-се m'a condus la un íntins studit 
asupra acestei importante ramure a literaturei nóstre 
naționale, am fost silit a modifica planul, pe care 
mi-l propusesem în prefață la tomul I. 

Excelentele observatiuni ale lui Schuchardt, re- 
lative la primele doă părți din tomul precedinte, 
apar întrun Suplement la acel tom, unde figuréza 
de asemenea observafiunile analóge ale d-lui G. 
Bariț, împreună cu întimpinările mele, cu unele in- 
dreptări si adaosuri. 

Monografia cea promisă asupra genitivo-dativului 
român întră în partea TI din volumul de fata; căt 
pentru monografiele, anunțate tot atunci, despre 
accentuatiunea si vocalisafiunea irrationalä în vechile 
nóstre monumente literare, le reserv pentru un Su- 
plement la tomul IJ, unde voiu publica în același 
timp ‘Onomatologia română pînă la 1600,. 


УШ 


Sintesa operei întregi, conspectul sistematic = 
consecințelor sale pentru istoria limbei române de 
tote puncturile de vedere, va face obiectul tomul- 
III, prin care sper a încheia lucrarea. 

Ori-cum ar fi, volumul, pe carel publicâm acumam 
desi face parte dintro vastă colectiune, totuși ses 
pote considera ca ce-va întreg, complet, imbrátisánc- 
un teren independinte si bine determinat: Cărțile 
poporane ale Românilor în secolul XVI în legături 
cu literatura poporand cea nescrisă. 

Cătră acest titlu special, пої am mai adaos: 
“Studii de filologiă comparativă, . 

Să ne explicâm. 

Prin “filologiá comparativă, noi nu înțelegem, 
ca Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista parisiană 
a d-lui de Rialle etc., comparatiunea analitică a mai 
multor limbe. O asemenea noțiune ar fi fost la lo- 
cul ef numai dórá atunci, când filologia proprii 
disă se märginia în analisa linguisticá a clasicitátil. 
De când însă, dela Wolf pînă la Böckh, preocu- 
patiunea filologicá clasică sa întins asupra tuturor 
elementelor culturale ale anticitäfü, fie ele lin- 
guistice вай numai etice, aceiași acceptiune lărgită 
se cuvine pe deplin termenului corespundétor de 
“filologia comparativă,. Unica deosebire între cele 
doă sfere este, că una din ele studiază într'un mod 
isolat popórele antice în desvoltarea civilisafiuni lor, 
pe când cea-l'altă urmáresce întrun mod compara- 
tiv manifestafiunea naturală, statică si dinamică, a 
spiritului tuturor popórelor. 

Pentru noi dară “filologia comparativă, cuprinde 


intrunite ambele doctrine, pe cari revista berlineză 
a lui Steinthal le împreună ca: *Etno-psicologiá, 
d Linguistica, Linguistica, fie cea positivă καῖ 
analitică, fie cea transcendentalá sau sintetică, fie 
cea descriptivă зай de clasificafiune, se referă la or- 
vanismul limbelor, Etno-psicologia, pe de altă parte, 
cercetézá credința popórelor, depusă mal cu deose- 
hire în literatura poporană. Ambele, linguistica si 
etno-psicologria, spiritul popórelor in limbă si a- 
celasí spirit în credință, sint intro correlatiune 
intimă, adesea indissolubilá, de exemplu în mitologiá 
sai in onomatologiá: ambele la un loc formeză fi- 
lologia comparativă, . 
lată în ce sens opera de față este în tótá pute- 
rea cuvîntului un “Studii de ооа comparativa, : 
limba română si literatura nostri poporană ne preo- 
cupă aci do potrivă.... 
Terminánd, constatim că tomul I a fost apreciat 
forte favorabil în presa străină de Gustav Meyer 
(Бейаде zur Allgemeinen Zeitung, 1879. No. 42), 
de Angelo de Gubernatis (.Vuova antologia, 1878, p. 
128-4), de Dr. Jarnik (Der Osten, 1878, No. 44) si 
alții. De asemenea profesorul Miklosich Fa consul- 
tat nu o dată în noua sa cercetare Ueber die Wan- 
derungen der Rumunen. Ne place a adăuga însă, că 
în același timp d. Cihac a credut de cuviință a ne 
consacra în Convorbiri literare dela lasi (1879, No. 
3 si 4) o lungă diatribă, pe care tot d-sa a repro- 
duso apoi frantusesce in lfomanische Studien (t. 4, 
р. 141— 4). Ca ton, lucrarea d-luf. Сас este ca- 
racterisatá cu pré-multá buna-vointa: “un ton 


"een zé 
[2 


A 


quelque peu acerbe, de cátrá d. Gaston Paris, care 
nu și-a dat ostenéla de a o cerceta si n fond (Ho- 
mania, 1879, No. 31, p. 466); ca sciintá si metödä, 
ea a fost combátutá cu o perfectá independinta de 
spirit de cătră Dr. M. Gaster in Zeitschrift für ro- 
manische Philologie (t. 4, p. 468-76). In acest mod, 
ne putem scuti de a respunde noi înşine la tonul, 
sciinta si metóda d-lui Cihac, piná ce nu si-le va 
drege pe tóte. 


B. P. H. 
Bucuresă, 5 Decembre 1879. 
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Anátates lor—Raportul εἴ literatura poporaná in genere —Cártile poporane ale Románilor.— 


CODEX STURDZANUS. 


OCHIRE 


ASUPBA 


CARTILOR FOFORANE 


Š 1. Renumitul Górres, spirit fantastic, dar profund, a fost 
cel intälu, dacă nu ne inselàm, cărui i se datoresce, de pe la 
inceputul secolului nostru, împărțirea literature! pop o- 
rane in do& mari ramure: literatura puporană nescrisă gi 
literatura poporană scrisă, dând tot-o-datá aceste! din urmă 
epitetul de cărțz poporane.!) 

Vederile lui Görres despre correlaţiunea ambelor ramure, 
silindu-se cu ori-ce pret a le da o origine comună, pe când 
în realitate ele curg ca doă riulete ce se fmpreunézä sosind 
din direcţiuni opuse, sint nesce vederi strimte οἱ η parte false; 
dar punctul de plecare era just şi fecund, mal ales atunci când 
aprópe nimeni în lumea cea cultă nu înțelegea încă impor- 
tanta literature! poporane in genere, căci pedantismul si bon- 
tonismul, fie-care in felul sed, batjocoiiaü d'o potrivà tot ce 
esía din popor gi tot ce plăcea poporului. 


U Görres, Die teutachen Volksbücher. Nahere Wurdigung der schönen Historien- 
Fetter- und Arzneybüchlein, «welche theils innerer Werth, theils Zufall, Jahrhun- 


erte hindurch bis auf unsere Zeit erhalten hat. Heidelberg. 1807, in-16, pag: 
X 311. 


Ps, eg di as 


XIV 


A despretui spiritul plebei, “Pöbelwitz,, fiind-că nu face 
cum facem пої gi cela- ce facem ποῖ їпѕі-пе, — dicea cu du- 
rere si cu indignatiune Görres — este ca gi când ne-am su- 
péra pe vermele de metasă, pentru că ne dă numai metasă, 


. lar nu ne ţese nesce galóne gata зай nu ne cóse nesce haine 


de purpură! 

Cartea lui Görres, ре lingă o introducere si un lung epi- 
log, cuprinde analisa bine scrisă a 48 cărţi poporane germane. 
Se începe prin Albertus Magnus,: despre puterea lerburilor, a 
petrelor scumpe si altor minunate l6curi ; se incheiá prin faimo- 
sul apocrif despre copilăria lui Crist, respändit in evul-mediü 
în tótá Europa occidentală sub titlul de “Liber de infantia 
Salvatoris,; între aceste doă extremităţi, una quasi-medicală şi 
cea-l'altă quasi-teologică, figurézá tot felul de cărţi poporane 
în proză gi 'n versuri, legende, romanturl, biografie, prorociri, 
visuri, călătorie etc. etc. 


§ 2. Mult timp după Gürres și pe oscară mult mal tn- 
tinsă, a descris Nisard în doă mari volume cărţile poporane 
ale Frantel.?) 

Colectiunea lui se împarte în 13 rubrice: 

I. Almanacun ; 
П. Sciinte si arti: 
1. Magia négrá, magia albă, cabbala; 
2. Vrijirea ; 
3. Prorociri ; 
4. Gospodăria ; 

III. Glume şi jocuri de cuvinte; 

IV. Dialoguri si catechismuri; 

V. Discursuri, oraţiuni funebre si predice comice; 

VI. Tipuri și caractere; 

VII. Vietele personagelor faimöse ; 


2) Nisard, Histoire des livres populaires ou de la littérature du colportage de- 
puis le XV-me siècle jusqu'à l'établissement de la Commission d'examen des livres 
du colportage (30 novembre 1852), Paris, 1854, in-8, t. 1 pag. XVI-580, t. 2 
pag. 599. 
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ҮШ. Religiunea si morala; 
IX. Stihuri religiöse si legende versificate ale sfinților ; 
X. Epistolare: scrisori de afaceri, de complimente si de 
dragoste ; 
XI. Limba tálharilor ; 
XII. Pedagogia; 
XIII. Romanturi si povești. 


Fórte bogatá ca adunare de material, nu mal putin inte- 
resantá prin frumósa reproducere a gravurelor poporane, ope- 
ra lui Nisard lasă departe în urmă pe a lui Górres sub ra- 
portul quantitativ, dar remáne departe în urmă ea-insási 
în privința qualitativă. 

Criticul frances nu înțelege nici importanța intrensecă a 
cărților poporane, nici legătura lor cu literatura poporană cea 
nescrisă, nicl măcar caracterul lor intern de “poporanitate,, 
pe care confundă тегей cu fmpreglurarea externă de a fi 
“colportate,. El le descrie, căci azardul l’a făcut “secretar 
al comisiunil însărcinate a le examina, ; le descrie, fiind-că 
acestă muncă 1 sa impus ca o sarcină oficială; le descrie, în 
fine, după cum descrie un profan după forme din afară un 
buchet de flori, fără a avé o umbră de noţiune despre viéta, 
organismul și relatiunile plantelor. 


S 3. Cea mal nouă publicatiune de acéstá natură, sint сеје 
trei tomuri apărute de curând, in cari s'sü reprodus textual- 
mente, cu ilustratiuni in fac-simile, ba chiar cu frontispiciuri 
separate si cu conservarea paginatiunil originale, vr'o gése-decl 
de cărți poporane englese ale Scotiel, aşa numitele *chap-books, , 
impärtite în trei rubrice: 

I. Comice si umoristice; 

II. Religiöse și biblice; 

HI. Poveşti, romanturi si istorióre.?) 

Acéstá consciintiósà codificatiune a cărţilor poporane ale 


3) John Cheap. The Chapman's Library: the scottisch chap literature of last 
century, classified. With life of Dougal Graham. Glasgow, 1877-1878, in-8. 


XVI 


Scofiel, cu texturi întregi, reproduse cu o exactitate documen- 
tală, iar nu numai extracte ca în Nisard sati analise ca în 
Görres, ar merita a fi imitată in töte terile Europei, oferind 
un teren complet si sigur ulteriórelor cercetări critice. 

Editorul, a cărui individualitate abia apare într'o prefaţă 
de vr'o patru pagine şi într'o scurtă biografiă a lui Dougal 
Graham, celui mai poporan scriitor scotlandes din secolul tre- 
cut, observă fórte just, că mult mai bune sînt, în ori-ce cas, 
cărțile poporane decăt diarele aşa numite poporane, foite po- 
lemice ce aii început a străbate pe la sate, căci: “cartea popo- 
“rană este oglinda opiniunilor şi obiceielor rurale, pe când diarul 
“pretins poporan vine din afară pentru a desnatura adevăratul 
“gust al poporului., “Chiar cărțile poporane de origine străină, 
“—adaugá el,—se naturalisezä astfel în limbă şi 'n caractere, 
“încăt nu le mal recunósce cine-va dintre cele născute și cre- 
“scute pe pămîntul scotlandes., 


S 4. Scriind cele de mal sus, nol n'am avut cát de putin 
intentiunea de a da o bibliografiă a cărţilor poporane din Oc- 
cidinte, ci am voit numai a constata însemnătatea, pe carea 
început si va fi silită din ce în ce mai mult a le recunósce 
sciinta modernă in totalitatea lor, fie unele din ele cât de 
insipide din punctul de vedere al claselor celor culte ale so- 
cietätil, precum sint, de exemplu, visurile, vrájile san minunile 
“marelui Albert, 

Unele categorie speciale ale cärtilor poporane, mal ales cea 
religiósá gi cea romantică, ай atras mal de de-mult asuprä-le, 
intrun mod isolat, atentiunea invétatilor, ca si când ele ar fi 
de o natură mai înaltă decât cele-l’alte. Ne ajunge a cita nu- 
merösele colectiuni de așa numite apocrifuri biblice, începând 
dela Fabricius pînă la Tischendorf, pe cari nu o dată vom ave 
a le consulta în cursul studiului de fats. Si mai vestită este 
opera Englesulul Dunlop despre cărţile poporane cele roman- 
tice, apărută aprópe în același timp cu scrierea lui Górres.*) 


J) In traduetiunea germană adausá a Int F. Liebrecht: Geschichte der Prosa- 
dichtungen oder Geschichte der Romane, Novellen. Märchen ctc., Berlin, 1851, in-8, 
pag. XXX, 560. 


XVII 


Na mai mentionâm nesce lucršrí de tot monografice, precum 
sint cele de Benfey, Kohler, Wesselofsky , d’Ancona si alţii, 
împrăștiate mal ales în diferite publicatiun! periodice. 


Dar ce este o carte poporană? şi ce fel de loc o- 
cupă ea în literatura poporană în genere? 


§ 5. Literatura poporană cea nescrisă, cântece, basme etc., 
se pâte scrie, si totuși, fie chiar tipărită, ea nu incetézá de 
a fi nescrisă, căci se nasce gi trăesce întrun mod nescris. 
Scrisul o copiază; dar copia nu este originalul cel vii, ori- 
ginal ce continuă a se mișca si a se schimba după ce i sa 
scos portretul, încăt ajunge cu timpul, în bine sai în τοῦ, а 
nu mal semăna unul cu altul. Dacă reproductiunea cea scrisă 
isbutesce a se respändi în popor, numai atunci, sub forma’ cea 
petrificată, ea devine literatură poporană scrisă зай, mal pre- 
cis, carte poporană. 

Literatura poporaná cea scrisă, chiar când o învaţă cine- 
va pe din afară, nu incetezä totuși de a fi scrisă, căci 
se nasce gi trăesce într'un mod scris. Ea este o statuá, une- 
ori plină de plasticitate, de expresiune, de colorit, dar fără 
mișcarea cea reală a vietel. Trecând în graiul cel vii, dacă 
ea reugesce a prinde rădăcină în popor, începând a cresce ca 
ce-va пой și adesea perdénd ori-ce urmă exteriörä a fiinţei sale 
de mal 'nainte, atunci devine literatură poporană ne- 
scrisă. 


Ambele categorie se pot contopi; însă originile lor, cea scrisă 
şi cea nescrisă, sînt diverse. 


Š 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera unui in- 
treg popor, sai chiar a unei ginti întregi, a umanităţii. Acela 
care a compus pentru prima órá o ἀοϊπᾶ, doina nu este а lul, 
căci ea a sburat slobodă în aer, lipsită de vre-un semn indi- 
vidual, si din aer, nepironită prin nemic, a prins’o în sbor 
un altul, apoi un al doilea, un al treilea și aga mal încolo, 
în același férá вай pink la marginile pămîntului, fie-care a- 
dăugând вай supriménd cite ce-va, fără a da sémä nimănui 
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de cela ce face, de vreme ce lucrul nu este al niménul. Lipsa! 
de ori-ce fixitate este atăt de pronunţată, încăt se întămplă 
adesea cà acelasí individ spune altfel bucata cea poporaná 
de cite orl o repetă. ca acea cäntärétä italiană, care schimba 
meren cuvintele cântecului, dicénd cu naivitate că asa) convine: 
*cosi mi viene,. 

Literatura poporaná cea scrisá, fie cát de anonimá, este 0 
operă individuală. Din însuși momentul nasceril sale, ea se fi- 
xézá prin scrisóre. O dată inculbatä in popor, ea va fi citită 
de шїї de gure, dar numai citită, póte încă abia silabisită, 
fără a se modifica, făra a cästiga зай a perde, fără a primi 
la tot pasul căte o nuanţă nouă, positivă sai negativă, dela 
fie-care dintre cei ce o propagă, cel putin în același tér& din 
același epocă. 


Colectivă prin origine, nestatornică în tralul зей, acésta este 
literatura poporaná cea nescrisă; individuală prin nascere, fixă 
în fond si "n formă într'un moment dat, acâsta este cartea 
poporană. 


Dar pentru ca ambele să fie poporane: una—filcá de 
sânge, cea-l’alti— fiică de suflet a poporului ; pentru ca ambele 
să se pótá substitui una alteia, să se potă metamorfosa una 
intr'alta, astfel că une-ori este a-nevoe a trage între ele 0 
liniă de demarcatiune; trebui ca ambele de o potrivá să oglin- 
descă poporul, ambele să fie popor el-insusi, căci poporul în 
realitate lubesce numai pe sine-și. Nici o dată o carte nu va 
deveni poporaná, dacă ea nu vorbesce în graiul cel nectoplit 
al poporului; dacă nu resfrânge credinţele poporului, speranţele 
luf, slăbiciunile luf; dacă scie ce-va mal mult decăt ce scie 
poporul în patriarcala lui nesciintà. | 


6. 7. Literatura poporaná cca scrisă, ca si cea nescrisă 
călătoresc din limbă in limbă; dar ele nicáiri nu se tradu“ 
ci se transformă. 

Ori-ce popor posedă o formă propriă a sa, primind ca 2 
sen numai ceía-ce corespunde acelei forme specifice, care S 


modifică şi ea din epocă în epocă, provocând atunci modificări 
correlative în tot ce este poporan. | 

Literatura poporará cea nescrisá sufere astfel o triplá ro- 
tatiune: 1° prin trecere din gurá in gurá; 2° prin trecere 
din térä în terä; 3° prin trecere din epocă în epocă. Ulti- 
mele doă din aceste rotatiuni ЇЇ sînt comune cu cartea cea 
poporană. Și ea se transformă de asemenea, când se împru- 
mută dintro altă limbă, multe lucruri adăugându-se, unele 
supriméndu-se, o sém& prefácéndu-se, pînă ce planta cea exo- 
tick capătă un aer indigen. Si ea, pe de altă parte, se adap- 
teză din timp în timp la vederile momentului, prin copisti— 
dacă circulă în manuscript. prin editori—dacă este tipărită. 

De aci resultă mulțimea varianturilor ale ori-cării cărţi a- 
devérat poporane: varianturi externe și varianturi interne, deşi 
mai puţine, negresit, decăt nenumăratele varianturi ale lite- 
raturei poporane celei nescrise, cari se datoresc mal cu deo- 
sebire trecerii din gură în gură. 


§ 8. Literatura poporană cea nescrisă se nasce într'un mod 
spontaneú. Ea este efectul impresiunil, nicl o dată a premedi- 
tatiunil. Un sentiment involuntar — și iată o doină; o intäm- 
plare, o catastrófá —si iată o baladă; un fenomen, o credinţă, 
un joc de cuvinte — gi iată o legendă, un basm; o pätelä — 
gi lati un proverb; o asociatiune de idei, o analogiá neastep- 
tată — şi lată o ghicitóre. 

Cartea poporaná, din contra, nu este gi nu póte fi spon- 
tancă. Ea presupune tot-d'a-una o intentiune, o tendință, ο 
(ш precisă din partea autorului, Scriitorul vrea ca alții să 
petrécá, să ridá, să credä, să înveţe, să imite sai să se feréscä. 
El vrea. In casul cel mal bun, tot încă este ce-va silit. 

In literatura poporană cea nescrisă predomnesce elementul 
liie: în cartea poporană — elementul didactic. Dintr'o parte, 
inspiratiune; de cea-Paltä, aspiratiune. 

Generalmente, cartea poporaná nicl nu afectâză măcar de 
afi tot una cu literatura poporaná cea nescrisă. Ea pretinde а da 
poporulul nu cela ce el are deja, ci cela сеї lipsesce, dur ca- 


eee 
re să-i convină, să-i placă, să-i fie pe înţeles. Pînă la un punct, 
ea se crede a ἢ superi6ră operei proprie a poporului. Ea are 
nernl de a se pogori pînă la popor. 


§ 9. O trăsură comună importantă între ambele ramure 
ale literature! poporane este anonimitatea lor. 

O carte poporană cu numele autorului, e ce-va excepţional; 
si chiar când se întămplă acésta, în cele mal multe casuri numele 
este fictiv. Adesea un personagiu real ca “marele Albert, de 
exemplu, ca papa Leone III, ca împăratul Eracliú, ca Laensberg, 
cu Nostradamus, ca apostolul cutare вай cutare, ca însuși Măn- 
tuitorul, devine un nume tipic, cărui i se atribue sute de 
apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporană cea nescrisă, 
fie pentru cărţile poporane, decurge o consecință fórte carac- 
teristică. 

Productiunile poporane nescrise, sburând fără control din 
gură in gură, se întălnesc, se 'ncrucigézá, se confundă. Dacă 
don зай mal multe bucăţi separate sint omogene вай analóge, 
dacă ele presintă unele puncturi de contact, dach una ar pu- 
té să figureze ca început зай continuatiune or! epizod la o altă, 
une-or! chiar prin antitesá, ele se combină împreună, formând 
o singură bucată. 

Câte cântece nu gan combinat astfel din fragmente poetice 
mai vechi! Cate basmuri, deosebite prin sorginti, nu s'aü cu- 
sut cu dibăciă in cite un singur basm! Pînă si proverbele sai 
ghicitorile, maï apérate de remaniare prin laconismul lor, sint 
expuse la o asemenea ‘atractiune molecularä,. 

Acelasí lucrare produce anonimitatea asupra cărților popo- 
rane. Si ele se amalgamézä. Fie-care copist вай пой editor are 
dreptul şi resimte chiar un fel de ispitá de a amesteca dom 
Sali mai multe cărți poporane intr'una singură, dacă crede c 
va degtepta prin acesta mal mult interes în cititorii sel, sai 
căși va ajunge mal bine la scop. 

In cartea poporană, ca sin literatura poporanà cea ne 
scrisă, este torte anevoe, une-ori aprope peste putință, a dis— 
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tinge printr'o analisá minutiósá diversele părți constitutive ale 
unul atare conglomerat. 

Dificultatea este si mal mare, când se întămplă — un cas 
destul de obicinuit — amestecul aga dicénd hibrid între ambele 
ramure ale literaturei poporane, fie-care amestecată deja mai 
de’naintea în propriul зей cere. Bucata poporană nescrisă mixtă 
A s'a combinat din bucăţi poporane separate k, /, m; cartea popo- 
rană mixtă B sa combinat în acelaşi mod din cărți poporane 
distinse +, s, k. A si B fiind egalmente impersonale, adecá 
aparținând tuturora de o potrivä, tără n fi a nimănui în parte, 
se combină la rîndul lor întrun al treile corp de doă orf mixt: 
A (kH4m)+B (r+s+t). 

Este o adevératá torturá pentru un critic! 


S. 10. Ori-cum ar fi, cartea poporaná represintá deja un pas 
făcut din sfera literature] poporane in sfera literaturel culte: 
are si ea un autor, are o tipografiá, are un editor. 

In literatura cea cultá ea ocupá insá, retrasá departe la 
margine, un fel de mahalà, despre care nu scie mal nemic si 
nu vrea sá scie centrul orașului. 

Autorii cărților poporane sint cate o dată mal-mal ómeni 
de geniú, după cum a fost Dougal Graham in Scotia saù Anton 
Pann la noi; si totuşi pe terenul literaturel culte el mar fi 
fost în stare de a scrie un articolag căt de mediocru întro 
fóá de a doua mână. 

Tipografii si editorii cărților poporane pästrezä forte adesea 
. incognito, ca și autorii lor. Une-orí nu se arată pe frontispi- 
cit nicl măcar locul unde s'a publicat misteriósa broșură, ba 
mel măcar anul. Pentru culmea mistificatiunil, se pune cäte 
odată pe titlu că “s'a tradus, dintr'o limbă din care nu sa 
tradus. Poporul crede! 

Unele localităţi în diferite (егі își upropriaseră monopolul 
traditional de a tipări cărți poporane. Asa sint Köln gi Nü- 
renberg in Germania, Troyes si Montbelliard în Franța, adevé- 
rate orage-vechiture ale Europei, pentru cari nu s'a sfirgit 
Încă vécul de mijloc. 
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Mal pe scurt, literatura cea cultă, chiar când dá ce-va po- 
porului, i aruncă pe furiș numai cela-ce lépádá ea-insăşi! 


§ 11. Si totuși, înainte de a se desfășura într'o limbă o 
literatură cultă, cartes poporaná, in curs de secoli, este unica 
literatură a naţiunii! întregi, a tuturor claselor societăţii, a 
bolerului ca si a teranulul, nivelati prin lipsă de cultură. 

Tot așa se petrece atunci, când literatura cea cultă a u- 
nel naţiuni și-a ales ca mijloc de expresiune o limbă străină, 
după cum a fost latina în Occidinte. Aprópe totalitatea scri- 
erilor medievale în limbe nationale, nu látinesce, sînt nesce 
adevărate cărți poporane. 


§ 12. Alt-ceva nu maf putin caracteristic. 

Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un fiii de prin 
сіре, nu se pré-deosebesc, pînă la o vristă óre-care, de gu- 
sturile intelectuale ale poporului. 

Copilul din töte straturile sociale lubesce literatura popo- 
raná cea nescrisá; copilu) din tóte straturile sociale citesce 
cu pasiune cärtile poporane, mal ales cele romantice. 


S 13. Multe cărți poporane, ca gi unele productiunl ne- 
scrise ale poporului, desi sint forte respándite, mereú repetate 
вай тегей citite, par totuși a fi—dupá cum am mal spus'o-— 
absurde вай chiar ridicole. | 


Sint nesce nemicuri in tótă puterea cuvîntului, dar nemi- 
curl importante. 


Popularitatea lor — facem aci o deosebire dittologicá între. 
poporan si popular, termenul cel de'ntálu indicând cela 
ce aparţine poporului, lar cel-Palt denotánd cela-ce este iubit 
de popor — popularitatea lor nu diferă în fond de populari- 
tatea unui individ. Individul cel popular póte sá бө un smin- 
tit sai un ignorant; el n’ar fi ajuns însă la popularitate, dacă 
nu era la nivelul societății sale, dacă πο represinta întrun 
punct óre-care mal fotograficesce decăt cel cu minte вай cel 
învăţaţi. 
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Asa este si cu popularitatea cea mare a unor secăture scrise 
sai nescrise ale literaturel poporane. 

Sub raportul istoric. ca oglindă socială, ele posedă o nespusá 
valóre. 

Nu mal putin sub raportul linguistic, ca unele ce cugetá 
si vorbesc într'o cestiune dată intocmal ca poporul. 


5. 14. De când cu tiparul, cărțile poporane apar general- 
mente în broguréle de format forte mic, între 16-32 de pa- 
gine, afară numai dor de cele romantice, ce-va mal lungi. 
Ele se vind atăt de eften, încăt nu e (eran sad muncitor 
are să nu-și pótá cumpăra si el o cărtecică. Cu tote astea. 
editura căștigă nepovestit. din causa immensului număr de 
exemplare ce se fmprästiä, retipărindu-se pe mal nemic în fie- 
саге an, вай chiar mal de multe ori pe an. Când cartea ¡o- 
poraná este pré-scurtá, cuprindénd abia vro 2-3 pagine, ea se 
pablică la un loc cu o altă зай cu alte, cu carl se inrudesce 
prin materiă sai prin tendință, une-ori din capriciul edits- 
rolui. 

O asemenea grupare a cărților poporane era si mal obicinu- 
iti înainte de introducerea saú respändirea tiparului. Copistil 
le scrieaă adesea mal multe intr'un singur volum, cácl cititoril 
preferiaă a avé întrunită o mică bibliotecă poporana, 
teva mal compact, în loc de nesce spulberate foite, expuse 
mai lesne a se strica зай a se perde. De aci urmézá ch ve- 
chile cărţi poporane în diferite limbe 5ай conservat pind la 
wi mal cu sémá în aga numiții codices manuscripti miscel- 
lanei. 

Atari codices siut cite o dată de o varietate extremă, pre- 
œpte religióse figurând alături cu recepte medicale si roman- 
МЇ alături cu astrologia. Mal adesea cuprinsul unui coder e 
mogen: numa! religios, пита! astrologic etc. Este o raritate 
aceptionalà de a da cine-va peste o mică carte poporanä 
Kris a-parte, și acesta numai dórà în nesce condițiuni érüs! 
aceptionale, buná-órà cusutá la un volum. manuscris sai 


Datt, 
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Š 15. Ca specimen románesc de carte poporaná manuscrisi 
conservată separat, desi fórte mică, ne pote servi o bucată 
curiosă, do cam dată inedită: Istoria tutunului. 

heposatul mei părinte descoperise in biblioteca poetulul 
basarabian Costache Stamate căte-va fol scrise de mână, legate 
la un loc cu Acatistul cel tipărit de cătră Samuil Klain în 
Sibiu la 1801 si copiate, pe la începutul acestul secol, după 
un exemplar mal vechiu. 

lată bucata în cestiune, transcrisá intocmal cu litere latine: 


“Istorii pentru tlutlun. Ascultati Yubitii mei blagoslovit, o inväti- 
“tură foarte de folos pentru creștini, însă mai ales pentru care vor 
“fi căzut întru aéastä gregalá ră g’insäläciune dilavolâscă, însă di vor 
«5 băut tlutlun. Aciastă carte este scoasă di pre limba letinésci 
“prin limba moldovenéscá cu nevointa marelui dascal al Ierusalim 
“lui kir Silivestru, care au ales din multe cărți a sfinții părinți din 
‘Jerusalim, zácánd: — Inchinändu-se la sfántul mormänt al Dom- 
“nului nostru Is. Hs. gi gäzänd gi eu pe ο pilaträ gi vorbind de ale 
“noastre vorbe sufleteşti, o minune ca aóasta vázurám si auzirău, 
“adică undi veniră un stareţ bătrăn și să închină sfăntului mormănt 
“si apoi să intoarserá cătră noi făcănd închinăciune; noi am ză: 
<l)umnezeu sá te erte, părinte! lar el începu cu lacrámi a spune 
<zăcănd : —- O minune ascultați, fraților; să vá spulu o întămplare 
“ca añasta ce am văzut întru aéasta cale fiind; că eu, fraţilor, lš- 
“cuescu întru o peşteră de 75 de ani, ce să chiamă Aravila. Acu, 
“igind la lume să viu să mă închin sfăntului mormánt a Domnului 
“nostru Is. Hs. yi mergänd, am întălnit un om nalt şi cu o falcă 
“mare gi cu una mică si cu nasul foarte mare, Yar el trecu pe ling’ mine 
“gi tăcă; lar eu stätulu si găndilu gi cunosculu că nu-i creştin på- 
“măntian, ce poate să fie un dilavol; gi nu läsalu lucru slab, ce in 
«datä mă lualu după dänsul si, fiind vola lui Dumnezău, il gásálu 
“întrun munte înalt al Carmilului, şi face o grădină cu zădiu de 
“pilatrá si săpa in grădină gi sămăna; Yar eu m'am apropilat de 
*dünsul gi am zäs: spune'mi, ce sapi gi ce sameni? Yar el nu тй. 
“unsă ni^ ca cum; Yar eu zăsălu cá: te volu jura pe numele în- 
<păratului vostru Satana, parte de el să nu ai de nu-m vei врше 
“a sameni acolo; Yar el cu mare greu îm spusă așa, adică printro 
‘trestie lungă di-m sopti la ureche dintr'ünsa gi zăsă: — Părinte 
«sfinte, eu sänt (alaar, dimonul care sănt căpitan preste toti dracii 
“gi sânt mai încredințat la împăratul nostru Satana pentru slujbele 
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“carc-i fac cu credinţă; gi mai mult pentru acasta am socotit noi 
‘oti pentru ca să facem si noi nono vre o mirodenie, si ul- am strains 
“oti in muntele acesta al Carmilului, și socotind aóasta adică am 
“pus o tidvă si nf-am beșit într'ănsa toți, gi am zäs, că се va iji 
“dintränsa să ne fie spre mirosul nostru; și am pisat'o și sau få- 
‘at sämänta acela tlutlun, si va fi noao miros, că acela va trage 
“oumenii pre nasuri gi pre guri, gi Апи vor tragi păgănii gi apolu 
“Tiganii si apolu creştinii, și se va inmultä dela răsărit pănă la 
tapus, gi să va îndemna boerii, încă și din cei bisäricesti, că va fi 
“mai cu pretu decăt tämäla; și întălu va trage Чийип, apolu va 
“mergi la biserică ; și măcar de nu vor trage unii, dar cum vor igi 
‘dela biserică după sfánta nafură, îndată vor trage tlutlun; și fără 
‘ima or pate trăi, lar fără tlutlun nu vor pute nici о 24; și gura 
‘or vor pute ca cuibul pupăzăi, si dintei lor va avè smoală; gi or- 
“care va be, indigrabá or-ce voe a noastră va face, și mai cinstit 
“la înpăratul nostru va fi; măcar de trei ori de va trage cu totul 
‘la noi va fi, gi mai cinstit äl vom face din plata sa, si parte di'u- 
‘pärätei ăi vom face. Deci cine sar intümpla ca să cadă întru 
‘atastä gregalá gi înșălăciune dilavoléscá, cu toată blagoslovenila 
‘ne rugăm ca să se lasă și să se pârăsască de acel lucru dilavo- 
‘lesc; iară cine s'ar intämpla să nu crézá sau sá nu să părăsască 
“de acul lucru insälätoriu, unul ca acela să fie legat şi afurisăt de 
‘15 părinţi de a Ierusalimului, di vremi ce să face prieten și prii- 
'mitoriu tocmelelor dilavoleyti; ce mai värtos de aclasta să se fe- 
“rescă gi cu totul să se lepede, si încă gi pe altAi să învețe а să lepäda; 
‘a pentru acastá gregalá datorlu este fiegte-cure, din cei care vor fi 
“căzut întru acest păcat, tămăe bisericei să aducă în toată vremila: 
« care să va lepäda de acest păcat, acela să fji blagoslovit si fe- 
‘ncit în vecii vecilor, amin.» 


$ 16. Textul nostru, scris cum se vorbesce în Basarabia, 
dice că s'a tradus din lătinesce în moldovenesce “cu nevointa 
marelui dascal al Ierusalimului kir-Silivestru,. 

Prin urmare, acel ‘kir-Silivestru, era Român, sai cel pu- 
tin sciea romănesce. 

Ne indoim pré-mult să fi existat vre-o dată la Ierusalim, 
sa pe aluri in Asia, un asemenea “mare dascäl,. 


Si apol, chiar sá fi existat, tot încă el nu putea să tra- 
ducă pe cele căte-va pagine din ‘limba letinéscá,, si 'n a- 
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celasí timp sá le compileze “din multe cărți а sfinții părinţi 
din lerusalim,. 

In fine, in Palestina fiind aprópe necunoscuţi Tiganii, este 
cu desăvirşire neprobabil, ca un drac de acolo să fi spus că 
tutunul “intăiii vor trage vágánil si spot Tiganil,, cela-ce, 
din contra, se potrivesce forte bine în gura unul drac din 
Romănia. 

Părintele mei își deduse ostenéla de a urmări, dacă nu 
cum-va Rușii vor fi având ντο istoriórá analogă asupra tu- 
tunului, şi a constatat, în adevăr, că posedă si ef în acestă 
privință o carte poporană, publicată de cătră contele Kuselev- 
Bezborodko,5) dar care diferă cu totul de cea română. 

În Rusia meridională se povestesce, că tutunul a crescut 
din cadavrul Herodiadeï, fiind-că tăiase capul lui Ion Boteză- 
torul. $) 

La Serbi, tutunul sa născut din intestinele ereticulul A- 
riü.?) 

Se scie cá la Spanioll, din contra, tutunul e considerat ca 
ο “ierbä sfäntä, a 

In scurt, Istoria pentru tiutiun, aşa după cum o vedem mal 
sus, este o inventiune curat romänescä a vre-unul călugăr ne- 
fumátor, carele s'a credut dator, pentru a reuşi mai bine in 
cruciata sa contra tutungiilor, de a inventa tot-odată pe “un 
mare dascăl al Ierusalimului kir-Silivestru,. 

Este sigur, în ori-ce cas, cá mal mulţi buni creştini aù re- 
nuntat la pipă din causa acestei cărtecele, decăt din îndem- 
nul celor mai savante tractaturi igienice! 


S 17. D. S. F. Marian a cules în Bucovina doă legende po- 
porane române fórte interesante, cari nu sint fără legătură 
cu “Istoria tutunului,. 


5) Kostomarov, Памятиики старой русской литературы, Petersburg, 1860, p. 
427-34. | 

6) Dragomanov. Малорусскія народныя преданїя, Kiev, 1876, p. 18. 

7) Karadzic, Живот и обича}и народа cpnexora, Beograd, 1867, p. 231. 

8) De Gubernatis. La mythologie des plantes, t. 1, Paris, 1878, p. 109. 
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Una, audită in satul Horodnic-de-sus, sună în următorul mod: 


Dol draci aü voit o dată să lea de sofiá pe féta unul boer. Insă 
“preotul din loc n'a voit să-l cunune cu dinsa. Supérándu-se dracul 
“cel mal mare că nu-și póte împlini dorinţa, se duse gi se spinqu- 
‘ra de un plop. Însă acesta s'a clătinat o data bine, si a svirlit pe 
“dracul cine scie unde, de sa prefăcut in sălitră si pulbere când a 
“picat la pămînt. Dracul cel mal tînăr, care încă era de față, ve- 
*dénd acesta, se'nspàlmintà și alergá în ruptul capului la lad. Cum 
“ajunse aci, spuse celui mal mare peste dingil cela ce a pl. tit für- 
“tatul вей. Atunci dise Scaraotchi, mal marele dracilor: — Statt, că 
“ей am mal mult folos din el decăt din ποῖ. — Şi după ce rosti 
“cuvintele acestea, egi din lad gi se porni spre dracul cel mort, 
“unde айй o mulțime de tutun crescut din trupul lui. Vedénd acâsta, 
‘Scaraotchi s'a întors înapoi la Yad gi a trimis tre! draci în lume să 
‘emene tutun pretutindene, etc., 


Aci e locul de a observa, că însuși numele de Scaraofchi, 
epitetul moldovenesc al Satanei, este de proveninfá cärtu- 
rărescă, fiind aprope fără nici o modificare slavicul Hexa- 
more «“Ἰσκαριώτης,, porecla vindétorulu! Iuda, carele, după 


cel luase dracul, a reuşit pe semne să-l restórne gi să-l lea 
locul pe tronul Infernului. ` 


S 18. Cea-l'altä legendă, culésá in satul Mănăstiora, e mal 
lungă. 

Intr'o mănăstire, condusă de sântul Vasile, s'a întrodus dra- 
cul, petrecând călugărese ντο sése an! gi asistând regulat la 
serviciul divin, dar furigándu-se din biserică din dată ce se 
incepea cheruvicul, Observând acesta si desteptändu-i-se o bă- 
nuélá, sântul Vasile a pecetluit într'o di cu cruci töte întră- 
rile si egirile bisericel: 


‘Diavolul, care nici nu visase de cela-ce i за pregătit, când s'a 
“inceput cheruvicul, a dat să ёва ре ușă afară, dar vedènd uşa pe- 
“cetluitá cu cruce, se întârse repede la ferestre; aici încă eraü cruci, 
‘se repedi dar în virful turnului, însă, neputând egi nici pe асі din 
“causá că gi turnul era pecetluit cu cruci, pic de odată in mijlo- 
‘al bisericei gi se prefăcu in dohot. Vedénd acesta St. Vasile, po- 
‘munci celor-l’alt! clerici sá rádice de grabi dohotul cu pétra unde 
ч cădut diavolul, el scôtä afară si să'l arunce intro тїрї mare 
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“care se айа in apropierea bisericel. Clericii fácurá cum le-a po— m: 
«runcit St. Vasile, luară adecá dohotul si pétra, si le aruncará in 1 
«гіра. Din dohotul acesta a crescut apol o buruénä mare şi grasá, =i 
“adecá tutunul..., 


Urmeză după acela. cum un alt drac a intrat intro [όλα 1 
de împărat, care na putut sá se vindice pind ce nu i sa a— жа 
dus fol de tutun, si de atunci s a latit tutunul peste tótá fatass 7: 
pămintului., 


S 19. D. Marian adaugă: 

< Aceste legende, cred ей, vor fi fost causa de anii preoția” 7 
“bátrini predică forte mult contra fumatului, condamnând Ρε 
“toți fumătorii si spuindu-le că tutunul este érb& dracu—— 
“lal.,?) 

lată dará de unde sa născut şi “Istoria tutunulul,. Cartea— 
puporană şi legendele poporane nu sint in casul de fata de— 
căt trei varianturi ale aceluiaşi motiv, care sa desfăşurat pe 
de o parte pe cale scrisă, pe de alta pe cea nescrisă. 

E grei însă a decide, dacă prototipul lor comun a fost o 
carte poporaná trecută in legendă, sai o legendă poporani- 
trecută in carte, atăt de strinsă este une-ori impletecirea ce- 
lor do& ramure ale literature! poporane. 


S 20. Nu atăt de rare, si totuși mult mal pretiöse decăt — 
cărţile poporane isolate, cel putin cele manuscrise, sint codi— ^ 
ficárile lor întrun singur volum, căte o dată fără nici o ang 
logiă între diferitele bucăţi insirate una după alta. 

Un frumos specimen románesc de acestă natură este ma 
nuscriptul de pe la finea secolului trecut, descoperit de d. I.—— 
С. Bianu. 

Un “logofăt lonità Giurescu,, probabilmente Bucurescén, ас 
sa apucat la 1799 a copia împreună fel de fel de cărtecele, -- 
cari circulau pe atunci în popor, şi anume: 


1°. Pentru a doua venire a lui Hristos, 4½ fol; 


— — — — — — — — — 


9, Marian, Botanica poporand română, in Albina Carpaților, 1879, p. 811-12. 


A 


2°. Trepeinic de semne, pe 4!/, fol, explicând consecinţele 
turor “clătirilor, posibile ale corpului uman, bună-oră: “De 
“sá va cláti virful capului, vel dobăndi зай va dărui Dumne- 
“zău cocon fórte învățat, etc., 


3°, Zilele cele rele ce au arätat Dumnezdu lui Moisi, ur- 
mate de: Zile bune preste an, pe 1 Їбїй: de exemplu: septem- 
bre 3, 8, 24— dile rele, pe cánd septembre 1, 4, 5, 8, 10 
ete. — dile bune. 


4°. Gromovnic al lui Iraclie inpdratul care ou fost numa- 
rätor de stele, de doă ori copiat în manuscript, o dată mal 
m'ngrijit pe 61/, fol, apoi mal caligrafic pe 8'/, fol, arătâud 
consecinţele tunetului după “zodiele, fie-cäril lune, de ex.: 
“De va tuna în numărul berbecelul. despre răsărit, va ἢ ro- 
“bie si peire multă, fiarále pămăntului vor fi sátule si spre 
‘stricare mare etc., 


5% Hojdanic, pe 8'/, fol, prevestind viitorul fie-cárul om 
după “zodia, sub care sa născut, de ex.: “lulie. Leu. De 
‘va naşte cocon fntr'acéstä lună, va fi gälbejos in față, si va 
“avé cinste dela toti etc., 


6°. Dohtorit, pe 11 fol, cu recete si formule cabalistice 
contra а tot felul de bóle, între car! figurézá si “Indrácirea, 
sila cari se mal aplică *slovele de clum&,, scrise pe o pagină 
separată. 

70. Calendar scos după limba ungurésca pă limba rumdnescd, 
pe 1117, fol. 

80. Intrebări și răspunsuri trebuincióse si de folos spre in- 
шга celor ce vor citi, pe 5 fol; o prescurtare de catechism 
in dialog între “dascăl, si “ucenic,. 

9% O insemnare fără titlu, pe 1!/, fóiá, despre consecinţele 


dilel in care cade Crăclunul, de ex: “Duminică de sá va in- 
‘timpla cräclunu, iarna va fi innoitá si ré etc., 


10°. In fine, pe 64 fol, cam jumătatea manuscriptulul fn- 
Ing: Viața si povestea si lucrurile marelui inpdrat Alexan- 
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dru Machedon din cetatea lui Filip cratu, cum făcu rdabo € 
cu tote dihaniile pământului si fu inpdrat a toată lume. 


$ 21. Afară de No. 7, unde se dice că sa “scos dup—= 
limba unguréscá,, restul nu ne arată vre-o provenintä str 
ină, ca si când ar fi nesce lucrări curat romänesci. 


Tóte cele dece bucăţi sint anonime, căci nimeni nu se v 
încerca, negresit, a “lua la serios pe “Iraclie fnpäratul,, pre 
tinsul autor al N-ruluí 4. 

NNo. 1 si 8 sint de categoria religiósá; No. 6 e medical Ж; 
No. 10 e romantic; NNo. 3, 4, 5 si 7 sint astrologice; NNo ~. 
2 si 9 sint de asemenea profetice, dar fără intervenirea ste 
lelor. 


Este un codex manuscriptus miscellaneus in 46% puteream— 
cuvîntului, imbrätisänd o adevărată bibliotecă poporaná loca— 
lisatá şi anonimă, deşi, după cum am mal spus, nu tot-d’a-una- 
colectiunile de acest fel sint atăt de variate: în tesă generală, 
se specialisézá si ele pînă la un punct, ca si bibliotecele cele 
sciintifice. 


8 22. Tote cărţile poporane din manuscriptul logofătului 
lonifá Giurescu, scrise forte románesce, sint transformate 
după originaluri din afară. 


La unele abia titlul, devenit stereotip, mal védesce originea 
exotică. Asa trepetnic, literalmente “tremurätor,, dela slavicul 
TpeneTZ “tremor,; gromovnic, dela sl. грома tonitru, ; roj- 
danic=sl. pomaennxs “qui natus est, 

Am dis că unele titluri de cărți poporane deveniseră la nol 
stereotipe. 


Românul sciea forte bine, de exemplu, ce insemnézá trepet- 
nic, dar nu mal avea consciintä de slavismul sai măcar de 
străinismul acestul cuvînt. 

Vechiul “Trepetnic, s'a publicat într'o mulțime de editiunt 
în timpii din urmă, dintre cari una, acum de'naintea nösträ, 
o broguricá de 30 pagine in-64, se inti:ulezä aga: 
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* Trepetnicul cel mare, întru care se coprinde toate semnele 
“ce se fac la om, precum bătaia ochilor, a buzelor, si în scurt 
“de toate mişcările si încheeturile trupului omenesc ce sint date 
“dela natură, tălmăcite din limba Franfuzésca în limba Ro- 
*mánéscá de un lubitor de al зей nem Romänesc. A sése- 

fspre-decea tipărire. Preţul 30 parale. Bucuresci, Tipografia 
“Naţională a lui St. Rasidescu, 1863., 

Ni se spune că s'a tradus “din limba Franfuzésca,. Dar 
atunci cum Sar chiăma ‘Trepetnic,, dacă acéstä vorbă, fie 
ea venită ori de unde, n'ar fi ajuns la Români ca un fel de 
termen tecnic ? 

Tot aga Gromovnic вай Rojdanzc заг fi putut pune ca titluri 
stereotipe la o cărtecică poporaná localisatá din grecesce sail 
din turcesce, ba gi la o compositiune curat románéscá. 


8 23. O carte poporaná póte să-și atribue ad-libitum oi ce 
provenintä străină, alegénd’o după moda momentului. Intr’o di 
ea va apare ca tradusá din slavonesce, intr’o altá di — din 
grecesce, apol— din nemtesce etc., potrivit cu simpatiele inter- 
nationale ale poporului Intro epocă óre-care. Nemini nu are 
dreptul a o desminti, de vreme ce ea este impersonalä, 
lar prin urmare si fárá nationalitate precisá. 

Am vedut deja mal sus, că “Istoria tutunului, sa tradus 
din lătinesce numa! in imaginatiunea autorului. 

Aci ni se presintá un al doilea cas de acéstá tršsurš in 
Caracteristica cärtilor poporane. 

Trepetnicul dela 1863 ne asigură că s'a tradus ‘din limba 
Frantuzescä,. Glumá! Francesil nu aü nemic analog, căci sar 
afla indicat în bogatul repertoriú al lui Nisard. Este absolu- 
tamente acelasi “Trepetnic,, pe care la 1799 il copiase, ne- 
apărat după ce-va mal vechiu, logofătul Ioniţă Giurescu; si 
probă — iată începutul ambelor: 


1863: 
Vîrful capului de se va clăti, 
dobândă spune, вай va dărui 
Dumnedeú un cocon; 


1799: 


De sá va cläti värful cápului, 
vel dobándi saú va dárui Dum- 
nezeu cocon, fórte invätat va fi; 


— — —— 


es 


` De sh va cláti încăctara ca- 
pului, negte striimi пеар vor 
veni yi vor aduce dobânda: 

De ка va сац chica. in caste 


Incheetara capului de se va a 


vit). nete streini neştiaţi vor — 


veni şi dareri iti vor aduce; 


Chica de se va clin. in oaste = 


7 ani vei merge si vel veni să- — 
nátos la casa ta: 

Tampla capului de drépta clă- — 
tindu-se etc. 


vei merge si lar sánátos vei veni: 
De яй va clăti tâmpla capu- 
lui despre drépta ete. 


Фа schimbat constructiunea sintactică si sa adaus—pentru . 
conformitate ca legislatiunea momentului — 7 ani la serviciul 
militar; altfel este tot una. 

E fórte probabil, că Giurescu a copiat Trepetnical după un 
exemplar románese tipărit la 1743. pe care] indică reposatul 
Jarcu.?*) 

Redactiunea románéscá nu pote fi decăt o transformare. mai 
mult saâ mai putin depărtată, a unei vechi redactiuni sla- 
vice, prin care sa introdus la noi insusi titlul. La vecinil 
Serbi, desi există un Tpeneruux forte apropiat de al nostru, 
totuşi. prin fenomenul constatat mai sus in Sful 9. εἰ sa 
amalgamat acolo cu asa numitul Canseuux, adecă “Explicatiu- 
nes visurilor, .!!) 


š 24. Tot dela Slavi nka venit Zojdam:cul, iarăşi ca о 
transformare, cu supresiuni, adaosuri şi schimbări necontenite, 
după cum lesne se pote convinge cine-va prin comparatiunea 
următorului pasagia romănesc cu cel corespundétor dintr'o re- 
dactiune serbä: 


De va naste fată intr’acestä Роди ce дЁвща краспа Au- 


lună, va fi frumoasă, şi cu ochii 
roșii. şi va fi mănioasă şi-şi va 
certa bărbatul ; şi de tănără nu-i 
va fi rușine de nimic, si de un 
bărbat va avé o grétà mare, si 


цемь, пдьтїю роумева, высока 
главою, зде очи BMATE, ті: домь 
срЕдьня, печаль пе пуать, An- 
та, за млада дрьза и CBAAJUBA, 
нарочита мот ха понметі,, и OV- 


` 10) Iren, Biblioteca chronolugicd rumänd, Bucurescl, 1873, p. 4. 
11) Novaković. Примера сајижевности ú језика, Beograd. 1877. р. 527-9. 
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«Зе feciorul dintátu va avé o gri- ÓnTbEb eH боудеть или Bb de A- 
34, Yar de alţii să va bucura, Au или Bb скотВ. И о срЪдьнихь 
si va boli de o mänä, va boli ABTexb обрадоуеть ce. Ilpt- 

: š 2 междїе пмать. г. ABTO. .e., «8. 
= = рео үне ош ше: .8i,, «A. Оскрьбить ce 015 Gtcaa 
urile, ce să porte 72 de nume 


| пса HAA orb змїе, Hb He OYM- 
zale lui Hristos, adecă canonul pets. Orb Apbsa свадить се и 


Rui Hristos, să nu să apropie оть оурокь пободать. Оужась 
«luhul necurat, si va boli de пріемлеть, нь Aa HOCH божівхъ 
«сар etc. словесь на оловћ, и He 0340- 


бить ce. Поболить главою etc. u) 


La sfirgit redactiunea románá mal adange асі о recetá me- 
«dico-teologicá, care lipsesce de tot tn redactiunea serbá : 


<. . . Yar de sá va rázboli, léc este rădăcină de turte cu unt-de- 
=jemn gi lămăe albă, sá le amestece toate la un loc si să sá ungă 
“peste tot gi să să afume, si sá slujascá mucenitel Marina., 


5 25. Cele *72 de nume ale lui Hristos adecă canonul lul 
-Mristos,, menţionate în pasagiul de mal sus din Rojdanic, Yatä 
Sâncă o carte poporaná, care se vede a fi fost pe atunci atăt 
«de respăndită între Români, încăt Giurescu n’a credut de cu- 
"viinfá nici măcar de a o copia. 

Noi" o cunóscem într'o mulţime de redactiun! străine, dintre 
«ari ne mărginim a cita una slavică şi una francesă, ambele 
din secolul XVI. 

In capul lor figurézá un fel de reclamă comercială despre 
eficacitatea doftoriel, care sună frantusesce aga: ‘Voici les 
“noms de Jésus-Christ; quiconque les portera sur soi en voyage, 
“tant sur la terre que sur la mer, sera préservé de toutes 
‘sortes de dangers et de périls, qui les dira avec foi et dé- 
“votion. > 


lată acum cele 72 de numi: 


Власть. Сила. Слово. Mu- Trinité +, Agios +, Sother f, 
Bor. Милость. Люби. Мудрость. Messie T, Emmanuel +, Sabaoth 
Ocorup5. Пандократоръ. Iapa- et Adonay +, Athanatost , Jésus 


12) Novakovié, op. cit. p. 519. 
94 
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klcpb. Curl. rh. Трапеза. Ha- +, Pentagna +, Agiagon +, Isch- 


etape Овча. III. Hawen. ros y, Eleison Т, ô Theos +, Те 
П.16. Домъ. Риза. Ocnonanie. tragrammaton +, Ely f, Saday 
“gana. Unert. Яќенихъ. Baa- T, Aisle +, grand Homme f, ће 
дыка. Hernia. Сынъ ueaont- f, Fleur f, Source +, Sauveur 


| +, Alpha +, et Oméga f, premier 
Хе +, Sagesse +, Vertu +, Cor 
solateur +, Chemin T, Vérité f, 
et Vie +, Médiateur +, Médecin 
риосъ. Святы духь. Милосерди. +, Salut +, Agneau +, Brebis f, 
Zacryunukb. Вождь. Слъще. | Veau т, Espérance +, Bélier |. 
Христосъ. IIentaurear. Богоут- Lion +, Ver +, Bouche f, Ps 
| 


gecs. ExmonvnAb. Начатокт. 
Пръворождепиш. Mecena. O- 
тып. Творець. Саваотъ. Ku- 


poóuu. Милостивы. ПрЪвечны. role +, ou Verbe +, Splendear 
Атанатосъ. Создатель. Агнець. +, Soleil +, Gloire +, Lumière 
Леръ. Тельць. Образъ. Слава. | f, Image 1, Pain +, Porte + 
\зъ есмь иже есмь. Правда. | Pierre +, Epouse +, Pasteur f, 
Петочникъ. Уста. Истинна. Pa- Proph te T, Prêtre T, Saint t 
дость. Пачадникъ. Eaeont. He- | Immortel t; Jésus-Christ +h Pere 
pbu. Пророкъ. Дверь. ВЬчны. , ΕἿΒ f, Homme-Saint +, Dies 
Оправдание. Born. Трощща ne- C 1 E 
| schios +, Charité +, Eternité f, 
раздЪлима. Царь надъ Bcbuu Créateur +, Rédempteur 1, Unit 
nappbun. 10) | Ρ 


+, Souverain Bien ў, Evam f.) 
După acéstá excentricitate, urmézš pe același calapod “les 
noms de la sainte Vierge,. apoi “les paroles que dit Adam, 
gi cine mal scie ce! 
Ce e mal curios decăt töte. este că n Occidinte aceste ga- 
limatie se atribulaú lu! papa Leone III, amiculut 101 Carol cel 
Mare. Titlul editiunilor latine este: Enchiridion Leonis papa 


serenissimo imperatori Carolo Magno in munus pretiosum 
datum.15) 


S 26, După cum la noi o mare parte din cărţile poporane 
sint de origine slavicá, tot așa la Slavi cele mal multe sint 
de fabricá bizantiná. 


13) Tichonravov, Памятники отречеппой русской литературы, Moscva, 186% 
t. 2, p. 3389-44. 

14) Ap. Nisard, op. cit. t. 1, p. 187—5. 

15) Ibid. p. 188. 


— — 


| 
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Gromovnicul. bună órá, respándit într'o mulțime de redac- 
tian! slavice forte diferentiate, 16) de unde cla trecut si la ποῖ, 
cari ЇЇ cunóscem cel putin tn do& manuscripte, unul din vo- 
lamul lui Giurescu si un al doilea din colectiunea d-lut Cipar, !“) 
Мага de o editiune tipărită în Bucuresci la 1795, identică cu 
textul lui Giurescu, este pur si simplu grecul Brontologiù, men- 
tionat în scriitorii bizantini la un loc cu Selinodromid, cu 
Calandologiii, ca Apocalipsul apostolului Paul, cărți poporane 
trecute de asemenea la Slavi, parte si la Români. 


Sá se observe, că și la Greci aceste “Tunetare,, “Lunare,, 
“Calendare, etc. circulaú pintre popor în redactiun! divergintl. 
fiind numite generalmente la plural: τὰ λεγόμενα Βοοντολόγια 
καὶ Σεληνοδρόμια Y Καλανδολόγια... 19) 

Dacă nu tóte Gromovnicele, unul cel putin se atribuia deja 
in Bizantiü împăratului Eraclid.:) 


S 27. Cea mal celebră însă din cărţile poporane, întrate 
tn coléctiunea lu! Glurescu, este Alexandria. 

In secolul XVII ea se fnculbase fntr'atäta la Romani, їп- 
căt Miron Costin a credut de cuviinfá a o stigmatisa cu tot 
din-adinsul fn Cronica sa: 

“Scrie Plutarh, vestit istoric. la viata luy Alexandru Ma- 
“chedon, carele aŭ scris Alexandria cea adevărată, nu basme, 
“cum o scrie o Alexandrie, din grecie ort dintr alte limbe scosă 
“pre limba rumánésca, plină de basne gi scornituri. , 2) 


Intre cărțile tipărite, pe cari le-a găsit Italianul Del Chia- 
ro in Romănia pe la începutni secolului trecut, figurézá si 
o editiune a Alexandriei: “Alexandrie, o sia Storia di Ales- 
“sandro il Macedone. stampata in Lingua Valaca; ma detta 
“Storia @ veramente curiosa per le molte favole che in essa 


16) Novakovié, op. cit. p. 524-7.—Tichonravov, op. cit. t. 2, p. 361—74. 
IT) Cipariti, Principia, р. 114. 
19) Da Cange, Glossarium medias graeritatis, Lugduni, 1688, p. 227. 
19) Ibid. Supplem. р. 44. 
Y N) Letopisete, ed. 1, t. 1, p. 256, 
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“vedonsi frammischiate., #1) Nu numai acea editiune, dar nici una 
pină la cea scösä în Sibilu Ја 1794, identică cu textul lul 
Giurescu, nu se mal póte găsi nicăiri, necunoscéndu-li-se nică 
mácar anul publicatiunil, tóte fiind de de-mult exterminate prin 
désä intrebuintare. 

In editiunile Alexandriei, pe cite le cunóscem noi, se adauge 
tot-d’a-una la sfirsit, ca un fel de apendice: Vrednica de in- 
semnare întîmplare a patru coräbieri rusesct, cart ай fos 
strimtoraft de iarnă in ostrovul Spitzberg la anul 1743. Ind 
un exemplu de acea grupare la un loc a cártecelelor poporane. 
despre care am vorbit mal sus in §-ful 14. Un om nedeprin 
cu apucáturele acestei ramure a literaturei poporane, s ar in 
treba neapérat: ce are a face marinarul rusesc Sarapov Cu 
sublimul erop al Alexandriei ? Apoi de!.. 


S 28. Se scie, că prototipul acestei < Alexandrie, , scris grecesc 
in secolul XI sub pseudonimul de Kallisthenes, s'a transformat 
în proză sin versuri, la tóte popórele din Europa, devenin 
г etutindeni una din cărțile poporane cele mal favorite.**) 

Nu este fără interes de a observa, că cel mal vechlu e 
xemplar bulgaresc cunoscut al “Alexandriei, s'a scris în Mol 
dova la 1562.23) 


$ 29. La Români, în privinţa vechimii, dintre tóte cărţile popo 
rane cele romantice, “Alexandria, rivalisézá numai dórà с 
“Varlaam si Iosafat,, o altă productiune bizantină, de prove 
ninfá indiană, dar atribuită sântului loan Damascen, fórte im 
prästiatä în diferite limbe gi pe care 1а noi, pe la începutul se 
colului XVI, o citia cu desfătare ilustrul Domn al Terei-Ro 
mânesci N DCH Basarab ... 24) 


21) Del Chiaro, Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia, Venezia, 1718 
44. 


i 22) Dunlop, op. cit. p. 183, 482. — Cfr. Snellaert, Alexanders geesten van Jaco 
van Muerlant, Brussel, 1861, I-II. — Despre redactiunY paleo-slavice, Jagić 
Histori knjizevnosti naroda hrvatskoga i srbskoga, Zagreb, 1867, t. 1, p. 948 1 
urm.—O veche redactiune bohemá versificatá, in Hanka, 'Starobylă skládánie, 1 
2, Praha, 1818, p. 151—264. 

23) Jirecek, Geschichte der Bulga en, Prag, 1876, p. 440. 

24) Invätäturele lui Négoe Basarab, Bucurescl, 1848, p. 118, 121, 184, etc. 
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§ 30. Tocmai atunci când logofétul Ioniţă Giurescu codifica 
pe la 1799 vechile cărți poporane ale Terel-Roma&nescl, töte 
n proză, o nouă carte poporană. de astă dată în versuri, că- 
uta a se introduce la nol din Transilvania, gi a și reuşit, în 
adevăr, a deveni astädi una din cele mal respändite. Este 
Iria pre-frumosului Arghir si a pre-frumosel Elena cea 
mitasird și cu per de aur, adecd о închipuire sub care se 
infelege luarea fera Ardélulut prin Tratan cesarul Ni- 
ului. | 

Prima editiune románéscá este cea din Sibilu la 1800. In 
prefață, Ioan Barac, “dascal normal in Bragov,, mărturisesce 
d a traduso din unguresce: “Multi citesc istoria lu! Arghir 
cea în limba unguréscä scrisă,. Versificatiunea în multe locuri 
se aprópia de a poesiel nóstre poporane, cela-ce a concurs 
па putin la suecesul cărții; de exemplu: 


Tînărul dacă pornesce, 
Departe călătoresce, 

Singur numa! cu o slugă 
Merge dând Domnului rugă. 
O, Arghire! lungă cale, 
Lungi necazurile tale! 

lea d'a-lungul delurile 

Si numără jghlaburile.... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 fol, cu- 
prindénd un fragment din Istoria lul Archirie, despre care 
dice că La remas dela strámogu-seú. adecá cam de pe la in- 
cepatul secolului XVII.“) Nu va fi fost cum-va o primă in- 
cercare de a traduce romănesce cartea cea poporaná unguréscä? 
Ort-cum, pind la prelucrarea cea versificatá a lu! Barac, ea 
n'a isbutit a se respăndi pintre Români. 

Ciudata ideä de a vedé în acest romant o alusiune la cu- 
cerirea Dacie! de cătră Traían nu este romänéscä, ci aparține 
chiar Ungurilor. Dote tocmai ea va fi îndemnat pe “dascălul 


%) Ciparia, Principia, р. 116. 


T T 
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Basmul románesc în cestiune, iată cum este resumat de cătră 
bat Schott: Un băiat, gonit de o mamá-vitregá, nimeresce 
"Intro pădure la un uriaș, cu ajutorul căruia prinde о dina, 
“răpindu-l cununa in timpul scäldätéri. Fugénd dinsa, el plécá 
“după ea, apucă prin vicleniă trei daruri minunate dela trei 
“draci, cari se certai pentru posesiunea lor, si prin acele da- 
‘ruri isbutesce a redobăndi pe Yubita sa si sc cunună a- 
“mindol. , 28) 

Cele patru trăsure caracteristice: 1° “prinderea dinel si 
perderea el,; 20. “protectiunea unui uriaș, ; 35, “surprinde- 
rea a trei daruri minunate dela trei draci în cértá, ; 40. re- 
găsirea finală a dinel, ; acesta este fondul “Istoriei lu! Ar- 
ghir,, cătră care transformatorul ungur a mal adaus, negre- 
sit, unele particularități specifice maghiare, de exemplu *Né- 
gra-cetate, —Fekete-város, apo! grădina unde petrecea frumósa 
па etc. 25 | 
Cu acést& carte poporanä s’a intámplat dará ce-va, care se 

Întămplă adesea în Linguistic’. Englesii ай luat dela Frances! 
Cuvîntul dougette “pungá,, Гай prefăcut in budget cu sensul 
de “punga regelui, =*vistieriá,, de unde cu timpul vorba s'a 
intors înapoi în Franţa cu modificatiunea englesă cea materială 
Și ideală, ca si când ar fi ce-va curat englesesc. Tot asa 
Ungurii transformă intro carte poporaná a lor propriă un 
basm románesc, si acea carte poporană unguréscá, astfel trans- 
formată, revine de aci la Români ca un lucru unguresc, ne- 
tesitând o nouă transformare. | 

Ca tip, compus din do& motive esenţiale: 1°. “prinderea 
dinei gi perderea el,, 2°. “regăsirea finală a dincl,, motive 
complicate în fie-care sub-tip cu nesce ingrediente secundare 
diferite, povestea nóstrá e cunoscută, fie ca basm, fie ca carte 
Pporană, în mal töte limbele. Nu alt ce-va este falmósa rap- 
DÄ. sanscrită despre regele Purúravas si dina Urvaci. Nu 


— 
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=) Schott, Walachische Mährchen, Stuttgart, 1515. p. 355. | 
š p Cir. Wolf-Mannhardt, Z.itechrift für deutsche Mythologie, t. 3 (1855). 
. 312. 
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alt ce-va balada germaná medievalá despre ducele Frederic de 
Svabia si dina Angelburg. Nu alt ce-va vechia istoriórá per- 
sianá despre amorul vitezuluf cu dina in romantul Bahar- 
Danus. Nu alt ce-va poema francesá din secolul XIII despre 
Partenopex de Blois si dina Melior. Nu alt ce-va, in sfirgit, 
pind si la selbatecii din Australia, legenda despre regele 
Tawhaki şi dina Tango-tango...?*) 

Originalitatea sub-tipnlul romănese consistà in caracteiisti- 
cul adaos la cele do& motive esenţiale a altor doă subordinate: 
10. “surprinderea a trei daruri minunate dela trei draci - 
in cértá,: si mal ales 2° “protectiunea unui urias, ) 

Despre tóte acestea nicl nu visézá măcar d. Dr. At, Ma- 
rienescu din Oraviţa, scriind un tractat întreg pe 50 pagine 
despre istoria luf Arghir; un tractat in care, deşi avea la 
dispositiune interesante varianturi poporane ale basmului, totos! 
preferă a inventa ce-va propriú al set, adăugând la original 
si mal ales supriménd din el tocmai părţile cele mal specifice, 
pentru a ne spune apoi cu gravitate, că Arghir este— Apollo 
Argirotoros 13) 

Unicul folos, pe carel tragem din monografia d-lui Marie- 
nescu, este de a puté constata prin varianturile citate de d-sa, 
cum-cá basmul nostru poporan. dupá ce devenise carte poporani 
ungurescă şi sa re‘ntors astfel la Români schimbat la faţă, 


30) Cfr. Liebrecht, Amor un? Pey-he, in K ihu's Zeche f. vergl. Sprachfur- 
schung, t. 13 (1869), p. 57— 66. Ka:low cz. La delle Mélurine et la reine Vanda, 
in Arche f. slawische I Ri. t 2 118771. p. 795. — Сау, Ihe myshology οἱ 
the an rations, London, 1870. 1 1. p. 597 si urm Fsk , Myths ani myth- 
maier. Londen, 1373 p 9-4 —Danlop op. “it m 174-7: ete, 

31. Despre cele Gei darur din asmul rumá:, с.т. Cox, op. cit, t. 1, p. 375 
ома 3. — Renfey, Panta hatantra, L nee 1999. t. 1. p. 269 gi o multime d- 
paralduri adonate de Cosqniw, Conte ponniaires lorrams, in Romania, t 5 (1876), 
P- 363 — 6. tate insă în alıfel de combinst: un. - Pentru protecţianea uriagulal 
zi зе sducem a-miute nil paralell sirk:nà. Este cu τα] alt ceva uriaşul din 
exil mine Odvaseus-Polyphem al lu) Hahn. Greens und albanesische Mär- 
ra. Leiprig. 1564, p. 60. 

331 Marienescu. Argir εἰ Пена Cagamdsama, p poporală, prelucrată gi pro— 
Ἢ cm crphontiwmi pri-intereaante pentru рорс gi pentru invefagi, Pesta, 1872. 
CA extract separat din фага) Adna. 
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de aci poporul—tn conformitate cu cele spuse în §-ful 9— а 
început a confunda ambele forme, cea scrisă si cea nescrisă, 
dând nascere unui al treilea tip, fârte amestecat. 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne mal aducem a-minte 
încă ce-va. 


S 31. Raritatea la Români a cărților poporane în versuri 
dă Istoriei lu! Arghir o deosebită însemnătate. 

Noi bănuim, că tot carte poporană de acâstă natură, tre- 
cută apoi în poesia poporană cea nescrisă, va fi tost o dată 
balada b&náténá, publicată de d. Marienescu sub titlul de: 
Andronim și Filana зай pétra draculut, unde demonul pere prin 
dragostea sa pentru o fétá de om, ca si ’n prima legendă 
bucovinéná despre tutun... 


S 32. Ca specimen románesc de un coder miscellaneus o- 
mogen, consacrat пре! singure categorie de cărți poporane, este 
pretiosissimul manuscript, pe care mi l’a pus la dispositiune 
mult-stimatul mei amic d. Dim. A. Sturdza. Desi textualmente 
acest codice ocupă un mic loc în opera de față, totuși el si 
numai el este acela care La dat nascere. 


In fundul Transilvaniei, ma! sus de Turda, pe malul drept 
al Murágulul, se află un sat românesc numit Mdhactu, ungu- 
resce Muhács, în vechile documente latino-maghlare din evul- 
mediü Мий зсА. 

Intre anil 1580-1620, în curs de vro 40 de ani, a pre- 
otit acolo un popă, care nu avea multă învățătură, dar cu 
atăt mal bine: sciind mal tot atăta cat sciea si poporul sei, 
el scriea pentru popor, după gustul sin gralul poporului. 

Pe la 1600, acest “popă Grigorie, — asa se numla el — 
sa apucat a face o colectiune de cărți poporane religiöse în 
limba română, parte copiând pe cele vechi, parte traducând 
el-insuși din slavonesce, parte intercalánd pe de'ntregul in vo- 
lumul seii o colectiune analogă gata, compilată de cătră un 
alt popă, de tot anonim, cam pe Ja 1550. 

Acesta este Codex Sturdzanus. 


Ὁ 


S 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat în lemn îmbrăcat cuz 
pele. 

Dintr'o însemnare látinéscá din dosul legáturel, se vede сік 
la 1774 cartea aparținea unuy óre-cine ‘in Alba Julia, 


Hártia este de calități diverse, dar de o potrivă ρτόδᾶ sa 
gălbuiă, fără semne de fabrică, afară de vr'o trei-patru locuri 
unde însă ele sint ascunse în mare parte prin îndoitura vo— 
lumului. Numa! pe foile 124-125 şi 205-206 se recunósce 
bine semnul fabrice! dela Sibilu: *doá paloşe încrucişate,, lar 
pe föla 213-214 pare a ti “coróna,, semnul fabrice dela 
Brasov. 


Cu o scrisöre cursivá mal nouă, dar din secolul XVII, pe 
hártiá mult mai subțire, зай pus pe ultimele doš foi 248- 
-250 nesce rugăciuni slavonesce. 


Cu o altă mână, cu caractere semi-unciale, tot în secolul 
XVII, este scris pe pag. 20: JA npe cx ez ile] wmennawp. 
къндь ворь фи ΠΡΑΣΜΗΝΕ мари. CA веници AA Egck[pe]KA СА ac- 
коүльтаци KSBZATOYAR AS AOYMHEZES etc.; un îndemn inspirat, 
probabilmente, prin lectura textului ce precede pe pag. 1-19 
despre pázirea serbátorilor si mal ales a duminicel. 


Afará de aceste adausuri posterióre gi afará de un Tatäl- 
nostru unguresce cu litere cirilice la pag. 153, restul ma- 
nuscriptului cuprinde: pe de o parte, Textur! Mähäcene, 
aprópe tóte scrise de cătră însuşi popa Grigorie; lar pe de 
alta, codificafiunea cea anteriórá a cärtilor poporane, pe care 
— din motivul arátat mal jos — nol o vom numi Texturi 
Bogomilice. 

Este, ca sá dicem asa, codec miscellaneus geminatus, com- 
pus din doi codices miscellanez, diferiți prin epoce, prin loca- 
litätl, pînă si prin tendințe, pe lingă deosebirea cronologică 
si pote chiar geografică între elementele constitutive ale fie- 
cărui in parte. | 


S 34. Bucata cea mal veche din codicele Grigorian este de 
pe la 1580. Bucata cea mai nouă din codicele ante-Gri- 


καν. 


gorian trebui să fie pe putin cu vro doă-deci de an! ante- 
riórá. 

Codicele Grigorian s'a scris Ja nordul Transilvaniei; codicele 
ante-Grigorian, fără a presinta o indicatiune literală a loca- 
litáfil, pare a proveni din Téra-Romänéscä, вай cel putin din 
Braşov. 

Codicele Grigorian adună pe nealese cărți poporane religióse 
în genere, ori-care ar fi natura lor respectivă specială; pe 
când codicele ante-Grigorian, mărginindu-se într'un cerc mal 
restrins, culege numai cărţile religidse cele relative la viata 
postumă, la migratiunile sufletului, la Paradis și mal cu deo- 
sebire la Infern. | 

In fine, codicele Grigorian se distinge printr’o nuanță 
dialectică fórte pronunțată; pe când codicele ante-Grigo- 
rian, din töte monumentele literare române pină acum cuno- 
scute, póte fi considerat cu tot dreptul ca textul nostru cel mal 
vechiu în limba tipică. . 


$ 35. Unele din cărţile poporane, codificate în volumul lul 
popa Grigorie, ай remas la nol fórte respăndite pină în mo- 
mentul de faţă. 

Aşa este: “Legenda Duminicel,, astádt Ppistolia Domnului 
Isus Hristos; “Călătoria Malcel Domnului la Iad,, astad! E- 
pistolia Matcet Domnului, tesutä la un loc cu Visul „Маса 
Domnului ; “Ruga sântului Sisinie,, astâdi Mznunile sfintulut 
Szsve, trecute sin descántec. 

Acestă persistintá a lor ne permite a urmări cu un pas 
sigur schimbările introduse, în curs de tre! secol si mal bine, 
in redactiunea unula gi acelula-sI text poporan, carele avusese 
tot-o-dată, printr'o circulatiune atăt de îndelungată, destul in- 
terval pentru a se furiga și chiar a se ramifica în literatura 
poporaná cea nescrisá. 

Am putut constata în acelaşi timp, că apocrifurile religióse 
la Romani, ca si pe alurl, circulézà mil tot-d'a-una in cate 
do’ redactiun! paralele, una mal lungă si cea-l'altă prescurtată, 


dintre cari una póte sá dispară вай sá ésá din us prin con- 
curenta celel-Palte. 


§ 36. Fragmentul de sub No. II gi acel de sub No. УШ 
dintre “Texturi Mähäcene, nu sînt cărți poporane. Nol le re- 
producem totuși din causa importanței lor linguistice, mal cu 
s6mă dialectice. 

Căt privesce scurtul catechism de sub No. III si cele doš 
predice de sub NNo. IV si IX tot din “Texturi Mähäcene,, 
ele sint pe deplin cărți poporane, fie prin tendință, fie prin 
limbă. 


5 37. Tóte bucățile din “Texturi Bogomilice,, afară numal 
dóră de o parte a N-rului IV, şi unele bucăți din “Texturl 
Mähäcene,, aŭ fost óre-cánd cărți poporane religiöse favorite 
ale sectei Bogomililor, născute in Bulgaria prin transforma- 
rea doctrinelor asiatice pauliciano-manicheice si care, pe la fines 
véculul de mijloc, s'a respăndit nu numa! în Romănia, dar încă 
străbătuse piná la Provența, unde a concurs la desvoltarea 
sgomotósel secte a Albigensilor. 

Un alt curent eretic, pornit de astă dată din Occidinte, a- 
nume secta și mal sgomotösä, ba chiar scandalôsä a Flagellan- 
tilor, a propagat in tótà тора bucata de sub No. І din 
“Texturi Mähäcene,. 

Tote acestea ne-ai condus, in urma unor cercetări fórte— 
întinse, a recunósce nesce vechi cărți poporane de origine ere— 
{іса în balada “Cucul si turturica, sin enigmele din *Pove— 
stea Numerelor, 


5 38. Cele mal respändite cărți poporane religiöse aü fost 
tot-d'a-una cele infernale. 

О lectură favorită a teranulul frances este pînă astšdí o 
broşurică de 24 pagine in-12, întitulată: Le Miroir du Pé- 
cheur, composé par les RR. PP. Capucins, missionnaires: 
tres-ubile à toutes sortes de personnes: le tout représenté par 
figures. Vous y verrez l'état malheureux de l'âme lorsqu’elle 
a eu le malheur de tomber dans le péché mortel etc., urmand 
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spol opt gravure orribile, mai ales: Petit crayon de l'état 
malheureux d'une âme damnée,, unde draci, şerpi, lilieci si 
șopirle torturézá pe bietul om in flacáre: “il est couché et 
‘garroté sur un gril de fer rouge, au milieu des flammes 
“dont il est environné et pénétré; les diables le tourmentent 
“dans toutes les parties du corps; il a au cou une bourse, 
“ce qui marque qu'un de ses péchés est l’avarice et le bien 
“A autrui qu'il n'a pas restitué: c'est un des péchés qui damne 
“le plus de monde., 

Tot de acest fel, fie prin text, fie prin gravure, fie prin 
respändire, este o cărtecică poporană englesá de 24 pagine 
im—16: The Pilgrim's progress from this world to that which 
£ to come. 

La Germani, din evul-mediú și pînă 'n secolul nostru, a 
remas fórte poporaná o brosurš analogă în versuri: Wahr- 
h-earfüge Beschreibung des jüngsten Gerichts im Thal Josa- 
P» Faas. 

Nu ma! vorbim despre naţiuni mal putin înaintate decăt 
E” wancesil, Germanii si Englesil pe calea culturel. 


Cite temeri si fndoïele, cite griji, cite palpitatiunl, nu 
A estéptá бге asemeni cärtecele în inima poporului, mal cu sé- . 
Daa în copil, în femei, în bătrîni, si acésta din generatiune 
generatiune întrun lung sir de secoli! 

Memoriele istorice ne spun căte-o dată, că ’n diua cutare 
Sai cutare principele X saü ministrul Y a suferit de guturaiü 
ori şi-a scyintit un deget. | 

Cela ce ar trebui mai bine să înregistreze istoria, sînt bă- 
tăile de inimă ale unui popor întreg, chiar atunci când ele 
pornesc dintr'o secătură ca Le Miroir du Pécheur. 

Influinta, pe care aceste cărți, unde se repetă la tot pasul 
teribilul memento mori, o exercită asupra moralității poporului, 
asupra cugetelor gi faptelor sale, este immensá; gi cánd re- 
sultatul e mare, Dei căt de mică causa, ea totuși merită pe 
deplin de a fi băgată în sémä. 
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Tocmai de acéstá natură sînt cele mat multe cărţi pop 
din volumul lui popa Grigorie: 


Legenda Duminicet ; 

Legenda lu Avram: 

Predica dela 1600; 

Calätoria Maicet Domnului la Iad ; 
Apocalipsul apostolului Paul ; 
Cugetări în óra morții... 


PARTEA I. 


AA 


TEXTURI MAHACENE 


— 1580—1619 — 


TEXTURI MAHACENE 


— — e ao 


ANTRODUCEREA GENERALA. 


Š 1. Texturile, publicate mal la vale, afará de No. IX, 
dat scrise töte în satul Măhaciu din Transilvania, gi anume 
NNo. I, III, IV, V, VI, VII si 'n parte Ilde cäträ preutul 
Grigorie de acolo între anil 1580-1619; o parte din No. II 
de cătră un alt Mähäcén, elev al popel; in fine, No. VIII 
de cătră un al treilea Mühücén din același epocă. N-rul IX 
m sa scris în Măhaciu, dar nu departe. 

Aprópe totalitatea texturilor apartine dará lu! popa Grigo- 
ne. Cele mai multe, ca NNo. I, II, IV, VI si VII, sint tra- 
due de cătră el, вай bine dicénd prelucrate, d'a-dreptul din 
davonesce. N-rul V s'a copiat după un manuscript de ре la 
1580. N-rul III ва transcris, cu o exactitate aprópe diplo- 
mticá, de pe o carte tipărită dela 1560. 


$ 2. Cine sá fi fost acel neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut in Măhaciu, căci a scris atunci 
KH fol în limba paleo-slavicá o bucată liturgică, care se a- 
ü in manuscript pe paginele 162-179, purtând urmátórea 
uhotatiune finală: 

[luc non. Грнгорїє. wr Λλλιχαψιο. wou, TEM. KO. ANB. BATO. du, 
" юж усл. A. S. пг. gh AA H прәстнт. (A scris popă Grigorie 
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din Măhaciu, ale lunei luf ianuariü in 29 dile, anul 7091, 
dela nascerea lui Crist 1583. Dumnedeü să-l terte!). 

Inainte de a fi popă, prin urmare înainte de 1583, dinsul 
a scris romănesce fragmentul de sub No. VI. 

La 1619, după vro patru-dec de ani, popa Grigorie mal 
trăia încă, scriind atunci predica de sub No. IV. ` 

lată tot ce se scie despre acest personagiu, cărui i se da- 
toresce cea mai importantă colectiune de texturi românescă 
din secolul XVI, nu numai Texturile Măhăcene, scrise mal tóte 
cu mâna sa, dar si Texturile Bogomilice, publicate în partea 
П a operei de fata. f 


S 3. Dupš ce am lšmurit, bine-reú, individualitatea lul po- 
pá Grigorie, sá trecem acum la localitatea, unde el a trait 
si a scris in curs de atáfla ani. 


Părintele protopop Stefan Colceriu, actualmente preut în 
Măhaciu, ni-a transmis în acâstă privinţă, prin bine-voitérea 
mijlocire a protopopului Beniamin Popp din Ulóra, urmätörele 
interesante notițe, cuprinse într'o epistolă din 2 malu 1879: 


“Măhaciu este primul sat romănesc în fostul Scaun al A- 
*rieguluf, atăt sub raportul situatiunil, având apă bună, aer 
“curat, păduri multe—maï töte de goron gi putin mestâcăn,— 
“precum si prin vinul sei cel bun, grâul cel mal grei si vite 
“frumóse. Aici se produce cea mal bună calitate de crumpe- 
“ne (cartofi), pe cari Mähäcenil le numesc piciotct, lar în 
“satul învecinat Dumbráü se chiamă cucule. Mähaclul este 
“aprópe de calea cea veche a Transilvaniei, care astádl, ca 
“si "n trecut, primind töte căile laterale, duce spre Urhea- 
“Mare. | 

“Comuna are acum de аһа 185 case cu 876 suflete, pe 
“cand ín anul 1864 avea 235 case cu aprópe 1000 suflete. 
“Numărul locuitorilor a scädut: parte, printr'un morb difte- 
“ritic, care a secerat la 1866 mal toți pruncii la 5 ani; 
“parte, printr’un teribil incendiü la 1867, ardénd la 61 fa- 
milie tot ce a putut arde; în urma cárul flagel, venind o 
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“de al celor-l’alte sate din giur. El se disting prin curäteniä 
“si eleganţă. Samanul е cernit negru și cusut cu pănură find 
“de. culori deosebite; cloreci albi; peptar la сеї bătrîni de 
“miel, la cel tineri — de pănură vinätä. In timpii сеї buni 
“pînă cătră 1840, Mähäcenil purtaü un cojoc frumos de pie- 
“le de miel negri pînă la gresne, cu lână în afară, şi cuş- 
“mă lungă pînă şi de 2 urme, négrá. Femeile își fac învăli- 
“tórea cea albă cu mult alaiu; pentru incretitul ef daŭ pînă 
“gi 2 fl, şi o asédš pe cap cu multă gratia. 

“Pînă la 1849 Mihácenil servíaú ca grăniceri călări în re- 
“gimentul Székely huszár. 


“In popor circulă pînă astădi traditiuni despre Mihalu Vi- 
“tézul, a cărui catastrofă sa intámplat aga dicând sub ochii 
“Mähäcenilor, la cóstele lor, in Mirásláü. Există legende si 
“despre Tralan..., 


§ 4. Intr’o altá scrisóre, părintele Colceriu ne comunică dod 
fragmente din poesia poporaná dela Măhaciu. 
latá despre Mihaíu Vitézul : 


De-ar da bunul Dumnedeii 
Sá mal véd la Mirásláú, 
Hei! pe Mihaiu suvulcat 
Pe harmásariu-1 turbat. 

La strimtórea rîului, 

La gárla Murășului, 

Să văd cum її imbuldesce, 
Să văd cum îi präpädesce! 
Să văd Basta ngenunchlat, 
Care urit l’a 'ngelat, 

Si tabăra lui ca’n vînt 

De Mihaiu Vitéz fugénd... 


Acéstá bucată are ce-va pré-artificial si tot-o-datá pré-istoric: 
este o compositiune a vre-unul dascăl. 
Nu mal putin următorul fragment despre Traian: 


Lîngă Turda, nu departe, 
Traian se luptă pe moarte, 
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Face ulit{ prin dușmani, 
Cu-a lul zdraveni căpitani. 
Las'să facă, cal lu! tlept 
Hrănesce nn suflet drept: 
Diua bate si zdrobesce, 
Nóptea răniții grijesce. 

Si nu-i cotă ca’npärat, 

Ci ca tatä-adevörat: 

Ist spintecá haïnele 

De le lég& ranele... 


Frumóse stihuri, car! ar figura de minune intro “carte 
ророгапё, ; dar nu e căt de putin poesi& poporana. 
Nică o dată poporul nu cunósce atăt de bine amáruntele isto- 
Tice; şi nici o dată, mal cu sémä, el nu le reproduce cu atäta 
exactitate, chiar atunci când le-a vedut el-însusi. 


Ce-va mal preţios, adevărat poporan, este urmátórea comu- 
licatiune a părintelui Colcerlu: 

“La ποῖ pînă şi pruncii ай un cântec de primäverä, în 
are dic: 


Vino, sóre, 
Pe räzôre, 
Că ti-olu da o cingétóre! 
Una mie, 
Una tie, 
Una popeï Irimie; 
Si un palu, 
Si un mayu, 
Si sabia luf Mihalu, 
Capul Turcului să-l tal!, 

Iată popor în tótá puterea cuvîntului! 

Acest “cântec de primăvâră,, atăt de interesant printr’o 
nentiune autentică despre Mihatu Vitézul, nu este însă proprii 
Mähäcenilor. El se aude si pe аїшї în Transilvania. Un va- 
Mant de lingă Sibitu sună în următorul mod: 


Treci, plóe trecétóre, 
Cá vine sórele 


SCH taiă pictórele, 
Cu un malu, 

Cu un paru, 

Cu mácluca lui Mihaïu ; 
Sus pe cap, 

Dupá cap, 

Curge sánge mohorit ; 
Dâ-mi cáclula 

Sá prind murga: 
Murga a fugit, 

Ῥ]όϊα s'a risipit! 


In Téra-Romänéscä acest cântec a scädut la un fel de pa- 
rodiă, în care plóia este amenințată: 


Cu căciula lui Mihaiu, 
Plină cu coji de mülatu... 


S 5. Părintele Colceríu, din nefericire, nu ni-a procurat nici 
ο notifá linguistic asupra Măhaciului. Judecánd to- 
tuşi după cele trei cântece, graiul de acolo pare a presinta 
óre-cari particularități: trept—“plept,, cótd—*cautá,, aspira- 
tiunea inițială in hármasartu—lat. admissarius, suvulcat cu 
sens de “urcat,... 

Nicäiri însă n între vocale nu trece în r: dunul, ingenunchiat, 
hainele, una etc., nici o dată burul вай ura, după cum se 
vorbla in Máhacíu pe la 1600. 

Constatánd acest fenomen, lăsâm explicatiunea luf pentru 
5-01 următori. 


S 6. Măhaciul se mentionézá pentru prima órš sub acest 
nume în istoria Transilvaniei la anul 1291, într'o diplomă 
a regelui maghiar Andrei III, unde figurézá tot-o-datá cele- 
l'alte localități învecinate: “Felvinch scilicet, Eurmenus, Hy- 
dusteluk, Medyes, Dumburou, Muhach...,!) 

Acest sat, prin urmare, n'are a face cu Mohaclul din Un- 
garia, nici cu falmósa bătăliă de acolo dela 1526. 


1) Szabó K., Székely oklevéltár, Kolozsvärtt, 1872, p. 26-7. 


In diploma din 1291, ca gi ’n diferite documente transil- 
vane din secolul XIV, ca locuitori al Máhactulul ni se pre- 
sintá Sácuil, numai Säcuil, fără a se pomeni măcar elemen- 
tul románesc.?) 

Ruinele aşa numitei “Biserice Ungurescl, probézá, că Să- 
cui în adevăr aŭ fost óre-cánd pe acolo, desi astädi nu se 
mal află nici unul. 

După ambele tradiţiuni locale, Românii ай venit la Mă- 
haciu de pe alurl, cela-ce se mat confirmă, pînă la un punct, 
prin deosebirile lor în port, în obiceiuri, în grafu, de cátrá 
cele-Palte sate învecinate. 

După una din cele doă legende, cuibul anterior al Măhă- 
cenilor ar fi fost în satul Bogata din cámpia Turdel. 

Combinând tóte elementele, de cari putem dispune, immi- 
gratinnea Românilor in Mähaclu catá să se fi întămplat în secolul 
XV, mai sporind — póte — printr'un пой continginte pe la 
începutul secolului XVI, adecă cam pe timpul bătăliei dela 
Mohaciu, cela-ce va fi remas apoi în legendă ca un obscur 
Punct cronologic, întărit în memoria poporană prin asemena- 
Tea de azard a numilor. 


De'ntáiú puţini la număr, Românii sau immultit cu înce- 
tul, reușind a goni вай ei asimila pe Sácul. 

In secolul XVII se mai vorbia in Máhactu si unguresce, 
astfel că chiar în volumul lu! popa Grigorie, la pag. 153, nu 
SCim cine din acelaşi epocă, póte vre-un copil al preutului, 
sa apucat a transcrie cu litere cirilice, întrun mod fórte clu- 
dat, cu vocalismul cel trăgănat al Săcuilor, pe Tatăl-nostru 
unguresc: MHA ГАГАКА KH BATH MENEFERENE СЕТЕЛЕШЕК Ы TE NE= 

REAE WINK TE \урьсагодь etc.—mi atyank ki vagy a mennyekben 
szenteltessek [meg] gie neved... 


$ 7. Românii, immigrati în Măhaciu pe la începutul seco- 
lui XVI, se distingeaú, între cele-l'alte, prin doă particula 


2) Orbéa B., A Székelyfóld leirása történelmi, régészeti, természetrajzi s népizmei 
szempontból, Pest, 1871, t. 5, p. 118-9. 
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dnd, dsilele, dzece, audztt, Dumnedzdu etc., dar: Zaharie, 
prasnic, Israil, gasdă... 

Sub acest punct de vedere, “Texturile Mähäcene, se tn- 
tálnesc pe deplin cu consonantismul moldovenesc. 

Popa Grigorie serie : 

1% cu sds: Äomneses, SES, SHCE, SHYE, KPESET, KASOY, SOYWA, 
SHAE, ACTZSH, KOTEGAUÍH, EOTEGAM, A0Y98, ABSHUH, ABSH, SAME, DAX- 
MEASÍM, AZAUYESTH, sass, äng, EAGSTEAE, ANKHSH, MIASRHOANTE, 
WHSAHAS, NPAASHMS etc. 

2°. cu Σ--2: wëtoupg, HAZApETOASH, r&EOAZAE, MPAZAMMNEAE, 
JAPAZHMDE, ZMESA, HEEAERCKA, ZEMENTELJA, TPEZENTSASH, CAEMA= 
Zunt8 etc. 

Ort-unde scrie cu s—dz popa Grigorie, tot asa serie gi mi- 
tropolitul Dosofteiü, tot aga se rostesce ріпа astăqi tn Moldova. 
Acela-și perfectă identitate în privința lui 5—2. 

Coincidinfa e cu atăt mal remarcabilă, cu căt vechile cărți 
tipărite în Transilvania, în epoca lul popa Grigorie si mai in- 
cóce, precum și tote publicatiunile lu! Coresi, nu observă nici 
o dată, dar nici o dată, acestă distinctiune fonetică. 


Fără comparatiune si mal remarcabilă este trecerea mă- 
hicéná a lui n între vocale în r. 


8 9. Transitiunea unei consóne óre-carl in r se numesce 
in Linguistic’ rhotacismus. Generalmente însă acest termen se 
aplicá la trecerea lui s fn r, ca lătinesce în uro din uso (cfr. 
us-tus) saú naris din nasts (cfr. nas-us), ca la vechil Spar- 
tan] în tip pentru τίς, in μιργάβωρ pentru μισγίως etc.) 

Trecerea lui x în r, atăt de legitimă sub raportul fisiolo- 
ge, de vreme ce ambele stat semi-vocale dentale, este totuși 
de o raritate extremă în limbele ario-europee, şi chiar în to- 
talitatea limbelor. De acela linguistil ай si ultato aprópe cu 


desivirsire. 


3) Cfr. Joret, De Rhotaciemo in indoeuropaeis ac potissimum in germanicis lin- 
gus, Paris, 1875, passim. 
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După Benfey zi Donaldson, sufixul primar ra sar fi ná- 
scut din sufixul primar -na. Casuri ca sanscritul údhar- lingă 
tidhan-, ahar- lingă ahan- вай yajvari lingă yajvani, latinul 
femur lîngă arcaicul femen, grecul χυδρός lingă χυὸνός вай 
pindaricul µάρη lingă lat. manus gi altele, ar páré a întări acéstá 
derivatiune,‘) care ar indica un germene de r—n in epoca 
cea mal primordială a familiei linguistice ario-europee; orl- 
cum însă, un germene oprit în crescere. 

Exemplele de trecerea lui n în +, vro doá-trel peste tot, 
aduse de Kuhn in latina si n germana, sînt nu numai fórte 
sporadice, dar încă mal mult decât nesigure.5) Sanscrita, cel- 
tica, limbele slavice, nu cunosc de asemenea acéstá transi- 
tiune. 

Din dialecte neo-latine, abia se citézi: vre-un specimen 
portuges, ca sarar—sanare, unde este efectul asimilatiunil re- 
gresive; vre-un specimen catalan, ca verema—venenum, unde 
este efectul disimilafiunil regresive; vre-un specimen langue- 
docian, ca în caral=canalıs, si alte cite unul de pe aluri, 
de acelaşi natură ultra-exceptionalä. 


Bine constatată este trecerea lui » in r, la Frances! și la 
Spanioli, atunci când n urmeză după o altă consönä, вай mal 
ales după doi, precum sp. sangre din sangne—sanguinem, 
hombre din hombne—hominem, fr. diacre din diacne—diaconus, 
ordre din ordne—ordinem, pampre din pampne—pampinus, tim- 
bre din timbne—tympanum etc. Acest fenomen însă ocurge ex- 
clusivamente in -cn-,-gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn- si -fn- la Fran- 
cesi, in -ngn-, -mbn- etc. la Spanioll; nici o dată dará el nu 


4) Donaldson, The New Cratylus, ed. 4, London, 1868, p. 248, 475, 677, gi 
Varronianus, ed. 3, London, 1860, p. 863. — Benfey, Orient und Occident, t. 1 
(1862), p. 191, 287 nota, 289. — Cfr. totus! o altă explicatiune a fenomenului 
de Hovelacque, in Revue de linguistique, t. 4 (1870), p. 1—14, precum gi teoria 
lu! Brugman in Curtius, Studien zur griechischen und lateinischen Grammatik, 
t. 7 (1875), p. 355-8, cumcá in forme reduplicative r se disimilézà în n, Yar nu 
vice-versa. 

5) Kuhn, Zeitschr, f. vergl, Sprach/orschung, t. 10 p. 291, t. 12 p. 396, t. 15 
p. 304. 
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dintre 1580-1619 transitiunea luf x între vocale in r este 
întocmai ca la Istriano-români; de exemplu: 


Bepepk “vinerl,—istr. vireri; 

Aomepekh “duminică, Sistr. dumirecd; 

măpoy, articolat mapa “mâna, —istr. márd; 

A цирЕ, unpeun, uupsT *tiné, a fire, freit, firut; 
agp “luni, —istr. lure; 

a8pı “luna, —istr. lura; 

enpe bine, —istr. bre; 

oypga “unul, Sistr. urul; 

чире cine, —istr. cire; 

wamepn “Omeni,—omiri, etc. etc. 


Reposatul Ion Maiorescu, în importanta sa excursiune la 
Istriano-români, observă: “désa schimbare a lui « in 7, ca 
“Motil în Ardél, ca Moldoveni! etc., 10); far întrun alt loc: Mu- 
“tarea lul x în r nu era pentru mine nemic noi, sciind ma- 
“rea aplecare a bravilor nostri Mocani вай Mot! de a usa 
“acestă permutare, care e usată si in Moldova, deşi nu 
‘aga de des., 1) 

Măhacenii dará din secolul XVI eran nesce Motl, вай 
“Mocani, in tótá puterea cuvîntului. Cum îosă de nu mal 
vorbesc el astădi tot aga? 


Ce-va mal mult. Malorescu exagerase de tot “apleca- 
carea bravilor nostri Mocani зай Moti, de a muta pe » în r. 
Nicăiri in Transilvania, deși se dice pe a-locuri în munţi iremd 
зай dumirecă, totuşi ce-va ca lurd nu se mal pomenesce; si cu 
atât mal putin vet! afla unde-va o propositiune intrégá ca cea 
din “Legenda lui Avram, a luf popa Grigorie: че-ци вл nope 
IPAMNTE MAPñAAKACO-fH va pune înainte mánáncá, . 

Tot acolo citim: p'anscga ‘in apusul,, cela-ce întrece chiar 
pe Istriano-roman!! | 


— 


11) L Maiorescu, Itinerar in Istria, lagt, 1874, p. 16. 
12) Ib. p. 30. 
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$ 11. Sint cunoscute exemplele daco-románe comune de 
r—n, са în márunt—minutus, cdrunt—canutus, feréstra—fe- 
mesira, pdrinc—panicum, nimdrui din nimdnui, gi alte câte-va, 
nu multe la număr. 

Se scie Iarăşi, că Moldovenii, pe cari Ion Maiorescu D pu- 
nea pré-aprópe de Istriano-români, pronunță tot-d’a-una pird 
in loc de pind; gi totusi fn tipáriturele moldovene din seco- 
lul XVII ποῖ nu ne aducem a-minte sá fi veut unde-va alt- 
fel decăt nana вай nana orl nau. 

In Cazania moldovenâscă a mitropolitului Varlam dela 1643 
ne-a întimpinat însă de mal multe ori un plural forte intere- 
sant dela nume—*nomen,: numere-=*nomina,, cu o adevé- 
rată trecere a lul n in r; de exemplu: 

in partea II la {біз 111 verso: ast 4 фечорн WH u & M E- 
РЕЛЕ AOPh CEMTh AMACTA...; 


in partea I la f. 197 verso: noy-n nSTHHUA A AE COYNE 
HOYMEPEAE TBTSPOPh ... 


Constatándu-se o dată feréla vechilor scriitori români de a 
intrebuinta forma cu -r- atunci când le era cunoscută si 
forma cu -n-, devin cu atât mal pretidse casurile, în cari le 
sapă de sub condelu, aga dicénd fără voe, cáte un > pen- 
tra ^. 

Astfel între “Texturi Bogomilice,, scrise pretutindeni! fără 
rhotacism, gi anume în “Cugetări în óra mortil,, noi vedem 
la pag. 107 de doă orl: anpannre=—“dinainte, și ApauuTE— 
“inainte,, lar la p. 86: n8pe, pe care scriitorul se gräbesce 
a îndrepta în ngne, fără însă a fi putut ascunde pe p. 


§ 12. Exemplele românesci documentale cele mal 
vechi de ғ pentru n se atlá in glose moldovenesci din seco- 
hl XV. 

Intrun crisov inedit dela Petru-vodă din 22 august 1447, 
aflätor în Archivele Statului, m-rea Némt pach. XXI No. 6, 
se menfionézá satele: Jeminescl—=demunc yin, gi Fdntdnele—Qun- 
Tuae, 
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Intr’un alt crisov inedit dela același Domn, din 8 decem- 
bre 1453, pástrat tot acolo, pach. XXI No. 7, ín loc de 
Făntănele stå Fäntäreli: фынтырб®ли, lar în loc de Jemenesă, 
adecá Gemenesct, patronimic plural dela Gémän, ne intim- 
pink: rae ΕΜΑΣ Баркх Џамырх, adecá: “unde a fost Barbi 
Gemärü,. 

Iată dará din fantand—lat. fontana sa făcut făntără, ca 
în istriano-romána fontară; si din gémdn—lat. geminus — gé- 
măr, probabilmente tot asa in istriano-româna, deși cuvîntul 
lipsesce în vocabularul lui Maiorescu. 

In casul de’ntälu, este r—n între vocale; în casul cel-l'alt, 
între o vocală şi o semi-vocală. 


Un al treilea exemplu este ce-va mal noi. 

Pe timpul lui Stefan cel Mare, loculaú în vecinătate lingă 
Prut дої {егапї cu numele Bodea. Pentru a-l distinge, popo- 
rul dicea unula Bodea Rumánul, celul-Palt Bodea Sarbul. 

Intr'un crisov din 13 martiú 1489 noi vedem dară: ao ce- 
anye Boat ΟΡΆΕΟΥΛΑ, wrronk eye no &geper. Проүта горн 
Ao ceanyie Hoak Pgmapsaa=*pini la sălistea lui Bodea 
Sšrbul, аро! tot pe malul Prutului pînă la sälistea lui Bodea 
Rumărul,.d ` 

Rumăr pentru Ruman, aşa dic pină astădi Istriano-románil. 


8 13. Din cele de mal sus resultă, că nicáirl r n'a reuşit 
а usurpa întrun mod absolut locul lui x. 

La Albanesi, chiar în dialectul toskic, n `a remas intact 
într'o mulţime de casuri. De asemenea la Români, chiar în 


dialectul istrian. 
Deja Ascoli observă despre cele doă localităţi principale 


istriano-romäne: “I paroco Micetich mi assicurava d’aver no- 
“tato, in più esempj, che a Sejane si conserva la n origi- 
“nale, fatta r in Valdarsa; come in päne “pane,, che in Val- 
“darsa ë pdra (feminile, dat. lu pare). Anche Ireneo ha, colla 
“n, puine, ed ha vino, mentre in Valdarsa oggidi si dice vir; 


12) Hasdeú, Archiwa istorică, t. 1, part. 1, p. 156. : 
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“ma ci da urra ova=una ovis, e riferisce che: Chichi si ad- 
“dimandino Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla n antica 
‘l'un articolo indeterminato, ma il numerale ё ur. „ 13) 


Popa Grigorie din Mähaclu, ori-căt de rhotacist, are 
totugl: cKASHSA, HKOANE, MANTE, OYHSA lingă оүр8л, ΛΘΜΗΗΑΤ' lingă 
MMHpaT etc. 

Acéstá persistintä a lui п între vocale а avut, între al- 
tele, o consecință fórte originală. 

Luptändu-se -#- si -r- în doă forme ale aceluiași cuvint, 
fără a se mal scie de cătră popor care anume din doă este 
cea mal corectă, s'a dat nascere prin confusiune unei a treia 
forme cu ur-, întocmai! precum în Moldova, dicéndu-se pen- 
tru “agnellus, miel si nel tot-o-datá, s'a născut alături şi s'a 

propagat apol a treia formă -mniel. 

Exemple de -nr- pentru -n- sint forte dese în Texturi Mă- 
häcene: ASMEAPEK, MAAPZ, KSAPSPA, ABMHAPA, EBAPATATE, BEN- 
рить etc. 

Limba eranicá a Afganilor ne oferă în acestă privinţă о 
Reasteptatá analogiá. Ea trece une-ori pe cerebralul n in ce- 
rebralul r; dar atunci póte sá se desvolte in acelasí timp si 
um nr. De exemplu, din mangun sa făcut mangur, dar si 
""*emngunr. 14) 


Š 14. Alte doá consecinte, nu mal putin insemnate, ale per- 
Sistintel luf » în luptă cu r, sint: 
1°. Posibilitatea, pentru o limb& вай un dialect, de a re- 
Yeni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se părea deja 
CAT perduse. Moldoveni! nu mai dic nicăiri făntără, ci fdn- 
tána; nicăiri Rumár, οἱ Rumán. In Маһасїп, din dată ce pă- 
durile din pregiur s'aü rärit, devenind astfel mal uşor gi mal 
des contactul cu satele invecinate, ай despárut cu desävir- 
йге cire, bire, mâră etc., re'ntorcéndu-se gralul la cine, bine, 


13) Ascoli, Studj I, p. 62-3. 
14) Trompp, Die Verwandtschaftsverhältnisse des Pushtu, în Zeitschr. d. deut- 
schen morgenländ. Gesellschaft, t. 21 (1867), р. 29. 
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mind, Este wuria lu Ascoli despre insánitosarea st 
που], “il risanamenio,. teorid pe care añ criticato ШЕЙ, 
fiipd-c& uat Ane o.: 

2 Posibilitatea. din dată ce sa perdut camsciinta priori 
4111 relative intre n si r. de a trece unc-ori r in я, mal a- 
les dacă astă transitinne шаі este ajutată întrun cuvint 
prin asimilstiune ssG acomodafiune. Asa la nol ів casund— 
lat. corona, ténin—lat. renenum, sentn—lat. serenus, suspin—lat. 
suspirium etc. Este fenomenul numit de d. Le Marchant Douse 
compensatiune fncrucisatä, “Cross-compensatión, !*), 
dar pe care— pentru a avé un termen tecaic—noi am preferi 
mal bine al numi metadioris, “trans-revendicatiune,, fiind în 
adevér un fel de victoriá parţială a sunetului celai gonit contra 
asupritorului sed. 


§ 15. Trecerea lui я între vocale în r este un rhotacism 
specific románo-albanes, de care s'ar găsi, pote, песе slabe 
urme numai dórá pe ici-colea în grupul linguistic eranic, ju- 
decând după casul afgan citat mal sus in S-ful 13. 

Un cuvint româno-albanes, remarcabil într'un grad extrem, 
respăndit departe pe la vecini sin care — de sigur dintro 
epocă de tot veche—a ocurs acest fenomen fonetic, este rafa, 
albanesce rossd, de unde apo! serbul раці, slovenul reca, ma- 
ghlarul rétze, ba sin dialectul friulén razze. 

Ascoli se întreba, negresit într'un mod fârte ipotetic, dacă 
nu cum-va rață ar fi în vre-o legătură cu italianul razza, sp. 
raza, fr. race *ném,.1?) Miklosich îl pune între cuvinte străine, 
furișate de pe alurl în limbele slavice,!9) cela-ce nu va impe- 
deca pe d, Cihac—ne remäsim mal de'nainte—a crede în ruptul 
capului cá ποῖ Pam luat dela Slavi. O etimologiă decisivă, sai 
cel puţin plausibilă, nu s'a propus încă. Tot ce sar fi putut 
afirma d'o cam dată, este natura româno-albanesă a vorbel: 


15) Pezzi, Glottologia aria recentissima, Torino, 1877, р. 10. 

16) Le Marchant Douse, Grimm’s Law, London, 1876, p. 88. 

17) Ascoli, Studj I, p. 57 nota 3. 

18) Miklosich, Die Fremdwürtern in den slavischen Sprachen, Wien, 1867, p. 49. 


e 17 


ea nu se află decăt numai pe peninsula balcanică sin regiunile 
immediat limitrofe. 

La пої, în graiul dela Slănic, nu se dice rață, οἱ nata. 
Tulpina numelui acestei păseri în limbile ariane din Europa 
este anati-, de unde latinul anas — anatis, vechiul german 
енкі, anglo-saxonul ened, lar cu aferesă grecul viosa—nityd. 
Rafd se urcă dará dela sine-s la prototipul aratya—anatya, 
cu perderea initialulul a- са in gréca; o perdere însă, întăm- 
plată deja după trecerea lul n în r, de vreme ce conditiunea 
esențială a unei asemeni treceri este positiunea între doá vo- 
cale. 

Formele cu medialul -e-: pluralul român refe, slovenul re- 
ca gi maglarul rétze, pot fi tot atăt de vechi, ca si cele cu 
a: singularul român rață, serbul pays, friulanul razze. Latina 
avea de asemenea în același timp formele anata si απεία, 
Germanii anut gi anit, cu cari se alătură si italianul anitra, 
vechiu aneter.13) 


8 16. Elementul comun Românilor și Albanesilor—tntru căt 
nu este nic! latin, nici slavic, nici grec—represintă substratul 
tracic, adecä poporatiunea autoctoná a peninsulei balcanice, 
împărțită din anticitatea cea mal depărtată în triburile omo- 
gene de Daci, Mesi, Odrisi, Tribal, Frigi etc. 

In puţinele resturi ale diferitelor graïurl tracice, în numi 
proprie вай in cele cäte-va glosse, nu se pote surprinde бге 
acea propensiune de a schimba pe n între vocale în r, care 
caracterisézä într'un mod atät de idiosincrasic pe Români si pe 
Albanesi? 

Drept respuns, ne vom mărgini a indica în fugă căte-va 
lcăriri în acestă privință. 

Când pretiosul glosar al lui Hesychius ne da ca numele 
dialectic grec al “aurului, /λουνός, gi ne dá tot-o-dată ca 
mme frigian al acelula-si metal Λλουρός, simpla trecere а 
Wa între vocale în > lămuresce diferinta ambelor cuvinte. 


19) Pott în Kuhn’s Beiträge, t. 4 (1865), р. 87. 
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Cand Dioscoride, in glossele sale botanice, pune ca nume 
dacic al plantel *quinquefolium, propedula, lar ca nume 
celtic pompedula, forma dacică se póte explica numa! printr un 
tip intermediar ponopedula, trecut in poropedula. 

Același oras în Mesia este numit Laedenata in *Notitia 
Dignitatum, si Laederata pe Tabla Peutingeriană ; o altă lo- 
calitate tot de acolo se chiamă Dinogetia în Ptolemeú şi Di- 
rigothia în “Notitia Dignitatum, .... 


I 


SE ANDA DUMINTSET 


— 1600 == 


LEGENDA DUMINICEI © 


ANTRODUCEREA 


— — € ---- 


$ 1, Manuscriptul lui popa Grigorie se începe, pe pag. 1-19, 
prin ‘Legenda Duminicel,. 

0 asemenea prioritate, in adevér, o merita pe deplin acéstà 
Carte poporaná, dacá nu de alt ce-va, cel putin prin acela сй 
—dintre cele religióse—ea a ajuns, nu se scie cum, a fi cea 
Mal respänditä la toți creștinii de orl-ce rit, in Europa, in 
Asia gi chiar în Africa, sub fel de fel de redactiunl, unele mal 
lng, altele mal scurte, fie-care adaptată la impreglurärile 
"locale ale momentului. 

A scrie o istoriă completă a “Legendei Duminicel,, gar 
‚ ere un volum, deşi tesétura'! e forte simplă. Printr'o scrisóre 
- Sutografá, Crist ameninţă cu pedepsele cele mai energice pe 
toți creştinii, cari nu vor păzi duminica. In unele redactiun!, 
| scrisórea sosesce din сег d'a-dreptul; în altele, între cari gi 
‘in cea romänéscä a lui popa Grigorie, ea este bägatä intro 


pétrá cădută din cer... 
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ος” 


$ 2. Un text grecesc al acestui norocos aprocrif a fost cu- 
noscut lui Fabricius după un manuscript de 8 pagine in-8 al 
Bibliotecel Bodleyane, din care el a reprodus însă numal 


urmátorul inceput : 


Ἐπιστολὴ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Αὕτη ἡ Ἐπιστολὴ ἔπεσεν ἐξ ob- 
pavo εἰς Ἱερουσαλὴμ. μηνὶ Σεπτεμ.- 
βρίῳ ἡμέρα τετρά»'. 

Πρόλογος καὶ δ'ήγησις ϑαύματος 
τοῦ γενομένου ὄντονα τῆς ἁγίας Br3- 
λεέμ. 

Λίϑος ὁ πεσὼν waxpds iv Bn3- 
λεὲμ. τῇ πόλει, καὶ 5 λίθος υαχρὸς 
ἦν. τὸ δὲ βάρος ἦν φοβερόν: οὐδεὶς 
γὰρ εἰς χεῖρας αὐτὸν χήλισε, el μὴ 
ὁ πατριάρχης Ἰωαννίχιος σύναξιν zom- 
σάμενος μετὰ ἀρχιερέων xai ἱερέων 
ἡμέρας τρεῖς καὶ νύχτας. Καὶ τότε 
ἠνούσθη φωνὴ èx τοῦ οὐρανοῦ λέ- 
Ύουσα. Λάβε, πατριάρχη, τὸν λίϑον 
εἰς τὰς χεῖρας σου. Καὶ λαβὼν αὐτὸν 
ὁ πατριάρχης εἰς τὰς χεῖρας, εὐθέως 
ἠνοίχθη ὁ λίϑος, καὶ εὑρὼν τὰ αὑτὰ 
γεγραμμένα. Ἴδετε ὑιοὶ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, ὅτι ἐποίησα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν, τὴν ϑάλασσαν xal πάντα τὰ ἐν 
αὑτοῖς. Ἑστειλάμην προφήτας καὶ à- 
ποστόλους εἰς τὸ ἐλέγχειν τὰς ἅμαρ- 
τίας ὑμῶν ἐπὶ τῆς yhe οὐδαμῶς %- 
κούσατε ὅτι οὐδὲ ἐμετανοήσατε, οὐδὲ 
τοῦ εὐαγγελίου µου τὰ λόγια ἠχού- 
cate τοῦ λέγοντος οὐρανὸς καὶ ἡ Y% 
παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ 
μὴ παρελϑῶσιν. Ἔστειλα πρῶτα τὴν 
ἐπιστολὴν, xai où μετανοήσατε, οὐδὲ 
ἐπιστεύσατε: καὶ πάλιν δευτέραν ἐπι-- 
στολὴν στέλλω πρὸς ὑμᾶς τοὺς ave 
ϑρώτους, καὶ ἐὰν ov μετανοήσητε. 
ποιήσω ἐγὼ χειμῶνας πλείστους, καὶ 


Epistola Domnulul nostru Isus 
Hristos. | 

Acéstá epistolá a cădut din 
cer in Ierusalim, in luna lui вер. | 
tembre. intr'o miercuri. | 

Prologul si povestirea minunil 
intämplate їп templul Sf. Vit- 
leem. 

О pétrá lungă a cădut în o- 
rasul Vitleem; era lungă gi de 
o gróznicá greutate. Nimeni na 
atins'o cu mâna, ci însuși patri- 
arcul Ioannicit, făcând sobor de 
archierei gi de preoți in tre! dile 
si trei nopți, lată că s'a audi 
un glas din cer dicénd: ‘les, 
patriarge, pétra cu mânele tale!, 
Si luând'o patriarcul in mână, 
îndată s'a, deschis pétra gi sai ` 
găsit scrise acestea: — Vedeţi, ·; 
fii omului, ck am făcut cerul - 
οἱ pămîntul, marea și tote cele 
dintr’insele. Trimis am prorod 
gi apostoli pentru a mustra pi- 
catele vóstre pe pămînt; dar 
vol nică decum "an ascultat și 
nu v'ati pocăit, nici cuvintele 
evangeliului тей n'aţi ascultat, 
când dice: cerul gi pămîntul e 
vor trece, Yar cuvintele mele na 
se vor trece. Am trimis prima 
epistolă, gi nu v'atl pocäit, nid 
ați credut. Vë mai trimit Yarägl, 
ómenilor, a doua epistolă; şi da- 
că nu vă vet! pocăi, vë volu fa- 
ce ей lerne nenumărate, si ca- 


d 
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πχραλαγμοὺς χαὶ πῦρ χαχλάζον ἐξ tastrôfe, si foc clocotind din cer, 
οὐρανοῦ, καὶ Xup val βρούχους. gi lăcuste, si riurY desfundate 
καὶ ποταμοὺς ἀτάκτους etc.) etc. 


$ 3. Se vede că la Greci acest apocrif, a cárul origine— 
precum ne vom incredinta mal jos — se perde in intunerecul 
véculul de mijloc, se ulta din timp în timp si apol Iarăşi se 
aducea din când in când la lumină; -căci pe la 1578 el a- 
pare do dată la Constantinopole ca ce-va cu totul ποῦ, în 
nesce condițiuni cam cludate. 


Stefan Gerlach, teolog si elenist, care insotise între anil 
1573—1578 ambasada austriacă la Stambul, lăsând descrise 
intrun preţios memorial töte evenimentele petrecute sub ochii 
sel în capitala imperiului otoman, ne dá, cu ocasiunea consa- 
crării unui mitropolit de cătră patriarcul constantinopolitan, 
urmátórea relatiune: 


‘La acestă ceremoniá, la 2 iuniü 1578, era față si un călugăr 
‘care, cu putine dile inainte, adusese vestea, cumc& nu departe de 
“lerusalim a cädut din cer о mare pétrá (ein grosser Stein vom 
‘Himmel gefallen), unde era scris, cá la 15 ale acestei lune va fi 
‘peirea lumii. El își fabricase si o scrisóre dela patriarcul din A- 
‘lexandria, atestánd adevărul miracolului gi sfirgitul lumii scris pe 
“acea pâtră. Deci fie-care creștin trebula sá fie gata pentru judecata 
“cea de pe urmă. Se mal fágádula acolo iertarea tuturor pécatelor 
‘orl-cul va cumpăra cu pret de un galben o copiá de pe acea scri- 
‘sore. De aci, in dilele de duminică si de serbători, acel călugăr 
‘se ageda de'naintea bisericel. vindea dmenilor miraculósa istoriá gi 
‘stringea bani.» 


Gerlach povestesce apol, că patriarcul a cerut sémá dela 
xel călugăr, a constatat că el таге nici o scrisóre dela vre- 
an patriarcat, l'a desmintit de'naintea poporului, l'a silit să 
intârcă banii сеї luaţi, lar exemplarele pretinsei epistole din 
cer aŭ fost 8156. 3) 


- — - — — r < —— — — 


1) Fabricius, Coder upocryphus Novi Testamenti, t. 3. Hamburg, 1743. p. 
511-12. 
2) Gerlach, Toge-Buch, Frankfurt a. M., 1674. p. 504—5. 
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§ 4. Din cercetările lui Fabricius resultá, că prima menti- 
une positivă a Legende! Duminicel este din secolul VI, de pe 
la anul 584, când a stigmatisat'o într'o epistolă Licinian, epi- 
scopul Cartaginii în Africa, dicénd: “epistola, care se începe 
“prin îndemnul de a serba diua Duminice gi se pretinde că 
“Sar fi pogorit din cer peste altarul lui Crist în templul sån- 
“tulu apostol Petru, să sciți cá este o náscocire a dracu- 
*]ul., 5) 

“Biserica sántulul apostol Petru, indică Roma in loc de 
Ierusalim. 

In secolul VIII circula o alti redactiune, in care s'aü pus 
deja ambele centruri religiöse tot-o-datá : Ierusalimul si Roma. 
Un episcop frances, Adalbert, acusat de eresiá, propaga pe la 
anul 740 o Legendă a Duminicel, unde se dicea că: “o seri- 
*sóre a lui Isus Hristos a cädut în Ierusalim, a găsit'o acolo 
“arcangelul Mihail, a citit'o şi a copiat’o preotul Leora, tri- 
“miténd’o apoi într'un alt oraș la preutul Talasiú etc.,, pînă 
ce, la urma urmelor, “un înger al Domnului a adus'o la Roma, 
*depunénd'o pe mormîntul Sântului Petru., ) 

Fabricius publică apoi in-extenso o Legendă a Duminicel 
numai cu Ierusalim, care circula latinesce în Francia pe la 
788 sin care, deși lipsesce epizodul “petrei,, ca sin cele- 
l'alte doğ de mal sus, fondul însă nu diferă mai întru nemic 
de al diferitelor redactiuni posterióre. 5) 

El maf mentionézä in trâcăt o veche redactiune anglo-sa- 
xóná a acestei Legende, conservată în manuscript in Biblio- 
teca Bodleyană ; si se intrébá, dacă nu cum-va de acelaşi na- 
tură ar fi o broșură nemtéscä in-8, apărută la 1613 în Gos- 
lar sub titlul latino-greco-german: Epistolae συμφυγεῖς oder 
Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des Heylandes der 
Welt an seine allgemeine Christenheit etc.“) 


3) Fabricius, op. cit., t. 1, Hamburg, 1719, p. 308—9. 

4) Ibid. p. 309 nota.—cfr. Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, Paris, 1868, 
p. 6-a. 

5) Fabricius, op. cit., р. 809-318, 

6) Ib. t. 8, p. 511, 512. 
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§ 5. Intre manuscriptele Bibliotecel Imperiale din Viena 
se află patru exemplare latine medievale ale Legende! Dumi- 
nicel : 

10. “Epistola Domini nostri Jhesu Christi, descendens de 
celo,, în care se dice între altele: “Rogo vos omnes divites 
et pauperes ut per omnes dies sanctos dominicos etc,.) 

29. “Incipit epistola in nomine Trinitatis Saluatoris Domini 
nostri Jhesu Christi, que de celo in Jherusalem cecidit, .5) 

3°, “Incipit epistola de die dominico, quia nescitis... °) 

49, *Epistola de Christo et de die dominica, quia nescitis 
nec timetis..., 19) | 


$ 6. Respândirea cea mare a Legende! Duminicel se începe 
in secolul XIV. Secta Flagellantilor, născută mai de'nainte, a 
luat atunci un avint deosebit în urma ciumei din 1348, re- 
versându-se їп tóte terile pentru a predica creștinilor lăsarea 

_ pleatelor οἱ sfirgitul lumil, lar ca mijloc de expiatiune a tre- 
Cutului — bicluirea în public peste pele gólá pînă la sânge, 
de unde însuși numele sectarilor. Cartea cea sacră a acestor 
nebuni era — Legenda Duminicel. 

Cronicarul medieval Albert Argentinensis, vorbind sub anul 
1349 despre sosirea Flagellantilor în Bavaria, ne spune că 
el citfati poporului o scrisóre, pe care un înger o adusese 
h templul sántuluf Petru în Ierusalim εἰ 'n care se dicea: 
‘Christum offensum contra mundi pravitates, plurima expri- 
“mens crimina, violationem diei Dominicae, et quod non jeju- 
“retar feria sexta, blasphemias, usuras, adulteria; Christumque 
тми рег Beatam Virginem et Angelos pro . 
‘respondisse etc, 15 

‘Templul sântalui Petru in Ierusalim,, Iarăşi un amestec al 


1) Tabulae codicum manu scriptorum, t. 1, Vindobonae, 1864, p. 85 No. 510. 
8) Ibid. р. 227 No. 1855. 

9) Ibid. 

10) Ib, p. 297 No. 1878. 

11) Urstisius, Germaniae historici illustres, Francofurti, 1670, t. 1, f. 149. 
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Ierusalimului cu Roma, analog cu acela din Legen 
nicel a lui Adalbert. 


$ 7. Fritsche Closener, cronicarul Strasburguluf. 
1384, ne-a conservat un text neintesc flagellantic 
apocrif, care se începe în următorul mod: 


Ir menschenkinder, ir hant 
gesehet unn gehoret, waz ich 


| Vol. fil omenesci, 
verbotten habe, unn habent daz | 

| 

| 


audit cele ce vam 


nüt behuetet, darumbe daz ir face, și aţi nesocotit 


ungerecht unn ungeloubig sint, sinteţi μα u 
unn habent daz nüt gebuszet ў nu vafi роса, n: 
und gebeszert, unn ouch von u- dreptat. şi nici pent 
Habe u 5 | vóstre watl primit : 
Re ee | vi se cuvenia; si at) 
wol gehoret in deme ewangelio: | _ F i 
himel unn erde mus vergan, e | in Evangeliñ: cerul 
mine wort iemer vergant. Ich : tul se vor trece. 1 
han üch gesant von korne, von , mei nu se va trece 
гаиа olei genug, pe a | dat gràü si vin si 
22e: , 1 A . 

геһќег mosze; unn daz hab іс cu indestulare, si 
uch alles genomen von uwern | ` | 
ougen, umbe uwere hosheit unn uat larági pe töte 
um uwere siinde unn umbe u- | vóstrá, pentru reutat 
were hochfart, wand ir niit be- | păcatele vóstre sin 
huetet habent minen heiligen | strä, căci n'atY păzit 
sunnendag unn minen heiligen ; των PE 

| : : duminică şi santa 1 
fritag, mit vasten unn mit firen. | | τέο 
Darumbe gebiit ich den Sarra- postind si odihnindi 
cenen unn andern heideschen | cela am trimis οὔ | 
litten etc.“) Fi alte némurl pägà 


Epizodul *petre!, lipsesce şi de astá-datá; resti 
incidá de minune cu Legenda Duminicel cea gréci 
bricius, cu a lui popa Grigorie si cu altele, pe ca 
cerceta mai la vale. 


$ 8. Coincidinta este şi mai remarcabilă cu o: 
tiune flagellanticá, reprodusă intregä de cătră Stu 
un manuscript latin din secolul XIV, si pe care | 
dem a fi sorgintea tuturor redactiunilor ‘cu pétra,. 


12) Closener, ap. Hahn, Geschichte der Waldenser und verwandter 
gart, 1847, p. 540—44. 
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Ea se incepe asa: 


- Haec est Epistola Domini nostri: Jhesu Christi descendens super 
‘Altare Sancti Petri in Jherusalem, scripta in tabulis marmo- 
‘reis..., 12) 


“Tablele de marmură cu epistola cádutá din cer,, amárunt 
pe care nu găsim nicăiri în redactiunile anterióre, a dat a- 
pol nascere, printr'o transitiune atăt de naturală ca marmu- 
rüi—pétrà, redactiunilor posterióre cu “scrisörea cădută din cer 
iro pétrš,... | 


$ 9. Punerea lingă “duminică, a “vinerii,, care ne in- 
ümpiná în ambele texturi flagellantice, dar nu se vede a fi 
figurat în redactiunile dela 584, 740 gi 788, nu e fără in- 
teres; căci vinerea, ca diua patimel lui Crist, ca diua cea 
predestinatá a suferintel, era tocmal diua cea mal sacrá a 
Flagellantilor, astfel că intercalarea ef in redactiunea romä- 
песа gi `n cele-l'alte analóge, une-orl totuşi mai adäugân- 
du-se gi mlercurla, par a indica o provenintä anume flagel- 
lantick. 


3 10. Nu cunóscem Legenda Duminicel in redactiunile ger- 
mane moderne, născute din cea veche, precum nicl pe cele 
englese, cari catá să se fi desfăşurat din cea anglo-saxonä. 
In Francia însă ea este fórte poporană pînă astädi, reprodu- 
céndu-se тегей intro cărtecică de 46 pagine in-24, intitu- 
lată: Pratique de dévotion à Notre-Dame de Bon-Secours, a- 
vec des prières de chaque jour de la semaine, pour le soula- 
gement des âmes du Purgatoire, une protestation d'amour à la 
Sainte Vierge, et autres prières. 

lato întrâgă: 


‘Les dimanches, vous ne ferez aucun travail. sous peine d’être 
‘maudit de moi. Vous irez à l'église prier que Dieu vous pardoune 


13) Stumpf, Historia Flagellantium, in Forstemann—Zacher — Opel, Neue Mit- 
theilungen aus dem Gebiete hist.-untiquarischer Forschungen, Halle, t. 2 (1835), 
, 9—15. 
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O redactiune paleo-slavicá fórte veche a Legende Dumini- 
cel, póte cea mal veche, cäci mentionézä invasiunea Pecene- 
gilor: ale БЫ BOZZEPANHAM noranin ПЕЧЕНЕГОЕЕ, TO BAMA 
БЫЛО WCTABHTH BCE HMÉNTE H ÎTH БЫЛО EZ URpKOBh,,, lar se scie 
că Pecenegii dispar din istoriá deja în secolul XII, s'a păstrat 
—din nenorocire numai întrun fragment inform — între ma- 
nuscriptele Bibliotecei Sinodale din Moscva.'*) Din cát a re- 
mas, nu se pote culege, dacă ea este din cele ierusali- 
mitane ori din cele romane, sin ce mod anume se va 
fi pogorit pe pámint. 

| Ori-cum ar fi, e sigur că există redactiuni paleo-slavice si 
cu epizodul “petrel,, buná-órá acea din secolul XVII in bi- 
blioteca Societăţi! Istorico-archeologice din Moscva, intitulatä: 
“Epistola dela nevedutul Dumnedeú şi mántuitor al nostru I- 
sus Hristos,, din care se citézá următorul pasaglu: 


БожїнмА ПОЕЕЛЕНЇЕМА pag- | Din porunca lui Dumne- 
BAMCIA КАМЕНЬ HA ЧЕТЫРЕ ЧАСТИ | dei s'a spart pétra in pa- 
н wepkroxoma cen Богом nn- | tru bucăţi, si am găsit acest 
Онный CEMTOKA . . 29 | sul, scris de Dumnedet... 


Popa Grigorie din Mähaclu, in orl-ce cas, avea de'nainteí 
un text óre-care paleo-slavic, căci din totalitatea lucrărilor 
sale se vede, că el nu sciea grecesce. 


$ 12. Din dialectele slavice moderne, se află o redactiune 
bohemă fârte veche, pe care, sub titlul List s Nebe *scrisöre 

| din cer,, а reprodus’o Hanka între monumente din secolil 
XI XIV. Partea introductivă îi lipsesce de tot, incepéndu- 


% cu: 


пуіу ze yaz sem pokoyny a cza- crede in mila mea si că ей a- 
kayu aby sye obratyly kupoka- stept pocäinta vóstră! In a şe- 


Nevyerzyucy nechczete wye- | Necredinciogilor, nu voit! a 
| 
nyu wszesty den boh uczynyl | sea di Dumnedei a isprăvit tot 


OR [ —ä— ----ᾱ -- -- — — — — — 


а —— ra ü cwm 


19) Gorski et Nevostruev, Описаніе славяискихъ руконнеей, t. 2, part. 3, 
Moscva, 1862, p. 105, No. 231, E 

20) Библїөтека Общества Исторін н ,{pesnoctea, Moscva, 1845, p. 101, MS. 
No, 217 in-8. 
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Ewald conchide apoi, cam à-priori, că patria primit 
Legende! Duminice! este Roma, de unde în secolul VI 
va fi străbătut in Etiopia.?®) | 

Pe ling& redactiunile etiopicá, copticá si siriacà, Praet 
mal cunósce in cinci manuscripte o redactiune arabi,?*) 
cu Roma gi tóte fárá epizodul “petrer,. 


ἃ 17. Din cele de mal sus resulta, că redactiunile Leg 
Duminicel peste tot se pot reduce la cinci tipuri, după 
rinta localităţii unde a cădut miraculósa scrisóre: 

DR: tipul cu Roma; 

DRJ: tipul cu Roma-lerusalim ; 

DJ: tipul cu Ierusalim; 

DO: tipul cu Muntele Maslinilor ; 

DG: tipul cu Galata. 


Tipul cu Ierusalim se imparte apoi în trei sub-tıpurl: 

DJ-P : sub-tipul fără “pétra, ; 

DJ--M: sub-tipul cu ‘tabla de marmură, ; 

DJ+P: sub-tipul cu ‘pétra cădută din cer,. 

Sub-tipul DJ+P se gásesce numai la Greci, la Slavi 
Români, fiind cu desävirsire necunoscut in Occidinte, ' 
putem însă urmări sorgintea lu! immediatá în tipul D 

Vom vedé mat departe, că Românii posedă de asem 
tipul DO. i 

Tote aceste tipuri si sub-tipuri sînt absolutamente ide 
prin fond, provenind dintrun prototip comun, ale cárul 
runte s'aú conservat în derivatele lui întrun mod așa d 
mprástiat. 

Un exemplu. 

Nemic mal specific, ca prescriptiunea de a nu plivi 
de duminicá, prin care se distinge tipul DO in tóte re 
unile sale: cea polonă, cea maghiară, cea rutená, cea romà 


28) Ibid. p. 337-8, unde se citézá Mai, Collectio scriptt. reterum t. 4, 
312, 542. — Catalogus codd. orient. Musei Brit. t. 1, p. 110 (ed. 1838).—F 
A residence of eight years in Persia, p. 15. 

29) Ap. Steinschneider, Apokalypsen mit polemischer Tendenz, tn 2. d. d 
Ges., t. 28 (1874) р. 656, gi t. 29 (1875) p. 165-6. 
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El bine, acest ingredient, desi lipsesce fn cele mal multe 
redactiuni ale tipului DJ, ne întimpină totuși in cea mal ve- 
ce din ele. acea din anul 788: ‘nec ipsas oleras in horti- 

| hs vestris die Dominico colligatis. , 


$8. Масе cu neputinţă de a stabili, cel putin pinä la 
æ punct, genealogia celor cinci tipuri. 

Numa! în tipul DJ se mentionéz& trimiterea mal de’nainte 
з unei alte epistole din cer: ἔστειλα πρῶτα τὴν ἐπιστολὴν du- 
№ redactiunea grécä din Fabricius, quod prius mandavi vo- 
bs, după redactiunea flagellanticä din Stumpf. In redactiunea 
i popa Grigorie se pomenesc chiar дой scrisori апќегібге: 
"mem, (Pin WAMENHAWP, KA AUNTE тремеш W ΚΑΡΤΑ ΛΔ BOH, тара 
(Du NS vw креебть; TPEMELIS WH A AWA ΚΑΡΤΑ. тїрї нЕ WH EX 
'μμοθτ ΚΒΕΛΗΤΕΛλΕΗ MES; TPEMEUI Ши A TPEA CKPNNTSPA..., 

minte de tipul DJ se vede dará a fi existat tipul DR si 
Фаг DM. in carl ambele nu se vorbesce nicăiri despre exi- 
sinta unor epistole precedintl. In adevér. redactiunea latină dela 
584, cea mal veche din cele cunoscute, este anume cu Roma: 
“memoria S. Petri apostoli,. Pentru redactorii scrisori! cu le- 
rasalim, acea cu Roma era “primă epistolă,. Apol ca “a doua 
pistolä, in redactiunea lu! popa Grigorie nu se pote intele- 
e decăt numai dórá cea cu Muntele Maslinilor. Cát pentru 
ul DG, fiind pré-fragmentat si pré-isolat, catá săl lásám 
fo cam dată afară din arborele genealogic, carele se resumă 
= 
i DR 

DR. 


DG 
po 
DJ 


DJ-P DIEM 


D. + P 
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Duminicel, dar după variantul cel trecut la Unguri, la Polon! 
g la Ruteni, adecă DO. 


latá-o : 


“Acéstá carte este arătată în fata bätrinilor, in munții Maslinilor, 
‘inaintea icónel sfintuluï arhanghel Mihail. Acéstá carte а fost ani- 
‘nati in nişte măslini, gi cine vrea sá o citescă вай să o isvodéscä, 

| “deci singură s'a fost deschis, si aceste cuvinte етай scrise Intr'insa : 
“Isus Hristos, filul lu Dumnedeú cel dela Părintele cel din ceruri. 
“Poruncesc vouă încă 6ră pentru puterea dumnedeirii mele cel sfinte, 
‘ca aceştia cărți să-i credet ; poruncesc vouă, creştinilor, să nu lu- 
“rat! în sfinta duminică, că am sfințit duminica, ca nici un lucru 
'8 să nu lucraţi, nici rădăcinile din grădină să nu le scótet!, pentru 
“folosul sufletelor vóstre, si acésta să o tinet! si să o credeți, si in- 
"ru acéstá lume deșârtă să vë feriți de reutäfl, si să faceţi faptele 
‘ale bune, că ей vam dat vouă sése dile într'o săptămână de tot 
νο], dar a géptea di о am sfințit pentru ca să facet! fapte bune; 
“ii de nu veți face ce vam poruncit, vé voiú pedepsi pre vol cu fóme 
‘a cu ciumă, și cu oști, si cu lăcuste; érà саге om va mal remáné 
“după acela, cu mare morte îl volu munci, de se va scula împărat 
“peste împărat și domn peste domn, şi între vol mare sánge se va 
“arăta; atuncla pre tot! îl vo! imblándi, si mândria vâstră cea degórtá 
Ὁ volu lua dela vol, si vé volu certa cu tunet gi cu fulger, pentru 
“a să cunôsceti. cá este mâna mea spre vol pentru păcatele vóstre; 
‘ ml este pentru mila malice! mele, étá că vam poruncit vouă pen- 
“ru ca sá vë sculatl, să mergeţi duminica la biserică, de faptele 
“róstre cele rele sá vé ferifl; si dacă nu vé vet! pocăi, volu trimite 
‘supra vóstrá paserile cerului cele rele, cari vă vor mânca pre vol 
‘de vil, si dupá máncarea päserilor volu trimete cluma cea mare pre 
‘mint; si érá vă mal poruncesc sămbăta după vecerniá să vă fe- 
“iți de tot lucrul тей pentru cinstea malcel mele, că de nu m'ar fi 
tugat maica теа, de mult vas fi pierdut de pre pămînt; altmin- 
eren vé poruncesc si vouă, bätrinilor gi tinerilor, să nu mal 
“faceţi reutáfI, nici sá vorbift de гей pre cine-va, că apo! ей 
‘oi da vouă împărăția cerului zi pace vecinică, şi păcatele vó- 
“tre iertate vor fi; si érá dic încă vouă, oh! creştinilor pravoslav- 
“ici, întru acestă carte cine nu va crede, acela va fi proclet, si 
‘impariitia cerului nu va vede: ci dacă veți face poruncele lui 
'Dumnedeú si sá vé ispoveduifl cum se cuvine, pre acela il va ierta 
‘Dumnedeü, de ar fi făcut păcate câte stele pe cer, sad cât nisip în 
‘mare, вай câtă frundá in codru. sad саба iarbă pe pàmint; la cine 


{ Ποεἕςτα chunree доүмнречи. Povéstia sfintee dumireci 


TCxpunrspa Aomnsasn nocrps Scriptura Domnului nostru 
a asn Hic. Xc.*) | a lui lis. Hs. 


Gxpuirr8Spa дин черю A Afom=| Scriptura dix cerlu a dlom- 
Misu woerpS а wën lesc Xc.|nujlui nostru a lui Isus Hs. Au 
мү ABCATE. ДЕН чЕрю. ла ірслмь. | läsatu den cerlu 18 Irusalimü 
KSBANTS. шн спенерЕ. KS фрикл cuväntu si spuneré eu frică 
mape. AA MATATE ipcamsadn, ла: mare. La Gatate Irusalimulu;, 
(KASHSA сфнть. ΚΑΘΟΥ W NIATPA. | la scaunul sfántú, cšdu o pia- 
IEN MEDIO. MIKA EPA WH A &E— |trá den cerlu; mică era si in 
pr. ACK unde WS W n8ra|vedére, însă nime nu o putia 
днка. AJONAPA-CA. патрїлршїн, | rădica. Adonará-sá patriarsil 
un KAABTAApIM. ши преоүцин. AE si călugării si preufi de stå- 
CTATSPA A трен SHAK ши A TEU; . tură în trei dilé şi in trei nopţi 
μπι]. спре POYTA. psraps ASM- | spre rugă. Rugará Dumnädäu, 
weg, ши гран глас AHN черю. si grăi glas din cerlu de disä 
М SHCA АША: A8 wUun  HHATPA. | asa: luoti piatra! Deci o luo 
ΜΗ w ASW ΠΕΤΡΑ HATpIApXSA NEA | petra patriarhul cel maré de o 
mpk, ДЕ w ΛεεκΈνε. Ἀτρλη(κ.: desvéce. Intr'ánsá află u carte. 
‚ 1. abak oy карте. KASTAPA. карте. Сашага carte: carte dise aga: 
BU κ Vedeţi, fii oaminilor! că ainte 

) Acest titlu e scris tocmal la pag. ; ; | : 
126, dar tot cu mana lu! popa Grigorie. ` (relnes o carte la voi. lara voi 


— . 


EPISTOLIA 


Ascultatl, creștini blagosloviti. cu frică zi cu cutremur. Adevărat 
Raat, că a сафи o piatră din cer; mică era la vedere. dar grea 
la ridicare. cât nu putea să o ridice niminea: atunci pré-sfintitul 
Patnarhul stintei cetăţi a Ierusalimului si a tot’ Palestina a adunat 
Wi mitropoliţii si vladicit, si ad facut rugăciuni si denil cu cântări 

| Ste, tre) dile si trei nopţi; atuncia veni glas din cer dicend: luaţi 
| Patra cu blagoslovitele mâinile vóstre si o desfacetl: si dacă o des- 


| 
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HS AGEN. ПрЕ SES АЕМНЕЛОрк-вх dedu plod de rodescu; dereptu 
EAS nao AE POAECKS. Aepents. faptele voastre cialé rlalele 
фїптєлЕ BoACTpe waak parese. Iară le volu seca. Si dereptu 
MPR AE BOW СЕКА, ШИ Aepenră gresalele voastre clalé multele, 
FPEUMAENE BOACTPE WAAR MSATE-;Tüurele şi izvoarele volu se- 
AE, PAOYPEAE WH MEZROAPEAE Bow Ca, si priin färädelegla voa- 
ска. ши приљ флрхдехкџа &oa-,strá Cala multa! Intelégeti, 
стрх. ЧАА MSATA. auevkyeun. nemándriloru, că по semtete 
HEAURHAPHAOPB KA HO семтеце! înţelepţi! Dedo-vă lege ; ne- 

. AYEAE| nun. AEAO-Bh NEUE НЕЧЕ w ee o disä d'éle mele nu fécetu 
such ΛΈλε МЕЛЕ WS drburrg ши si no le tifnrotu si nu le a- 
Ν AE UHAMpOTS. WH NS ΔΕ ackSA- iscu/ta. Nu ştiţi, neintelepti- 
rar. NS HUN HEAUEAEDUMAOpS. : loru, cš in vereré mare ainte 
KA A БЕрЕрЕ MApE AHNTE ess. fecu omu întăe Adamu, del fe- 

WMOY ATZE Haus. AE-A фечю clu ín chipul mieu? Nu stiti, 

A кипоүл mies. HS nun нељ- : neInteleptiloru. că sfanta du- 
YEAENYHAOPS. KA сфнта ABMEA- meinrecá mérse arhaggelü Ga- 
peka avkpce apyarran Гаврил A vrilu in cetaté Naza[re]tolui de 
veratk Hagaroagn де cnsce wenn spuse ceii féte pré-curate că 
DETE npkSpaTE KA BA НАШЕ ус. | va naste Hs.? Sfanta domere- 
фита домерекь ΜᾺ  ROTESAM, οὔ má botedalu la apa lorda- 
M ANA [WpAAHQASH. KB cursa | nolui cu sfantul loanü, si mi- 
Ivana. ши мир5 CONTE, вх дедю ru sfantu vă дейи voao lige; 
(aw ARE. E gon CKpHITSpa но 6 voi scriptura no tiinreti si nu 


e» 
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"turi marl, si trüsnete, zi plóe gróznicà zi fără măsură, cát ad 
sit apele din matea lor afară, si fómete, zi morte in dobitócele vó- 
tre, si cutremur mare pre pămînt, si multe semne vam arătat ca 
š cundscetl cñ este mänia mea asupra vóstri, pentru reutäfile 
tre si pentru a mea sfintá duminică, care vol nu o cinstiţi cu 
ırätiä gi cu paza bisericel, ci vë îndemnă diavolul de vé aflați la 
te locuri, o! reilor si imprilestitilor şi pingäritilor ce sintetY vol! 
ar nu cunóscetl, că vam dat piine multă, si vin, si micre, întru sa- 
al vostru ? iară vol nu vé lăsaţi de faptele vóstre cele rele gi spur- 
te! Pentru acela vrut'am si pierd pe toți ómenil de pe fata pă- 
intulul. ci m'am întors pentru ruga malceY mele, care pururea stă 
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“va fi acestă carte si nu o va arăta. acela să fie proclet, si p 
«nia de păcate nu va avé; după acela vé mal poruncesc voui 
*jurámintul meú cel veclnic. să faceţi aceste porunci ale mele. 
“cum vé poruncesc, că ей sint adevératul Dumnedeú, care am 
“acéstá carte.» 


S 22. Sá пе 'ntórcem acuma la redactiunea nouă cea n 
așa numita “Epistoliă,. No vom analisa aice, de vreme 
o reproducem intrégá mal la vale, in josul textului lui ` 
Grigorie. Nu numai in economia totală si "n cele mai n 
amărunte ele se potrivesc forte bine, dar încă pe a-k 
“Epistolia, sar puté lua drept o simplă copiă moderni 
Cu tote astea, divergintele nu sint puţine, si été anume 
din cele mal interesante. 

Popa Grigorie nu ne spune, cum se va fi numit feri 
patriarc al Ierusalimului, cu care Divinitatea creduse de 
viinfá a intra in corespondintà epistolará, ci mentionézá 
mal pe “călugărul Melintie,. Redactiunea cea modernă, 
contra, nu scie nemic despre acesta din urmá, dar pe pati 
il numesce forte limpede: “eu loanichie patriarhul stintel 
täti a lerusalimuluí,, adecá intocmai ca in redactiunea g 
din Fabricius. 

Din cele-Palte diverginte in redactiunea cea modernă, 
mal aminti un indice sigur de proveninta el curat transilv 
este blástemul contra acelora “се тай credut in Sfânta Ттеп 
—adecá contra asa numifilor unitari вай anti-trinitariant, 
forméza una din cele patru гейш ин privilegiate ale elemen: 
ne-román din Ardél, pe cand in Romania el nu existá si 
prin urmare — nu puteaü sá fie anatematisati... 


ши AEPENTS NAPHHUH-ER. коүрх- | 
ци м БЕСЕрЕКЬ. ASWAMH A MEN- | 
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Si vai de de omul cela ce doce 
prescuria la beserec4 cu uritu, 


TE CONTA скрнпторь. ши Ban Ae! sau-i fnpota£ cu altul. Ainte 


12, а cerkpexn. KS oypuTs | cas n 
МЮТАТ KS AATSA, AHNTE AS—TE 
JE TE ΙΑΡΤΙ KS ACSA. WH Bh AZ- 
Dm гр®ШААЕАЕ, OYPOYA AA-AATS. 
ATONNE AS NpecKkopk AA БЕСЕрЕКЬ. 
UN AAZMORHA, WH BAH AE AE 
BPEOYTOAS ЧЕЛА YE HOH AOCTON- 

/ ШМ. WH КЕНТА ΛετδρΓῖε, KOYM 

. MCE ΠΟΚΣΑΙµΕ. NE CA лась фо- 

MAS! AE BEKS. Пре SEB CASMECKS 

MEAS Aurpin AKZ KS фрикь. 

- EAH AE AE WMOYA ΜΕΛΑ ME AZ 

WR. WH ApUHHTS A мить. WH 

ΕΝ AE ДЕ WMOYA ΜΕΛΑ HEMIIAO- 

tm, WH SAH AE | AE KACATO- 

МА. MERA ҸЕ НО—Ш RA AEWENTA 

nu ana Kaca сфнта Αομε- 

MK AE MOANTE. CA Maprh AA 

εετἴξρεκω. ШН ΕΔΗ AE AE ЧЕЛА ME 

ΚΟ! EA AZCA ГрЕШАЛЕЛЕ САЛЕ. 


BIN HO CA EA ПОКАШ. ШИ BAH AE, 


M WMOYA MEAA ME AOME ПрЕСКВра | du-te de te lartá cu ínsul, si 
| vá lăsaţi grésalele uru? al- 


altu, atonce du prescoré la 
besérecä gi alämojna. Si vai 
de de preutolu cela ce no-i 
dostoinicú, si cšnt& leturghie; 
cum no se pocälaste, ce sá 
lasä focului de vécu? Pre den, 
slujescu co elu îngerii încă 
cu frică! Si vai de de omul 
cela ce dă auru gi argintu în 
mită; si vai de de omul cela 
nemilostivul ; si vai de de că- 
sátortul cela ce no-s va de- 
stepta foméla diin casă sfânta 
domerecă de noapte sá mlar- 
ρᾶ la besérecd; si vai de de 
cela ce no-s va lása gresa- 
lele sale si no sá va роса; 
gi vai de de omul cela ce no-g 


va da räpausu sfănta dome- 


rech au are détorlu, sau sluj- 


Oh, val de ceia ce sudue pe preutil şi călugării gi pe ccia ce 
jesc bisericel, că nu suduesc pe dingil, ci tocmal pe Dumnedeú, 
că dice cá cel ce sudue pe sluga împăratului, ай nu pe 

sudue atunci! Oh, val de ceia ce n'aü credut in sfänta 
! Oh, vai de nagul ce va face päcat cu fina gi finul ce va face 
cu nasä-sa! Val de cumnatul, ce face păcat cu cumnati-sa! 


de acela ce apucă din viile gi moşiile altora, ca să se imbogá- 
lek! Val de ceia ce vorbesc în biserică ві nu ascultă sfinta slujbă! 
fal de preutul ce slujesce bét вай invräjbit cu alt cine-va! Oh, val 
b æf ce cuminică cu sfintele taine, cum nu i se aprinde gura, cà 
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AE WMOYA ΜΕΛΑ ME НО—Ш BA AA 
panaoyes. CONTA AOMEPEKb. AB 
APE д'Еторю. CAS CASMNHKh. AE 
HO-A BA ABCA СА pz[na]oyce. ЧЕ 
AS NEBOALJIE CZ ASKPE. CAB СА—Н 
пл®т'Ескь, ARTOPIA CONTA до- 
MEDEKh. ШИ BAH AE AE ΜΕΛΑ OM 
ME НО-Ш BA ЛАСА ΛΟΚΗΤΟΚΕΛ. CZ 


14. panaoyce | сфнта домерекь. ши 


CA ΜΈΡΓΜ. WMOYA AA EECEPERA, 
koy ToaTh omba. cx CE PWUE 
KS (ppukn. ши KS гриже. ши вли 
AE ДЕ WMOYA ЧЕЛА ЧЕ PEAE A 
БЕСЕрЕКЬ. W BAH AE AE WMOYA 
ΜΕΛΑ ME BA CHApUE АҸЕСТЬ ko- 
BANTS AE HO—A BA HpiHMH AA 
CEMPE. СА (Pie EAACTEMATE AA 
SOYWA AE UWAEUS KS AA EBU IPB]: 
—AWA-MH AYIOTE МАНКА MA YER 
np'kkSpaTA. WH cepapimin Mien 
MEA KS КАТЕ WACE APENH де DOKS. 
WH XEPOBIHMIH Mien. MEA K8 BE- 


nică, de no-l va lăsa să 
pause, ce lu nevoïaste să 
cre, sau să-i plătâscă d 
riul, sfânta domerecd. Si 
de de cela om ce no-s val 
dobitocul să răpause sfà 
domerecă. Și să mârgă o 
la besérecd cu tótá fon 
sá se roge cu fricá si cu gr 
Si vai de de omul cela 
rede in besérecš. O. vai 
de omul cela ce va spa 
acestă covántu de no-l va} 
imi la seinre! S& fie bl& 
matu la duoa de giadetu 
dedevări ! Asa-mi aglute n 
ca mia cea pré-curata, 
serafimil miei ceia cu | 
șase arepi de focu, si hi 
viimii miei cela cu vet 
multă, si sfântul mieu Ion 
acastá carte e scrisă de 


15. Abee MSA Tb. ши сфнтоүл Mies 
lun. KZ AYACTH KAPTE E CKpHCh 
AE TATA MIES, ЧЕЛА HEBBSOYTOYA 


tid mieu cela nevădutul í 
ceriu. Si iară omul 


— — —  — — K. . U— ä ä— Ha 
— 1 — — 


nu este singur, ci cu sfinți îngeri împreună! Vai de cälugäru 
face curviá pe fata pămîntului! Si să sciți că acestă epistoliă nu 
făcută din fire pämintéscä, ci este din cer, și o am trămis pe la 
creştinilor, ca să vë päräsiti de păcatele vóstre gi să faceți voia 
Dumnedeii, ca să fiți fil luminei. lar val de preotul, sai călugă 
sati dascălul, вай diaconul care nu o va citi înaintea ómenilor, 5 
o scrie să о aibă tot omul în casa sa, 51 să o trimit& gi pre u 
nu va fi, că de mare folos este în casa omuluï; iară val de cel: 
о va scri, gi va lipsi vre-un cuvînt dintr'insa; iară ferice de ce 
o va cumpăra acâstă sfintá epistolă si o va da de pomană, ac 


-- P- - 
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AER чю. ши тарҳ WMOYA чела | се sá va айа de va dice că 


ME (3 BA AAA AE BA IINE. КА. 
HS Е AE AOMMESES datt, TE 
BA ӨНЧЕ. KA-H AE MAAPZ AE WM | 
j blástematu la quoa de gludetu, 


ДЕ СПрЕ ПАМАНТЬ. AMEAA CA (ir 
EAMCTEMATS AA S0YWA AE o- 
AEUS. WH CA CE CDAprA Ka co— 
AOMBAB, ши KA FOMOPOYA. WH 
св (PTE AATS cojaeTSA ABH A 


` MERPSNE APAKSASH. AE ΛΒ EOPS 


ACYYE A фок8л. ΜΕΛΑ NECTHNCSA. 
A готовїр® APAKOASH. WH AYE 


16. Panos ASH. wn vru ME NO 


BA ACKOATA. АЧЕСТЬ KSBBNTS. KB 
фуикь WH KS Ἀλράσηηρε. ши 
W грижЕ MAH RHPE, cx но IE 
HACKST AMENA WMb : ——ШИ ЧАСТЬ 
KAPTE СА WMET'ECKh. CARA ПрЕ8ТЬ, 
CAEA AÍAKB. ATPE WIMERPH. ШИ 
că Abu, WH CA w THEMED, 
ДЕЛА ΟΥΛΡΜΗ AA—AAUH. шн пре 
AA ҸЕТЬЦИ. WH NPE AA ΛΟΜΗΗ. 
dap, фрикь. um dan гриже. 
ши CA W TPEMAUh. A TOATA 
ASMA. POYTECSRW AMEA ME BORS 


— - ο --- — — —— 


— ---- - — —-- 


nu e de Domnedeu faptš, ce 
va dice că-i de máinrá de om 
de spre pdminti, acela sá fie 


si sá se spargà ca Sodomulú 
si ca Gomorul, și să fie datu 
sofletu’ lui in máinrule dra- 
cului de-lu voru duce in focu/ 
cela nestinsul, in gotoviré dra- 
colui si ingeriloru lui. Si cela 
ce no va ascolta acestü cu- 
vántu cu frică si cu îndrăz- 
nire si cu grije, mai bire sá 
no fie náscut acela omü. Si 
Castá carte sá o cetéscá, säva 
preutú, sáva diacú, între oa- 
meinri, şi să invéte, si să o 
tremétä dela uinrii al-alti, si 
pre la cetăţi, si pre la domni, 
fără frică şi fără grije; si sá 
o tremetä în toată lumia. Rute 
su vo (2) acela ce voru asculta 
si voru priimi ciastă carte de 
o voru învăţa, eu le voiu da 


— 2 -—— — — — — — 


ment li se vor ierta păcatele si vor mosteni împărăția cerului, de 
ra face poruncile luf Dumnedeü, cu Avram gi cu Isac si cu Iacov; 
ară ferice de acela, cine o va asculta cu tötä inima; sl ferice de 
κεῖ ce fac bine la săraci şi la călători, si I vor aduce în casele lor, 
weia vor fi miluiți întru împărăţia cerului; iară val de părinţii aceia 
ari nu ‘si dat copiii să înveţe carte si să pädéscä biserica, că vor 
š dea séma pentru dinsil înaintea judeţului celui drept, căci ай murit 
a dobitécele. Pentru acésta alergati la duhovnicil vostri de vë măr- 
urisiți păcatele vóstre, ca să vé încredințaţi a vë guminica cu pré 
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satt, wr Ядам уу. pit. WT рож- | Crist 1600. Pomenesce, Dóm- 
CTE ego. A. X. пом.нн FH ne, sufletul robului lui D-deii, 

| presbiter iereü Grigorie, spre 
lertarea păcatelor in împărăţia 


cerului!) 


AWE PAK БЖЇЕ MPHSEMTEPA ¡pEn 
Γρητορῖε БА WCTABAENTE rpky wa 


9. БЖ црство НЕСНОЕ. 


țină plată este, iar de mare folos va fi acelui om în casa sa, şi 1 
dărui Dumnedeú împărăţia sa, a cáruia este stăpînirea gl puterea, 
Tatălui si a Fiiului gi a sfintului Duh, în veci ncsfirgifl, amin. 


NOTANDA 


1. finalul и întreg: ΛΆΓΑΤΒ (1,9), kSgsuTS (17) ковһнт8 T 
KEBANTS (1), Tpemews (2), acksaTaTs (2), puentcers (2), A 
penr8 (2,9,7,12), ΠΛΆΗΓΒ (3), самт8 (3), poaecks (3), NEMM 
Apmaop8 (3), nepyerenynaops (4, de 2 orf), drk«ers (4), Deus 
фечю (4). цилрот8 (4), omoy (4), Haus (4), Tagpuug (4 
ups сф®нт8 (4), kans (5), млроү (5), MO (9), KABCTEMA 
(7,15), sancremaTs (16), pants (6), ворв (6, 7,9, 16,17), фо 
(7,15), цидр8рьт8 (8), mopyuaops (9), пхмантз Tors (9), AT 
Ankpers (10), aoyss (10), паг5$кнторылор8 (10), κδρεδρηλο 
(10), клєвєтннчилор8 (10), muwenaops (11), сллкнлор8 (11 
^®нєшилор8 (11), лп8цїцилор8 (11), сфннцнлор8 (12), oypm 
(12), ΠΡΕΟΥΤΟΛΕ (13), npesrs (18), к®кв (13), casmeck8 (18 
umaeus (15,16), eas (13), as (14,16,18), aoyps (13), лрунҥ 
(13), panaoyes (14), aars (16), Aurpuapng (16), тр 
MECS (18), кал8гар8 (18), tartas (19), dar si cu u jumät 
tit : БААСТЬМАТЬ (18), кёвантвль (2) etc., afară de casuri 
unde vocala finalá е dubiósá, consóna din urmá find зегі 
d asupra rindulul. 


2. A întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvintalu 
REUIMRATSA (8), nazpye (9). mirpyepnae (10). џюљгЕ (10 
uu. Ac ru (7, dar 6: чести), чнљстици (10, dar 11 : чинстици 
фламАЉеїн (12), arayeein (12): 
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sep (16). ana (14,18), agen [вон] (10), yearps (18), πρη- 
arps (5), премче (10), dar si дин (1,10) si ден (1); 

pentru grupul ap, vedi mal jos No. 13. 

3. -en- = actualul -in-: mente (12), aenuie (6), gepepk (4) 
=veneré, Aomepekh (4,5,6,7 etc.)—domenecd, лемељрЕца (7) 
dmenéta, νελρε (8) = cene, ceppe (5, dar 19 : сиљре) = sene, 
dar si -n = actualul ~in- : m8pmanrene (9). 


4. confusiunea intre o si w: ' 

song (3), гориле (7), τρᾶπορελε (7), атонче (9,13), Kango 
(11), веци мори (11), Iwpaanoagn (4), моүлцеско-сь (11). 
mocropeaz -(11), caropayi (12), скрипторь (12), доче (12), 
Aamar (13), npeoyroas (13), ко (13), Kossnt8 (15), Na- 
zerosH (4), прескорЕ (13, dar 12: npeckSpa), codsersa 
(16), yn.pporg (4), драколви (16, dar tot acolo: Apaksasm), 
nun (5), Ackoata (17, dar tot acolo ; ack8aTa), долчЕца 
(17, agonapz (1), narpumpxwa (18), aomnoasn (18), ΛοΜερε- 
m (4,5 etc., dar si asmenpexs, cf. mal jos No. 13), спољре 
(18,19, dar 1: cn8nep), acmneses (12, 16, dar 1: A"mnzs38), 
πρτομριο (18), дело-вь (4), no (2 etc., dar forte des si us, 
câte-o dată unul lîngă altul, de ex. 18: us ga nogkern ши NO Ba..); 
u pentru о: oy карте (2, dar tot acolo: w клрт'®), Μδρ- 
urea (9); 

κα pentru oa: samete (2, dar 11 : posme) ; 

lu pentru io după ч: пичюлре (5). 


| 5. & pentru finalul e : smak (1), [vea] mapt (1), [w] карт® 
2), [a aowa] καρτ (2), ckmuk (2), weak (2), msarenk (2); 
k pentru medialul E: вл пов®сти (18), грЕшллеле (13); 

E pentru k saü m: петрл (1, dar tot acolo: пнатра) ; 

E pentru finalul ? : Aeuuie (6), cemrTene (3); 

і pentru finalul e: т5тнндири (10, dar 13: тБтиндире); 

Е pentru finalul w: [wmoy] prae (4); 

Ë in silaba accentatá, urmatš de o silabá cu finalul -e : 
MEE (6, dar mal ades mac). peur (2), weak (2, dar pe alurl 
МАМ, Aa, wank), Tpemere (2, dar 9: Tpemkre); 
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ci pentru e: трамеш (2 de 2 orl, si tot acolo: Tpemeun 


6. confusiunea între e, é, а după ч: asaueua (8), Atata 
(6), долчЕца (17), часть şi часть (17), ачасть (18), чла (9 
«TATE (1, dar 4 : uerark) etc. 


7. ж pentru a: wa (15). фом®л (7 de 2 orf, dar 1 
15 : oma). | 


8. ы pentru i: скрыпт8р® (2), εκρµητδρι (18), μερϑρω (à 
ΛΗΜΕω (3), дешкыде (8), пасхры (9), плгкенторылор8 (10), ө 
Мын (17), şi în slavicul пыс — nuca; 

2 după r pentru : ογρητᾶ (12); | 

confusiunea între à si 7 după r : риоүреле (11) si | 


1 
1 


$ pentru 2 după r: ΛΑΚΡΆΜΗ (12); 
e după r pentru £: ρελε (15). 


9. i pentru d după s: cumeats (7); 

e pentru d după з; cemteye (3). | 

10. contractiunea lui mies (4, 6, 9 etc., dar 2: mes) Í 
MIS ` HSMEAE Mis, BEUIMAATBA MIS, Kanga Mis (8); 

aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul : w-oy rpemecs (14 
= 0 au... 


11. oa generalmente conservat : ΜΟΔΕΤΡΕ, BOACTPE, ΠΛΟΔΕ, ΗΚΟΑΝ 
ATOAPNE, COAPE, KWACTE etc., afară numal in: ca ce pwye (1! 
dar 7: ск ce pwaye) si afară de dsawere, vedi mal e 
No. 4. 


12. alte particularități vocalice : 

soywa (15, 16); 

K rope, akropwa (14); 

ASMHASAS (1) gi Aomneses (12, 16); 

Neve (2); 

[aspa asu] npiepe (9); 

[aa] Hoawag (7). 

13. n între vocale trecut în r: sepepk (4). домерекь (4.3 
6,7,10,11,14,15), доүмиречи (în titlu), мароү (5), Mapa (6) 
undk (6), циреци (11). лери (7), aspa (9), тоүтнндири (10) 


= — — 


ToYTHHAHpE (13), л8мирл (10), aToypkpersa (10), poyraunpe (12), 
epis (13)), supe (17); 

nin același posifiune si chiar în aceleaşi cuvinte trecut in 
ar: asmeppekh (4), цидрЕ (6), ynppeyn (4,8), un ps TSA (9), 
buerg (4), unppspers (8), seppepk (5), κεβρερη (5,8), Ap- 
Е (6), Ap ал noawae (7), ΛΡΑΝΤΑ (6), nappa (7), ДЕМЕЖрЕЦ\ 
M, aemenptiga (7), venpe (8), ceppe (15), cuppe (19), κβλρϑρα 
IB, aremptpeks (10), aamnapa (10), mappa (16), mappsae (16), 
bunn (17), оүљрын (17), cnompe (18,19), asmparare (19); 
‚ * între vocale conservat: лдонар® (1), cn8wep (1), CKASNSA 
(1,6), WAMHHHAWp (2), Iwpaanoasn (4), пЕнЕле (9), иколнє (9), 
nt (10), лЕнешнлор8 (11). | 


14. s= dz: ASMH2928 (1), домнеѕев (12,16), ses (3,5,13), вис 

(1,4), suce (2), such (4), sue (9,16), vpesgr (2), AKpesoyT (2), K3- 

(1), snak (1), snae (5,6), котквлю (4) aoys8 (10), wanta- 

ave өн (9), фламаљеїн (12), aspyesin (12), soywa (15,16), 

yroya (16); 

Ss: Uguoape (3), Nazaperorgn (4), гьволуде (5), npazahn- 

(11), mapazunpe (17). 

19. predilectiunea pentru y în loc de m: џюрҳтори (10), 
Au (15,16), џюдекл (5), aywre (15), џюљгЕ (10), 

‚ 16. re'ntórcerea lui 9 la s prin trecerea luf e (Ae) în d: 
н (7) =gerpi (sterpi). 

17. o din vá: asw (1), aswyn (1), aswayn (12), Az vp 

11), 


18. alte particularități consonantice : 
sf între vocale trecut in sv: aece’kve (1); 
~ni- trecut în m: camrs (3), cemteye (3). 


19. tripla articulare in constructiunea substantivului cu ad- 
jectival: фаптеле ewacrpe ΜΕΝΑ МВАТЕАЕ (2), ΓΡΕΙΙΛΛΕΛΕ BOACTPE 
ak ΜΕΛΤΕΛΕ (3), флптеле волстре чал parere (3), ф®р®дЕ— 
kya BoacTpZ ЧАА ΜΒΛΤΑ (3), siepmin wea нЕАДОРМИЦЇН (6), -Ma- 
PME NAA JApAATA (6), CKASHOYA mies чела cipzurSA (6), сфин- 
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uin mien NEA Mipin (7), KSpp8pa yaa сфан'гл (8), KANSA Mis ЧЕЛА 
NpÉKSPATSA (8) wmoya ЧЕЛА HEMHAOCTUBSA (13), MAHKA MA MER 
npEspara (15), TATRAR Mies ЧЕЛА HEBh8OYTOYA (16), oKSA ΜΕΛΑ 
Hecruucsa (16), cela-ce nu se vede nicăiri în redactiunea cea ` 
nouă. ; 

20. cel întrebuințat ca un quasi-articol de'naintea substan- . 
tivulul : ensce чени d'&re npkkspare (4). 


21. pentru articlul al : 

cu prepositiunea de: w such abae МЕЛЕ (4); 

cu alt: Axcaun грЕШллЕАЕ OYpoyA an-aaTs (13), ca w Tpemk- 
ЦЬ ДЕЛА ΟΥΆΡΜΗ ΔΛ-ΛΛΙΗ (17). 


22. genitivo-dativul femeesc cu -ect : слави (6); 

idem cu -ee : сфинтеє [доүмиречи]. 

23. pluralul cu -ure: askpspe (2), рхоүре (3), τρόπορε-λΕ 
(7), τρϑπϑρε-λε (9), pmoype-ne (11), ποςτορε-λε (11). 

24. conservafiunea la singular si la plural a tematiculul 
-4- din latinul manus : 4 wampoy [um A пичюлре] (5), A Ma- 
ApSAE [Apaks8asu] (16), dar la singular articolat mapı (6) si chiar 
nearticolat : де Mapa [Ae wm] (16). 


25. ordinalul feminin: [a] wanta-cnpa-save [su] (9), nu а 
manre-enpz-sauaà, cela-ce ar permite a construi seria ordina- 
lelor analóge dela 11 pînă la 19 in modul următor: a un- a 
spre dece, a dou-'a spre dece, a trei-'a spre dece etc., adecá 
cu articolul după unimi, pe când la ordinalele masculine : al 
un-spre-dece-le etc. articlul vine după decimi. 

26. ordinalul masculin fără amplificativul -æ : ἂν noawae (7). 
27. forma pronominalá encliticá in loc de cea absolută: 
морци-вк (12), паринци-вь (13), л®мнелорв-в® (3), cela-ce nu | 
figurézá nicăiri in redactiunea cea nouă. 

28. forme arcaice ale perfectului, despărute în redactiunea Ñ 
cea nouá : 7 

l-a pers. sing.: Tpemews (2), тримеш (2 de ori), acram (4), 
AEAS (3), aeao-en (4), Deus (4), dei (4); | 
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3-4 pers. sing.: ΛλειεΈνε (1); 
2-a pers. plur. : фЕчет8 (4), аскВлтат (4), цилротВ (4), kpe- 
στι (2), BZ AKpESsT (2), Εκ nokaur (2), AyErkceTs (2). 


29. tot aga forme arcaice ale condifionalulul: cz us ae 
Dier (8), ε но w ack8ataper (8). 


30. organicul fapt pentru analogicul făcut: дє AOMNESES 
‘pants (16), кате as danrs (6). 


31. reduplicarea prepositiunil de după val: Ban ДЕ AE омоүл 
(12, 13 de 2 ori, 14, 15 de 2 ort), gan ДЕ ДЕ npeovroag (13), 
GAH AE AE K3CATOPIA (14), Ban AE ДЕ ЧЕЛА ЧЕ (14), кан AE AE 
жм wm (14), unde în redactiunea cea nouă vedem pretutindeni 
ш singur de: val de omul etc. 


32. dedevär—*de-de-verus, : џюдЕЦЕ «s ДЕДЕВЬрь (15), βενῖε 
M "κι KB AEAERRph (19). ° 


33. conditionalul sd și reflexivul se nu tot-d’a-una distinși în 
rire: ca ce poaye (7, 15), ce BA СКИМЕА (2), ca ce cnapr (16), 
dar și: ca ca wae (6), ayomapa-ca (1) etc.: 

același incertitudine in scrierea conjunctiuni să (=lat. si): 
2 ю w ACKBATAPET (8), dar pe același pagină: ce us Λε un- 
· 8рет; 
tot asa în privinţa flexionarulul -se: suce (2) si sucz (1) etc. 


34. nici o deosebire grafică între conjunctiunea ct şi pro- 
numele relativ ce, ambele scrise tot-d’a-una do potrivä: ve. 


35, dissimilatiune sintactică: c ÉE K A-8 o © ΡΗΟΥΡΕΛΕ ши BOK 
СЕКА map (11), wipe картолалрю BA фи, wape Ba фи 
ΕΝΑΛ HKO (18). 

36. e cu sensul de “Yarš,, enim: е Bon Eh AZoVAAUH (11), 
Ë RON HO-WUH BA AKPESOYT (2), E вон no-n MHASHUH (3), EZ ДЕДЮ 
ROW vue, Е Вон CKpHHTSpA Ho циљреци (4), E Ж MAPOY WH A 
Mape EH МИ EMTSpb (5), E MEM ЧЕ BA UHAPE Ши BA MECTH 
(6), € εον вою Nata (7). : 


37. foméid—lat. familia, cu trecerea luf fam- în fom- in- 
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tocmal ca in fóme—fames: ca MARTA AA RECEpEKh KB TOATA 
hp K A (7 de 2 orf), «1 че нә—Ш Ελ AEYENTA фом Ж А ana 
KACA сфьнта AOMEPEKA (14), Koy толть dowka cx ce pwye (15). 
Cuvintul pare a fi perit din limbă prin confusiune cu femeiă, 
demte, care in Transilvania — prin acelaşi acomodatiune între 

f-m—se pronunță în unele locuri /omée, fomee, după cum se 

şi scrie în gramatica lui Molnar (ed. din 1788 p. 10, 69). j 


38. cäsäloriu—‘om cu familiă,: касАТорюл MEAA ME NO-I 81 
etc. (14). 


39. AAM EAA, cf. sub raportul vocalismului pa- 
leosl. aamoymano şi vechlu-germ. alamuosan. 

40. se8—deus în exclamatiunea : пре sts! repetată de 4 ori 
(3, 5, 13). | 


41. sdva—*mücar, fie,: сква превть, casa дїлкь (17), cf. L. 
1, p. 300, No. 157; 
cu același sens oare: wipe KAPTOAAPIO BA du, wape BA Qu 
Ελλληκο (18). 


42. pre cu sensul latinulul per: w-oy Tpemecs navputapywa [Kap- ` 
Tk] ДЕЛА lepscanıma пре 5н КАА8ГАР8 (18). 


43. ΔΗΝΤΕ (2, 4, 13). 


44. a făgădui cu sensul de ‘a gázdui,, pe care! are ma- 
ghiarul fogadni: ΚΑΝΑΤΟΡΙΗ (pArmagnun AA KACEAE Boacrpe (12). 


45. a curd cu sensul latinulul currere: коүраци AA Reck- 
peka (12). 


46. a ucide cu sens de fa lovi,: oyunak npe Kans (5). 
47. aden voi—“între vol,: ЕХ seyn ymark agen вон (10). 
48. prence=*pentru ce,: прећ че нв чнустнцн (10). 


49. rule зай rutesu sai rutesuvo, ce să fie? poyre—c8 (зай: 
POVTECB) Bwa, MEA (Sail: EW ΑΜΕΑ) ЧЕ E0p8 аск8лтА (17). Sens 
probabil: ‘ferice de..., 
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50, macaw (sab: mz cam) A тиклль (5)...? 

51. 8 ЖОСЕЦЬ AE apa AecnacTuTh (9)...? să fie dre: “o cositä 
de hidră despletitá, 2 adecă apa = 0522? 

52, slavisme mal insolite: rororipk (16), ragoazae (5), NAMETA 
2) uaocre (12). 

53. vocatival slavic єладыко luat drept nominativ: вл du 
мдико (18). 

94. nAoASA (9) cu sensul slavic proprii плодх ‘fractus, (Mik- 
= 

99. mândru cu sensul slavic propriú mapa “înțelept, : ne- 
maops (3) = slav. HEAAAPH. 


-56. accentele sint însemnate гаг, fără o distinctiune strictă 
Me cel acut si cel grav, deşi acesta din urmă mal ales pe 
a silabă; 
sccentuafiunea normală, ca cea de astádi: a AA (16), aci npa 
) Ерл ЦЕЛЕ (8), woe (12), к5рвл рилор8 (10), Koy paun (12), 
t (17), shows (7), þo'ksasn (13), daxaro pu (10), фучеци 
12), фечю (4), горнае (7), ласа (11, 14), ласате (5), asca UH 
3), ASkpa (G), л8круци (11), морцїн (5), mape (5), nayıe (4), 
HEA ENHAcPS (4), парн'нци (12), Ap (7), PSEA (9), ра WASH 
6, 8, 18), panzoyca yu (12), coy Auu (5), cw'apeasn (10), cKka - 
u (6), c'amexTe (7), mace (5), To uú (11), ynppo Ts (4), BE un 
9), seat (9), geng (17), AKaTpow (11), sulle (9), AE Si s ug 
» 6); 
accent scádut ре o silabă posteriórá: Ap (9), areas ta sail 
esa (6, 8), soresato (4), vale (=c rd, 5), чела (6, 14, 17), 
A plur. (6, 7), ча`а вай va A singul. (6, 8), def un (—cinest, 
περ (10), Λελό-εν (4), λειικωλὲ (8), aemenpaya (7 de 
б ori), avey'n (10), фёт'є (4), yroparop'n (10), asxpe (5), ABp u 
эЧ, 7), MMV (—mänu, 5), mien (15), Noaw ae (7), WAMERp Н 
7), ñacspu (9), poar (8), npiep'e (8), «ρα (7 de 2 orl), шасе 
(5), Ayepuacps (16), вон (=tot, 8 etc.) sohn (9), soywa 
(10); 
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accent urcat pe о silabă anteriórá : кемх (18), vuam 
(11), oma вай bimka (14,15,7 de 2 orl), ue art (10). 
[ка] azca (14), panaoycs (14), poy'raumpe (12), pa стигнїю (5), 
po Λεικᾶ (3), скри'птора (8), weak (6), [ποιο] сека si c'era [вж]: 
(3 de 2 ort, 11 de 2 ог); 

doš accente : pz'saa (11), cw'Ewaóps (11), τογ΄τηηληρὲ d 
roy THNAHp H (10,18), [seyn] yup (6), soywa (15); x 

accent duplu pe acelaşi silabă : ρα΄ογρελε (3), р“алеле (9 
p Ἡογρελε (11), ри (10), ра naoyce (14), ρε΄λε (15), Koy'ps” 
(12), prin urmare tot pe silaba cn 7-, mal ales cu 7 initia 
cela-ce pare a fi în legătură cu cele constatate de cštrš nd 
in t. 1, p. 249: 

accentuatiune diverginte: soywa 16) si soywa (15), χε 
(11,14) si azca (14), paca a (9) si papa (11), ba weu 13 
si фачец'и (10), wace (5) şi wace (5); | 

forte des sint accentate monosilabele ns saú No, Koy, Aa, € 
si mal tot-d'a-una un, deşi mai adesea cuvintul mal lung e 
urmeză după ele este lăsat fără accent, adecă un fenomen s 
nalog cu accentul nostru intentional in frasele: пйх permit 
vreaă și aceasta, nu тё duc decăt cù tine, etc. 

poy TEcSEw (17). 


97. patericul, adecă semnul ca un apostrof cu colt — in lof 
de a fi rotundit in virf—, care represintä în paleografia slavieă 
pe z si ^!) si pe care—din lipsă tipografici—no! îl vom fit 
locui aci prin apostroful ordinar, figurézá in interiorul cuvis 
telor, ca vocală irrational’ între do& consóne, in urmätörele ca: 
sură : ackS TA (17), Аллаи (17), Ar (8), arome (9), кар" 
толарю (18), Kapre (16,17,18), ковьн°т5 si к8вьн'т8 (15,17% 
K8p'&ApHAop8 (10), Aepen’rs (5,12 de 2 ort), Aeyıen’rı (14), деш" 
кыд (8), duer (3), лет8р”гїє (13), avkp’ce (4), Map'r si map 
гь (7,14,15), map’ye (9), Mop'un (9,12), mop’uynaops (9), m8p’ mat 
τελε (9), АЙелин te (18), wepueren’ynrops (4 de 2 orf), noan? 
(14), necrun’csa (16), napnu'un (12), плман”ть (16), pasa (9), 


1) Cfr. Калайдовичь, Ioann эксархъ болгарскій, Moscva, 1824, p. 72. 
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офип'т8рд Si ckpun'ropa (1, 4, 8, 12), can’yere (9), cap'nu 
(7), enap'ye (15), cnapra (16), wan’ra (9), Ayerenyn (4), 
siep'min (6); 

païericul la finea cuvintului în loc de d: Λε-ν ew (4), 
ж-ш” RA (14 de 3 orf), us-u! ка (7), no-W Ba (14, 15), 
Sep dan (7, 9), prin urmare numai după monosilabe ; 

doš patericurt întrun singur cuvint: ap’ynn’rs (13), ckzp'- 
SA (6). 

58. sub raportul curat ortografic, se confundá тегей: 

k, m Si a; 

Z, h Si Ж. 

59. Mai remáne de lămurit o cestiune cronologică. 

Popa Grigorie își termină lucrarea cu o adnotatiune sla- 
το, scrisă in opt şiruri, din carl cele de ’ntäiü cinci sint: 


пыс. MCA. март. ої ANB 

ES Alb. Блтрь RHKMWH кралю. 
ETAA OVEIETh. MHXAW BOA, W Mu- 
PECAZS. BNET. WT АДАМ. Z. pH. 
WT рожсгво XCBO. A. X. 

decä : 

“Scris în luna lui martiú 19 dile, 
“in dilele regelui Sigismund Bathori, 
“cand fu bátut Mihaïu-vodä la Mi- 
<т1в]ай, anul dela Adam 7108, 
“dela nascerea lui Crist 1600., 
Bătălia dela Mirisláú avusese loc la 18 septembre 1600,1) 

ncăt popa Grigorie nu putea so cunóscá la 19 marti. 

In luna lui martiú Mihalu-vodá se айа in Brasov, forte de 
arte de Mirisláú.?) 
Cum ore sá ne explicám acéstá minune ? 


1) Kemény Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbürgens, Klausenburg, 


859. p. 166. 
2) Trauschenfels, Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbiirgens, Kronstadt, 


860, э. 152. 
5 
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Este invederat, că în diua când își terminase manuscrisul, . 
popa Grigorie l'a adnotat numai cu şirul cel de 'ntăii: “s'a 
scris în luna lui martiă 19 dile,. 

Tot asa, după cum vom vedé mai jos în textul No. V, Le- 
genda sántel Parasceve este adnotată numai cu diua lunel, a- 
nume: *2 august,, fără nici o indicatiune a anului. 

In septembre însă se întâmplă bătălia dela Mirisláü, în care 
Mihatu Vitézul a fost învins prin dibăcia lui Basta. 

Mirisläü fiind la o depărtare numai de cäte-va câsuri de 
Máhacíu, un asemenea eveniment, petrecut chiar in vecin 
tate, putea dre să nu impresioneze adînc pe un Român? 

Iată de ce popa Grigorie s'a grăbit a adăuga cătră a 
tatiunea cea din luna luf martiú pe cele-lalte sépte șiruri, 
cari ea pare a fi intr’o contradictiune cronologică. 

Prin acésta se explicá tot-o-datá anomalia de a se fi 
diua luneï în șirul intäiü, lar anul abia în șirul al patrulea. ` 


Dora sa a-i 


II 


INCERCARI DE TRADUCERE DIN SLAVONESCE 


— CIRCA 1600 — 


SÁ NESTIRE BURU CRESTIRU... 


LNTRODUCERE. 


S 1. Cele do& fragmente de mal jos traduc, dupš un text 
slavic, omilia d τις εὐσεβὴς καὶ φιλόθεος, atribuită generalmente 
lui Ioan Crisostom, deși nu se scie dacă Ἰ aparţine in rea- 
tate.) 

Bucata in cestiune a fost tradusá fórte adesea slavonesce, 
ici se obicinula a o citi în biserică la Pascl, 3) din care causa 
Ὁ vedem trecută si n Omiliarul cel dela 1580 al lui Coresi 
“sub titlul de: “pezuaTrăpă AHTpS chanta um Mapk AOYMHNEKA 
' MAMAWP, CKPHCR E AE сфжнтвль Iwan Зллтооүсть,. 

Acestă impreglurare ne permite a face aci urmátórea com- 
paratiune in trécšt între limba lui Coresi si limba manuscri- 
sului dela Măhaciu : 


Coresi: Textul máhácén : 
| 


КЬЦИ AEB MACH A AE ATH AOV- 
KPAT ANH, прінмици ACTAZH ME 
EX СЕ КАДЕ MATA; 

кын доүпл аль TPEHNK vách 
aun BENHTH, МОҮЛЦЕМИНДЬ ШИ 
BECEAMNAS-EA CZ MPRENSHUN ; 

KAH Доүпд& АЛЬ ШАСЕМЕ ЧАСЬ 
aun AMOYHCh, NEMHKK Ch BA 
; сфїнцн; 


(λον HEUIHDE AE ATHA MAC 
ASKpATS, CA A ACTREM ПААТА 
AEPANTA ; 

САВ HEUIHpE ASMA AA TPEHAE 
MAC BEPHTS, CA BAATOAAPACKH 
ши CA MPAZNSACKA 5 

CAOY NELIMPE ASHA AA ША- 
СЕЛЕ ЧАС AMBNCS, НИМЕ CA NS 
CE CHANMANTE, KS ATP’O NEMH- 
Kh HŠ CE BA AEUIEPTĂ; 


1) lo. Chrysostomi Opera omnia, ed. Montfaucon, Paris, 1718—38, t. 8, p. 250. 
2) Cfr. intre altele: Калайдовичь et Отроевъ, Olucanie рукописей графа Toa- 
стова, Moscva, 1825, p. 51, No. 106, 3. 
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APA КАРЕН aun пестить Nb- CA cE-S NEWHPE ASHA ; 
HA ЛА ΑΛΑ NOAWAE ЧАСЬ, An- HOWAE MAC ARCATS, CÁ Că Anpo 
PONTAUH—BAR WH HEMHKA POYUIH- ПЇЕ, HEMHKA CA HŠ СЕ TAWA 
NRAAB-BA 5 

WH KhUH LH ПАНА AA АЛЬ CA—0Y BEPHTS NEUIHPE AN ἡ 
оүлспрлу®чЕл®Е Mach aun ne- = OYNCAPRSRYEAE MAC, CA Н | 
CTHTh ШИ АжоүнсЕТЬ, CA HOY BA : TRMA AE NecTRAM... 


TEMEYH KA чЕЦИ NECTHTH...5) ` 
| 
Inainte de a ne opri asupra acestei comparaţiuni, sá obse 
vam o particularitate fórte importantă. 


S 2. Textul de mai la vale nu este scris de singurul por 
Grigorie, ci de dinsul si de un alt óre-cine tot din Máhact 
gralul ambilor fiind caracterisat prin aceiaşi trecere a lul 
între vocale în r. S’apof acel altul a fost anume un ca 
timpurén, ba chiar un elev al lui popa Grigorie, lucrând s 
conducerea acestuia, carele a scris cu mâna sa fragmentul 
doilea întreg, dar în fragmentul de 'utâii a făcut numai p 
mul șir, lăsând ca restul să fie continuat, firesce cu vola : 
de o altă mână, mal putin sigură si mai putin elegantă. 

In acest mod cele doă fragmente de mal jos, prin conf« 
mitatea lor fonetică, cel puţin sub raportul rotacismului, pr 
bézá că noi avem a face aci cu un adevărat dialect, cu 1 
gralu comun localităţii, de vreme ce ele provin nu dela unu 
ci dela dol individi. 


Deşi traduse, aceste fragmente sint forte remarcabile chisi 
în privinţa sintactică. Ambii scriitori construesc frasele κ 
într'un mod cu totul independinte de sintaxa originalului 
vic, si une-ori chiar contra acesteia. 


Asa, de exemplu : 


a. Adjectivul este pus după substantiv, pe cand slavonestt 
substantivul se pune după adjectiv : | 


w— 


3) Evanghelie cu invd{dturd, Bragov, 1580—81, iu-t., quaternionul УШ, pag. 1 


{1 
ππ RUI ATO TR MC TBA = ΠΡΑΣΗΗΚΒ ДЕ ACTREN; 
MPABEANIH ΑΛΛΑΓΗ — DAAT AEPANTĂ. 


b. Conjunctiunea et se omite acolo unde e pusă slavonesce; 
lar se pune, din contra, acolo unde ea lipsesce în textul 
lavic : 

БЛАГОЧЕСТНЕЖ H EOTOAWEHBA==B8p5 KPEUIHPS AE ASMHEZES ЮЕНТЬ; 

BAAAAp AA MPAZNSETH — СА RAATOAADACKR WH СА HpAFSNSACKA: 
Int NOWHTETA — WH Z8a MHCTHUH etc. 


e. Positiunea verbuluï diferä de acea din frasa slavicš, pu- 
_néndu-se la sfirgit ¿colo unde slavonesce este la mijloc, saü la 
“mijloc unde slavonesce e la sfirsit : 
` AME KTO OVCAHIIHTR AEBETATO dat = GA CE-8 HEUIHpE Д8ПЛ AA 
WWAE ЧАС ARCATS ; 

AWE BR EAMNHHAAECETE MAC NPHHAE = CA-OY BEPHTS HEUIHpE Au 
M Muecnp s KUEAE MAC. 


d. Se adaugă cuvinte, car! nu există în textul slavic: 
БОГАТАСТЕ К ЕААГОСТИ — ESPATATA RSPATAUHEN ДЕ ACTAZH, etc. 


Departe de a fi suferit influinta sintaxel slavice, popa Gri- 
gorie si elevul seü sar puté dice că nici nu scieaii slavonesce, 
căci textul pretins slavic — așa cum Гай copiat еї — este 
Ὁ adevărată caricatură, în care numai cu multă bună voinţă 
recunósce cine-va limba lui Ciril si Metodiú. 


S 3, Revenim dară asupra comparafiunil de mai sus. 
Graiul luf popa Grigorie si al elevului set este invederat 
imal arcaic decăt al luf Coresi; mal arcaic chiar ca sintaxă 
mână generală, fără a mai vorbi despre fonetismul lor cel 
dialectic, care demonsträ pink la ultima evidintä, că el scri- 
ka așa cum pronunfaú, ér nu asa cum 56 scriea in manu- 
Crisele si tipăriturele din epoca lor, căci—să no ultäm — 
ománil aveaú deja o brumă de “limbă literară,. 


AWE KTW EAPONCTHEZ H ЕГО- СА NEIJIMPE Е8р8 Κρειμη 


AKEHE2. ABMNEZES WEHTS:- 

AA НАСААДИТСА AoEparo un- CA CE PASAWECKH ДЕ 
N'ÉLIHATO TAPRACTBA, ΠΡΑΣΗΗΚΟ де ACTREN:- 

АШЕ KTO WT раБЬ EArhNă=! СА HEUIHDE AE UIEDRH 
PABNHY. А | н®рәвь:. 

Aa BANHAETH PAABRTCA BX CA ЛТрЕ ESKSpAHAS- 
РАДОСТЬ ГА СВОЕГО. ESIS IPM AOMNE—CES:- 

AWE KTO WT ΠΡΆΒΑ MAC ga- CACY HEUIHpE AE ATA 
AAA ECT. ASKPATS:. 

AA MPHUMETA AZHEC HpAREA-| CA A ACTREM ПЛАТА A 

127. un дльгь, Ta: | 

AIE KTO no TPETHEM we CAB HELIMPE ASIA AA ' 
приндеть. [АЕ ЧАС BEPUTS:. 

KAPOAAP AA TIDAZHSETR. | са BATOAAPACKR ШИ CA 

NSACKA:. 

ale KTO no ШЕСТНЕМЬ MAC; CACY HEUIHpE ASTIN AA 

AOCTHME. СЕЛЕ ЧАС АЖ8НС8:. 


НИМЕ СА HŠ CE СПАМА 
KA ATP O НЕМИКЬ HS 
ДЕШЕрТА:. 


НИЧТОЖЕ AA OYAHHTCA. 
НЕО НИЧИМЖЕ WTTRUIEBAETCA, 


I. 


Să nestire buru crestiru de dumnezeu Yubitd, sá se îndulcâs 
bunü praznicu de astázi. Sá nestire de serbi cu bu nâravü, sà 
bucurându-se în bucuriá domnu-seu. Sau nestire de intäla cas | 
tu, să la astâzi plată derfaptá. S'au nestire după al treile cas y 
să blagodarlascá gi sá praznuásci. Eau nestire dupá al sasel 
ajunsu, nime sá nu se spâmânte, că intro nemicá nu sc va de 


AWE KTO OYCAMUIHTE AEBETA— CA CE-B HEUIHDE ASHA AA 


ro ЧАС, HOWAE ЧАС AACATS :. 
М NPHCTANHT ничтоже EKO-| cZ CA ANPONTE HEMHKA cx 
l 28.act, NS СЕ ТАМА ·. | 


AE EZ EAHHHHAAECETE MAC,  CA-0Y BEPHTS НЕШНрЕ AN AA 
принце. ee час :. i 

M НЕ OYCTPAWHTCA racit - | CA H8 CE TEMA ДЕ NECTEAR 
нню AKMEOECTEH GO cin (7) | к-н ERR чинститорюл AEC= 


BAKA. | NSETOPWASH :. 
һрннмх' ЕТЕ nocatantro AKO | принм'®ШЕ ЧЕЛА AE ATAN KA 
XE H NPABATO. un ΜΕΛΑ AE anon: 


OYTEWAHTE WE BA Eu ASARAZRYIE MEAA NE AS BE= 
НАДЕСЕТЕ ГОДИНА. i PUTS Au ал ΟΥΕΠΡΑΣΈΝΕΛε vac: 


WKORE ARAABWATO WT npz-, KA WH ΜΕΛΑ YE ΔΟΥ ΛΕΚΡΑΤΕ 


Ваго ЧАСА. FUP ILI 
. u послЕднЁго MHASIETA. | UM AMEAA AE апон MHASAIPE:, 
н ΠΡΆΕΛΓΟ ОҮТЕШАЕТЬ, um ANEMA ДЕ ATAN AAA - 
Sing: 


wn AYEASE AA: 
WH AMEAA AAPSAUIE :. 


H WHOMOY AJETA. 


| 
H CEMS AApSETh. | 


H ARAANÏE ΠΟΝΗΤΑΕΤΗ. ‚ WH ASKPSAS Au. Ac KI UE:. 

H MpRANOMENTE YEAAMTR.  ; un ASNEPK ЛАНДА :. 

TAMRE OYEO ΕΖΜΗΛΕΤΝ BA AEPENTS awka ATPAUH A ES- 
PAAWCTA ra СВОЕГО. Spi AOMHSASM BOCTPE :. 

H NPABIH н ETOPIH. ШИ MEA AE ATAH WH an AOTH:. 


X se-u nestire după al noole баз Daat, să sá apropie, nemicá să 
m se tami. Să-u veritu nestire in al unsprádéccle (as, sí nu se 
ema de pestélà. cá-i buru cinstitorlul despuetoriului: priiméjte cela 
le întâi, ca εἰ cela de apoi; inbliinzégte cela ce au veritu în al usprä- 
cele баз, ca și cela ce au lucratu diintála; și acela de apoi milulaste. 
Ñ acela de întâi inbläzégte, si acelué dă, si acela därulaste, si luerulu 
Gnstöste, si punert laudá. Dereptu acéla intrati în bucurifa domnului 
Wirt: și cela de intäi, si ai doii, platå să luaţi; bogatii ssi miseii sotu cu 


gris Lekt rk γη. FTP 
en - = "wc" 


[. 

AWE KTW ΒΛΓΟΝΕΤΗΕΣ H Ero—| СА HEUIHpE πρ KPELIHPE us 
AWEHBS. | ASMNEZES EHTK, 

AA NACAAAHTCA довраго un- CH CE ¿AABAWECKMA ДЕ ЕВ 
NRulNAro TAPRACTEA. ΠΡΑΣΝΗΚΒ де ac BR.. 

AWE KTO WT DOE БАГАН | CA HEUIHDE AE ШЕрЕН KB Es 
PABNHY. А | н®равь:. 

Aa ВАНИДЕТЬ PAASHTCA ВА, СА ATPE ESKSPMMAS-CE - 
РАДОСТЬ ГА СВОЕГО. K8[K8|pHm AoMHE-CES:- 

ane KTO WT MpABA MAC Ja- CACY HEUIHpE AE NTM ΝΔ 
ЛАЛ ECT. ASKPATS;.- 

AA NPHHMETh AZHEC ПрлЕЕД- | CA A ACTAZH ΠΛΑΤΙΑ AERA 

127. un AAA, M:. 


ΠΡΗΗΛΕΤΗ, AE MAC BEPHTS:. 

KAPOAAP AA ΠΡΑΣΗΒΕΤΝ. CA BATOAAPACKR ШИ CA Пра 
S cx: 

CAOY HEUIHPE ARIS AA ша 


AWE KTO no TPETHEM " CAS HEYIHPE AST AA ΤΡΕΝ 


ane KTO ПО ШЕСТИЕМЬ MAC; 
AOCTHME. [СЕЛЕ MAC Amgucg- 
ИНЧТОЖЕ AA OYMHHTCA. | НИМЕ СА NS CE СПАМАНТЕ 
HRO НИЧИМЖЕ vrrahigueren. KA ἈΤΡῸ HEMHKh NS CEA 
AEWEPTA:. 


4 


I. 


SA nestire buru crestiru de dumnezeu Yubitü, sà se indulcéscá à 
bună praznicu de astázi. Sá nestire de serbi cu bu náravú, săi 
bucurându-se în bucuriá domnu-seu. Sau nestire de intála баз lu 
tu, să la astázi platå derlaptá. S'au nestire дарӣ al treile cas veri 
să blagodariască gi sá praznuäsch. S'au nestire дира al gasele 
ajunsu, nime sá nu se spâmânte, că întro nemicá nu sc va d 
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(Юю Ан EO MAC enega CAMpTM. KZ HE ΔΟΥ MANTENTE MAN- 
ето AE MOPTE:. 

ONTACHEO ИЖЕ WT NEA APZ-; CTHACE ЧЕ EPA UHpST AE 


житса MH(?). nmTS 
2. oyman | да CRWEATH ER | ΜΒΛΝΗ MASA MEAA NE AB no- 
AM. !ropuTS A DAS 
WrOPNHCHK HAE BAKSWH TRER AMADH—-CE KZ AESKZ AE Tp8- 
Ero. NBA A8:. 
н CE прЕдварн EX TAREAEH, WM AAEKR AUJERT A TAME- 
CAZAN. мн AE CTPHTA:: 
145 PENE WIOPNHCE C TPETA ШИ MASA CE AMMPHCE WH ΚΆΣ8 
юм. yocs:. 
OYTOPYHCE OYRO ΟΥΠΡΑΣΝΗΕΕ., AMAPACE WH CE AEWEPTZ*):. 
| OYTOPYHCE OYEO нарлгань  AMAÆPHCE ши DE BATMOKSPA:. 


ыт | 
' - | 
MPHATE TANO ER npuznce(?). | ши TPSNSA ASH CE THNHHA 
KR ARMHEZES:, 


| 
M 


3. DAT ZEMAE. | ASW MEMANTE:. | 
H CTPETEHTE Бо ПрнАТЬ EME | шн TRANHPAUN EASA ЧЕ 
EMA tame. SEA: 
H ЕХПАДЕ ИЖЕ НЕ BHAKAWE. | un KAZS ATPS че HS YIHA:. 
PAE TH CAMPTH MEAS. | OVNAE Ul-H MOPTA AKOAW:. 
ГДЕ TH CE nog BAA. | OVNAE ui-H акнр8нр®:, 
FACKPEC үс. Fance ASMNEZES:. 
H ΤΗ HHZAOMEHB ENGT. | un TS ΠΟΓΟΡΗΤΕ sce. 
BACKpECE. | WH JABHCE ASMNEZES:. 


) Inainte scris: Ab8SHAA, apo! şters. 


Че. Stiinse, ce era Grof de diinsu muînci Yadul, cela ce au pogo- 
in ladu. Amäri-se, cá inbucä de trupul lu, si adecă aşteptă in 
Ше de strigă, gi Yadul se amárise si căzu g’osu, umárá-se si se 
rth, amárise gi fu batjocură. Si trupul lui se tipiná cu dumnezeu, 
е pământu, si tăînpirăciu celula ce vedé, si căzu întru ce nu gtila, 
me ti mortía acolo, unde ti-i abiruiré. Invise dumnezeu, gi tu 
Dën fuse; gi invise dumnezeu, gi cázurá dracii; invise dumnezeu, 
8 


н nal zo lu g'kcog*. 
RACKPEC χε. 

H ЖИВЕТ ЖИЕН. 

H PAAHCE ΑΓΓΆΗ. 


ши KAZSPA APANIH:. 
ABUCE ASMNEZES:- 

WH BHAUA Εἶε:. 

UH CE Е8К8раржљ Ἀψερῖν.. 


134. вяскрес үс. ABHCE ASMHEZES:- | 
H ΜΡΤΒΕ HH ЕДИНЬ BA! НЕЧЕ OYHSA ΜΟΡΤΕ HS=H 
| "j 
rpor’k. rpoanm:: 


ХС. EWF БАСТА WT MPTEH. 
HAMETOKh OYMEPUIHM EMT, 
TWMS СЛАВА 
135. KE аминь. 


II. 


ИЖЕ BA CTNY WIA НШЕГО 
wanna ΑΡΧΤΕΠΕΚΠΑ ΚοςΤΛΗΤΗΗής-- 
Града ZASCTArO. 


AE KTO ЕАГОЧИСТИЕ H BTO- 
MORHE, 

AA насладитсд AOKPA н|ин®ш- 
н®го TPARMCTEA. 

AIE KTO WT рАБЬ EATOMPAB= 
HHX. 


158. 


si vifatà vie, si se bucurará îngerii; învise dumnezeu, nece unul mort 
nu-i în groapá; dumnezeu invise deintru morţi, incépátura morților 


fu; aceluïa-i tirutul si slava in vécu 


II. 


H APAMABA КБА | 


ASMHEZES JABUCE AERTPS морі 
IMENATSPA морцилмр dg: 
AMEABA-H YHPSTSA ШИ Chal 

A BEKS AAEBĂPB:. | 


πὰ 


WPE=MHPE EPA OYM ΠΆΡΗΝΤ 
АНОМЕ ТАНЬ AHN ЧЕТАТА Ñ 
KOCTANTHN JMIBPAT. KS pocrë 
AE ABpov:. 
| ce-n HEIJIMPE RBph Крецир 
ΛΕ AOMHESES HEBITR:- | 

CE CE .JMABAMACKR ДЕ ESph прі 2 | 
HHK AE ACTHSH:- | 

CE—H HEUIHpE AE ШЕрЕЫ 
ESpk HADARBh:. 


adeváru. 


Ore-cire era um părinte anome Ionii din cetatía lui Costantin ine 
päraf, cu rostul de auru. Se-i negtire buri crestirü de domnedeu Ya 
bitü, se se indulöascä de burii praznic de astädi. Se-i negtire de sert 
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AA BZNHAET PAASHCA EZ pA- AE CE Άτρε ESKSPANAS—CE À 
AOCTh rà CROETO. I Е8К8рїЕ AO0MNO=CZ8:. | 

AWE кто WT ПрАЕАГО MACA| CAS HEYIHPE AE ATAKA MAC 
ABAAA ECT. | ABKPATS:- 

M NPIHMET ДНЕС MPABEANIH| AE CE A АСТАБЫ ΠΛΑΤΑ AE— 
MIA, PENTR:- 

АЙЕ KTO no TPETIEMb MACÉ| САБ HEUIHpE ДОПА AA ΤΡΕΗΛΕ 

3 apii. MAC вєнрить:. 


EAFOAAPE AA MPAZANSETH. | ex клгодард[скь].,.*) 


|  MaY departe lipsesce о #бїй. 


t bară náravú, de se între bucurándu-se în bucurie domno-säu. Sau 
tire de intäful баз lucratu, de se la astádi plată dereptä. S'au ne- 
re дора al treile tas venritú, sá blagodarlascä.... 


a 


NOTANDA | 


1. finalul и întreg : npagunks (127), л8кратв (127,129,1! 
верит8 (128,129), ansucs (128), amcaTs (128), Λερεπτᾶ (| 
cwys (131), постйт8 (131), rpacs (131), фх®млнд8 (13 
MANTSHTS (132), nes (132), noropurs (133, 134), 
(133), μοι (133), namants (133), moprs (135), к'Ек8 (1 
AAEBRPS (135), aspoy. (158). 

2. 4 întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvintuli 
PEARPZ EYE (129), crupce (132), anges (132), MS Nun (1 
Toannpayo (134), Λελτρό (135), Je (132, dar 158: дий 

n despărut : ογ-επρα-ΣΈνελε (129, dar tot acolo: оүн-спра 
&hwEAE), χελασέιμε (130, dar 129: љмеЛЖМУ КЕ), чнетий 
(131), типинж (133); 

н pus după A ` An ал oynenpaskuere (129). 


З. confusiunea între o si и: anome (158), домно-сх8 (15 
dar 127 : Aomns-ce8), допл (159), домневеѕ (158, dar 13 
134,135 : A8MNEZES). 


4. e pentru k: дерепть (159) = λερέξητα; 

confusiunea între finalul E si k: ниме si ним® (132); 

confusiunea între k si a după ч: pagayackh (159) gi 
Asa (127); 

medialul « pentru a: npagnsackk (128). 
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5. vocala lungă reduplicatá : raimx (132) — teaamá. 


6. ы pentru i: юкыть (158), wepew (159), acrassı (159), 
dech numai in porțiunea scrisă de cătră însuși popa Gri- 
orie ; 


è pentru {і după r: uoropars (133, 134), amapu-ce (133 
e З ori, dar tot acolo: amapa-te). 


7. aferesa vocalei pentru a inlätura hiatul : ca-oy вєрнт8 
129). ce-8 aacars (128), ηκητὸ-εε- (132); 

hiatul lăsat : ce a8 asmunat (132), Νε ΔΟΥ ΜΆΗΤΘΗΤΕ (132), 
X aS unpst (131); | 

biatul înlăturat prin contractiune : cks nocrurs (131). 


, 8. oa bine păstrat, afară de: mopre (132 de 2 orf), морта 
E94), wpe-unpe (158). 


MENE (135). 


| 0. я între vocale trecut in r: neympe (127,128,129,158, 

9), ep (127, 129), esparara (132), ккр®тл®цн.н (132), 

nps (127), sepnr (128,129), qupsr (131, 132), цирвтва 

1135), aenproypa (132), тьљпнрачю (134), wpe-vupe (158); 

finalul ná trecut în ră : espa креџирь (158), Espe [πρασνηκε] 

855), espa [napaea] (159). dar în porţiunea cea ne-grigorianä: 
| npazHHKS (127) şi eg нлравь (127); 

р » intre vocale trecut în nr: венрить (159), numa! în por- 

nea cea scrisă de popa Grigorie; 

я între vocale conservat: usuepk (130), asmunar (132), 

nun (133), oynsa (135), Au an (129); 

finalul # acomodat cu inițiala cuvintulul următor : oym na- 

(158). 


11. confusiune între s (=z) si 3 (=z) în porţiunea cea 

>grigorianá. cu preferință pentru 5: oynenpaskuere (129) si 

WX acolo oyenp g kukAk. acrmsu (127, 131, 132), zsa (131), 

pra ye (129), peangkye (130), wags (133,134), KBS 
139, punezes (133,134,135), afară de x normal in npasunns 
127); 


III. 


INTREBAREA CRESTIN ESCA : 


ORIGINALUL: 1560. — COPIA: 1607. 


INTREBAREA CRESTINESCA 


INTRODUCERE. 


$ 1. Venerabilul canonic Cipariü, în fruntea tipáriturelor 
fmane transilvane din secolul XVI, ca pe cea mal veche din- 
fre tote, pune: “Invätätura crestinescä,, tipărită în Sibilu la 
1546, fără însă a ne da din ea vre-un extract, sai măcar o 
‘Hmurire cát de scurtá.!) 
La întrebarea nóstrá asupra acestui punct de nedomerire, 
eminentul filolog dela Blaj. intr’o scrisóre din 26 ianuariü 1879, 
ne respunde urmätörele: 


“Tot ce sciü este, că la anul 1847, fiind în Viena, un literat 
“maghiar mi-a arătat o carte în limba latinescă, tipărită la 
Brasov cu titlu: Ephemerides, în care la anul 1546 scrie, 
“că în acel an sa tipărit românesce la Sibilu o carte numită 
< Doctrina christiana. Acel literat însă a murit în 1849, şi 
“cărţile lui aŭ trecut prin multe таш, pind la biblioteca A- 
“cademiel Unguresc! din Buda-Pesta, in care la 1874 am 
“cercetat cu tot de adinsul dupá acea carte latinéscä, dar nu 
“o am putut afla., 


Acea carte Ephemerides, “tipărită la Braşov,, este ea vechiă 
sad nouă? D. Ciparid, din nenorocire, nu Ш-о spune. Și totuşi 


]) Cipariă, Crestomatia sait analecte, Blaj, 1858, p. XIX. 
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ar fi trebuit s’o facă. In adevăr, numai în casul de a prov 
dela un scriitor tot din secolul XVI, о asemenea carte р 
fi considerată ca o fántiná în cestiunea de faţă, ca o m 
turiá seriósá în privinţa unui eveniment din 1546. 


Un catechism român dela Sibilu din 1546 remáne dará | 
mult decăt problematic. Insus! d. Cipariü nu’l ma! mention 
in ulteriórele sale scriert.:) Cu töte astea, o “învățătură с 
stinescä, în limba nóstrá a existat în Transilvania in sect 
XVI, cu mult înainte de publicatiunile lui Coresi; si este f6 
probabil, că ea a fost anume cea de'ntáiú carte română ti 
ritá, dar nu la 1546 si nu la Sibitu. | 


- $ 2. Pastorul săsesc Simon Massa, născut in prima jun 
tate a secolului XVI si reposat la 1605, in cronica sa, a 
de importantä pentru istoria românä, ne spune sub anul 155 


*Eodem anno die 12 Martii Johannes Benknerus, Jud 
“Coronensis, cum reliquis Senatoribus, reformavit Valachon 
*Ecclesiam, εἰ praecepta ‘Cutechescos discenda illis proj 
* suit. , 5) 

Adecä : 

“La 12 martiii acelulasí an (1559), primarul Bragovu 
“Ion Benkner si cef-Palfí membri municipali ай îmbunătă 
“biserica Românilor si Lan pus pe el sá înveţe precept 
“catechismului, . 

Cine era acel Ion Benkner? 

In ce anume se cuprindea acea “îmbunătăţire, a biser 
románe din Transilvania? 

latá primele doá cestiuni, ce ni se presintá la citirea 
sagluluf de mal sus, înainte de a ajunge la punctul des 
impunerea ‘de a învăța preceptele catechismulut, . 


2) Cfr. Principie de limbă, Blaj, 1866, p. 101. 
3) Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum, ed. Trausch, Coronae, 1847, p. 6 
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' $3. Dela 1547 pină la 1562, Ion Benkner, pe care unele 
eronice săsesci îl scriü Hanes Benckner, fusese ales de 12 
ori primar al Bragovulul. +) 

El a murit la 1565.5) 

Cele mai multe amărunte despre dinsul, ni le procură con- 
timpuranul seú Ostermayer, din care айаш, bună órá, pin şi 
căsătoria lui Benkner, saú—ce-va mal interesant—intälnirea 
er avusese el cu Petrascu-vodä din Téra-Románésca. ϐ) 

Cela-ce ne preocupă însă mal mult în casul de față, este că 
k 1546 el a concurs la fundarea prime! fabrice de hărtiă în 
Brașov,?) dând astfel—negresit—-un mal mare avint activității 
tipografice de acolo. 

Dar ín ce mod Hanes Benckner, find luteran, amestecatu- 
fa el în afacerile bisericel române? 


| $ 4. O raritate bibliografică încurcă pink acum nu putin 
k filologi! Slavi. | 

In biblioteca episcopalá ortodoxá din Ungvár, tn biblioteca 
imperială dela Petersburg si "n biblioteca d-lu! Lukaszewicz 
dn Poltava in Rusia meridionalá, se aflá cáte un exemplar— 
trel exemplare peste tot! —dintr'un Evangeliar, tipărit slavo- 
песе. fără indicatiunea anului, cu cheltulala unui Sas din 
Transilvania, carele isi dă numele de: ахх mSnawa Ханьшь 
Bnen, wr Epawes, adecă: “ей, jupán Hanes Benckner din 
„Brașov ,. 

Slavistil sint generalmente dispuşi a crede, că este o tipä- 
tură încă din secolul XV. sai cel putin de pe la începutul 
secolului XVI. 5) 


E ria 
аалда 


4, Marienburg, Die Oberbeamten zu Kronstadt, în Siebenbürgische Provinzial- 
Vile, t. 2, 1806, p. 35—6. 

š) Trauschenfels, Fundyruben, p. 24. 

6) Kemény, Fundgruben, р. 33 seqq. 

) Ibid. р. 31—2. 


Y Karatayev, Хренодогическая роспис» славянскихъ KANTS, Petersburg, 1861, 
L3 No, 9. 
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Ἐρώτησις. Ποίας Ipnoxetas el; 
Απόχρισις. Χριστιανός etc., 

altele : N 
Ἐρώτησις. Ποίας Songxetaç el ἄνθρωπε; 
Απόχρισις. Χριστιανός εἰμι....13) 


Acest catechism a fost cel intäiü, pe care Гай adi 
Гай tradus Slavii meridional! in urma creştinării lor del: 
si 1 conservă într'un preţios manuscris tocmai de pe 
1100.13) 

Dela Slavi, același catechism, ca cel mai lesne de 
si cel mal ușor de învăţat, а trecut în urmă la Ron 
este mai mult decát probabil, cá el anume, ér nu alt 
саге, a fost cel tipărit románesce la 1560 in Brasov ‹ 
Hanes Benckner, cu atăt mai virtos că nu se deosebes 
de catechismul cel mic al lui Luther. 


§ 7. El bine, in manuscrisul lul popa Grigorie, pe p 
— 916, пої găsim tocmai catechismul lui Ciril şi Ar 
pe care preutul din Măhaciu l’a copiat la 1607 după un 
scris in limba tipáriturelor románe din secolul XVI. 

Copia este mult mai elegantá decát scrisórea cea ol 
a lui popa Grigorie; literele sint mal mari, mal îngriji 
tialele, titlul general si cuvintele pTperape si р®споүнсь sf 
cu roșu; tóte imitézá, piná la un punct, caracterele 
si ar fi interesant de a le compara cine-va in acéstá 
anume cu Evangeliarul lui Benckner dela 1560. 

Popa Grigorie își dá tótš silinta de a păstra intac 
grafia, si fonetica textului copiat. astfel că—de erem 


căiri nu figurézá s, ci numai х, şi nicäiri n între γι 


trece în 7, afară numai de cuvintul unmepnak—ntimen: 


12) Nessel, Catalogus Codicum MSS. Bibliothecae Vindobonensis, V 
1690, pars J, р. 243, 355.—Cfr. Fabricius, Bibliotheca graeca, Hambur 
10, p. 597. 

13) Sreznevskii, în Hssberia Академїи Наукъ, t. I, р. 89—96. — 
Knjizevnik, t. 3, Zagreb, 1866, 137.—Cfr. Kalaidovicz et Stroev, Олис 
писей rp. Толстова, р. 542, No. 16. 
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putea să fi fost scris asa gi 'n prototip, căci se tntrebuintézá 
și pe alurl între Români, ba si la nol se dice nimdrul—nimenul; 
h propria adnotatiune însă, pusă la sfirsit si unde el nu co- 
ivi pe nimeni, Mähäcénul nostru revine la dialect, scriind 
ine, măcar-că si aici, sub influinta originalului, in care 
se gäsesce de loc s, pune Zuaene pentru eHaEAE. 


$ 8. Să tragem conclusiunile din cele de mal sus. 

‚ Este sigur, pe temelul unei mărturie istorice contimpurane, 
la 1560 sa tipărit în Braşov, din inițiativa autorită- 
săsesci de acolo, un catechism în limba română. 

După tóte probabilitățile. expuse mal sua în §-fil 5 si 6. 
ai catechism ега o traducere după expositiunea cea scurtă a 
intel creştine de sânţii Ciril şi Anastasiú. 

fin e de credut, cá tot în secolul XVI si tot în Transil- 
һа. când exista deja un exemplar tipărit, se va mal fi fă- 

о altá nouá traducere dupá acelasi catechism. 


Resultá dară, că “Intrebarea crestinéscš, a luf popa Grigorie, 

we cuprinde tocmai compendiul sántilor Ciril si Anastasiü, si 
are, în același timp, nu este decăt o simplă copiá, reproduce 
age catechismul románesc cel dela 1560. 


$ 9. Sar mal pute nasce cestiunea secundară: се nevoe să 
avut dre preutul din Măhaciu de a copia o carte deja ti- 
rita? 

La 1607 editiunea din 1560 catš si fi devenit de o rari- 
ie extremă. 

Acéstá sórtá a avut'o de asemenea catechismul cel dela Bel- 
ҮМ din 1642, care, desi deochiat prin calvinismul зей, totuşi 
А se mal gäsla pe la 1657. abia peste cinci-spre-deci ani, 
At a trebuit să se scófi o а doua edifiune; apo! astăqi ambele 
Шиш sint cu totul invisibile, mult mal rare decăt Omiliarul 
u 1580 şi chiar decăt Psaltirea lu Coresi. 

Ajunge a spune, că d. Cipariu n'a fost în stare de a da 
à extract din acest catechism. căci în deşert l’a căutat pre- 
Minen după ce perduse la 1849 unicul exemplar cunoscut 


? 


ΛΤΡΑΚΗΡΊ КРЕШИНЋЕКА. 


Arperapk. Креџинь on. 

— Pacnoynca. Кришинь. 

` A Карле WAWA креџинь. 

P. б)моүль креџннь ACTE АЧЕЛА WMb ЧИНЕ A χε. KpKAE. ши 
ASA KOYMh CANTA TOKMEAEAE. KP'RAE EPTAMIONK NMEA EA0Opb 
ДЕЛА тат®ль bur AOMMEZEOY КА H CE EA AA A Харь HpEA 
Kk χε. 

N. Дела чине те кеми креуинь. 

P. Дел үс. 

96. №. Koy чє | вери AAF82pA KZ εἰμι κρεμ. 


ÎNTREBARE CRESTINESCA. 


—— — 


` Íntrebaré. Creștină eşti? 

Ráspunsú. Creștină. 

Í. Carele omol creştinii? 

R. Omulü creştină taste acela omü cine in Hs. créde, gi viazá 
mmi säntü tocmélele; créde ertäctuné pácatelorú dela Tatálü sfăntii 
Jomnezeü că i se va da in hart prein Is. Hs. 

1. Dela cine te chemi creştinii? 

R. Dela Hs. 

1. Cu ce veri adevára că esti creştini? 
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AOMHSASH  AOMHEZEOYAOYH TROY A Харь CA ноү-ль AN пред 
ΓΟΥΡΑ TA KZ HEBHNOBATR Hoy верин du. Я τρεα Gpgkts 
AOYMENEKA. Я ΠΑΤΡΑ TATA-TAOY шн MOYMA=TA MHNCTÈLIE-H 
CZ БЕрИ CZ ANEN ZHAE MOYATE WH ΚΟΥΝΕ NPE NAMANTA. Я 
ΜΗΜΝΈ ca HOY ovwHzH. fl wace са vg din коүрклри. A wan- 
). Tk moy doypa. | d wur. cz Hoy din мжртоүрїє CTPAMER 
EEMHHOYASH ΤΆΟΥ. fl ΜΜΑ CA ΝΟΥ пофтиун KACA ΚΕΝΗΜΟΥΛΟΥΗ 
TAOY. A ykwk ca HS ΠΟΦΤΕΙΜΗ BEYHHSASH TRS НЕЧЕ MOYA- 
PE—H. НЕЧЕ DATA-H. НЕЧЕ фЕЧОрОүл, НЕЧЕ BONAR, НЕЧЕ KAAOYAR. 
НЕЧЕ MEMHKA ҸЕ ACTE AA ASH. 
A. Анн cx ΓΡΑΜΜΑ AENPE XACNA MEAWp ZEYE KOYBHNTE АЛЕ 
AOYH AOMMEZES. ДЕрЕПТЬ ЧЕ-ШИ ARAE AOMHEZES ZRME Koy- 
. EHNTEAE CAME adapm cx ME ΠΡΕΗΤΡΟΥ AAE | HCNACHMA, 
P. Hoy дерепть awka KS ΝΗΜΕΡΗΛΈ ΝΟΥ AE NOATE ANAK AE- 
плинь. 
А. Aapă дерепче ARS дать афлрл. 
Р. Acpentn трен фолосвре. фолосоүл ДАЛТ®н ΚΟΥΝ нон n- 
KATEAE HOACTpE. CA AE ПОТЕМЬ K8SNOAYIE ДЕЖ EH ПрЕ нон CA 
ME CAEPHMA. ши CA MEPUYEMA ла врачю AA IC үс, Яль AOHAE 
фолось. ΚΟΥΜΕ HE ARAE ZEUE KOYBHNTEAE САЛЕ CR ARAUKAMK 


— — — ——— — — -- —— — —— — — . '. en 


iarü să nu-l Ya! preín gura ta, că nevinovatú nu veri fi. A теа: 
xzà dumeneca. A patra : tatä-täu si mumä-ta cinstégte-i, să veri 
ibi zile multe şi bune pre pámántú. A cincé : să nu ucizi. A 
>: să nu fii curvari. A sapté : nu fura. A opta: sá nu fii mår- 
e strámbá vecinului tău. A поа: să nu poftesti casa vecinului 
A zece: să nu pofteşti vecinului tău nece mulare-i, nece fata-i, 
e fecorul, nece boulú, nece calulü, nece nemica ce laste al lui. 
L lani să gráimú depre hasna celor zéce cuvinte ale lui Dom- 
wu, dereptü ce-și déde Domnezeu zéce cuvintele sale afară, să ne 
entru Yale ispäsimü. 

K Nu dereptú acela, ci nimerilé nu le poate inplé deplină. 

L Dará derep-ce leu dată afara ? 

| R. Dereptü trei folosure. Folosul däintäi: cum noi păcatele noa- 
e sá le potemú cunoaşte, dein ei pre noi să ne smerimü gi să 
à la vraciu la Is. Hs. Alü doile folosú ` cumu ne déde zéce 
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шн љмтроүна сфнть A схворвлоүн апслилорь ЕЕСЕрЕКА, меч 
TOYPHCRYJE OYA BOTEZh CA СА MPTE ПАКАТЕЛЕ. AYIENT Fa 
(ΚΟΥΛΑΤΟΥΝΑ ммрцилорь ши BEP фи Bioy A BENTE ΑΝΗΝΝ. 
JM. Je acre a TpEA ПАртЕ че TPEROYAYIE KpEUIHNOYASH. 
UE, 
P. Acre TATRAh MOCTPOY ME-0Y љехцать /ACOYUIA іс. үс. np 
208. ancan, Masen. si. ши ДЛүкь не, | 
Л. Zu мче-нашь ремне ca pykakyemn. 
P. Татһль ностроү YE eu A MEDIO. сфнцЕска-се HOYMHE 
TAOY. (4 BIE ANAPAUIE TA Φφῖε BOA TA KOYM A ЧЕрю. A 
WH NPE OAMANTA. ΠΗΤΑ NOACTPR САЦЇМ'СЖ ДА-НЕ HOAW ACTA, 
ши Dër NOAW ГрЕШАЛЕЛЕ HOACTPE. ΚΟΥΝ EPTR[MR] WH н 
FDEUIMUHAWp NOIPH. WH ΝΟΥ NE ΛΟΥΝΕ A NAMACTE ME HE - 
KAKKUE npe НОН AE ΧΗΚΝΕΝΟΥΛ. KA A TA E JMIAPRUÏE UM 
nerkpk wn CAABA A ВЕЧЇЕ АМИНЬ. 
209. №. Kate | panaoype де ΛΟΥΚΡΟΥΡΕ CA HE коүприндЕмь Ж 
Ρογγ Νε. 
Р. Долу. 
ch, Варєле-сь awkak. 
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reca, márturiséste uin botezü, să sá Yarte pácatele, asteptämü scu- 
latulú morţilor, si ver fi viu în vecie, amină. 

L Ce Yaste a treia parte ce trebuïaste crestinului să stie? 

R. laste tatälü-nostru, ce-u învățată insusü Is. Hs. pre apostoli: 
Mathei 16 si Luca 55. 

I. Zi oce-nagú rumánéste să intélégemú. 

R. Tatălă nostru ce esti in cerlu, sfintöscä-se numele tău, să vi 
inpärätie ta, fie voia ta cum in ceríu asa si pre pämäntü, pita noa- 
strå sitios’ dá-ne noao astăzi, si Yartá noao gresalele noastre cun 
ertámú si noi gresitilor nostri, εἰ nu ne duce in nâpaste, ce ne 1: 
bávégte pre noi de hiclénul, că a ta e inpäräfie gi putéré si sla"? 
in vecie. amină. 

I. Căte rändure de lucrure să ne cuprindemü în rugáciune? 

R. Doao. 

Ї. Carele-sú acele? 
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MEAE AEPENTH Вон. AMACTA флчеци KANAB BEUH фаче NOMENA 
wk. AWHUWAEPE WH nAXAph AOYW доүпж чин® WH BATOCAOBH. 
ши AKAE OYYENHYHAWP CAH. WH ХИСЕ Е®ЦИ TOUH AGATD ANCA. 
13. asecra АСТЕ CHH|UEAE MIEOV ДЕ but NOAW. YE CE BA BAPCA 
AEPENTH BOH. ДЕрЕПТЬ MOVAUH СА BA CE APTE HAKATEAE АЧАСТА 
pateu ΠΟΥΡΟΥΡΗΝΕ. kana веци фаче nowkna wk: 
Gapucam ES nona Γρηγορῖε ana Maya. A ΣΗΛΕΛΕ ASH barpk 
ΒΟΥΛΑΟΥΊΚΑΡΙΟ краю. KAPTE чири CK BA ATPERA KOY AATOYA CÁ 


{НЕ PACNSHAE. APS NOYMMPOYA AHAWP. дела FÍAAM. ¿Z. p. En. 


Wa AAA wepb ASH χε. A X. B. au. 
| I 


mé ; agigdere si páharú luo dupa ciná si blagoslovi gi déde 
iilor săi si zise: һер deintr'ánsü, acesta laste singele mieu de 
2020, ce se va vărsa dereptú voi dereptú multi să và se larte 
; aéasta faceţi pururilé cándü veţi face poména mé. 


kans am eu, popa Grigorie din Máhaciu, în zilele lui Batärü Bul- 
crafu, carte: ciri să va întreba cu altul, să ştie răspunde, Iară 
ailor dela Adam 7115 ai, dela naştere lui Hs. 1607 ai. 


NOTANDA 


J. finalul u întreg numai in koym8 (202) şi kanaoy 
cite o singură dată, ér pe aluri tot-d’a-una вй. 

2. A întrebuințat ca nasală vocală numai in un: ον] 
si n compusele cu în: aep (202, 206, 207), aapran 
Angaran (205). EA Tzu (211), Λελτρ anc (215), πρελι 
200, 203, 206, 211), neyrps (203), dar si прен (208), 
τρογ (201). 

З. -en-—actualul -in-: wsgewTE (199, dar 201, 214 
BHNTE), KSBENTEAE (202, dar 198, 201, 202: коүБинтгеле 
MEHEKă'TOYpA' (214, dar 199: KoyMHNEKMTSpA), AOVMEHEKA 
mene (200). 

4. confusiunea între o şi w: joymneges (205). доүмш 
(213) şi gomnegeoy (196, 198 etc.). yomnegen (200). 
zeoyaoyH (200), WAWAN si wmoyah (196), потемь (202) 
TEMb (212). 

9. 4 pentru o: [ne] sama [исплси] (203). 

6. k pentru --: Aurkakyens (3090})--.μῃελΈψεννα, Moy 
(199); 

e pentru —"5-: черемь (210, dar 212: чЕремь); 
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ε Si ж pentru -k зай -n: uEBEOU [uoacrpx] (210). невоне 
[ωγφ гъєтдүләүн] (212), nenacenie [noacrpm] (206), ¿rape [Ta] 
(209 3 ; 

e Pentru -L: вене-вл (207), [narpoy] wkpepe (213, dar 212: 
чБрер» es); 

1 PO entru -e: [ex] yin [wmoyan] (197), dar pe aluri: [cz] 
wie [_mecpeyimuoya] (213). 

1. 4 pentru ж după s: синџеле (215). 


8. după ш: 

^ Pentru e: uzak (207); 

й pentru 7: [чинЕ]-шь [Atac] (199, 204, dar 201: ve-un 
Kae), Acoyıun (208). 


9. оа bine conservat, afară de cayiwc (209) si AHHuwpA, 
| (5) ; | 

4 Aoaw (211), dar si: a дол (198, 200), a nwa (201). 

10. aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul: we-oy нжскоүть 
(205), че-оү лв®цать (208); 

hia tul înlăturat prin contractiune: pacrukmwroy-cks (206). 


L 


11. alte particularităţi vocalice : 

NEM g (201); 

Ака (203); 

CT ннн (200): 

ANOerom (205) la plural, dar si anocroan (208); 
| AEpents (201, 202 etc.), деркптљж (203), дерЕпта (207), Λε- 
| pne (202); 

^ Renace (200), dar tot acolo a wanrk etc. 


12. in catechism n între vocale nu trece nici o dată în r, 
Mark de нимернлЕ (202), cfr. mal sus p. 96; 
in adnotatiunea finală a lui popa Grigorie: чири (216)—cine. 


13. s(—dz) nu se intrebuintézá nicăiri, ci numas (Se), a- 
fará de cifra ο--6 (208, 213). 


14. o din va: лүм (215) si tot acolo chiar aw [w пит]. 
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15. vocalisarea luf n prin următoriul 2: aw, amawp (2. 


16. nevocalisarea lui r în același positiune : вери [a 
(197), верн [фи] (200) etc. сг o dată chiar disparifiune 
i: κερ (208). | 

17. alte particularităţi consonantice : 

ЛШНШДЕрЕ (215); 

жоүдекл (207), dar ayoyropw (210): 

PACTHKNHTOY-CKS (206) cu -en- = -gn-. 


18. canta la prima persóná singulară: [coy] слнть 
si la a treia pluralá : [φπκοντε] canto (206): 
pluralul canta redus la ch: Tpen-ch (212), KApEAE—Ch ` 


19. formă triplă: yepran (211), angran (205), A 
(209). 


20. nicăiri lu, ci numal Zur: лүн jomneges (199 
etc.). 


21. pluralul cu -ure : ΡΆΗΛΟΥΡΕ AE лоүкроүре (210). л 
pe (197 de 2 ori, 211 de 2 ori). stxspe (206), dporocspe 

22. genitivo-dativul femeesc cu -iei ` aoymien (205). 
nN TAU (198). 


23. dupla articulare in constructiunea substantivalui 
nitivul : woyme-Ae AA лүн (210). 


24. intrebuintarea corectă a articlulul ad : Аль донле | 
a Stvk (201), факьторюл NEPNASH ши ль NAMRNTSASH 
KOYENNTE ANE Хүн AOMRESES (201). interne Sot AM 
(211), an ΚΟΥΝ ноүме (212) etc.: 

artichul prepositiv al contopit cu substantivul ce р 
ca şi când ar ñ postpositiv : kat кгүєннте-ле care (19: 
202) = curinie ale sale: 

al cu sens neutral: nemara we acre AA Aen (201). 

25. amplificativul -a lipsesce la ordinalul masculi! 
sure (202.205. αν тренле (207). dar se adaugi la: 
park (202). moat (216), nu insă la muuuepe 2 


a 
> 


26. ordinalul feminin luat in sens neutral: a тред фолось 
(203). 

2 7. ei pentru ele: ΠΆΚΑΤΕΛΕ HOACTPE CA AE MOTEMA ΚΟΥΜΟΔΙµΕ 
ER EH (SiC) npe нон ск не смеримь (202). 

28. participiul substantivat : датоүль [ae xapa] (210. 211), 
Мата [aoymien] (205), скоүлатоүль [mwpunaopa] (208): 
скзмпарьт (205), prin eróre grafică pentru сккмпьрат? 
29. perfect arcaic ; Άεηεε (207). akae (199. 204), dar 
gä) ue. ci numa! лоү daxoyth. 
30. substantiv nearticulat după fot: moare кЕквре (206). 


31. constructiunea cu pronumele enclitic : weve моүаре-ни, 
er фата-н (201). 


‚ 52. propaginatiunea prepositiunil : ла gpawo ла Icoyc (202). 


33. propaginatiunea pronumelui ` дл-не uoaw (209), ne ng- 
uki пре нон (209), не кл npe mom AcKoyATA (211), moxw 
жє Epra (204). 


34. xapeae wmwa (196) = care е omul. 


35. elipsa verbului ajutátor : ΚΗΜΟΥΗΤΝ ши ArponaTh um A- 
ine (207). | 

36. conditionalul să nu « tot-d'a-una distins in scricre de 
Mlexivul se : ca EZ ce apre (216) lîngă cx ca mpre (208). 


37. să cu sensul latinulul si: ca sepu (200,216) — daca 
trei, 


38. pre cu sensul ‘prin, : npe чине-шь Atac? npe Moven 
ME доам TABAE (199), пре чине-шь ДЕДЕ AOMNEZEB evarrenie 
204) | 

pre cu sensul “pentru, : npe ayoyTopm cA-A& KEMAMA (210); 

pre de'naintea acusativulul: ne eaux пре kpeauuuga (203): 

pre cu prepositiunea de în sens “despre, : wkpepe Λεπρε gi- 
MA ачен лоүмн (213), ca гранмь AEMp£ XACNA weawp ΣΈΝΕ 


(201). 
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39. CA пре чине. ... =? (204). 
40. cum cu sensul “că, : koym Hoaw НЕ Ba Е 
41. a—*ad, : waak а-дерЕпта (207). 


42. cine cu sens care,: ACTE ANEMA WAN ЧИН 


43. ΑΛΕΕΆΡΑ -- “adeveri, (197 de 2 ori), 
44. маннте — mal nainte, (206). 
45. dativul pentru ablativ : [cz нк ποφτειμη] 8 


НЕЧЕ MOYAPE-H нече флта-и] (201). 


46. inversiunea sintactică : CA NE ΠΡΕΗΤΡΟΥ 
(201), HE BA пре нон ackoyata (211). 


47. a TA Е qnapauie ши nötkpk (209). 
48. Jani lat. en, gr. wi: aun CA гранмь (2 


49. slavisme mai insolite : npkeroan “tron, 
питл “pâine, (209,215), wue-naus “tatál-nostru 


90. spayoy^ (199) — sl. gpzxz *virf,, dar deja 
lui x in f: nopreym (201 de 2 ori) = sl. поҳо 


51. милкоүнтоүра (210 de 2 ori) explicat prin 
MEPEMA YEBA ДЕЛА AOMHEZES, dela a milcui, boher 
watt “a desmierda, caresser,. 

92. ungurisme : 

hasna “folos, = ung. haszna: XACHA MEAWp Y 


(201), cfr. tom. 1, p. 17; 
Βογλλογπαριο (216) — ung. Boldizsár “Baltasar 


93. xukvknoya (209), cfr. t. 1, p. 436, No. 9 


94. márturia cá Romanii nu intelegeaü limba 
serice: ҳи WYE-HAWh P8MAN'RYE ca Jukakyema (2 


99. accentele sint puse rar, generalmente cu 
teză 51 astádi; 


113 


- — — = 


&ccentuatiune scšdutš : ask a (198), татьлоүн (198), фїю- 
күн (198), niarp (199). a доа (200), aomnezeoyaoy'n (200), 
a (201), ноүмехе (212). wkpepe plur. (213); 

accentuatiune urcatä: so Tezoyan (199, dar 213 : коте tor, L 
goysente (199), к'оүвинте (201), κογκογρῖε (204), жк`ннжмь 

(208), poyram (211), роүгжчюне (210,211), K'OYMENEKATOYPA 
(214): | 

doá accente pe același cuvint: креџ'нноүлоү`н (214), нос- 
moy (199), скоүлатоүль (208); 

accentarea monosilabelor denaintea altor cuvinte neaccen- 
Me: κρξλε un εἴασα. (196), ση чЕле Skut (199), noy chin 
wprspie (201), moy” Δε noare (202), ca ле norem (202), 
w whae коүвинте (214) etc., cfr. mal sus p. 64, No. 56. 


56. pateric : 

după r si l: моүлть (198), Μογλ (216), моүл'те (200), 
sagn (201, 210), aa’koyn (212), лл'донле (205), AA roya (216). 
oya (211), ΜΗΛΚΟΥΗΤΟΥΡΑ (210 de 3 ort), Hoya’ goymapn 
216), capatza (200), moaprk (204), mop'yin (207) mop’ yu 
wpa (208), noyrkp’unkoyan (205), map τογρηςἔιμε (208), mp- 
te (208), арте (216), єртьмь (209), верфн (208), nap're 
(208), gxp'ra (216); | 

după я: санть (196), vun wn (198). л unn'uk (200), koy- 
инте (199,201,202), npeuue (203), крєдин'ц\ (203), Mon "ra 
(207), pan’aoype (210), Aan re (211), поржљн'чЕлеле (211), man’- 
um (215), кан'дһ (215), Arpan Ἐν (215), compense (215), si 
dp m : фржм'се 215): 

după р: wan’re (212), wan'rk (200), wn`ra (201), acpen- 
^ (201, 202, 206, 207, 215, 216), Acpkn rs (203), aspe se 
(202), gepkn’ra (207), parra (205), panre (202,211), cxpun- 
ma (207), Auen TM (208), si după f: nod reyn (201); 

după с: растнк`нитв (206). 


57. ortografia Catechismulul. generalmente, este mal con- 
winte decăt a lui popa Grigorie; 
multă predilectiune pentru oy în loc de s; 


MA 

& se intrebuinfézá d'o potrivá pentru à si й, une-ori ch! 
in acelaşi cuvint: rarbAb-=tatdlu (196 etc.), }фв®цьмь——Їпүйё{@ 
(202), ayenrumn—asteptämd (208), dar la mijloc numal ca 
si la capăt numai ca й, afară de фапть (206), тарть (20 
сфанть [seckpexa] (208); 

forte rar x alternézá cu 2, са în татлль (203) lingă Tam 
(196 etc.) вай mpa (214) lingă mpa (207, 213). in gene 
A fiind preferit la finea cuvintulul, unde z apare numal « 
ceptionalmente, dar figurând adesea si la mijloc, buná-órá t 
d’a-una in cuvintul nxkare etc.; 

m: gi a sint de tot rare, cel de'ntáiú intrebuintándu-se 
stematic in mpz si cel-alt in acre, er ambele alternând in m 
(208) вай mpra (209) lingă арте (216). 


58. o comparatiune între ortografia Catechismului si a 
a lui Coresi, vedi mal jos pag. 118—119. 


IV. ` 


O PREDICA 


O PREDICA. 


INTRODUCERE. 


S 1. Textul, pe care] publicám ma! la vale, ocupă la finea 
manuscrisului pag. 232—46. 

Este cea mal de pe urmă din scrierile lu! popa (trigorie. 
opera bätrinetilor sale, după aprópe patru-deci de an! de pre- 
τᾶ. 

Ca cuprindere, nu e ce-va not. Literatura teologicá grécš 
gi cea slavicá sint pline de fel de fel de predice, omilie si 
comentare азарга oratiunil dominicale. Chtar románesce, d. 
Cipariú posedă doá fol de Taran Hocrp8 κά TRAK, Intr'un ma- 
nuscris de pe la începutul secolulul XVII.!) De același na- 
tură e si lucrarea de față a lu! popa Grigorie. 

Ca limbă însă, acest text este de o însemnătate nespusă. E 
mal important decăt chiar ‘Legenda luminicel,. Afară de 
particularitätile proprie graiului dela Măhaciu, el se distinge 
prin „nesce arcaisme române generale, pe car! nu le pote găsi 
cine-va. grämädite întrun spaţii atăt de restrins, nici intr'un 
alt monument din trecutul nostru literar. 


1) Cipariu, Chrestomatia, p. 114. — Căt pentru limba acestul manuscris, εἴτ, 
Archic pentru filologia și istoria, Blaj, 1867, p. 483—6. 


FRAŢI DRAGL..... 


Spaun Apaym ACKONTAUM сфнта ЇЕҮГАЇЕ ME СА ΓρἍλιμε A 
EARPS BWACTPE ДЕ БИНЕ COKOTHUH UH AWAUH AMENTE ME ΓΙ 
232. AOMNESES. | 
ΛΟΜΝΟΥ їс χε аша SHCE CA POYTAMB-NE. ievraie. ATP: 
TPS YEAAPWAK ТАВ WH JANKMAE OVUIA TA. TAZKOBANTE 
SHME JAUENBUEPE АША БИЧЕ. CE TE JANKHSH — JAN'TD'ZDEA 
"AE TOATE KSUETEAE ASMIEH ДЕШАрТЕ. ЕҮГАЇЕ. SHME pws 
TATZASH ДЕН MEDIO A dëpuug WH TATHAR TZS BA BE, 
dëpuug ΛΑ-ΚΑ ЦЇЕ ΛΑΒΕ. Ak ӨНЧЕ, WH AOMNESES BA 
PEMA TA dan AE XHKAENHISTS. WH AA-BA WIE A 8 
TSTS8pop8. ΕΥΓΝΙΕ. PWATZNAS=Bh, CA HŠ гранцн pas Ki 
233. АНМЕН ПАрЕ-ЛЕ AMS КА JMITpS MBATE KBBEMITE AAE 
ASSHUH Bong фи. HS Bh ACEMAPAPEUH AOPS. АША SHE 
ΗΡΕΜΑ CA КӨМЕЦН AATE. E KB AHMEA CE ГрАЕШИ ГАНДИ! 
TP AWPE. KA YEA ФфАЦАрНИЧЇН. KA HS BEPE AORANAH. 


— ——— а Pa —HÓMÀ de ---ω----------- — - - --- - - .. — --- = —— - — 


Fraţi dragi! Ascoltafi sfänta ievanghelie, ce să grálaste 
nieluru-voastre, de bine socotiți gi loati amente ce grölaste Dom 

Domnu Is. Hs. aga dise să rugämu-ne, icvanghelie : ‘intri 
celariulu tău gi închide uşa ta., Tlácovanie, ce se dice inte 
aga dice : se te inchidi intr'árema ta de toate cugetele lumiei d 
-— Evanghelie dice: “roagá-te Tatălui den cerïu in furisu, gi 
tău va vedé in furigu, da-va tie alave,. Acé dice: si Domne 
vedé înrema ta fără de hiclensugu, gi da-va tie în vedéré tut 
— Evanghelie : “roagăndu-vă să nu gráiti rău, ca alte limbi; 
le amu c& intru multe cuvente ale loru auditi voru fi; nu v 
märareti loru,. Asa dice: nu cu irema să cugeti alte, e cu 
se gráegti gändindu intr'afure, ca cela fätarnicii, că nu vere 


EN 

245. ΠΆΡΑΤΗΛ A TOTS ACTE TATZAb NOCTPS AER черю. um | п 
TÉPNAKS WH CAABHTS. AE CE SMOBAHMA KB KpEAHHUZ TAPE 0 
FANAHNAB-NE WH CE ШИМ KA XHKARNSAS BPEMS /ABENME 1 
ЕРАЖМАШВА KB CHAA TATZASH NOCTpE. WH HE BEMS Mpocas 
K8 ЕЛ8. Anon KANAS EA BEJIPH JAN CAABA CA EAS BA Ad ΚδΗΙ 
ASTA ASKDSAS ASH A вЕЧЇА Е'ЕКВАВИ. аминь : — unt MONA in Ty 
ropie An +. BAT. Z. p. KZ. WT рожво. A X. . 

246. мсца. Man. 1. ANh. Аминь. 


a totu laste tatálü nostru dein cerfu, si putérnicu, gi slávitu, de 
upováimú cu credintá tare, negándindu-ne, gi se stim cá hiclém 
vremu invence gi vrájmagul, cu sila Tatálui nostru, si ne vemu pi 
slăvi cu elu; apoi căndu va veinri în slava sa, elu va da cui-si da 
lucrulu lui in vecila vâcului, amin. (Scris'a) popă Grigorie di M 
hactu (în anul) 7127, (dela Nascerea lui Crist) 1619, (luna ma 
10 (dile), amină. s 


t 
~ 
š 
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м pentru o: грЕшицнА8р8 (241), демниєлерѕ (232), BUNOBAUN- 
pS (242), nspanuuTa (236), wën (238), dar si нои etc. 


5. oa pretutindeni conservat. afară de swerpe (232) si морт 
36 de 2 orf); 

oa de prisos: pwaranuas-88 (233); 

aoawpz (241)—doard, “póte,. 

6. ow—lungul o: sowreywpe (241), sowreywpk (236, 238), 
iowTEsaTS-M'aM8 (238), dar sotesayin (234); 

iw—lungul i: [cz] qinms (240, dar 241. 242: cums). 


7. k pentru -e: suwk la presinte (238, dar 236 ete.: 
int), [axe] noacrpk (238) ak [awk] (236); 
‚ k pentru -e- gowrkyrpk (238): 

4 $ pentru -e: испити (242, dar tot acolo si испите), nz- 
јыти (242 de 2 orl, dar 243: напасте), gemenrkym la а 
Lé pers. (245); | 
e pentru -2: [ng] вере [aorauau] (234), [амери] XHKA KN E 
44). werape [cems non] (242); 
e pentru -2-: BEAPETA (239), Bempersa (239); 

e pentra -A: vee [νε] (235, dar 234, 235 etc.: Mea); 

e pentru -d: Άντρε [ши ramrockyie] (237); 

e, nu ® зай a, in silaba accentatá urmatá de o silabá cu 
inalul ἃ вай a: Agiepk (239), aea (239), wea (234 etc). 


З. SM pentru -4M- : KSMEpEK8MS (241): 
—ur- pentru -sSr-: ΧΛΗΗΙΙΗΓΒΛ (243)—yukaenmsrs (233). cu 
emarcabila contractiune ` үлин-=—үнкдєн-. 


9. š după r pentru 7: oypums (245). 


10. e între z şi m: ΣΕΜΕΗΤΤΈΗΙΗ (245)-—smintesce din slav. 
¿MATHTH. 

11. alte particularităţi vocalice : 

НЕЧЕ (236), λενε (237); 

ДЕРЕПТ8 (242), aepenve (237) etc. 


12. n între vocale trecut in 7: [aurp’lapema (233), λ- 
p'lapemuae (239), ΗΡΕΜΑ (234, 235), μρημι (235), [er] a- 
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CEMAPAPEUH (234), чире (234), anrspexirs (235), pna) 
(235), Anyerenyspk (233). maps [um nuvoape] (235). 
239), espe (238), sowregwpt (256. 238), cowreyrpe | 
menvspocsa (237), [жнтр5`] πτερέρεκθα (237), Άπρεογρς (A 
2 ori) ASMHpATSA (240), xpeympin (239), KSMEPERSMS | 
BEMHPHAOPS (242), wamepu (245: wamepin (242, 244), . 
(243): : 

n între vocale trecut in nr: Sp Tat (244), € 
(235), para (245, Ann (255), [6а] erann (246), αἱ 
(239), BeppeTsa (239), nagpk (2401 πκλρε (240), MERE 
241), nanpz (241), ppema (2331, napua (234): 4 

n între vocale conservat : кин (232). wunna (236), 
(237), nomennpems (242), EMMORAUHASpS (242). 

13. e—dz: эмн eg (282. 285. 234, 235 ete) 
(238), saye (233. 234. 255. 256, 2581 sut (238% 
(233, 241), anca (2431 wuss (2451 K 488 (2441, com 
(238), soresayin (334). астан (240, 241: Aren (240% 
(236), szesrenz (235 de 2 ori! assnu:: (2341 Анкиен Í 

Se: ΣΜΕΕΛ (344), κξεκκξικι (245). σεμεντέαν ( 
Tpessursasn (240). 1 

14. s—dz trecut in .: que (2451 linea seme ; 
etc.). 

15. џюдеєцхл (239). 30% ob (2403, etc nycáiri -x- 
vocale sai urmat de vocali. | 

16. o din τα: waun 12352). 

17. alte particularități conmsomamuce : 

ckapskapk (2371: | 

zementkym (345 : T 

aecechapwunTs (245+—Ёэлойгш. | 

18. dupla post-articalare în starten 
cu adjectivul : χακιέης:: SERA? DAAL qorka 
M EAS (2451. ΠΜΣ NSATES CER UL: (248% 

acelasi fenomen prin alipirea posi-pasinvalh сша 
tiv a articlului prepasitiv a dela mamaie © | 
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31. forme arcaice ale conditionalului: ce те pöncep 
TATZA TAS (237), ce momennpemS (242), ce ARAEPEMS 
unde ce=lat. sz. 


32. imperativ negativ cu re-: us Bh ACEMZPapEl| 
(234). 


33. reduplicarea negatiunit (?): 18 mapa dave (244 
nu cum-va este pentru ns npa dave. 


34. ard—actualul ar: apa dave (244), арх 'трЕкон 


35. participie substantivate: [aua ni-4] suca [noaw] 
чєршот8л (234), ΠΛΕΚΑΤΕΝ (234), a доам ΒΕΛΡΕΤΣ (239), BE 
(239). 


36. propayinatiunea pronumelui: Nas wenTs EAS (24 
BA р8гацн вон (234), EAS Wi-H Kansa μοςτρό (238), asu À 
Kanga i E SEÑAS (238), CA NS-an (PATZASUMS ελδ (245), н 
нон (242), ce AS ЕЛАСТЕМАМ5 EAS (245), NS NE ASYE NOH 
AWA Wi-H виса Noaw (242); 

pronume pleonastic: AOMNESES EAS as pants (235), ААТЕ 
napk-AE (233), пхљрЕ HOACTPA caynwaca AR-w (240). 


37. vremu, vemu, veri în formarea viitorului: as4e—" 
(237), BEMS npocaasn (246), ΕΡΕΜδ Bene (246), врем 
(241), Bpem8 ρΆκλΆτορη cx Gums (241), Bpem8 dave 
BpemS Tpkue (241), врем8 клд® (242). 


38. pentru prepositiunea de: 

AE=—“dacă,: ДЕ us џиче (243); 

ak ca,: ДЕ ce din (236), де ce Ann (236), Λε 
EXHAEUIH (236), AE CE ΝΕ psram8 (242) etc.; 

ЕРЕМ8 Tp kuE AE ASME (241). 


39. mal tot-d’a-una se confundă în scriere conditions 
reflexivul se si conjunctiunea 50 "dach, , scriindu-se de 
trivá ce: СЕ NS Army ums (242), ce кёџеци (234), 
psncepe (237), ce Τε ΕΡΑΠΜΑΙΙΘΝ ANWAR (236), ce φημ 
acolo сх ums (241), ce dave (240), ce snue (233) ete. 
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69. accentuatiunea e fórte rară, si generalmente cea nor- 
ală - c8paersasu (235), σῊνε (233, 236), тоци (240), ve- 
o (236) etc.; 

accent urcat ` psram8 (241); 

accent scădut : чєл (235), ca cran (236), ca aan (236), 
wn (241, 242, 244), gut 'A (237); 

două accente : T a (233), so A (240); 
mal des sint accentate monosilabele : ce bums (241), ce 
pean (236), ce дЕдлерем8 (242), wn ce die (239), eïaua unu 
БИЛЕ (236) etc. 


70. pateric: pyeaen’vepk (235), pacnsn’es (236) psn'cEpkE (237), 
n rarz (238), Aepen'ue (241), aepen’rs (242), aepen’rs (242, 
p45), εν τὸ (242), кредин'це (242), дар'нирЕ (245), Au ca- 


A (246). 
m in privinta ortograficá, cfr. sus p. 65 No. 58. 


М. 


LEGENDA SANTEI VINERI 


— CIRCA 1980 — 


LEGENDA SANTEI VINERI 


INTRODUCERE. 


S 1. Legenda sántel Vineri, pe care o dám mal la vale, 
este bucata cea mal lungă din tóte lucrările, originale si ne- 
@iginale, ale neobositului preut dela Mähaclu. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180—195, fiind scrisă cu litere 
: mari gi îngrijite, în șiruri drepte gi îndesate, mal patin elegant 
însă decăt Catechismul cel dela 1560, desi titlul si unele ini- 
ale sint aci de asemenea făcute cu roşu. 


$ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscrisul grec 
al Bibliotece Imperiale din Viena pörtä titlul: Μαρτύριον τῆς 
ἁγίας Μεγαλομάρτυρος Παρασκευῆς, si se începe intocmal ca 
lucrarea lu! popa Grigorie : 


“Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, τοῦ Arp’aukaa zuae epa oy wma 
ἑλληνισμοῦ σφοδρῶς χατακρα- ATp'awk METATE, KpEUIHHh AOVA- 
τοῦντος, κατῴχει ἐν χώμη τινὶ че WH KSPAT, ши POYTA=CE ATPS 


тр ϑεοσεβὴς, ὀνόματι ᾿Αγά- ACKSHCS KATP4 AOMHOYA, E MEAR 

Suv etc.) | WM KEMA=A Ягатонь etc. 
Cuvintele: τοῦ ἑλληνισμοῦ σφοδρῶς κατακρατοῦντος, prin carl 

pasagiul grec pare a se depärta de cel románesc, fn realitate 


corespund în acesta din urmă “rugel întru ascunsu,, adecá 
de frica păgânismului ce ега la putere. 


аллы ымы u 
1) Меше], op. cit, pars V, р. 128. 
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fur cxawr WH npbksgiwacx (peuoapă Параскева Epa Ae Mo- 
gr ARA Өпнвлт, HACKSTA AHA плринци крединчошн ши креун- 
ни SHH, ATPS TOATA ЕЇЛЦА CA KS MHAOCTENIE WH KS DANTE RENE 
etc. ). 

In mitropolitul Dosoftelu, același legendă se termină cu ur- 
mitörea anecdotă : 

Άντρο ΠΑΛΜΑ A СЕИНЦЇНЙ CANE ACTE AA CEAHTA ЕПИСКОПЇЕ AA 
Pu w Е8КАЦА, WH AA Бвчюлирь оүн AAYETb, AASC дин lla—. 
papaa AE Дкмитрашко ACTOATBAL, прекемь mias cense Iwpaaxn 
CMATAPIOAR AA масл Длкнжїй BOAR etc. ). 

Ambele redactiunl, a luf Dosoftelu si mal cu sémá a lu! 
Varlam, se intemelazä pe legenda cea bulgară a sántel Vineri 
dela Tirnova, scrisă în secolul XIV de cătră patriarcul Eu- 
timiú si care se începe prin: 

Cia sgo cgaraa пр'Еподокнда Шеткі wrunereo нм&таше Bniga— 
M, POAMTEAE ЖЕ ESATONACTHEÍH, XOAEMMTHXYA BA ROÉXA RORIHYA ZA 
metez etc. 5) 

Sá ne'ntórcem însă la sânta Vineri “fiica 101 Agaton,. 


$ 4. Popa Grigorie n'a facut alt ce-va decát a copiat o 
lucrare străină, ca si mal sns en Catechismul cel dela 1560. 

El conservă cu stäruintä limba si chiar ortografia origina- 
lulol set. Numai în tre! locuri ff scapă de a preface pe я 
intre vocale in r: arpexare=—întunecate, MERps—menc si espa 
Dund; căt despic e însă, este mal putin scrupulos, punându-l 
adesea acolo unde originalul trebuia să fi avut pe x, de unde 
resultă scrierea neconsecinte : хисе Si Snee, AOMHESES Si ДоМ- 
MESE, KAZS Si K488 etc., cela ce nici о dată nu ne întimpină 
în lucrările proprie ale lui popa Grigorie. 


3) Varlam, Carte românescă de inráfáturá, αφ, 1643, in-f, part. 2, f. 
12—16. 

4 Dosoftela, A aynararului carte, Iaşi, 1683, in-f., t. 1, f. 64—6. — Cf. C. 
Negruzzi, Pecatele tinere { Тоғ, Bueuresel, 1872, p. 264. 

Š) Глаекивъ apă (ra epôcge caomecHecTK, t. 8 (Bielgrad, 1856), p. 131— 
141, 
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S 5. Originalul, copiat de cátrá preutul din Маһасїп, at 
sá fi fost scris anume în regiunea Braşovului. 

Un indice între mai multe ni se pare a fi decisiv în & 
céstá privinţă. 

Textul de mal jos intrebuintézä cuvintul boerésä in sens de 
“femeiă, sai “nevastă, cela-ce — dacă nu mé ingel — este 
o particularitate aprópe exclusivă a gralului din partea cea 
birsénáa Transilvaniei, unde acestă vorbă sa contras 
astădi în boresă. 

Se scie că nemuritorul nostru Anton Pann, voind să ridá de 
Braşoveni, le pune în gură următoriul dialog provincial 
despre fabricatiunea vinului: 


Mal sóte, vdel'ai tu ghie? 

—Am văzt, mäï— dise — eo mie. 

— No da cum îl? det vdet, spune! 

— Da ай ñ, măi, vo minune? | 
De wal vdzt, cred pot з pară; 

No, mă, să-ți spun cum Й dará. 
It albă si stenchigórd, 
Răscăcănată la sore... 

— No minf tu, că wal văzt ghine, 
Să "ţi spun žo, catá la mine: ' 
Ghia ae pi-un del pusă, 

Tot cu ţepi pin ea impun-i, 
Si cochile, voinici tund 
Poma еї de Y-o adună, 

Si supt chicióre împarcă, 
Sá-1 cure zéma о calcă, 
Apoi pí-acea zémä, dragă, 
O botez ghin şi o bagă 

În o scorbură întinsă, 

Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere о borésd 
Ce ї zice cărjmăresă .. . .6) 


Cela ce putem afirma їп cunoscinfá de causá, este cš in 
Moldova, in Tera-Romänescä și 'n munţii apuseni al Transil- 


6) Pann, Povest-a vorbei, Bucuresct, 1852, t. 1, p. 115—6. 
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vaniel borésd—boerésä cu sens de “mulere, nu există nică- 
irl, si nu se vede a fi existat vre-o data. 


§ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul, cánd a transcris Le- 
genda sántel Vineri. 

Din impreglurarea cá ea se aflá legatá fn manuscris anume 
intre bucata cea slavonesce din 1583 gi íntre Catechismul cel 
copiat la 1607, nu se póte conchide nemic, de vreme ce pár- 
{Ше volumului nu sint аѕејаќе într'o ordine cronologică. 

Ori-cum ar fi, dacă nu copia, totus! originalul trebui să fie 
anterior anuluí 1600. 

Limba diferă putin de a lui Coresi, si mal curând sar pute 
dice că e mal veche decăt acea din Omiliarul dela 1580. 

Din punctul de vedere curat linguistic, este un text de 
multă valóre, mal ales ca ınorfologiä şi ca sintaxă. 

Nu e fără interes nicl sub raportul sociologic. 


S 7. Legenda sántel Vineri presintă tóte fantasticele peri- 
petie ale unul basm, si tocmal de acela era predestinatá a 
leveni forte populară, căci orl-care ar fi religiunea cea n o- 
ninalá a unul popor, religiunea sa reală va remäné 
tot-d'a-una mitologicä. 

Nu este dará de mirare, că dintre atătea gi mal atátea le- 
gende ale sfinţilor, una din cele de nun traduse în romă- 
pesce a fost anume acela in care ni se povestesce, bună-oră, 
cum : “sfânta Veneri apropie-se la zmeu, si călcă cu picorul 
“spre falca zmeului, si întră intro elu, şi trecu prin zgául 
Qui afară, gi fară státu inaintía zmeului., 


| La acestă popularitate a sántel Viner! a mal contribuit la 
Români reminiscinta sántel celei pagane cu același nume, a 
sintel atăt de venerate la vechii Romanl,“) a acelel 
Venere, dela care s'a numit diua Vinert la tóte popó- 

le neo-latine, si pentru care par'cá ar fi făcute intr'adins eu- 


3) Сїт. Ackner, Die römischen Inschrifien în Dacin, Wien, 1865, No. 33, 227, 
53 fi mal ales 352 : * Veneri vietrici pro salute imperii... , 
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vintele din legenda nösträ : “mai frumösä fată de acasta n'am 
vädut,. 

Inainte de a fi cunoscut hagiografia grécá, poporul roman 
avea deja in povestile sale pe sänta Vineri cea transformatá 
in prima epocá a crestinärii din deita Venere, dup& cum avea 
— cu schimbarea sexului — pe sänta Miercurt din deul Mer- . 
curi вай pe sânta Jot din деш Jove. | 

Santa Vineri. de exemplu, din basmul Fata moşului,, incun- 
giurată de “pui de balauri, şerpi. nevästuici, cluhurel, sopärl 
пёрёгеї și gusterl, si păzită de o “cátelugá cu dinţi de fer gi. 
cu măsele de oţel, ), nu pöte fi — negresit — nici santa Vineri 
dela Iconia, nici acea dela Tirnova saü de pe alurl, ci estem 
curat antica deitä Venere, născută printre monstrii oceanului, 
călătore pe o broscă testósá, amica tuturor animalilor, prin— 
cipi al procreatiunil... 


8) Ispirescu, Legende si basme. t 1, Bucurescí, 1872, p. 95. 


1 Sans A k 


CTA Πθτκή, 


Arpaykaa ΣΗΝΕ. Epa oy wwe ATp'avk ЧчЕТАТЕ. κρεµηµε 
AYANE WH KBpAT. WH PSTA=CE. ATPS ACKSHCH. KB TPR AOMHOVA. 
E NEAR WM ΚΕΜΔ-Λ ΗΓΑΤΟΗΝ. Е Борса asn Kema-w [[ολφῖα. 
WH E giana AWp. шн льквнрь EH. AE. AE an PEPA де фечерн. 
шн poYrA—CE EH. .ATPS ACKENCS. A тоть MACOYA. AWA SHWk 
M MIE XPCTOACE. ANZPATE KAOYTA WH спре нон. WH AR WM 
нилу плод CZ Cig ши CA HACKA. AENTPS нон. фечорєл. cas 
ΦΕΙΝΡΗΙµ.. HOH да-лам. cinuie-Taae. KÉ толть ΠΑΡΤΈ EH. 
WH BENHA AYEPWA AOMNSASH. СПрЕ ЕН WH ХИСЕ AOph. ASEH 
ШИ ACKBATA AOMNEZES. PSTAYWNE BOACTPh. WH E CA НАСКА. 
w феҹәрЕ. AMATPS вон ca (pie. HoYMEAE em cura Венери. 

80. шн HAYIE-EA BENEpH. WH КАНДЬ W BEUH | KoTEZA АША ca- 


και --- — . -. - — ——— — = .- — а — — — —À — — 


(SANTA VINERI) 


htracélla zile era u omü intr'acé cetate, creştină dulce si curaf, 
ruga-se întru ascunsu cătră Domnul. E celü om chema-/ Agatonii, 
boerésa lui chema-o Polfila; si fu viata lor si lácuirá ei 35 de ai 
№ de feéori. Si ruga-se ei întru ascunsu în toti Casul, aga dicé: 
| mie, Hristoase impürate! cautá si spre noi, si dá si noao plod 
ife gi să nascá deinfru noi: feéorel sau feéoriti; noi da-l'am 
öntie-tale cu toată parté ei. Si venila ingerol Domnului spre ei gi 
ke lori: auzi si ascult Domnezeu rugăciune voastră, gi e să nascá 
\ fetore diintru voi; să fie numele ei sfănta Veneri ; si nagte-va veneri; 
À cindt o veli buteza, aga să-i fie nomele ei. Aya zise îngerul Dom- 
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φῖε NOMEAE EH. Alli ZHCE /AYEPOYA AOMNSASH. ши 
ДЕЛА EM. WH EH AKauin pSra—ce KS (PpHKh. KATPA 
un HACKS фечоарл сфнта Венери. A AOYHA ASH Е 
M. БИЛЕ Ши EOTESADA cura Πεήερη. wn-n nove 
МЕЛЕ CAMTA fienEpu. ШИ W ASYE A TOATA BP 
W JHKHNA KA TN RECÉPEKA AOMNBABH. WH ПАНА 
PUENBCE A TOATA AAUK AOMNOASH. Ши KANAb EPA 
NH aun. глндн—сл. ATPS Ok, ши SHCE NS Mi 
ДЕ НЕМАН ачичъЪ ca day ши cx AAKSECKS. ME MI 
CA MA ASKb. CA DponoBEASECKS AKU. AOMNESESASH 
NPHA TOATE CATEAE. ШИ A TOATE YRTZUHAE. ШИ ЕШ! 
AWA KSpTA TATAHECAS. IUH CA ASCE ATPS W ЧЕТАТ 
W KEMA. Янтимуїє. JATP'ANCA AZKBHA. OY ’MNAPAT M. 
181. кима fin'ruwyg Anxpar. ME epa Грек. ши трк CPNT 
A METATE, YE EPA AYENS A грли KATP WAMHHH. 
Kp'EAEUH кон ATPS CENTA TPOHYR. ME E A TATRA 
фїюл8и. ши AXSASH CONTE к. үс. KA AMEAA ACTE 
AOMHESES. ASMHNETOPI. ши сфнциторю. ши meng 
AOMHESESAR AOMHESEHAWP. WH ABAUA MPE EH WH MOYAL, 
ши KK JR. wn AAUH WAMEHH ΕΠΗ AATOpA, Ши AA 


nului, si să duse dela ei. Si ci déacii ruga-se cu frică cătr 
Şi născu feóoara sfanta Veneri în luna lui brumarlu 15 7 
tedarä sfänta Veneri, și-i pusärä nomele sámta Veneri, si 

toată vrémia de o închina cátrá beséreca Domnului; si piu 
intelése in toată llagé Domnolui. Si cándü era de cinci ani 
întru siné gi dise : nu mi se cade numai acicé să fiù si să lí 
mi sá cade sá má ducú sá propoveduescu légé Domnedeulu 
priin toate satele, gi în toate éätätile, Și ез1 noapté diin cur 
său, și să duse întru o cetate mare ce o chema Antiohie. Ini 
соіа u 'mpărat mare ce-l chima Antioh inpärat, ce cra Gre 
sfănta Veneri în cetate ce era, începu a grăi cătră oamini şi 
deti voi întru svdnta troiță ce e а Tatălui si a Fiului si Duhi 
Is. Hs.? că acela Yaste dâdevării Domnedcu, luminátortu si sf 
spdsitorlu și domnedeulă domnedeilor. Si invita pre ei, si m 
gi crédé; gi alti oameni spune altora, si la besérecá şi pi 
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ШИ MONA ΝΕΤΑΤΕ. ΙΔΡᾺ AMIN мамени. CHSHK AA JAMBPATSAS. WH 
ZINE AOAMNE ANZPATE  BEHHT-AS. W ROEPRCh A METATE. ДЕ 
NPONOBEABEUIE Ши cose Ae фтюль Mapieen. MERA NE voy pa- 
стнгннтһ. ΠΆΡΗΙ нори A KPSNE. ШН ДЕКА ASSH AMEAh 
ANAPATR. EAR MANHE—Ch CHpE A. um SUCE CASYEAWP ASH. CA 
Mkpr& CA W AAR. ANAHNTH ASH. ши KAOYTA CHpE A. YEAS. 
32. NA PAT. шн MHPA=Ch AE фрАМСЕЦИАЕ ЕН. WH Buck CASYMAWP 
CAE ΟΛΗ AUKTE \OMNESENA MIS. MERA NE Kp608 ES ATP 
Eb, KA MAH (PpSMOACh (PATA AE AJACTA WAM BRST. UH 
EHE KATPh A MEAN JMIApaT. YE CAMA AE WMh ЕН Ши KOYM 
TE КЕДМЬ. ШИ SHCE A. KATPA EAR, ES CAMTR W ΚΡΕΙΜΗΗΛ ko- 
TEXT, A MEMEAE ΜΗ-ε CTA ПЕТКА. ШИ suce YEAR ANAPAT. 
KATPh A HS Гран АША ME МАН КИНЕ Τε (AEN ASMHEBESAEH 
| MES, ШИ AKHHA-TE ASH. ДЕ фАЧЕ—ТЕ—КОЮ JM. WH AM 
MPATkCA CMPE TOATE KACEAE MEAE. E CcpUTA fÑennpu. pacnoyncs 
? WH ХИСЕ ASH. AHATHMA... МЕЛЕ AMEASA. ЧЕ SHNE АША ШИ 
TE... WH ATSHMH. MANHE—Ch AMEA Арат... CASUHAWD ASH. 
MPERAELN-S AE W AEFAUH. Ши рАСТИГНИ—М'—ЕрЕМ. A κρᾶνε КА 
ШИ AOMHESESAS ЕН. ШН RE\K-REM YE kA poroen... Are. A- 
83. an cura ПЕНЕри. para-ch um suck AOAMHE AQAWEWEÑAR 


τὰ alti oameni spune la înpăratulu si zice: doamne inpärate! ve- 
tan о boerésá în cetate de propoveduegte si spune de filulú Marieci 
la cc au rästignitñ pärlintii nostri in cruce; si deca auzi acelü 
рагай, elù mănic-să spre la, si zise slugelor lui să morgă sà o 
hei. inainte lui, si căuta spre la celu pára/. si mira-să de frü- 
fle ei, si zise slugilor sale: să-mi agiute downezeul miu, cela 
‘creda eu întru elù, că mal frumoasă fată de acasta mam váqu/! 
‘dise cătră la cclú îupărnt : ce sună de omü esti si cum te chea- 
i? Si dise la cătră elu: cu sämtü o creștini botezată în numele 
ke (santa Vineri). Si zise celü inpára? οὔ να la: nu grăi aya, ce 
Ú line te plâcă domnedeului mieu si inchinä-te lui, de face-te- 
to dommä gi înpărătesă spre toate casele mele. E sfănta Veniri 
unse gi zise lui: anatima.... mele aceluia ce zice asa, si te... 
atonci mănie-să acel inpäraf [si dise] slugilor lui: preindeti-u 
о legati, gi răstigni-o-vrem în cruce ca si domnedeulu ei, şi vedé- 
N ce va folosi.... Atoinci stiinta Veneri rugă-să si dise: Doamne 
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фзрьлунле HWACTDE... YE pure AEPENTH нон ши APATA WH 
Howa CRMHE cx фим wn нон Këpuuu Ki ши TS. WH CA 
NE AKHNBM. TATRASH, ши фїюлки, ши AXSASH сфить ШИ SHCEDh 
TOUH ANM. ШИ CKSAA=CE ШИ ROTESA ΕΗ. ШИ CE ДХСЕ ши 
43841 AOMNOYA AOMMESES, WH AE BASS YEAR ¿MIRPAT. awkak 
ШН МАНИЕ-СЬ. ШИ KEMA ДАТЕ CASYH АЛЕ ASH. ШИ ХИСЕ ПрЕН— 
ΔΕΗ) ши № AEFAUH. ши abaan W KAAAAPE. ши ардеци 
85. ΠΕΤΡΗ WH AE ZMHkSpaun ши | ΔΕ EarAun A KAAAAPE ШИ БАГАЦН 
NASMES. WH CES WH CMWAAR CA ФфЇАрЕЖ A WANTE XHAE. ШИ 
A WANTE Hat. ШИ A MANTA SH RATAUH ANA[CÏTA A KAAAADE. 
ШИ ΑΚΟΠΕΡΗΙΗ KS W NIATPA. ПАНА BOW БЕНИ ШН ES CA BASS, 
WH АША ZHCE AMEAB JMIZPAT KS MANIE ШИ CE ASCE AE АЧНА, 
un CASYHAE ASH Ф'Ечерь awa. WH À WinNT ou BENE AN- 
PATSA WH LHCE AECKOHEDHUH. KAAMAp'E. Ши W AECKONEpHph. 
шн chura frenepn cKSAA—CE. ШИ CTATS A DHNOADE A KANAAPE. 
Ши ХИСЕ М.рЕ ACTE CHpE Mk. RE. WH AMEAS ANAT BASS, AME 
MIA MAPE. ши гран KATPh сфнта Πεμερη. шн хисе... ASKpS-H 
AE ТИНЕ, ME HŠ Ch при ДЕ AE ТИНЕ. НИЧЕ (DOKSAN. ниче ANA. 
шн — ATSNMH гран сфита fienepn. KETPb AYEAN ἈΠΆΡΑΤ. 
AMPONIE-TE ДЕ sten CHAN AKAEEApSASH AOMNEZEB. WH NS Ch 


1 fărălegile noastre... ce rogă dereptú noi, si arată si nooa sémne 
fim şi noi creștini ca si tu, si sá ne închinăm Tatälui si Filului 
Duhului sfăntă; gi ziseră toti amină. Si scula-se, si boteda ei, gi 
duse, si lăuda Domnul Domnedeu. Si de vâdu celă înpărat acélé, 
mănie-să, şi chemä alte slugi ale lui, si zise: prendeti-o si o le- 
i, si aflați ο câldare, gi ardeti petri si le zmicurati, si le bigati 
căldare, si băzați plumba şi seu si smoala să fiarbă în şapte zile 
în șapte nopți, si a zaptla zi bägati aclastä în căldare şi acoperiţi 
o piatră, până volu veni si cu să vădu. Si aya zise acelü inpäraf 
ι mänie si se duse de acila. Si slugile lui fecerä asa. Si a șapte 
| vene inpäratul şi zise: descoperiţi căldare. Si o descoperiră. Si 
Veneri sculâ-se si stätu in piéoare în căldare, si zise: mare 
spre meinre. Si acelu inpara/ vădu ace ciudă mare, si grăi cătră 
Veneri si zise: [се] lucru-i de tine? ce nu să priinde de tine 
foculu, nice apa? Si atunci grăi sfinta Veneri cătră acelu în- 

: apropie-te de vedi -ila dédevärului Domnezeu. Și nu sá putra 


153 


JO. VAMENÍA ASH. aa A TOATE. KpEXSph WH CA Eorttap :— 
un дтоүнчи εῴντα Бенерн. suck. тарь MM CE КАДЕ MIE CE 
Mh AOYK. WH CE ASCE ATp'S METATE MADE YE ABKSHA. OYA ne- 
PAT MAPE ME—A KEMA ΠΚΛΗΤ ANMBPAT. WH Arp. сфнта Венери. 
A METATE. ШН AMETS A грн KATPh мамени, KpkAEYH вон A 
MÔMENE TATRASH. WH (itoASH WH AXSASH CONTR A ASH. ic. χε. 
KA AMEAA ACTE ARAEERPA. WH ANEN YEA JAMBPaT. AE А. WH 
KEMA-W ШН Buck. KETPh А. YE WM EUIH. WH ΚΟΥΝ TE КЕМЬ. 
A УЖЕ KATPh MEA AMBPAT. ER САМТЬ W KPEUIHHh BOTEZATĂ 
Auel Mi-H Петка. шн KpEZS ATPS CONTA тронць. WH ZHCE 
NEA АПЬрАТ. Karp A. NS SHYE KZ EUIH EOTEZATh. YE HACh 
AE porh AOMNEZESA Mis. ΜΕΛΑ ME KPEZS ES. WH USpA-UH-A2- 
Юю. ANAHNTE AOMHESESASH MIER, KOYM AANME-EOM WH NONE- 
tow слава MK. WH YHNCTE. MK opt KANSA TAS. ши cx in 

ML. динњ mie шн AnmphTkcs. Το TEpoph MOAATEAWP MEAE. E CA 
NS ACKSATAPE MENE*). EB AA-TE—BOW. СПрЕ MADE MSAKb. ши pk 
MOPTE WMOPH-TE-BOR. Е cura henepn Buck. ASH ANATHMA 
фїюл8 AlABOAOYANSH. вр®жнторю PAS. WH KANE PAS. ES ΚΡΕΣδ 


) Aci еп o mână posteriórá adaus БЕН d'asupra luY N8, ёг ρε dela ACK8A— 
Tape gen gi înlocuit cu ДЕ, adecă: CA NS BEM ACKSATA ДЕ МЕНЕ. 


— - — me — — — — ----- ---- — a] - w“ m — mn rm — 


hi: aclaa în toate crezură si să botezară. Si atunci sfănta Veneri 
die: Iară mi se cade mie se mă duc. Si se duse într'u cetate mare 
œ lăcuila uin pära/ mare ce-l chema Aclit-inpäraf. Si întră sfänta 
Veneri în cetate și începu a grăi ci/rà oameni: credeţi voi în nu- 
mele Tatălui şi Fitului şi Duhului sfăntă a lui Is. Hs., că acela aste 
бетага ? Si auzi cel înpărat de Ya. si chema-o și zise cäfrä la: ce 
om esti zi cum te chémi? la zise cătră cel inpárat : eu sámtú o cre- 
fink botezată, numele mi-i (Vineri), si crezu întru sfăuta troiță. Si 
Ше cel înpărat cäfrä la: nu dice că esti botezată, ce pasă de τορᾶ 
domnezeu! miu cela ce crezu eu, si g’ura-ti-mi-volu inainté domne- 
фШш mieu, cum aduce-volu gi pone-volu slava mé gi cinste mé spre 
Capul thu, gi sá fii domná mie și înpârătesă toturoră polatelor mele; 
e sá nu ascultare mene, ей da-te-volu spre mare muincä, gi ré morte 
mori-te-volu. E sfänta Veneri zise lui: anatima, filulu diavolullui, 
văjitoriu rău si căne rău! eu crezu în Domnezeul mieu, de dereptu 
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A AIMHEZENN MIES, AE AEPENTS ASMHESEOVA Mies. NS НЕМАЕ 
Tp Πενν. ME ши cer, IETI Aa-A-EOK. COMPE MERKE. Прокла 
са ig MIVAMHTOPIH TAH. WH JOMHESENN ТАН KOY ΤΉΝΕ. 
ZAT*HMH MANHE—Ch AMEN ἈΠΆΡΑΤ KOV AMAph. WH АТБЛЧИ Y 
MEAYHTOPHAWP ASH. CZ AASE W KZALADE. ШИ cx πῖηεεσε METAL, 
WH CES WH CE ASFKh BACVMBS. WH cent ШИ“) gabe 
фать. A KANAApE СА фтаркь A трен SHAE ШИ A Трен Mag, 
un“) \хсЕрь cura Πεμερη. KATph dap. ши xz Tb. KKASAPE 
un ME CTS Miu Tp. Tou ши еши W парь AHA фокь M 

192. ΔΗΡΤΡ AMEN dap | AN ub. шн AKONYSPL—H. АЧЕН MSHNHT 
ши ApCEph Teun ATP AYEA ЧАС. WH εφητα Benepn CTA A 
un pSra—CE KS VAMA дин CANTHPH. АША енчЕ MHABAUIE-M 
AOMUE KA СПрЕ ТИНЕ OVINOBRAYIE COVEPAETSA Mies. шн ла сф 
WNTSA PFTRURNTEN {хмемлён. ENCE АМИН. ШИ 8358 АЧЕАЬ 
пһрат. MEANHTOPIN ASH KA NEPHPh. ши CNZPHE—Ch. ши фр 
Маре (PS CAPE ЕМ. Ши КЕМА CASUHAE ASH TOATE. WH ATP 
ЕН. ШН SHCE СПдҮНЕЦИ—МН ME BOW CANE WEUHH Marennun. 
@HCEDh KATPh EAS. СА HOY—H ThEpE KANSA. KSpSHAS АЧЕШИ WAMENR 

*) Cu o máná posteriórá adaus d'asupra: СА, 

**) Idem: w, 


Domnezeul mieu nu numai trupul, ce gi sufletul da-l-votu spre muincš; 
Procleti să fie muincitorii tăi gi domnezeii tăi cu tine! Si айша 
miinie-sá acel inpäraf cu amară, si atuînci zise muincitorilor lui să 
aducă o cäldare gi sá piisede petri gi seu, si se aducă blumbu εἰ] 
smoală, si bage acta fată în căldare să fiarbă în frei zile gi in tra- 
nopți. Si duseră sfânta Veneri cătră focă si cäfrü căldare si ce stm 
inaintré toti, şi egi o pară diîn focú mare diintr'acel foc al lor, fă. 
încong'ură-i acei muncitori, si arserá toti într'acel ĉas. Si sfănta Venez 
sta acii și ruga-se cu psalom din săltiri; aga dice: milulaste-mÁ, 
Domne, că spre tine upovätaste sufletul mieu! Si la sfrägitul rugă- 
cluniei psulomului zise: amin. Si văzu acelú înpărat muincitori lus 
că perirá, si spärie-sä, si frică mare fu spre cli, şi chemä slugile 
lui toate si întrebă el și dise: spunefi-mi, ce volu face ceştii ma 
ghenifi ? Si diserá cătră elu: să nu-i tiere capul, curundu асов 


NOTANDA 


1. finalul w întreg: auras (186, 187 de 2 ori, 188, 189), 
ws (182, 188 de 2 orl), προποκεβδεεκδ (181, 188), mepranas 
(188), коүм8, k8m8 (188, 190), самт8 1-а pers. (188), Toy- 
Tpos (189), eas (183, 189 de 2 ort, 190, 193), divas (192), 
«6, Kpes8 l-a pers. (183, 192), aepenrs (192), ΕΛΟΥΜΕΒ, 
memes (186, 192), K8p8HA8, к8р8ндо (193 de 3 ort), pors (193), 
Arnes (180 de 2 ori), azk8eck8 (181), Жп®рат8л8 (182), Jo 
вем (183, 184), cshaersas (184), mukurg, namaprTs (184, 
187), aars (185), фок8л8 (186), кририн8 (187), BASE, ελχϑ a 
3-4 pers. (185, 186 de 2 ori), 8288 1-а pers. (186, 187). 


д. a ca vocală nasal in interiorul cuvîntului: rapan (188), 
Marz, MSA‘ (189, 192), м8лчитори (193), MEAMNHTOPHAWp 
(192, 195), moyaunropin (192, 193), ΑΤΕΛΝΗ, ΔΤΟΛΝΕ, ΑΤΟΛΝΗ 
(183, 184 de 2 orf, 185, 187, 189 de 2 orf, 190, 192, 
195), прнљде (186), приждеци, npemacim (183, 189), pnanare, 
Manara, ANAHANTA (185, 187, 189,) oypae (195), манжљчи 
(189), epzpse (194), парифцїн (182), фр8деь (184), ар8дкь 
187), пвм®лт8 (187), плхљс (187), sat (187), вељдекь (187), 
lar ві: Auannra (190), ат8нчи (190, 192 etc.), npenpeyn (185), 
Wuwuropn (193), napunuin (195) etc.; 

ora [zmes] (189), оүл [napar] (191), ov [euxopa] (184); 


158 


Ana (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), диљтрв (180), 
прил, πρηλη (181, 182), приљтр8 (195); 

vocalisarea totală a lui 4: oy wma (180), oy [мпьрать] (181), 
oy номрь (184), Anscepz (195). AKS Sp (184), mante (188), 
[syn дїлвол8л] ди [zmes] (190), при grasa (190). 


3. -εν- — actualul -¿n-: mene (184 de З ort, 187, 188, 
189, 192), merpe (186)—mene, бенери, genepn (180, 181 etc.), 
бенири (183), прендецн, преждеци (183, 185), sepaeka (187). 


4. confusiunea între o si w: 

ο pentru u: но (184, 185, 189), Arpe (190), none (191). 
TOT8poph (191), Aomnezesa (190 etc.), домнол8и (181), досерь 
(193), k8pgnao (193), Aronugpk (193), цинотоүл (194), пьмьн- 
τολδη (194), капол8н (195), Auepwa (180), nomese (181), атончи 
(189), атољмче (195), aroaun (183); 

u pentru o: [лтр']8 [verare] (191), [npemaeun-]8 [AE w ae 
raya] (183), тоүт (194), oypen (187)—orbi. 


5. e pentru : [ve wma] ewe (188, dar 191: ve ммь εἰμὴ), 
[AE OyHAE] eye (188), [us] вере [ask] (189), фаче-е-ва (193) 
face-i-va, влагословеџше-Е (194), [тоци] wamenie (188, 189); 

e pentru i-: домнеєи (188) = отте? ; 

i pentru -e: caatupn (193)=psaltire, манжљчи а 3-a pere 
(189), петри (185); 

2 pentru -e-: divopin (194, dar 180: фечори, фечорел, фе— 
ҹориць), мцит (195), млмини (182, si tot acolo: мамени), кнм 
(181, si tot acolo: кема), бєнири (183, si tot acolo: REE 
AOMNEZHS (185), ΛΟΜΝΕΣΗΟΥΛ (193); | 

e pentru —k-: [τε] kema a 3-a pers. (188, dar 191: KK. 
si 183: ktaMb), дека (182): 

e pentru -k la imperfect: λένε (181)=ducea, zue (182 
185)=zicea; 

e pentru —2e-: πετρη (185), φερε (195); 

E pentru -c- wpkyk (182, 189), [дкинд—нк—]кр®мь (189, $ 4 
tot acolo: ΠΛΕΚΑ-ΜΕ--ΒΡΕΝ) ; 

k pentru -e: [prps] ok (181); 
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ea pentru K: veau, (183); 

AR ain (181)—de act; 

e intro silabă accentată urmată de o silabă cu -e : пропе- 
IOREASEUIE (182), ΕΛΑΓΟΕΛΟΕΕΙµε (194), meae (183 de 2 ori, 188, 
92), мерсе (187), тьере (193), φερε (195); 

e pentru -d, probabilmente numai prin eróre grafică : [kpe- 
puna] sorezate (188, dar 191: креринь EoTEZATA), [um] ко— 
rest (188)—soresh. 

6. confusiunea între e, k, a după ч: ave [чюд®] (186), 
Jasna] ave (195), ava [su] (195), Aua [dara] (192), vea (184), 
Lama (190) etc. 

7. ы pentru 2 numal în: мкын (187, si tot acolo: мкин); 
i după r pentru 3: wmopn (192); 

-i întreg după $: тарьши (188), [wn-Jwn [RAE]! (190). 

8. contractiunea lul mies (183, 188, 191) în wis (183, 
89, 191). 

9. oa adesea redus la o: домна (183, 191), домне vocat. 
(193, 194, 184), pwra (185, 187, 191, 193), mopre (193), 
фут: (189, 184), nopraa (190), костеле (195), докиточеле 
(194); | 

(wa (185), noaw (195), dar вол (195). 

10. aa—lungul a: nopraa (190); 

&—lungul е: een (189) =, cfr. mal jos No. 24; 

it=lungul +: [cx] nincese (192). 

11, alte particularităţi vocalice : 

ниче (186). 

(ε (186, 192) =sebum ; 

Kane (192) fără -2-; 
ncawm (193); 

ZMES Si zmies (189); 

ҸЬТАЦИАЕ (181); 

aferesa : [weas] napar (182); 

ΑΕΡΕΠΤΕ, aepents (192, 195 etc.). 

12. n între vocale trecut în 7: ΆἈΤτθρεκλτε (189), c8pa (184); 
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trecut in ar: menpe (186); 
cfr. mal sus p. 141. 


13. confusiune perpetuă între s gi >: 

scris cus: nincese (192), suse (191, 195), sunt (1 
193), suua (194), suce (193 de 3 orl, 181, 183 de 2 
190, 184 de 3 ori, 191), sucepp (193 de 2 orf), suc (19 
Aomneses (182, 185, 187, 189), Aomneseoya (188, 189, 11 
193), aomnesesas (183, 184), домнеѕевл8н (181, 183, 19 
AOMHESESAR AOMMESEHAWP (182), κοτεδε (188), κοτΈσε (188),1 
mesapă (181), soresatm (183), aoysn (194), sm (186, If 
195), sune (194, 195 de 2 orf), ερᾶλον (194), rpsmass (19 
κρεσδ (183), ess, 8358 a 3-a pers. (185, 186 de 2 a 
8288 1- apers. (186, 187), geen (186. 187), sas8r (183), фи 
sb (184), kzsspa (184), xstasñ (187); 

cu x: xpezs 1-а pers. (191, 192), kpezs a 3-a pers. (19 
Kpez8ph (191), ΛΟΜΝΕΣΕΒ, AOMNEZHS (180, 185, 186), дом 
ZEOVA,  AoMHEZHOYA (190, 191, 192 etc.), домнеҳени (19 
AOMNEZESASH (189), хисе (180, 181, 182, 183 de 3 orl, 1 
etc.), guve (182, 183, 185), zuceps (184, 185), Bua (18 
zu (186), жиле (180, 181, 186, 192), 8238 (190, 193), 
TEZA (181), &oTEz& (190), EoTEZATh, BOTEZATĂ, ROTEZATE (1: 
191 de 2 or), roregaps (191), авҳи (180, 182, 191), а 
zna (182), κασϑ (187 de 2 orf), κἈσδρ (185); 

cfr. mal sus p. 141. 

14. predilectiunea pentru y : yspa (191), ypa (189), 
nzwkc (188), џось (184, 195), aywre (183). 

15. o din va: asw (187, 188, 195), awa (187, dar 18 
Aga). | 

16. vocalisarea lui n : an (180), dar si aun (189); 

vocalisarea lui r: [Beak]-sem (183), dar tot acolo: | 
CTArHH-W]-6pem etc. 

17. -mi- pentru -nt- : 

[es] самть (183, 188, 191); 

camTa [fenepn] (181, 190). 
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18. alături cu camrı (181, 190)=sancta , formele: canta 
(183, 187, 192) si cgaura (195), afară de serbismul pur 
arri (188 etc). | 


19. alte particularități consonantice: 
MasonoYaa8n (192); 

yoa (184); 

UeyMES (192), dar si nagmes (186); 
‚фюннтрЕ (192); 

сатири (193)—psdltire. 


20. forte désá întrebuințare a demonstrativulul cel tntr'un mod 
iat de articlul prepositiv : ачель anapat (183, 186, 189, 
9) de 3 ori 192, 193), auras Antpar (186 de 2 ort, 187 
2 orf, 188, 189), weas Anzpır (188), чель Aanzpır (183 
2 orl, 185, 191 de 3 ori), ачела AnspaT (182, 188 de 2 
M, AYEASH AnapaT (187 de 2 ori), vegn Anzpar (187 de 2 
Ҹели ZMIES (189) etc., cela-ce însă — negreşit prin in- 
jul slaviculul ть sad ch — pare a fi o reminiscintä din 
ul grec, cfr. mal sus p. 139: arp’ ач Ел А Σηλε--ἐν ταῖς 
ἐχείναις. 


A. sabstantiv articulat după adjectiv nearticulat : xspara 
rar (195). 


22. articulare anormală: Sau AE AAKPAMHAE CE ORE 
(187). 


23. lipsa de articol: p8ravwne [волстрь] (180), єртьчюне 
mukiTEAwp] (194). 


24. intrebuintarea corectă a articlulu al: dar лл awp 
93), CASUH aae ASH (185), факьторюх MEPICASH ши AA пьмьн- 
8н (194) etc. 


25. genitivo-dativul femeesc cu -eei ` psramoneen (184), 
шнтЕЕН (185 de 2 ori, 195), cenwreen (190), Anzpı yieen 
87), Mapieen (182); 

cu -jei : psraunnien (193); 


——— 


«Ντι (190), w вл чинсти сфьнта fienepn (104), cfr. mal sus 
nota * dela pag. 154. 


38. vrem, vem in formarea viitorului: pzcrurun-w-SpEM 
(183), seak-sem (183), naexa-ne-spem (189) etc. 


39. subjonctiv pentru viitor : € ca nacka (180)=va nasce, 
г a die (180)—va fi, ca din (191)=vei fi; 
vitor pentru subjonctiv : we вою dave (193)—ce sd fuc. 


40. pentru prepositiunea de: 
de—*decát, : man ps8moach фать де ачастл (183); 
deea, “sá, “ca sk, : де W легаци (183), AE сь w m3- 
său (189); 
de—“aga ch,: ДЕ naik.-ce-Bwp (193), AE AEPENTS AOMHEZEOYA 
Ms (192)— asa că pentru....,, Ae pive-Te-Bow (183), Ae 
Woprageug (182); 

de—*dacá, : ae &&zs (185, 186); 

de cu sens partitiv : ASW ДЕ ΛΑΚΡΆΜΗΛΕ сале (188), awa ΕΑ 
LAURE ЕН (187); 

exclamatiunea : w мишен де нон! (190); 

dapa AE Харци (194), aps де фечерн (180); 

Nepmpe ДЕ cm (189); 

фоүгь де en (194); 

АУН MEA ЛПЬрАТ ДЕ А (191). 


41. distinctiunea intre conditionalul sd, reflexivul зе gi con- 
juctinonea sd nu e strict păzită: ca gorezapa (191), ca EA de- 
" (195), мание-сь (188, 189, 192), asnrs-c (184), ck8- 
M (184) lingă gu, cp (187) gi ck8am—ce (186), сх Më- 
M-a (184), ce ma доүк (191), cz лд8кь lingă ce лд8кь etc. 


42. conjunctiunea ci gi pronumele relativ ce se scriü d'o. 
Potrivá ve. 


43. accusativ fără pre: ca ΝΟΥ ackBATAPET mene (189), cx 
WS ackSavape МЕНЕ (192), BOTEZh ачель Anzpar (190), Baye ача 
фт (192), Αδεερι canta бенерн (192), досерь сфьнта (193), 
АӘңрь-н amen MSHYHTOPH (193), ATpesa en (193), κοτΈδα ЕН 
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53. dativ pentru nominativ: AveASH AnzpiT 8258 (187). 
54. fraseologiă : 


E Că EHpSHpE CNPE ZMIES un CX HO MEPHPE ДЕ ЕЛЬ, ΠΛΕΚΑ-ΗΕ-- 
SEM WH JKHHA-HE—-Ep'kMA WH нон en (189)— “аг dacă va birui 
zmeii gi dacă nu va регі de el, ne vom pleca si ne vom 
china gi ποῖ el,; 

СЕ WH ТЪЕрЕ KANKA, KSpSHAS AMEUJH WAMEHH тоци KhTph AOM- 
MseyA en (PAME-E-BA AE nacKi-cE-Bwp (193)—“dacă nu-l vel 
ia capul, încurând ре tot! acești ómen! H va face să se plece 
dumnedeul el,; 

HUH парь AHA фокь Mape, AHATP'AYEA Gok ал awp (192). 


L 


55. £ cu sens de “lará,: ғ ca ΜΟΥ ACKSATApET (189), € ca 
ΚΚΘΛΤΑΡΕ (192), Е cx empsmpe (189), e chanra (183, 187), 
[щринцїн ASH (195), € vena ve WS W εἰ чинстн (194), € 
ҸЕ W ВА YHNCTH (194), € Μελ wm (180), e κοερΈ(ὰ ASH 
80). 

56. ocará: &pzmHTop PAS шн Kane p78! (192). 

57. ДЕСПЗЕТОрюА (194)—*stápin,. 

‚ 58. магеннць (193) = “fermecitóre, , paleo-sl. магесьника 
“magicus , (Miklosich). 

59. четат (180, 181, 182, 188, 189) tot-d'a-una cu sens 
“orag,. 

60. polată, полателмр (189, 192)=*curte princiară, , din 
M. palatium prin slav. полата. 

61. gorp'kca (180, 182)=*mulere,, dela boter=slav. soaps, 
bujar şi bujaresd, cfr. mal sus p. 142. 

62. ачнч® (181)—“aice,. 

63. плод (180)—‘posteritate,, cfr. mal sus p. 63, No. 54. 
64. feclor—*copil în genere,: фьрх де фечурн (180), de 


de deminutive după sex: qevoper si drwwpuus (180) вай 
„M (180). 
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65. dedevăr=— “adevărat, : д'Едєвьрь aomneses (182), 
BAPSASH AOMNEZES (186), amena acre ARAEBRpA (191). 


66. numile lunelor: лоүна agu &poyMapm (181, 195)= 
bre, ASNa ASH коүпторю (195)— “iuliü,. 

67. meserére—*milá, gratiä,: pors-Te ca фачи Μεεερ 
(194). 

68. шлрка (187, 194)—*sclavá,. 

69. nerape (195), cfr. mal sus p. 133, No. 43. 

70. istucan=*pétrá, bolovan, : ca (ie HOTSKAN ачела т 
(195), paleo-sl. истоүкан® “statua, simulacrum, . 

71. spatd—“sabiá,: Tae «8 enata (195). 

72. harfi—“silä, violentä,: фьрь де Xapun (194), un, 
“luptă, resbolu,. 

73. ctuda—*miracol,: ave чюд® mape (186), slav. ve 

74. фрамсециле (183, 188)—*beauté,. 

75. ținut cu sens de “spatiü, intindere,: unnsrsa Anz 
мЕле (187), gi chiar “lume, univers,: ΠΆΡΗΗΤΕΛΕ a ΤΟΥῚ 
Toya (194). 

76. mante (187)— mal "nainte, . 

77. nevolnic—*bolnav,: MBALM HEBOANHUH BERAEKR (18 


leo-sl. negoan “necessitas,, trecut la Slavii meridional! | 
nificatiunea de “morbus, (Miklosich). 


78. alte slavisme mal insolite: оүповьаџе (193), u 
(193), agropkaa (186), etc. 

79. MANHE—Ch ΚΟΥ Амарь (192). 

80. ve cama Ae wma (183). 

81. cuvintele sint fórte rar accentate, si mai tot-d'a- 
accentul normal; 

de observat doă accente pe ata: вени“а (180), 


(182), “a (182, 183 de 3 ori, 188, 191), ачи“а (186), ! 
(189) pentru Aangn A etc.; 
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accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: xpkaem 
шн юн (190), avacra sn genepk (194), win хисе (185), uru 
mty: (184) etc. 


82. palericul este indicat rar, si anume: 

după r gi l: парт® (180), ap'aeyn (185), ap'cep (193), 
open (187), nop'ra (190), кьр'елцн (190), unp'ga (194), 
: ép Make TOApEAE (194), Köp’sie (194), anrs (185), αντι (188), 
μμ (182 de 2 orf), anropa (182), 8A un (185), Kan’aape 
(185, 186, 192 de 2 ort), aA apt (186), ках'ть (187), kan Ka 
(190), we-a’ KEMA (188), дї—л'—-вою (192); 

după nasală : flu ruwx (181), ATpan’ca (181), «peaun’ua (185), 
non un (189), arew'un (190), ЖАнанн'та (190 de 2 ort), àun'- 
ann (193), cam'ra (190); 
' după p: woan'rk (181), non'un (192), wamre (186 de 2 
194), ашап'т® (186), дереп'ть (185, 187), лвп°ть (184), 
te (184); 
Aew’kuceph (190); 
, Zmes (190). 


83. sub raportul ortografic, cfr. mal sus p. 65, No. 59. 


84. ar fi important de a constata, dacä partea finalä a 
Legendel sántel Vineri este tot așa în prototipul grec вай tn 
textul slavic, căci ea presintá, in orl-ce cas, o coincidintä forte 
semnificativá cu Legenda Duminicel, gi anume : 


LEGENDA DUMINICEI (р. 46): SANTA VINERI (p. 156): 


“Nu ştiţi. că vetnreré mare “Sfánta veneri rästignitu- 


“eu má răstignilu pritntru voi? “sau Hs. de voe tn cruce, 
“cu sulița má înpunseră tn 


“cu ofit și cu fere adäparä-lü, 
“coaste, cu trestie mă ucide 


FS 
are mh ha cu шц шег in 
“picuare ei mi bâtură gá- costele lui, priintru să lase 
“voazde, e cu otüt gi cu filare | N080 lége..., 

“má adăpară, dereptu sá lasu 

“voao lége..., 
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de unde resultă—după noi —că Legenda Duminiceï s'a scris 
sub influinta unei próspete lecture a Legendei sántel Vineri, 
astfel că s'a întrodus în ea un pasagiu cu totul străin “du- 
minicel,, ba încă si un altul: “Nu ştiţi, neinteleptiloru, cá în 
vereré mare {еби omu intäe Adamu..., (pag. 45), carl pasage 
lipsesc ambele în “Epistoliá,, unde vineria nu e considerată: 
decăt numal ca o di de post de o potrivă cu miercuria. 


VI. 


FRAGMENT DINTRO CONJURATIUNE 


— ANTE 1583 — 


FRAGMENT DINTR'O CONJURATIONE - 


— 


ANTRODUCERE. 


$ 1. A scôte pe dracul, вай chiar un număr căt de mare 
de draci, din corpul bietulul om, prin nesce rugăciuni ad-hoc 
însoţite de impunerea mânelor, a fost tot-d'a-una o specialitate 
favorită a preutului creștin. Tertullian, în elocintea sa Apo- 
logiă, mustră pe păgâni de a nu cundsce acest meșteșug; constată 
că el alérgá la exorcistul creştin, de cäte or! vine dracului 
gustul sá se lege de dingil; şi-l amenință că creştinii cel per- 
secutati lesne şi-ar pute resbuna, dacă ar lăsa pe persecutori în 
stăpînirea satanel. Pină si muierile creştine fäceaü să tremure in- 
fernul. Despre sánta Eufrasia ni se povestesce, de exemplu, 
că ea scotea pe dracul din om cu toiagul staretel dela má- 
măstirea unde petrecea: “Nam si sumo baculum abbatissae, 
“flagellabo te; caeterum resistente daemone et exire nolente, 
“sumens Euphraxia abbatissae baculum, dixit ei: Exi!,!) 

Cată să márturim insd, că nici o dată clericii occidentali, 
nicl chiar renumiți franciscani, n’aü fost în stare de a riva- 
lisa în acâstă privință cu preutil din resărit; gi nici o dată 


1) Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, p. 265. — 


Ur. art. Dämonische in Herzog, Real-Encyklopädie für protestantische Theologie, 
t 21, p. 218 sqq. 
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cari se айай pe aceiași f6iă unde era începutul traductiu 
romane. 

Este o conjuratiune pentru gonirea unui demon special, 
dracului din ape, : wr р®кы водных. 


S 4. Afară de limbă, care posedă töte pretiösele particular 
ale vechiului graïu dela Măhaciu, acest fragment, atăt de se 
din nenorocire, ne mal presintá interesul cronologic de a 
cea mal veche din scrierile cunoscute ale lui popa Grigori 

In josul rugel, traducătorul adnotézá slavonesce : 81 
“menesci, Dómne, sufletul robului lui Dumnedeü Grigorie. 

La 1583 — după cum ne-am încredințat mal sus in int 
ducerea generală —autorul nostru era deja preut in Mähad 
şi de atunci incöce el nu uita nici o dată de a precede 1 
mele seü cu epitetul de “popă, sai de “presbiter,. 

Fragmentul nostru, în care ne întimpină numai Grigori 
fără “popă, şi fără “presbiter,, este dará anterior anu 
1583. 


FRAGMENT 


.... XWM. un Mucaywm. un Яведнаг. WINPECKS=TE ATABOAE. 
KS MEAE AWA ABMHPN. ME-8 (PAKBTB AOMHBA. CWAPEAE SMAEEH. 
WH ASPA НОПЦЇЕН. CA MAHEH NSTÉPE A CTPHKA HEMHKb A 
κρειμηρη. WNPECKB-TE ATABOAE CATAHS. KS χεροβηΜίη. ши KB 
CEPADHMIN ASH к. үс. WH KANTApE HETEKETR. ШН KS ΑΝ HOCTpS 
FAACS. Ch HE (Pie AE (oases. ши Λε HCIOBEAANTE. WH AKOYM 
ши nSpFpk. um A БЕЧЇЕ ДЕ REKS АМИН. 

nomkun rH AWE paña Emir Григорїє RA WwCTARAENIE rpk- 

12. XWM. EA UPCTEO неснїн.— | 


e ——= — — А. — с —— — - -- — 


...[Sedra]hom si Misahom gi Avednag, oprescu-te, diavole, cu cele 
a lumiri ce-u făcutu Domnul : soarele dileci si lura noptiei, sá n'aibi 
{ёге a strica nemicá in crestiri; oprescu-te, diavole sätanu, cu 
rovimii si cu serafimii lui Is. Hs. gi cšntaré netăcută, gi cu al nostru 
isu, să ne fie de folusu si de ispovedanie, şi acum gi pururé si in 
eie de vécu amin. (Sá pomenesci, Domne, sufletul robului lui D-deü 
igorie spre lertarea păcatelor în împărăția cerului). 


NOTANDA 


finalul u întreg: raices, oases, REKS, SANS TS. CATAN 


MEAE, nu RAE. 


E e 


u pentru о: фол®сВ. 


= 


Awa. 


σι 


contractiunea: че-8 [ZKS T8]. 


6. n între vocale trecut în 7: ASMHpit, ASPA, креширн 
n între vocale conservat: caTans. 
7 


. genitivo-dativ cu -ee2: SHAEEN; 
CU ei: ΜΟΠΙΤΕΗ. 


H e—/(2: SHAEEH. 


9, ablativul slavic remas intact: Guapaywm, Мислам 
Sidrah,, “prin Misah,. 


10. ал HOCTPS гласе. 


11. pateric: non’yien, avnocrps, 


МУП. 
LEGENDA LUI AYRAN 


— ANTE 1600 — 


LEGENDA LUI AVRAM 


ANTRODUCERE. 


S 1. Bucata de mal jos este una din numerósele legende 

lice apocrife de fabrică bizantină. 

Prototipul grec se află în manuscris în Biblioteca Imperială 
din Vienna, sub titlul de: Διήγησις περὶ τῆς Savñç τοῦ A- 
adh.) 

Traductiunea română însă. fiind de popa Grigorie, s'a facut 
au din grecesce, ci din slavonesce. : 

Un exemplar slavon se gásesce in biblioteca Archivelor Sta- 
blot. întrun manuscris fórte remarcabil, care fusese al máná- 
Kirii Mihalu-vodá din Bucuresci si asupra cárula, din causa 
Importante! sale, ne vom opri ce-va mal pe larg. 


F 2. Este un volum de 140 fol in-16, pe hărtiă grösä, fără 
Inceput si fără sflrsit. 

Dupá cuprins, apartine la acea interesantá categoriá de 
manuscrise. pe carl bibliografii slavi le numesc Sbornik, adecá 
Fadunare, de fel de fel de scrieri scurte, omogene зай eterogene, 
Wncronice sai din epoce diverse. 

Sbornikul nostru se compune din vr'o 30 bucăţi, si anume: 


1) Nessel, op. cit. pars V, p. 175, MS. No. CXXVI. 
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Ambele diferá tn cáte-va puncturi secundare. 

Popa Grigorie si-a permis gi aci, dupä obiceïu, de as 
si de a adáuga, cela-ce ce dá tuturor traducerilor sale 
ochii unui linguist roman, o valóre cu atât mal mare su 
portul sintactic. 

In ori-ce cas însă, textul slavic e mai complet, căci fi 
luf a remas netradus. 


(Cavint despre viéta gi mórtea Il | Слово w житін ú w campru 


Avram, cam a venit arcangelul sá 
[04 sufletul lub 


Rango TPEMCE. ΛΟΜΗΟΥΑ ap- 
xarras Миҳанль. KATpA Йврам. 
ши KOY κοκορῖε. CA га (οὐλε- 
TOA. WEHTOPWASH ла WACNELH 
flepam. ши AEUIHHCE ΑΡΧΑΓΓΑΝ 
COYNTS κρΑρϑ. WH dag ka oy 
KAMATODK. WH ABR Яврам no- 
n8pk ARYE флрь wene. CA но 
MAPANME. ШИ τρ δν ka Bp EMA. 
Mitt EPRARMAWOYA. TOATE ka- 
HAE. CA HS ΜΈΡΓΝ wacnt. AA 

kaca ASH Йврам. ши Spa. E. 
ИМЕ AE HO MRAK“. НЕМНКА. 
un man фїюл8и CAS. ASH [сак 


ABPAAMOB'R, KAKO πρῖηβε аруггль 
BAZATH AUA Ero. 


flapaaw жнЕЁШЕ BA AOMOY 
CROEMh, И ЖЕЛЛАШЕ BHARTH BACK 
CTpomuimaca на CERTE, н CTA 
HA MATER KA EOY, H MOCAA ЕХ 
ΑΡΧΔΓΓΛΑ MHXAHAA ДА BAZMET 
ΕΜΟΥ An. в® TO ΕΡΜΗ HE 
ЕФ аль дерлам YNERA. T. днїн no- 
HERE Ераг EK OYAPAMAA BACA roc- 
TR даникто ΜΕΠΡΊΗΛΕΤ. ApyATTAR 
CATBOPHCA так EAHHh NTUNE. H 
BHAR Er AEpAAM HZAAAEME H BZZ- 


PAAOBACA H рече: ΠΡΗΧΟΛΗΤ KA 
ΜΗ гость. уо ко HAZ CANKCTH 
XA'ERN. WEWEA BA CTPETENIE ЕГО 


ΠΗ ΕΙΙΗΜΒ Joa врем вел. |н реч. AOKPR rpaamıpoy TH n- 
154. оүндева | ερ WMS. СААЛЬ 4— TEM ΤΕΟΗΜ. МНЖЕ ТАЖДЕ ΕΜΟΥ 


Cando tremése Domnul arhagghelú Mihailú cátrá Avram gi cu bo- 
e să la sofleto? Yubitoríului la oaspeţi Avram, si destinse arhag- 


Е mpta codru, gi fu ca u cälätorlu; gi avé Avram poruré lége 
pe să no máránce; gi intr'acéfa vremia închise vrájmagul toate 

› & nu mérgi oaspe la casa lui Avram, si fură 5 dile de no 
nemicá; si grăi filului său lui Isacu: gi egimu, doară 

ΤῸΝ vedé unde-va ντι omu, să-lă aducemu elu la casa noostrá, că 


161. 


158. (ABARZNHTE 
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KWEHTOPWA Mies KS HRpaM cz 
BAS TOATE n Spa. WH ie ASH 
Ka BA TPZH AWA. WH перчЕсЕрж. 
UH BA98 оү WMS ATp'šA CKA— 
OVNS APAATS. LIHSÆNAS ATP8 
BARASHPA PARASH. KS MBATA 
фрлмсЕцЕ. ATp8 OY час. коү- 
KOYPA-CE gon AM| ΜΟΥΛΤΕ NAAN- 
UE. WH ATPEER FEpAM JMJEpSA 
SHCE AOAMHE. YEAPE (CTE a- 
ЧЕСТА WMS YE АША (pase. ap- 
XAFTAb SHCE ANECTA-H флкотВА 
Aru Йдам. AMS KANAS ERAE 
COPAETEAE. AEPRNTE. TPEKANAO 
A palo АТОНЧЕ СЕ BECE[Ak]ye. 


KANAS BEAE «ΟΦΛΕΤΕΛΕ rpeun- 


ΙΗλορδ. TPEKANAS R MBAKA. 
ATONMH BPATOCS ПАЖНЏЕ. ШИ SH- 
СЕ w Φειῖε Mien KSM E'AUH 


A ΓΡΕΙΙΗΜΑ BA MAKA. M EM 
EHAMTb ΠΡΑΕΕΛΝΜΑ HAMUAA U 
ран. Тогда PAAOYETCA. г} 
BHAHT грЕШНЫА EZ МАКА, Tor 


ПЛАҸЕТСА. H ПАКЫ TOY BH) 


EAHNOTO ЧАКА Стара. H юма 
CA NHM. H pACHHCSET ΕΧΟΈΚΟΝ 
rpExtu. н BHAK ABOA ΕΡΑΤΑ. 
AECHOH BEAHKOTKCHAA. A на M 
REAMKOUIHpOKAA. H ΠΡΙΗΛΕ EN 
ЖЕНА, H CTA HA CpEAE osi 
BpAT. H NH BA EAHHA Ep 
BAXOAAYIM. H BZNPOCH AgpAl 
EMOV. ДЕЛАКЖ H FOAREA Δὲ 
M BAZAWEH ABPAAM CATHA 
πρῖηνιετ. н пр®даст An ‹ 
ROY. мца. мрт. KE BOY 
WEMOY CAABA B BKB. 


Avram sá vadă toate fáptura, si fie lui ca va grăi aga. Si purces 
Si vädu u omu într'uîn scaunu inraltu sidändu, întru blâîndiria 
fului, cu multă framséte; întru u cas bucura-se, dopá acia m 
plânge; şi întrebă Avram îngerul, dise: Doamne, ceînre Yaste ac 
omu, ce aga face? Arhagghelü dise: acesta-i fâcotul întăi Adam; : 
cändu véde sofletele derépte trecändo în ralu, atonce se veselé 
căndu véde sofletele gresitiloru trecăndu în muincä, atonci vrä 
plânge. Si dise: o, fefie miei! cumu v’ati sábláznitu.... 


NOTANDA. 


t finalul u întreg: kangas (155), asvem8 (155), aasvems (155), 
(161), [mx] gops (155], славе (155), coynrs (154), Icaxs 
4. 155, 156, 157, 160), veers (155), катнлир8 (156), 
A8 (156), ewums (154), wms (155, 161, 162), eg (155, 
, 161), as (160 de ὃ ori), ams (155 de 2 orl, 158, 
), MAMANTS (156), AepenTs (156), nanes (156), бодомол8 
56), camTs a 3-a pers. (156), самт8 1-а pers. (155 de 2 
› 160, 161), coy а 3-a pers. (156), кл®м8 (155, 156), 
asuma (155), ογετενητᾶ (155, 156), канд8 (158), Kango 
4, 157), rpewnynaops (158), rpexanas (158), τρεκληλο (158), 
&®>нит8 (158), ΧΕεΡΘΕΗΝΗΛΟΡ (161), ερ (161), ckaoyus 
II), aparte (161), шивлнд8 (161), moyars (162), sparocs 
IB), xsms (158), axom8 (160), млранк8 (157), πατε (157), 
brs (160), sucs (160), kang (160), sass 1-а pers. (160), 
mec (160, 161), amaps (160), npeys (160), cocs (155); 
x= numal in 5 casuri: czur (155), арҳаггель (154, 155 
), [c- (155), сфанть (156), afară de mpzum (157), 
le a=. 
2. 4 întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvîntului: 
cs (156), mama (154, 157), маљкаре (157), MAPAAKA 
7), пр®денм8 (155), Aeuuacr (157), rampoupa (161), ms- 
i (158); | 
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Ana (157), Sp [ckaovus] (161), oy [enes] (160), οὐχ | 
espe] (156), оүл [repr'kue] (156); 

vocalisarea totală a lui a: оү [калхторю] (154), 8 [na 
торю] (155), [вр']8 [wms] (155), oy [wms] (161), oy [час] (1 

A nenasal: an [nap] (156). 


3. -en-—-actualul in-: mepe (155)—mene, vempe (16 
cine. 

4. e pentru : φειῖε [mien] (158), [ae оүнде] eye (1 

e pentru -k-: Tpt&* (155); 

i pentru -e- după s: wnsanas (161); 

e la imperfect pentru -k= și -k8—:naznye (158, 160, 
—plängea, crpunye (160)=stringea, pave (160)=făceaŭ 

MiasmwoanTE (157), mies (155 etc.), Mien (158), n 
(160) etc.; 

e pentru -d după ў: dpamckye la singul. (161); 

e pentru -d din grábire: тоате [banrspa] (161). 


5. confusiunea intre o si w: 

ο pentru u: Goaomoa8 (156), avecroa (156), до-те | 
161), досе (157, 161), лдокж® (156), кандо (154, 157), 
kopie (154), (οφλετολ (154, 155), copaersa (161), сф: 
(158), nopspk (154) но (154, 156, 160), жпоцинж (155) 
(155), домнол (155, 161), домнолви (157, 161), ko ( 
пЕрдорь (156), τρεκληλο (158), nope (157) =pune, cnompe 
—spune, atonun, атончЕ (157, 158 de 2 ori, 161), 
(161), фжкот8л (158) колкарь (157), ckoaz-ce (157), 
(160), capora (160), agopa (157)=aduma; 

и pentru ο: ak848 (161). 

6. oa scădut la o: aupuwpm (160), Joh voc. (157, 
dar 161: доамне), wene (154, 155), wenene (157, dar 
WACNE, WACNELH) ; 

ow pentru oa: nowerpz (155). 


7. alte particularităţi vocalice: 
НЕЧЕ (154); | 
KAHAE (160), nu KAMAE. 
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AEUWMHAPZHAL ель AER Koaps (XVI, 7); 

COYH—CE A KOAPS AC A CE psra (XIX, 2); 

CEH—CE Aà KOAPS ch ce poaye (XXXVIII, 3); 

CE COYM A кодр8 Aomnsan (XXXVII, 4); 

AEUJHHUEMh AEB KWAPSan АчЕСТА (XXXVII, 5); 

APE A HE CSH WH пре HOH AOMNSAR AA KOADSAR чела ANAATSAB 
(XX XVIII, 7)... 

32. φετος, vedi mal jos Excursul dela p. 201— 9. 


33. кл®м8 (155, 156)—*sá mergem,. 


34. arbure tradus prin lemn: мЕрсерь ΚΑΣΤΡΑ OYA APESPE 
... CE BKHPh AEMNSA (156). 


35. катн\нр8 (156)—*cu încetul,, cu -r-—-n- din catilin, 
loc de unica formá piná acum cunoscutá cdtinel, contrasá 
deminutivul catilinel (cfr. nifel=neschifel, t. 1, p. 295 

. 129); 

posteriorul cátinel ne întimpină deja in tipäriturele cele 
vechi, de ex.: пре KATHNEAR ПрЕ KATHHEAB CZ AEMPHNCRPA wa- 
менїн, in Cazania mitropolitului Varlam dela 1643, f. 188 
retro; 

primitivul cdíilin distruge cu totul derivatiunea cea închi- 
puită de d (μας (Dict. étym. p. 123): “cätinel écourté de 
Incetinel,, imposibilă si altmintrea prin cd->ce-<quie-; 

etimologia cea veche, propusá in Lexiconul Budan (p. 106) 
lin ital. catellon catellone, capátá mal multá probabilitate prin 
forma cätilin, dar totuși nu este fără o dificultate óre-care din 
sausa Jui -in—-—on. 

36. £ A ж BASH p A pawasH (161). 

37. ca pentru “cum,: die asn ΚΑ ва гран (161). 


38. amu: AKBAB amg mmpa-ce (161), ams kanas в®дЕ (158), 
ГА AMS Жпоцин®—сЕ (155), vedi t. 1, p. 268 No. 9. 


39. ask λέμε (154)—“avea obicefu,, “era deprins,. 


40. cáce—*pentru ce,: w, KAYE K8 фок®л APCE WH ΚΆΜΕ WCDEAE 
157). 
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41. exclamatiunea: ca RE домнол T8! (155)=“s8& 
acesta, dacă Jubesci pe Domnul,. 


42. фр®мсєцилЕ (160), cf. mal sus p. 166 No. 74, da 
la singular: [msara] dpamckye (161). 


43. aepenrs Ens (156)—‘pentru el, 


44. slavisme mal insolite: cagangunTs (158), nptcroas (1t 
NPABEANHKSASH (156). 


45. cfr. mal sus p. 61 No. 33, 34. 


46. accentare anormală scădută: acre (156), ачаст'е (H 
suce (155 de 3 orl, 157); | 
accentarea monosilabelor: uri sass (156), urw bs (154) 
Досе (157) etc.; ; 
accentare duplă: mia (156), ca τε “a (160), ca "a (A 
ca “a8 (161). | 
47. pateric : J 
după nasalá: Aeyun’ce (154), mapan 4e (154), napun're (Ü 
τρεκληλο (158), crpun’ye (160), cam’T8 (155), CAW Th (ü 
după licuidá: nep’aops (156), кол'клрь (157); 
după p: dan'r8pa (161). 


48. cfr. maf sus p. 65 No. 58. 


MB kee 


йым» Ç 


al a ны pm 


^: {ча 


* 
A чы 


EXCU RS 


LA “LEGENDA Lut Avram,. 


GENUNE.—GENOE.— GEROE. 


“PARADISUL LA SROMANI. 


— 


-Urmitérele cuvinte din Legenda lui Avram, așa după cum 
krefäcut’o popa Grigorie din Măhaciu: ce aoe A U k p o E 
SA cwapeash, nu se pot explica prin originalul slavic, în 
e arcangelul se duce de asemenea, dar nu intr’o geroe oc- 
Mentalá, ci se urcă drept la cer: B2ZWIAE NA НЕБЕСА. 
; Este dará un adaus románesc, care merită pe deplin de a 
f studiat de aprópe. 
Pom avé aci tre! întrebări de deslegat: 
г 11 Ce insemnézá cuvintul geroe? 
2°, Care este originea lui? 
3° Cum trebui să înţelegem intregimea pasagiului, a cărui 
Fiserfiune catá să fi avut un motiv in consciinta lui popa 
Urizorie? 


I. 


După fonetismul dela Măhaciu, care preface regularmente pe 
între vocale in 7, cuvintele: wepoe p’anscsa trebuesc tran- 
rise prin: “genoe in apusul,. 

Dar ce să De genoe ? 
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Textul nostru dice maf departe, că acolo ce лдорд дй 
adecá —éräsi cu trecerea lui n în r,— locul unde “se ada 
пай ingeril,. 

Este, prin urmare, un fel de paradis, “o gurë de rai, 
după expresiunea cântecului poporan.!) 

Acésta formézá primul pas la constatarea semnificatin 
cuvîntului. 


Genoe diferă numai dórá prin sufix de genune, o vor 
despărută si ea din graiul poporului, dar care ne întimpi 
forte des in psaltirea cea versificată a mitropolitului Dosotte 
unde lesne putem urmări diferitele sale nuanțe de semnifi 
Dune, 

Si anume: 

1. pz nagmauññ sop дан u E US M E, 

Bpunun де Домнвл AN NSTpEYsNE..., 


acolo unde psaltirea cea în proză tot a mitropolitului Dosoft 
dice: T8 дарх, AS38. n8ropm-H-&EÁ NPE AWh A NEUBA CT 
«xpiñ, adecă—comparându-se texturile grec si latin: genun 
ppeap—puteus. 
2. Hingopsah АПЕЙ СА us MA Tpară, 
GZ MA "rus UEHSH A WE Apr. .., 


unde psaltirea în proză: cx N8 MA ANAYE BOARSPA АПЕЙ ΝΗΝΙ 
MA coapRM A A & U K & A, adecá: genunc—Bvsoc—profundum. 


3. IIpecre vg ДЕ YENSHE 
Трек корлкїй K8 MIUNSNE, 
Йколо AE ВИНЕ TOANA 
Ae фак кицїй yok ши голнл..., 


în psaltirea în proză: auacra ΜΑΡΕ ЧЕ-Й MADE ШИ NATA, Al 
А0—С ЖИГАНЇЙ KAPOPA NS АСТЕ NSMAP, BYTE MIM WH KS MJ 
AKOAW KopagiMAE Moa, adecá: genune— Sadacca—mare, 


4) Alexandri, Poesi populare, ed. 2, p. 1. 
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4, Kapla АМЕЛ® Ἦ КОрАБЇЙ пре маре, 
Де-ш фак ASKPSA престе U EH E нй таре, 
fivea wë BAS8T AE ΜΗΝΕΝΕ 
das ASkpar ASMNESZS An ЦЕНЕН k. 


in psaltirea cea în proză: карїй деџиндь A маре A KopAETH, 
филндь ASKPAPE ATP ANE MBA TE, AMEA BASS ASKPSPHAE 
AOMHBABĂ WH ΜΗΡΑΤΕΝΕ ASH A Uu EMS νε, adecá: депипе=80905, 
b ὕδασι noAAcic=profundum, in aquis multis. 


5. ARES τρεκότ прин u Eu S u E 
Hzpana κά MHHSHE..., 


ude psaltirea in proză pune: aua pole M a p €. ) 


De aci resultă, cá sensul general al cuvintulul genune este: 
‘mare adincime,, ér sensul specificat: “vastă întindere de 
mé, ocean, 

In primul din aceste do& sensuri îl cunósce încă, chiar in 
colul nostru, dar póte numa! din cărți, faimosul Prale în 
glosarul la comica sa psaltire: QUEHSHE, BOABOAKZ, AA 2 H K 
WEDS HAO c. 

In același sens, un punct la Dunăre, unde se lua vama de- 
la pescuit, se numia Genune deja sub Mircea cel Mare, care — 
printr un στίβον din 28 martin 1415—hárázesce venitul acelei 
localități mănăstirii Cozia: Au ECT TOMS CEATOMS XpAMS BAMA 
WT Pen S u k.“ 

Intr'un sens metaforic, Cantemir tntrebuintéz& acéstá vorbă 

Ca “mare mulţime, : ελλ краюл SHPSpECK BASANA, КА KB ME 
CA єт ANNOTPHEA ATATA UE H SHE A Татарй us ва πότε. . . )), 
€-va după cum Shakspeare, intr'un celebru vers din Hamlet 
III, I), pune “o mare de griji, în loc de “o mulțime, : 


<. . . a sea of troubles., 

ian e ο... 

=) Dosoftelu, Psaltire pre cerguri, Uniew, 1681, ps. LIV,LXVIII, CIN, CVI, 

V.—Pealtiré de 'n(dles, laşi, 1688, f. 685, 84 v, 133 v., 141 r., 173 v. 

3) Prale, Psaltire, Braşov, 1327, f. 90 г. 

4) Archiva StatuluY din Bucuresci. Docum, Cozia litt, A.—Cf. ibid. Condica MS 
de “Vasilie Dascal, 1757. 

5) Chronicul, Iasi, 1835, t. 1, p. 155. 


*Racle mändre 'mpürátesci 
“Purtând semne letinesci, 

“Şi pe dinsul la zidit, 

“In altar la. resărit, 

«Ре са 'n tindă la afintit...,'*) 


Ciudatá contradictiune! Altarul, porţiunea cea mai sacră a 
biserieei. se află “la resärit,; si totuși nu resăritul, ci tocmai 
apusul. partea contrariă, unde nu este decât modesta “tindă, 
A templului, se numesce sfințit. 

Este o eclectică fusiune între paganism şi creştinism în con- 
sciinta poporului . . . 


Și dicènd acésta, ποῖ nu avem în vedere paganismul grec 
бай latin, ci paganismul in genere, care—aprópe pretutindeni, 
à regiunile cele mal diverse si la popórele cele mal eterogene 
—stä în divergintá cu traditiunea creștină specifică asupra 
pesitiuni! paradisului. 

Selbatecul din Australia, întocmai ca bätrinul Homer, crede 
că edemul se află pe o insulă în oceanul dela apus. 

Și nu este grei de a ghici originea cea antropologicá a a- 
cestel credințe pagane generale. Imaginatiunea popórelor pri- 
mitive, în ori-ce epocă şi 'n orl-ce térá, vede un intim para- 
lelism între mórtea sórelul, când se isprävesce diua, 
i între apusul omului. când se curmă vița. Ochiul 
privesce luminosul glob dispărând in undele oceanului. Tot in- 
acolo dară, spre o bine-cuvintatä insulă din sînul depărta- 
ului occidinte, călătoresce si sufletul reposatului: 


Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀχηδέα Suuov ἔχοντες 
Ἐν μαχάρων νήσοισι παρ OZ µας υδίνην. 
λβιοι Forme, τοῖσιν μελιηδέα χάρπον 


Τρὶς ἔτεος Ξάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα... 


(Hesiod., Up. et dies 166) 


— 


12) Alexandri, Poesii populare, p. 21. 
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Tot asa la Români, paradisul ‘in genge in apusul sóreluf, 
este un product indigen, un rest paganic, pe care crestinismul 
la găsit inpetrit pe pămîntul Daciei, si pe care nu numai n'a . 
putut să-l restórne, dar a mai fost silit de a lăsa occidintelui 

caracteristicul nume de sfințit... 


VIII. 
FRAGMENT LITUREIS 


— CIRCA 1800 — 


FRAGMENT LITURGIC 


INTRODUCERE. 


S 1. Fragmentul, publicat mal la vale. nu este scris de popa 
Grigorie, si nici de cătră clevul sei de sub No. II, ci de un 
al treilea Mähäcén. зай cel putin un Român din vecinătatea 
Măhaciului, các! în limba lui ne întimpină acelaşi fenomen 
dialectic al trecerii lui ^ între vocale în r. 

Dic: “din vecinătatea Mähaclulul,, fiindcă rotacismul n—r 
nu este aci atăt de consecinte ca în scrierile lui popa Grigorie: 
зарої mal figurézá în acest text o altă particularitate fo- 
netică de tot nouă, aga dicénd ne-yrigoriand. anume trecerea 
grupului ft între vocale în sf. 

S 2. La 1619 fragmentul aparținuse deja lui popa Grigorie, 
căci pe pagina 221. unde el se termină, se începe immediat o 
altă bucatä—vedi-o mal jos sub No. IX—, care se sfirgesce pe 
pagina 233, si apoi din dosul acestel pagine urmeză predica 
cea scrisá la 1619 si reprodusá mal sus sub No. IV. De aci 
resultă nu numal cá predica sa scris mal tärdiü decăt frag- 
mentul, dar mai decurge încă consecința. că mal 'nainte de a 
fi aparţinut lu! popa Grigorie, fragmentul în cestiune, începând 
dela pagina 217, aparținuse unul alt individ, aceluia ce scri- 
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sese bucata cea intermediará si care nu era Mähäcén, 
vreme ce nu preface nicăiri pe n in r. 

Este dará cu putintä, ca doxologia de mai jos, care —da 
ne-am informat bine—face parte din serviciul de diminétä 
duminicele páresimelor—sá se fi scris chiar cu mult înainte 
1600. 
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TOYA гр'®шалклор8 HOACTPE: —CAABA, ГААС. B. AEPENTS AnCAM 
PWFAM ΜΟΥΑΤΟΥ MHAOCTHBb ΛΟΜΗΟΥΛ. коүр®ц®шЕ MOYATÍA NÆ- 
KATEAOPS HOACTPE: HH H' k. ΛΕΡΕΠΤΕ A ASH AOMMESES. HACKA- 
TWAPE руг®м MOYATOY милостивь AOHOVA. коүр®цБШЕ TWATE 
ГрЕШАЛЕЛОр8 NOACTPE. WH MHASAYIE НОН : — MHASAUIE HOH ДОМ- 
NE. AONR Маре мила TA Ши AQHA MOYATOAS EWMNCOYTSASH 
220. 18 коүрдц' ЕЕ TOATE ГрЕШАЛЕЛЕ NOACTPE. | WH wuxgaluel 

HOH:. 1соүс .ABHCE*) AER MOPMANTB. KOYM БИСЕ MAHNTE. ШИ 
221. дарби ASME Koy Маре МЕСЕР'БрЕ: | 


*) Aci la margine adaus: глас. 


noastre!—Slava, glas 2. Dereptu apostoli rogám mu/tu-milostivü Dom 
nul, curâtéste тийш pácateloru noastre nih (și acuma?). Dereptu 8 
lui Domnedeu näscätoare, rogám multu-milostivă Donul, curáfésta 
toate gregaleloru noastre gi milufagte noi; miluYaste noi, Domne, dopă 
mare mila ta si дора multolu estinsugului tău; curdtéste toate 
salele noastre si miluiaşte noi! Isus învise dein mormántu, cum dise 3 
mainte, si dărui lume cu mare meserére.... 


m. 


NOTANDA. 


1. finalul u întreg: мнлмсирд8 (218), к®к8 (219), соүфлетолв 
$218), yracys (219), ams [azkouTe] (219), Дакнук (220), rpk- 
Manenops (220). rpewĘaaeaops (220), дерепту (220), moyars (220), 
ΕΑΚΑΤΈΛΟΡ8 (220), моүлтолх (220), мормжнтВ (221), awp8 (219). 


2. confusiunea între o si u: 

o pentru u: соүфлетолз (218), axwm (219), треморлю (219), 
HAYERJOHM (219). Aon: (220, si tot acolo: sna), MOYATOAS 
(220), pwram (220 de 2 orl), Tp8nopepwps (218), л®конть 
(219). 

u pentru о: MHASCTE (220). 

З. e pentru -i: gecknwe-[ne] (218): 

È pentru -e-: грЕшалелорх (220, si tot acolo: грешале- 
A0p8) ; 

È pentru d după 8: muawenpas (218): 

м pentru i: AnocToAM ; 

d pentru --: cnacanie. 


+. oq redus la o: yomne voc. (219. 220), nackarwpe (219, 
dar 299. HACKRTWAPR). 


5. aa=-lungul a: riaayn (218)—viiaatà. 
б. alte particularități vocalice: 
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AEM (221); 

MENTE (219); 

AEpenTS (220): 

aepkca (219): 

mies (218). 

7. n între vocale trecut în r: mapexa (218), сп8ркж<чюрщЕ 
(218); 

n conservat: поүркжчюне (219), роүгьчюн®Е (219). 

8. s—dz: pomueses (219, 220), sn (219), suce (221): 

Σ--2: uz&AEkckm (219). | 


9. H. trecut in -sé-: eysancoyrsasn (219, 220)=efting 
lu, unde in același timp, prin dissimilafiune cu s din 
st, anteriorul s a trecut în s; 

-ft- trecut in —fst-: εφιμμην (218); 

cfr. trecerea lu n în + si tot-o-datá in nr, adecă: 

n: т: mri: f: 8: fs. 

aceste fenomene sint absolutamente de aceiași natură сї 
trecerea, la Moldoveni si "n unele graiuri române din T 
silvania, a lui pi în ki si 'n pki, precum si a lui bi in g 
si 'n bghi, de ex.: | 

lupi—luki—lupkt, 
copil—cokil—copkil, 
stupind—stukind—stupkind, 
bine—ghine—bghine, 
cerbi—cerghi—cerbghi etc.; 

d. Lambrior s'a silit a petrunde, dar n'a reusit a intel 
acest interesant fenomen. pe care ' explicá—nu scim cum— 
prin trecerea lui 2 (7) în guturalá si apoi disparitiunea la- 
bialeï ; 1) 

causa fenomenului este pur și simplu co-existinta în localități 
învecinate a formelor divergintí copil şi cokil, bine si ghi 


1) Lambrior, Du traitement des lubiales p, b, e, у dans le roumain populaire, š 
Romania, 1877, p. 445—6. — cfr. Gaster, in Zeitschr. f. romanische Philologie, | 
2 (1876), p. 190. 
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te., de unde—prin incertitudinea de a sci, care din doă sá 
e cea mal bună—poporul le împacă printr’o a treia formă 
e compromis: copkil—copil-+cokil, bghine=bine-Lghine; 
întindând dară proportiunea de mai sus, noi putem dice cu 
certitudine matematică: 

n: 7: nur:: f: 8: fs:: p: k: pk:: b: g: bg... 
‘este absolutamente unul si acelasi fenomen;?) 

cf. mal jos p. 223—4, 


L10. alte particularități consonantice: 


i moya (220)—domnul, probabilmente printr’o scăpare din 
pre grafică ; 
Be asemenea in noypkaumne (219)—spurcdctune. 


ji. omisiunea articlulul postpositiv femeesc: muascre [τα] 
0), [д®р8н] asme [Koy] (221). 


42. articulare de prisos: [a Ta] роүгьчюн® (219), [a asu 
reses] wackatwapé (220). 


АЗ. antipatia articluluí postpositiv pentru adjectiv: mape 
a TA (220), милостивь домноүл (220 de 2 ori). 


14. genitivo-dativ femeesc cu eei-: chunuieen (218), wrwacen 
19); 
cu -162: милостнен (219). 


15. perfect arcaic: pence (221), дескише (218)—deschist. 


16. cuvinte compuse: Aoyaue-wrwasen (219), ΜΟΥΝΤΟΥ-ΜΗΛΟ- 
(220 de ori). 


| 17. acusativ fără pre: мил8лшЕ нон (219, 221). 


48. genitiv după mult și tot: moywroya eymncoyrsasn (219, 
D), MOYATOAS ειμηηζογγήλθη (220), ΜΟΝΛΤΟΛ HAKATEAop8 (220), 


\espre acest interesant fenomen, pe care’l numesc syllexis, ей vorbesc pe 
a mea Enciclopedia linguisticd, actualmente sub presă. 


ZISE DOMNUL... 


BHCE AOMHWYA. кьндь BA венн фїюл WMEHECKh. Au Aro 
слава CA. WH TOUH сфнцїн. дуры KOY ель. TPS yiup a 
TOATE AHMEMAE. WH A TOATĂ A0 MWK. ATPS ХВА AE MROYAEUA. 
ΑΤΟΥΝΝΕ ΚΟΥ ΤΡΕΠΟΥΛ. WH KOV соүфлетоүл сьнжтошь CTA- 
корь. ANAHNTE wer үс. ε Ak pAcCn8ACh. чинешь AE NRKA— 
ТЕЛЕ САЛЕ ДЕ WEAA YE AB лоүкрать ΚΟΥ тр8поүл ChB. ДЕЧИ 
MEA ME AS ЮБИТЬ ASMNEZES, ACSHpA AE TOTh Kh NOPĂNMHTEAE 
AOY AOYMNEZES TAPE NES UHHOYTh. ШИ BOA KSUETEAOph САЛЕ. 

1. кир8нт8 | A CHHE. WH AS пьрженть TOATE pEAEAE. WH no- 
PRHYHTEAE ΔΟΥ ASMHEZES TAPE NEOY uuHoYTh A BHAUA ca 
ATPS толт^ NEUE AS ASMNEZES. WH AS сьврьшить KPEAHNUA 
KBpATĂ. WH HhAKAA: AEPENTA WH A HEOCTE AEChEPhUIHT. 
TPEKST—AS ДИН AMACTA ASME. ΑΜΕΑ BWP CTA тоци AKAEpENTA 


ise Domnul: cándü va veni fifu/ omenescú diîntru slava sa gi toţi 
ţii ingerí cu elù întru gtiré a toate limbile şi a toată lume, in- 
zua de judetü, atunce cu trupul si cu sufletul sänätogü sta-vorú 
nté lu Hs. sá dé räspuinsü cine-gü de pácatele sale de célla ce 
lucrată cu trupul său. Deci cela ce au Jubitü Dumnezeu asu- 
de totú, că porâncitele lu Dumnezeu tare léu ţinută, și vola 
etelorü sale biruitu în sine, si au päräsitü toate rélele, si po- 
citele lu Dumnezeu tare léu ţinut în vilafa sa întru toată légé 
Dumnezeu, şi au sävrägitü credinţă curată gi nădejde deréptà, si 


boste desävrägitä trecutau din aciasta lume, acela vor sta toti 
15 


in 


„ ү: дө IUE δι БЫЧ στὸ wane KEM 18 
саць 27. p MANIA BORE AN. Anh 8 3 
ΣΗΜ Lublin 727A t MES AE AGE 
Coste? RUN Antilles O Ae ANA TI 
ші очиш. PALS ἔληπρ ον. uren. TWH 
2 Fd wu. μμ "äer Dale CN. ATHY Ф 
BRAIN. TOUL ruin 3%. "μευ. КЇ МЕСЕ u 
“ere: WIR GEN. POROASE. ШИЕ ΑἈΝΎ abi gi 
EC Dit, Ufer A. KRA. — dom. ШИ AMS DN б 
менн; онт Role Ae MEME u Ab Tunpk. YE HOQNUN Y 
Ts bertel un ESA, ADV METpEKSU εδ 
AMTEDE. НЕЧЕ ҺАМ АША. АҺА. “WON WEA NE ATP 
ME ABMMELES MU SBS TEMA. ШИ ПУрАЖИЧИТЕЛЕ NY 
„at ттн". гул”: sas (cUbAT MEAS?) Que 
KAT. Dit réie e LIUMNEXECV N'aoY DENT 
Mu. QbA KDESHHLA. EVITA. ши hapa WAAR 
2. Wär "бото EM hp NAS парљсить. 
μον fRQnETIUA. Wie e CTa-EWp AECT 
„ ЗА YE=LIDA Meta. Al SOKOVA MENA ДЕ 
Gori SERS MADENE SENA ЧЕ EA ADAE Ab 


— eg 
--- ----- E y 


wiege a Hr. Dari rios ca vl sia cine cum au οὓς 
AGONY. UL saepe ce. ee Ε 5. ἂν πο EE Hs.: 
UAM Diech, mel. Zë dir erla chs ghute το 
Wey уд LIS Spa luli Si асна întru cl 
Gp GUN ono eien An. 
* "at une] eu mesm sa, ce laste gătit: 


"ke ob ., Ла cu bacuri nesfräsità bucura-se 
Woke yer, бл ыша nu verá ауе, песе o mahnire 


”v £. eee ΄ ΄ ad- 7727 


We 155.5 Se perancitele lu Dumnezeu nau socotită, 
ή Ü suen {4 zi a le asculta. si lege lu Dumne: 
ч: n inme. iara credință curată si Гага nàdeide de 
йд: guias nau părăsită, acela toti cu sutletu/ şi c 
vor de atiiinga În Ms, acea zâcé-viù josă întru loc 


ingere, in focul cela marele, cela ce va arde acesta 


229 


тржсирж тоцн. WH TEKH AnASTR ПАННЬ ΑΕ AMAPSA AAOYASH. 
227, WH адек AOYNA ASKPSPEAE ТАЛЕ | NAMTKWE-YH—CE. WH BA 


ΣΗΝΕ COY@AETOYA кьтр® трвпь EAACTEMATA dir врЕмЕ νέα 
VE HOH ATPS A нЕмь JMIpEBYHATR EAACTEMAUH Ch φῖε ши 
пжринцїн HOLIPH MEA NE HES HACKOYTA KN MOV E[H] спре ESNA- 
ТАТЕ ASH AOYMHEZES HS WES ABRUYATA. EMACTEMATE dir TOATE 
ZHAEAE WEAK YE нон TPS АЛЕ AMA BHCh AEMPEOYHA. ATOYHME 
BA ΣΗΝΕ троүпоүл KhTpA CEQAETOYA сьоү. EAMCTEMATE (iH 
WH TS CSPAETE AEPENTH ME TOY MIE AMRASHUIH A AVE рьоү 
ιμῖμηλω TOY мїнє стрьвь AHOYUHTh ши поүтрежоүне. BAM- 
CTEMATE DIE TOATE ZHAEAE ЧЕЛА ЧЕ HOH ATPS АЛЕ амь BHCh 
_ 328. AEMPE¡OYHA. Kb AS фость сь HS—MH ATRAOYEUJH. че AS err 
Ch MA AECMOYH  KOYMB-LIH ДЕСПОүНЕ W AOAMNA pOEA ca. KB 
фрнк® шн аша нон депреоүнж MAM вроүть NEPH. ATSAME 
APANTH AnSKAi-H—EOfh АЧЕА ЧЕ AS ABAATH PAS ARS περητι KS 
KBIWTh MAPE. ши KS КЫНОҮүль ΜΕΛΑ ҸЕ Е CKPHCh MAHNTE ШИ 
ΚΟΥ кыноүл AABAOYH. кь Тоть ZHKAHAS-AE KB ΜΟΥΑΤΑ AMAPh 
Ch-H EATA WH AkwEA-M BOPh ΓΟΜΗ. CHADCAHAS-H ΚΟΥ KHHOYAb 
VEAA MAPEAE. OYMHTÆNAOY-H KS ΟΥΝΗΛΕΡΗΛΕ WEAK ЧЕ HAS 
MOAPTE. шн APZRHAS—H KB καρκογηη BIH AE фокь, NE- 
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В ἰδ înplută plină de amaru? adului; si adecá după lucrurele tale 
pltégte-ti-se. Si va zice sufletul cătrâ trupă: blâstemată бе vrémé 
бїз ce noi întru la némü înpreunată! blástemati să fie si párintii 
Metri cela ce néu náscutü, сити ei spre bunátaté lui Dumnezeu nu 
ben învățată! blästemate fie toate zilele célé ce noi întru Yale ami 
"isi depreuná! Atunce va zice trupul cătrâ sufletul sáu: blástematü 
fi gi ta, suflete, dereptú ce tu mie ingáduigi a face rău, ştiindă tu 
mine străvă inputitü gi putrejunc! blâstemate fie toate zilele célia 
€ noi întru Yale ami visü depreună! cá au fostă să nu-mi ingädu- 
et, ce au fostii sá má despui, cumu-și despune o doamnă roba sa: 
& fricâ; si aga noi depreunà n'amü vrutü peri! Atuince dracii apu- 
Gi-vorü acela ce ай inblatü гай, deu perită cu kiotü mare si cu 
kuult cela се e scrisü mainte si cu kinu/ adului, cá totü zicăndu- 
k ca multă amară să-i batá, si décela-i vorü goni, spärgändu-i cu 
Фаш cela marele, ucigându-i cu uciderile célé ce n'au moarte, si 
&rzându-i cu cărbuni vii de focü nestingi, mestecándu-i in ráginá cu 


NOTANDA 


J. finalul « nu e întreg nicăiri, afară de: квмоү (228), 
r8 (226), сьнтоү (227), кир8ит8 (221). 


2. finalul d usurpézá locul luf -2 după $: сьнжтошь 
21), чинЕшь (221, 223), лчїншь (222), синешь (227), сев-шь 
27); 

după f: Ten Jm, [сьнтоү] (227); | 

în patru casuri lipsesce chiar d, desi ultima consóná nu 
scrisă d'asupra rindulul: a'kka-A [sa Σηνε] (225), [лт8н®рє- 
ra] алес (226), [mape] ΜΕΛΕΜΗΜΑΤ (226), ksm [48 кырнгать] 
22). 

3. A întrebuințat ca vocală nasală în interiorul cuvîntului: 
Άκλρηλε (227), mimpyepe (228) anprpoy (221), рлжсп5лсь 
21), ermpra (228), приљсеть (224), моүлкж (227), моүл- 
«A (231), aroyaue (229), чилпон (230); 

ΔΗΛ (222, 227), dar si дин (222). 

4. ы pentru i: диры (221), кымть (229), кынь (231), 
ΙΟΥΝ. (229 de 2 ori, gi tot acolo: киноүль). 

5. -ig-, -ia- din -e-: mies (222), ΣΕΙΑΡΆΤΕΛΕ (225), фїєр- 
τε (226), niarpx (229), де5мїєрдать (225 de 2 orf), AEZ- 
pzinne (227), AEzMiepaau (227). 
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6. confusiunea Între -e- gi —k-: wea ve (221) gi vba 
(227) etc.; 
-i- pentru -e-: wmunn (227). 


7. oa redus la o: wmunn (227), к8носкж® (230), рова (229 


8. forme diverginţi: Annawapm (223), динимарж (225, 2 
динљоарь (226) ; 

Akuia (223) si atuea (229) etc. 

9. alte particularități vocalice: 

Atka (225); | 

МЕЧЕ (223, 225 etc.); 

cks [removrs] (223); 

epknrx (222, 223), akaepknra (222), Aepenuin (222 
репть (228) etc.; 

KAAE~Ab—CE (231)=“cade-li-se, ; 

>8А (221). 

10. predilectiune pentru ж, nu y: жоүдець (221), 
(224), поүтрежоүне (228). 


11. nicáir s, ci numal zx, cfr. mal sus p. 223. 


12. vare pentru actualul ori: gape-ue (226 de 3 
ori-ce. 


13. 7 nemulat in вери (226 de З огї) vet. 
14. koy nswin (227)=“cu ingil,, cfr. t. 1, p. 411. 
15. sînt redus la s: че-с гьтите (222). 


16. dupla articulare in constructiunea substantivului « 
- jectivul: EpECSpHAE ч®лА ΡΈλελε (231), (pwkoyxh чела ΜΑΡΕΛΕ 
225), кЕ8н®тат® EH ΝΈΑ AewapTa (224), RECEAÏHAE wEAA A 
(227), cwuia Ta wka wenta (227), киноүль ЧЕЛА MApEAE 
230), HAPABOVPHAE тр8поүл8и wkaa paga (230 de 2 оп 


17. pentru articlul al: ane ΜΈΛΕ: ньравоүре (225). 
18. articularea luf “nemo,: нименила (223). 


19. genitivo-dativ femeesc cu ei. aoymien (222). 
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20. wer доүмнехеѕ (221, 222 de 2 ori), acy Христос (221, 
2, 224), si numal odată: ASH aoymnezes (228). 

21. pluralul cu -ure: mhpagovpe (225), aanyoypere (225), 
&poyprae (227). 


22. dela infinitivul arcaic a sie (230)— “lat. vivere,, per- 
be амь Eu (228 de 2 ori). 


23. infinitivul cu -ere-: ak ΝΟΥ ле n8 T'kp'k cngne (227). 


24. imperfectul compus cu vrut: сь aun вроүть ЕЇЕ A BENIA 
ἀκθλθη npe чЕстж ASME, Ab N'AUH вроүть MbPRCH HAPABOYPHAE 
230)—*dacá trdiaft (вай: att fi trăit) o eternitate in acéstă 
me, totus! nu pdrdsiafi (sai: тай fi pdrasit) náravurile,, 
de tot o-datá o "dach, ; 

MAM вроүть пери (229)—*nu periam, sai “nam fi pe- 
b; 
ef. t. 1. p. 428 No. 79. 

25. perfect arcaic: приљсеть (224)—“ ati prins,. 
26. raruce la La pers. (224 de З ori)=gdtesem. 


27. conjunctivul să bine distins pretutindeni de reflexivul 
: сь CE MoyAYECKR (231), ch ce npevtna (231) etc. 


28. cfr. mal p. 61 No. 38. 


29. omisiunea verbului ajutätor : BOA ΚΒΙΕΤΕΛΟΡΝ CAME ΚΗΡΒΗΤΕ 
21). | 


30. propaginatiunea pronumelui personal: TE пьржєнр® THHE 
27), коүм8-ши AECMOYNE W ᾖΛΟΔΜΝΣ poga ca (229), юш-ць 
roy wie (227), cfr. mal jos No. 32; 

mal remarcabil decât töte: Tpoynsa сев-шь (227)=*corpus 
am-suum,, cu care cfr. cune-wh (227), lat. sese. 


31. pronumele personal pleonastic: awECTA K8EZNTA AKKa-A 
Sunk (225), ап8кл-н-ворь ΑΜΕΑ (229), фокоүл AoAph-Ah rb- 
ce (224), ΑΜΕΑ каде-ль-се (231) etc., cfr. mal jos No. 35. 


32. pronumele relativ pleonastic: фм'коүль ΜΕΛΑ MAPEAE MENA 
Ba ApAE (224), фокоүл AE BE чела YE ACTE reTHTh (224), 
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WMBAR YEMA ҸЕ АША ate (225), AE nmkATEAE CANE AE WAA vum 
as лоүкрать (221), кыноүль wena ME E скрись (229), napunyia ` 
нори YEA ME WES нлскоүть (228), unde este tot o dată prom 
paginatiunea pronumelui personal; 

cfr. mal jos No. 35. 


33. prepositiunea pleonastică : A AneyNTPS ATPS адь (226 
de 2 orl), ДЕ NAKATEAE cane ДЕ wkaa (221). 


34. acusativ fără pre: ch к8носк® AOYMNEZES (230), пьрлс 
pr ТИНЕ (227), тине пһрж®снр® (227), yinNAh Toy Mine (228 
ANSKA-H—Boph ANEA (229), aS юкнть ASMNEZES (221). - 


35. ce ein care,: spkmk wka ЧЕ NOH ATPS A (228), Eua 
wkvk «E нон ATp8 Але (228 de 2 or); 

cfr. wka ve Toy Koy н8шїн (227)—*acela cu cari tu,, si: 
TSHKPEKh rpwch YE TE поци PRZHMA AE ель (226) = “intun 
аза de gros incit..., 


36. constructiunea incorporativá: ап8ка-и-ворь (229), 
AE-Ab—CE (231), K8K8pA—ce—Boph (223), nenbaa—ce—Bwp (225), плл- 
TEyse-yn-ce (228), docroy-g'a8 (230) ete. 


37. singularul sed pentru pluralul lor: guaya ca (222), goa 
ca (230). 


38. cele intre cele servind a exprime ideia de ce-va super- 
lativ: ч®лл ATpE WEAA κογκδρῖη (223) MAAKAPHAE WEAA ATHE: 
“Ena (227). 


39. constructiunea nominativului cu dativul: avea KAAE-Ab-. 
ce (231). 


40. dissimilafiune sintactică ` оүрлтоү-л®цн ши ΛΈΠΗ Aeng- 
дать (225). 


41. fraseologiá : raach MADE AE OYpyie фьрљ λε MACSpA (224) 
кинь коүмплить WH ASPEPE ΜΕΕΠΕ(Σ (226), amaps diepguwTE u 
ASpkpe apm ckma (226), суць ши рьплоүсь Apakoyaovn (225), 
ATSNkpEKh rpweh ME TE noun ΡΆΣΗΜΑ AE ЕЛЬ (226), acestă din 
urmá frasá cuprindénd o admirabilá metaforá. 
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42. φυρτανοήηλε nesepknre (231)—“associaţiuni pernicióse, , 
. färtäciune dela fartat, cfr. t. 1, p. 280 No. 63. 

43. mannre (229)—mal nainte,. 

44. e cu sens de “érá,: Е Tune nhpăcupa (227). 


45. a despune—‘a stäpini,: ch mm деспоүн (229), ΚΟΥΜΕ- 
m ДЕСПОүНЕ w AWAMHA posa са (229), cfr. mal sus p. 87 No. 


gi p. 165 No. 57. 
: 46. organicul apame (230)—lat. aeramen, nu analogicul a- 


pmd. 
47. {wan (230)=*“bronz,, cfr. t. 1, p. 273 No. 36. 


48. exclamatiunea: Ae пре zes! (227), cfr. mal sus p. 62 
40. 


F49. anpa pe тоть (221)=*mal pe sus de tot, 
| 50. mecepkpk (223), cfr. mal sus p. 166 No. 67. 


51. AAEKh AMS axmoy (227)—literalmente: “enim-vero nunc,, 
fr. mal sus р. 134 No. 59 si р. 199 No. 38. 

| am8 aiia (223 de 2 ori)=*érá дасі, ; 

Jun amoy (227 de 2 огї)—©їа{й dară,, cfr. mal sus p. 112 
. 48. 


' 52. derept—"“pentru, : aepents ve (228), дерепть awka (231). 


— — 


53. клнпитоүл мкюлоүн (222) si ΚΛΗΠΈΛΑ мкюл8н (226). 


54. fäfare=“ipocrisiä,: минчюннле WH фьцжрнле (225). 
55. НЕСП8НЕРНАЕ WH HEMHAEAE (225)—“nesinceritate si cru- 
me, ? 
56. au=interogativul *óre,: a8 ES фокоүл доаря-ль гьтисе 
4). 
57. a prinde nărav=—“a contracta o deprindere,: MpHACETA 
SA APAKSASH (224); 
| prinde— à incepe,: ва принде а yuna (227). 


pu = U 
* 
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58. UHEAETE un ЦНПЕТЕ (227). 


59. tuo—*unde,: юм-ць сьнтоү ie MAHAPIMAE (227), 
ui-e ΛΆΚΟΜΙΑ (227), cfr. mal sus p. 134 No. 57. 


60. glas. cu sens de “cântare din eur, ` ΚΜΗΤΕΝΕΛΕ 
ΜΗΛΠΟΗ, FASCSpHAE, ЕЕЦЇНЛЕ (230), 


61. incurd—“fntrecere la joc,: κογρεῖηλε, JAKOVPERE, CAA 
τογρηλε (230). 
62. стрьвь (228)—stärv, paleosl. стравь “cadaver,. 


63. .. ай fost—trebula,: AS фость Ch M8-MH ATRAOYELIN 
as фость ch Mă Accnoyn (229)=—Strebula să nu-mi ingádu 
ci trebuia să mé stápánescl,. 


64. judef—“judecatá,: zsa λε жоүдець (221). 

65. gréfd=“greutate : грЕц® дє MHMENHAA NS Eoph 
(223). | 

66. slavisme: нкостЕ (222), ποχτελε (223) etc. 

67. cuvintele nu sint nicăiri accentate. | 


68. patertcul figurézá numal in дҥр®Еп'тж (223), dar il 
locuesce vocala irrationalä in лһоүньтроү (226)=—ldunătru. 


APENDICE 
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DOA FRAGMENTE DIN ARGES 


— 1626 — 


DOA FRAGMENTE DIN ARGES 


— — —— — 


ANTRODUCERE. 


-------------.--...-------- 


1. Distinsul met elev d. I. Bianu îmi comunică doá 
mente fórte interesante, scrise románesce pe Evangeliarul 
vic manuscris de sub No. 258 al Bibliotecei Centrale din 
kuresci. 

De își vor găsi aci locul cel mai potrivit, de órá-ce пе 
jeintä un пой fenomen de syllexis, pe lingá cele constatate 
sus sub No. IX. 


Ё `2. Primul fragment e scris chiar pe scörta manuscrisu- 
_cel-lalt este intercalat în întru după evangeliul lui Mateiu. 
Ambele sint de acela-si mână, adecă tot de “popa Stan- 
Bu ot Negrasü,. 


B 3. Satul Negras se află în plasa Gäläsesci din districtul 
ges la cóstele Muscelului. 

Nu e dará de mirare, că în aceste fragmente nol întălnim 
р același parasitic k, pe care în tomul I il vequsem deja în 
M multe texturi de provenintä muscelenä 3). 
HComunicaţiunea d-lui Bianu, prin urmare, întăresce si "n 
Et privinţă conclusiunile nóstre de mal ?nainte. 


* t 1, p. 98, 99, 280. 


т 


ra —— 
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§ 4. Datul fragmentelor nu póte fi pus 1а indoélá, cf PF 
tin al celui de 'ntáiü, care indică nu numai anul 114 
(=1626), dar mal adaugă si un eveniment istoric bine cm 
scut, anume “aducerea trupului lui Radu-vodă din Moldova de 
cătră filu-seú Alexandru,. 2) 

§ 5. Ne vom opri acum un moment asupra fenomenului sy 
lexel, pe care lam menţionat mal sus în $-ful I şi Ἢ cares 
cuprinde principalul interes al celor doă fragmente. 

Popa Stanciu: preface pe initialul fi în hoi: yen, yene. 

Pe initialul fo, fă si fe, el preface in /v-, gi odată in he 
фвечорь, фвєрь, φκεοιτε, Хвост. 

In limba română în genere, fi- nu trece directamente in m 
dar forte des in hi-, er hi- póte sá trécä in vi-, ca in vid 
din hiclén °), adecá fi—hi—wi. | 

Trecerea initialului F in v de'naintea vocalelor dure este M 
noi tot asa fără exemplu, ca si a Jul fi- in vi-, dar gi 
érágl trecerea lui fin h de'naintea vocalelor dure nu este 
normală, întimpinându-ne in hid—lat. foedus, horn—lat. 
nus etc., ér h în acéstá positiune lesne se confundă ín gu 
poporului cu v, ca in hulpe—vulpe, hultóre—vultóre, hot 
votru, holburd=volburd etc., adecá fo, lo, ha vo, vd. 

Mal pe scurt, fi- prin ki- póte să trecă in vi-; fo- sai fr 
prin ko- sad hd- pot trece іп vo- sai vd-; același transi 
une devine admisibilá pentru fe=, dacă -e- va fi pronunțat ix 
trun mod dur, aprópe ca -ᾱ-, după cum îl si pronunţa de 
sigur popa Stanclul, de vreme ce scrie фвкрь-—/@7@. 

Sciindu-se acuma că syllexa presupune neapărat co-existinff 
formelor fonetice divergintí în nesce localităţi învecinate — ră 
mai sus pag. 218—, пої putem afirma că 'n Arges, tn Om 
lui popa Stanciul, se dicea do potrivá pentru ‘fie, zie 
vie, de unde forma syllecticá hvie; apoi se audia éräsi fom 
vost şi host, de unde formele syllectice fvost gi hvost; de М 
fător si vădor, de unde fvácor; fără si värd, de unde fvärd. 


2) Cfr. Șincai, Cronica, t. 3, p. 16, ann. 1626. 
3) Cfr. t. 1, p. 436 No. 92. 
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Formele intermediare Adcor si hard, prin cari singure se 
explică vdéor gi vărd, dacă ele nu vor fi perit cum-va mal 
nainte de a se fi putut desfăşura din ele hvdéor gi hvärd, 
totuși nu ni le-a transmis popa Stanclul, 


Revenind acum asupra celor constatate la pagina 219, nol 
căpătâm următorul lant de forme syllectice : 


e: r: nr: f: 3: B: p: k: pk:: b: g: bg: : h: v: lu. 


In acest lant nu póte să între numai /r-, care este o syl- 
exă sărită: 


E =* 


roer” 


Jv. 


S 6. Dacă noi insistäm atâta asupra syllexef, causa este că 
mest important fenomen a scăpat pînă асі cu desävirsire din 
vederea linguistilor. 

El constitue o varietate forte originală a reduplicáril fo- 
letice : 

nr(r=n)=nn ; 
ph(k=p)=pp : 
=) = ete. 


Cela-ce nol am verificat prin sése casurl sigure asupra 
imbel române, sar puté descoperi, negresit, şi `n alte iimbe, 
nal mult зай mal putin, impléndu-se astfel o insemnatá lacu- 
14 in fonologia generală. 

Ne vom márgini a da un singur exemplu. 

Teranit din Mehedinţi intrebuintezä cuvintul *pétrá, sub 
trei forme: piatră, tiatrá si ptiatrd, dintre carl trépta cea 
intermediară tlatrd a început sá dispară. Piatră este o în- 
vederată syllexá din pra“ td. EY bine, în limba elenă ne 
întimpină formele omerice πτόλεμος si πτόλις lingă cele obicl- 
mite πόλεμος gi πόλις"). De ce бге war fi si aci o syllexă 


| 4) Cfr. Curtius, Grundzüge d. griech. Etymol. 3, p. 452— 455, unde se află zi alte 


Пепе analóge, töte neexplicate. 
16 


5 
din méAts*toAts gi mórsuos+*rórenos Ὁ Nici in limba romi 
trecerea cea prealabilă а lui p in f nu este ce-va normal, 
forma mehedinténa cea derivată ptiatrd este un fapt posi 
o realitate. Tot așa în elena πτό- lîngă τό- nu 
îndâmnă бге de a recunösce perderea unu; 75-=75- ? 


+ HCNHCAXR NONA CTAHNKAS WT негрлшь | са CH inen Kh CAS 
рыстъкнть npewrkca | марна AA пьрЖснмн. A ZEWAA ДЕ Kph- 
ΤΟ ΠΟΚΛΟΜΕΗΙΕ. WH AW рьмас8 NONA CAPAKE | WH Σ кокони CAXH- 
M AE | 81 aaun ши AOGPA Ar | гї AAMM ши BOHKA ДЕ O дани шн 
r ДЕ H лан шн AoEpk д ан шн марин 8 ан ши ҳаҳариїн | 
AE TPH лони много плачит на cero | apkmk ,2pap | HENHCAX шн 
A феость домно AAHZANAPS вон [о]дЕ ши AS морито ши радоло 
BOMBOAE ATOME |... 08 лдось MOPTO дела молдова ш[и] Хвост... 
STA PASX φεερι CAME. 


П. 


+ CKPHC-AMb ER nona станч[ю]ав AE pRAOYAS AYEYIN крьци ASIA 
mopTa WEI Ch XEM AB ATTHAB CA ХЕНЕ MOMAHA Kh-MH ACTE DBE- 
чорь Ch ZHK% BENHA EMS ПАМАТ. 


PP —WI NY A a a à s --- —ꝛ— M o 


I. 


+ (am scris) popă Stanctulu (dela) Negraşă, să si gtiei că s'au 
pristávitú preotésa Marila la pärésimi in zuoaa de (inchinarea crucil), 
H ao rămasu popa săracu gi 7 coconi: Sahira de 16 аап gi Dobra 
de 13 алп si Voica de 9 аап si Agghelú de ἢ aai şi Dobré 4 αἱ εἰ 
Marina 6 ai şi Zahariii de tri loni (mult plânge pentru acésta). 
Vrémé 7134 (am scris), şi a fvostă domno Alixandru voivode; si au 
morito şi Radolo voivode atoce [de Г] ou adosü morto dela Moldova, 


fi bvost... [hv]ostü răuh fverá same. 
II. 


Scris'am eu popa Stanclulu de rădulu acești criti: după mortla 
méhú să hvi lu Agghilu sá hvie pomlaná că-mi faste fyetorú, sá qi- 
A: (беї memoria eternă). 


NOTANDA. 


1. finalul u întreg: бтанчюл8 (de 2 orl), pawac8, CAPAKS, д 
NO, MOPHTO, морто, Papono, firrHAS, phAOYAS. 


2. o pentru u: aw [ΡΑΜΑ(Β], лони, домно, MOPHTO, мор 
Радоло, ATOME, AAOCA ; 
ο pentru a prin acomodatiune cu w: os [адось]. 


3. aa si un pentru a Si ὁ: Z8waa, aanh—ant de 3 ori, 
dată aan, de 2 orl: au, cfr. t. 1, p. 34—6. 


4. =ei pentru -e: [ex cu] nen; 
-ii pentru -e: Zayapnin ; 
-i pentru —es: три, aeyn [крьци]; 
-ἱ pentru -ie: [ca] Хен; 
-i pentru -e după s: [cz] cn [ιμμεη]: 
€ pentru -ᾱ; вонводЕ (de 2 ori), came; 
-e- pentru -d-: фверь ; 
ы==?: IPAICTABHTA. 


л 


. ^ vocalisat: алии, Али, au Sant, ATOME, PhAOYAS. 

6. metatesa lui r: крьцн—с@{. 

7. parasiticul - pa8x—rdu, wkyh—meé, cfr. mal sus p. 2: 
8. trecerea lui /- in fv- si hv-, vedi mai sus p. 240. 
9. A8 Arrung. 

10. distinctiunea între conjunctivul să si reflexivul se: 


си [шин]. 
11. sdrac—"väduv,: aw phmac8 nona capaks. 


12. cocon—*copil,: 7 коконн. 
13. numi proprie: ©талнчюл8, Gaynpa=Safira, Докра (fem 
бонка, Aogpk (masc). . . 


14. amestec de locuţiuni întregi slavice : неписауь (de 2 or 
KPACTONOKAONENTE, МНОГО ΠΛΑΝΗΤ NA СЕГО, ВЕЧНА EMS NAMAT. 


PARTEA IL ` 


EXTIRI BOSOMILICI, 


— 1550—1580 — 


TEXTURI BOGOMILICE. 


ANTRODUCEREA GENERALA. 


' 1. О mare parte din pretiosul volum, care aparținuse lul 
'popa Grigorie, anume intervalul dela pag. 21 pind la pag. 
126, cuprinde bucăţi scrise cu o altă mână si "tro altă lo- 
г calitate. 

La 1600 acest manuscris străin se айа deja în mânile 
preutulul din Mähaclu, căci pe ultima! pagină 126 el a înscris 
- atunci in códá titlul propriei sale lucrárl: “lorkcra chuwree 
` AOY MHpEMH, . 1) 

Manuscrisul in cestiune dateză dară, in tótá puterea cuvin- 
tului, din secolul XVI: ba chlar—dupä cum ne vom încredința 
„treptat mai la vale—-el sar pute considera ca cel mal vechiu 
text cunoscut în limba romani, cam de pe la 1550, dacă nu 
si mai de'nainte, cel putin în unele părți ale sale. 

În adevăr, acest manuscris este omogen numal în privința 
grafică si a tendinței generale. nu însă si sub raportul com- 
. punerii. Diferitele bucăţi, carl s'aü transcris într'insul de cătră 
: unul si același individ înainte de 1600, sint copiate după nesce 
originaluri compuse in diverse timpuri si—probabilmente—in 


— ꝗFg] ee — —— 


1) Сїт. mal sus p. 43 nota. 
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diverse locuri, desi töte provenind dela o singură directiu 
religiósă. 


§ 2. Intre lucrările proprie ale lui popa Grigorie, am ved 
mal sus figurând în frunte “Legenda Duminicel,, care nu es 
alt ce-va decăt un apocrif favorit, un fel de stindart al sect 
Flagellantilor din secolul XIII. 

De astă dată vom avé a face nu cu ereticil pribegi d 
Occidinte, ci cu un eres maï apropiat de nol, de o origine cur 
orientală, născut in Persia, renăscut in Bulgaria, crescut pi 
chiar in Romănia, respăndit apoi din Balcani si Carpaţi pi 
la pólele Pireneilor. 

Este manicheo-pavlicianismul asiatic, devel 
bogomilism ling& Dunárea de jos si transformat des 
în lunga! călătoriă spre Provența, in Catari, in Pat 
reni, în Albigensi etc.2) 

Românii avuseseră a face numai cu forma bogomilicà pr 
priú dis’, care însă difería atât de putin de formele cele ‹ 
cidentale, încât episcopii eretici din Bulgaria trimiteaü că 
dogmatice celor din Italia şi din Francia 3). 


5. 3. In secolul XIII tot! sectarii neo-manicheicí din într 
Europă eraü cunoscuţi sub numele de “Bulgari, . 

Deja Du Cange adunase în acestă privință mal multe t 
turi decisive. 

Aşa călugărul Mateiu Paris dice sub anul 1238: ‘Ip 
“autem nomine vulgari Bugaros appellavit, sive essent Ps 
rini, sive Joviniani, vel Albigenses, vel aliis haeresibus n 
*eulati, . 

Un alt cronicar din aceiaşi epocă sub anul 1207: ‘Pe 
*dem tempus Bulgarorum haeresis execranda, errorum om 
“am faex extrema, multis serpebat in locis, tanto nocenti 


2) Despre istoria generală a sectel dualistice in Europa, cu diferitele el 5 
secte, vedi mal cu sémä pe Hahn, Geschichte der neu-manichiischen Ketzer, St 
gart, 1845, in-8, gi pe adversarul вей Schmidt, Histoire et doctrine de la * 
des Cathares, Paris, 1848—9, 2 vol. in-8. 

. 9) Schmidt, op. cit. t. 2, p. 275. 


“quanto latentius, sed invaluerat maxime in terra Comitis To- 
“losani et Principum vicinorum,. 

Guilelm de Nangis dice sub anul 1223 despre regele Fi- 
lip-August: “Envoia son fils en Albigeois pour destruire Phe- 
“resie des Bougres du pays,. 

Un episcop catolic afirma chiar atunci, cá Albigensil erat 
| unui papă din Bulgaria: quem haeretici Albigenses 
am suum appellant, habitantem in finibus Bulgarorum, .*) 


Printro scădere semasiologică, forte obicinuită în istoria tu- 
т limbelor 5), cuvintul Bulgarus “eretic, a ajuns în Occi- 
dinte, sub forma francesá contrasá de bougre si bougresse, a 
fasemna vitiele cele mal ruginóse °). 

Dar o sórtá analógá a avut tot acolo si numele de Vlachus, 
Blachus “Román, . 
| Spaniolesce, incepénd din secolul XIV, cuvintul vellaco, vella- 
Фіз, bellaco insemnézá ‘maraud, coquin, fourbe,: la Frances! 
scelasi termen este blaische, blesche, bléche—‘trompeur, homme 
le mauvaise foie,. Deja bătrinul Huet recunoscuse, că acéstá 
rorbá nu este alt ce-va decât o formă medievală a numelui 
Valaque, cela-ce constatá de asemenea Francisque Michel, mal 
däogänd cá m argotul frances pinà astádl bléche vrea să di- 
A “vagabond, gueux,.?) 

Dacă bougre=Bulyarus dateză din epoca Albigensilor, de ce 
re să nu fie tot de atunci bleche=Blarhus, cu atât mal mult 
:ă cuvintul este popular numai in Francia si n Spania, de 
ambele laturi ale Proventel? 

De aci ar resulta, că Românii, in secoli XII— XIII. vor 
fi luat o parte aprópe egalá cu Bulgari) la respandirea bo- 
gomilismului in Europa. 
| Dar mai este ce-va. 


4) Du Cange, Gloss. med. Latin. ed. Firmin Didot, t. 1, p. 800—1, v. Bulgari. 
8) Cfr. Marsh, Lectures on the english language, New-York, 1862, p. 180, 255. 
6) Cf. Littré, Dictionn.. ad voc. 

1) Fr. Michel, Etudes de philologic comparée sur l'argot, Paris, 1856, p. 52—4. 
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S 4. Am spus mal sus, cá doctrina bogomilicá este o tr 
formatiune a manicheo-pavlicianismulul. 

Insuși Schmidt, care se incercä din res-puteri a separa 
alismul european de cel asiatic, este silit a nu ascunde c 
secolul IX Paulicianii din Armenia fáceaü o activă propa 
dá in Bulgaria *), cá manicheismul a exercitat de timpun 
durabilă influintä asupra mănăstirilor grecesci °), si că n! 
cia, in fine, tárimul bogomilismului fusese bine preparat 
cu sémá printr'o coloniá armenă pavlicianá, pe care impár 
Ion Tzimisces — Armen el-fnsusi — o stabilise pe la 970 
prejmetele Filipopolil, +°) 

Teologul rus Golubinskil se rostesce fárá soväire, cá | 
sul bogomililor nu este decât o “continuare modificată, (upo; 
menie и видоизмЪневніе) а eresulul Armenilor pavliciani, a 
ror asedare in Bulgaria se începuse, cu mult înainte de 
misces, deja sub împăratul Constantin Copronim între | 
741—775. 11) 

Istoricul cel mal recinte al vecinilor nostri de peste] 
năre, d. Jireéek, nu vede de asemenea in bogomilism d 
cel mult *o reform’ a acelul pavlicianism armén,, care 
pe la secolul X era deja atât de înrădăcinat în Tracia, 
căt poseda acolo sése centruri bisericescl în diferite di 
tiunt. 12) 

Nu mal puţin categoric se pronunţă, în același sens, cel 
пой istoric al bogomilismului, d. Korolev.13) 

Mal pe scurt, acéstá provenintä armenéscáa! 
trine bogomilice ni se pare a fi mal pe sus de controve 
resultând dintr'o inläntuire firéscá a unor fapte istorice 
contestabile. 


8) Schmidt, op. cit. t. 1. p. 3. 

9) Ibid. p. 8. 

10) Ib. p. 12.—cfr. ib. p. 113. 

11) Golubinskif, Очеркъ Ucropin цгрквей болгарской, сербской и рухне 
Moscva, 1871, р. 155. 

12) Jiredek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, р. 155, 174, 175. 

13) За Богомилство-то, in Периодическо списание, Braila, 1871, t. 4, р. 
61, 66. 


8 20] " 

Dar propaganda pavlicianá márginitu-s'a ea numal d'a-drépta 
Dunării 2 Nu se găsesc бге. dacă nu probe, cel putin unele 
indici, óre-car! motive de bánuél&, despre trecerea el in Da- 
ca lui Traian? 

Nu punem mult temelu pe faptul, că pe la 1355 se men- 
fionézá în Transilvania un “episcopus Armenorum de 

'Tulmachy , 14), căci el nu era eretic. ci catolic, vicar al ar- 
Giepiscopului unguresc dela Strigonia. 

Existä alt ce-va mal semnificativ. 

Se scie că pavlicianil aveai o veneratiune specială pentru 
apostolul Paul, considerându-se ca urmași direct! al celui mal 
Beral dintre discipolii luf Crist. El pretindeaú a fi “creştini 
de al sântului Paul,, de unde —póte— însuși numele de P a- 

liciand.ts) 

El bine, întocmai acela-s! pretensiune aveai Romänil pină 'n 
solul XVI si mal încâce, deși altmintrea páreaü a îi forte 
‘erect! in credințele lor religiöse. 

La 1527, venind în Moldova Sasul Georgiü Reicherstorffer, 
а ambasador din partea regelui unguresc Ferdinand,'*) a a- 
fat aci că Românii se cred a fi conservat intactă religiunea 
ume а sántulul Paul: “gens ista Moldavica— 5. Pauli, ut 
‘psi volunt, religionem hactenus iam inde ab initio non sine 
‘summa veneratione et pietate coluit, 11) 

Tot aga un boier moldovenesc încredința pe la 1536 pe 
ш diplomat german. că Petru-vodá Rares este creștin de le- 
ga Sancti Pauli,“) 


M) Eder, Erercitafiones diplumaticae, Hermanustadt, 1802, MS. lu Biblioteca 
Evangelica din Brasov, No. 26 b, in—4, copiă după un document aff&tor in ori- 
gual in Archivul Säsese National din Sibilu, No. 12. 

15: Gieseler, Untersuchungen über die (irschichte der Paulicianer, iu Theoloui- 

| whe Studien und Kritiken, Hamburg, 1529. — cfr. articlul Poulicioner iu Her- 
208, Real-Encyklopddie jür protestantische Theologie, t. XI. p. 225 ete. 
16) Actele oticiale ale aceste! ambasade, ved! in Aretin, Beiträge zur Geschich- 
! lund Literatur, München, 1806, t. 6. p. 629—653. Acestă făntină, din intím- 
pure, a remas necunoscută tuturor istoricilor nostri. 
17) Reichersdorf, Chorographia Moldaciae, 1511, in Papiü, Tesaur de monu- 
menle, t. 3. P. 137. 
| 18) Monumenta. Hungariae historica, Diplomataria t. 1, Pest, 1857, p. 368. 
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Pini pe la 1699 existaü în Transilvania Români, cari, 
пеай pe apostolul Paul mai pe sus de toţi sfintil, “) er 
proverb săsesc dice pînă astádi in bátaiá de joc: “er hat: 
verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch, (el fa părăsit, ca si, 
tul Paul pe Román). 


Acéstá extremá preferintä pentru marele apostol al gin 
lor, preferință care —la adecá— s'ar pute explica in mul 
feluri, sá nu fie óre o reminiscinfá a pavlicianismului in Da 
lui Traian? 


Ort-cum ar fi fost, вай că ideele dualistice se vor fi inti 
dus la Români deja în cursul evului medii, ori nu.—să an 
cam acum о privire asupra fondului doctrinei bogomilice. 


Š 5. Asa numitele eresuri ne sint cunoscute, in gene 
numai după apreciările adversarilor lor, căci biserica domnit 
avea tot-d'a-una grijă de a nimici ori-ce cărţi eterodoxe, n 
ales pe cele dogmatice. 

Cam tot aga a pätito si bogomilismul. 

Principalele doă fantine contimpurane despre fondul aces! 
eres, aș put dice chiar unicele fäntine, sînt Grecul Eutin 
Zygadenos, care trăise pe la începutul secolului XII??), şi pr 
utul bulgăresc Cosma de рё la finea secolului X.?!) 

După aceștiia, bogomilii credeai că Dumnedeú avusese ( 
fil: pe cel mal mare, Satanail, carele sa resculat contra 1 
tălui si a devenit astfel elementul cel гей, si pe un fitu maj m 
arcangelul Mihail, pe care dinsii îl identificaú cu Crist. Satan: 
in urma căderii sale, a zidit pámintul si întrega natura 1 
dută. Numai omul represintá in lume un fel de compromis int 
Dumnedeü si Satanail, datorind celui de'ntáiú sufletul, cr « 
luí-Palt corpul. 


19) Ilia, Ortus et progressus variarum in Dacia gentium οἱ religionum, Eli 
senburg, 1764, p. 15. 

20) Narratio de Bogomilis, ed. Gieseler, Gottingae. 1842. 

21) Слово святаго Козмы ma еретики, in Kukuljević Sabciuski, Arkic za It 
nicu juyoslavensku, t. 4, Zagreb, 1557, р. 69—97. 


PER... UT 
| Predomnirea corpului asupra sufletului, adecă a lu! Sata- 
mil asupra lu! Dumnedeú, a durat pin la întruparea arcan- 
επ] Mihail sub numele de Crist. Cea mal mare parte a 
Vechiului Testament nu e decăt apoteosa lui Satanail. Satanail, 
ér na Dumnedei, este acela pe care' adora Moise. 
| Prins de cătră Crist, Satanail a fost aruncat fn tartar gi de- 
Sat de finalul -i, remänénd de aci înainte numa! Satană. 
Puterea Satanel n’a încetat însă prin acestă victoriá momen- 
bai a fratelui sei mal mic. Însăşi restignirea lui Crist a fost 
о machinatiune a dracilor. Mai mult decăt atăta. întrega bi- 
&rià ortodoxă, cu icónele sale, cu mâștele sfinților, cu sacra- 
mentele, cu ierarchia, cu totalitatea institutiunilor, este opera 
Satanei. | 

Provocând nesupunere contra orl-cäril autorităţi. eclesia- 
fie sai civile, bogomili se priviai numai pe sine ca a- 
váratí creștini. Afară de “Tatäl-nostru,, pe care'l tineaü in 
ваге onóre, el respingeaü cele-Palte rugăciuni creştine. fnlo- 
aindu-le prin ale lor proprie. Nesocotiai liturgia si serbáto- 
Πρ ortodoxe, dar postlaú lunia. mlercurla si vinerla. Fie-care 
biserică se compunea dintr'un învăţător cu 12 “apostoll,, si 
| tot-o-datá fie-care membru al sectel, char cel de sexul femeiesc. 
e consideraú ca preut! вай diaconi. 

Ca urmare тогай rigurósá a dogmaticel lor, bogomilil con- 
батпай tot ce place corpului sai serv’ a întări acest element 
_dabolic: căsătoriă, vin, carne, avutiä. 

Aprópe tot! purtaü haine călugăresci. si erai în fapt mai 
' рар! decăt papa. ??) 


Cela-ce deosebla mal cu sémä pe bogomil de cătră fraţii 
br din Occidinte, era dreptul de a minti la trebuintä, pe cánd 
Rmura albigensá. din contra, era celebră prin ura minciunii. 
M atribufaü luf Crist monstruósa autorisatiune de a înșela pe 

"amie prin vicleniă: «τρόπῳ σώϑητε, τουτέστι, μετὰ μηχανῆς 


22) Ca resumat fórte consciintios al doctrine! Bogomilice, ved! Догматическо-то 


10 ва Богомили-т, in Периодическо спӣсание, Braila, 1879, t. 7—8, р, 
106. 


Е а 
Archivelor Statului din Bucuresci, mal multe alte bucăţi 
babilmente de aceiași provenintä. 


2. Golubinskii, dând o listă a scrierilor apocrife de nuanța 
omilică, a scăpat din vedere o enumeratiune mult mal 
ıpletä, cuprinsă întrun Sbornik din secolul XVI al Biblio- 
el Sinodale dela Moscva, sub titlul de: “Cärti de ale Ve- 
alui si Noului Testament, pe cari ortodoxiY nu trebui să le 
Sech, A 


lat'o intrégš : : 


“Nu trebui sá le citescă ortodoxil, căci ereticil le-aú scris 
in mintea lor, ér nu din Duhul sfint, după cum sînt: 


“Povestea despre Enos, cum a fost în al cincilea cer si a 
(тїз 300 de cărți: 

«Cărţile lui Lamech: 

Rugăciunile lui Seth; 

“Testamentul lui Moise: 

“Psalmii lui Salomon: 

“Povestea lu! Iacob: 

“Imblarea Muaicet Domnului pe la munce: 

“Despre fruntea lui Adam cu cele 7 biserice intr'insa: 
“Despre liturgia. ia care a întărdiat preutul ; 

“Despre judecätile Int Salomon si enigme: 

“Despre sórele, pe саге? invürtesc 300 de îngeri. şi cocoşul 
e sta in mare; 

“Despre Chitovras (Centaur): 

‘Rugăciuni de friguri si de buba cea rea (?.w HEMMAEXA); 
“Despre cele 7 frigurt; 

“Apo! alte rugăciuni minciunôse de friguri, pe cari le scriü 
e nafure si pe mere (на гаклоцеҳх). ca să scape de bôlä; 
“Si fel de fel de născociri eretice de ale filosofilor, lecture. 
anóne, rugăciuni mincfunóse, pentru a seduce pe cel simpli. 
intre cari multi, necunoscénd bine Santa Scriptură, pier din 
esciintä, păstrând in casele lor din părinți si din most nesce 
crieri eretice, furisate în cărţi de predice si de rugăciuni, 


TE NM 


“pe cari trebuia sá le ardă, căci ele depärtézä dela Dumn 
*si aduc victime dracilor, precum sint: 

*Vráüjirl de noroc si altele multe; 

“Despre dilele luneï, si cá "n diua de'ntáiú a lunei fu 
“creat Adam ; 

*Despre norócele si césurile bune si rele; 

“Citirea in stele, in care cred ómenil сеї fără minte, : 
“tánd in ele diua nasceril, si căpătarea slujbelor, si de 
“tralu si mórte, si despre semne de pe corp, si despre с 
“páráture si vindäri, si altele urite luf Dumnedeú si blásten 
“de sfinții apostoli si sfinţi! părinţi. 

“Eresul este a doua idolatriä, semenată în dauna suflete 
«αἱ acela ce fine la sine scrieri eretice si crede in vräjile 
“să fie blăstemat cu toţi ereticii, er cărţile acelea sá se 1 
“pe fruntea lor. 

“Fáptuitoriz cărților eretice au fost in tera bulgäréscà р 
Jeremia și popa Bogomil, si Isidor Italianul, si érăş Italis 
“Iacov Tzentzal (?) si alti multi, însemnați în marele No 
“canon, carl ай falsificat regulele sántilor părinți si ай 8 
“lucruri eretice, canóne, lecture si rugăciuni., 36) 

Din lunga listă de mai sus, cam confusă pe a-locuri, 
bucăţi, anume cele indicate prin cursivă, se regăsesc mal 
romănesce între *Texturí bogomilice,. 


O altă enumeratiune analógá a scrierilor eretice, in 1 
parte bogomilice, sub titlul: ‘Despre cărți adevărate si | 
si despre superstitiuni,, se află într'un codice slavic, pub 
deja în secolul XVII??), unde se mentionézá, mal pe d asu 
Visiunea luf Isaia, Intrebärile lui Ion Teologul, Dialog i 
sântul Bartolemei și Maica Domnului, Nomenclatura înge 
etc. etc., si se atribue personalmente lui “popa bulgăresc | 
mia, (Bpemia nona Πολγαριεκίῆ) o legendă a Crucii şi—mi 


26) Gorskil et Nevostruev, Описаніе славяпскихъ рукописей, t. 2, se 
Moscva, 1862, p. 640—1, No. 322, f. 265. 

27) Сборникъ именуемый книга Кириллова, Moscva, 1644, in-f.—cf. Kal 
vicz, Товинъ екзархъ Болгарскій, Moscva, 1824, in-f., р. 208—12. 


а 


sémi—acea rugăciune de friguri, pe саге o vom publica mal 
la vale, 19) 


$ 7. O imagine fórte poeticà, dar nu mult exageratá. a 
totalitátiY literature! bogomilice, religiöse οἱ nereligióse, ni-o dà 
d. Lombard în cartea cea mal pröspätä despre sectele dualiste 
din evul-mediü : 

De ce mouvement religieux naquit toute une littérature. 
‘À l'origine elle revêt un caractère religieux, naïf et popu- 
"lire. Peu à peu ce qu'elle a de spécialement bogomile s'efface, 
es couleurs riches et variées, les fantaisies merveilleuses et 
‘bizarres de l'Orient font irruption dans son sein; elle perd 
“de plus en plus les contours précis et nettement terminés des 
récits bibliques. La littérature profane, ainsi graduellement 
“repare et annoncée. paraît finalement sous la forme de tra- 
actions des romans byzantins du moyen-âge et d'oeuvres 
“riginales telles que chroniques, lois expliquées par des exem- 
“ples, etc. C'est à ce moment que la littérature atteint l'apogée 
Че son développement; elle s'émancipe à la fois de l'ancienne 
“langue slovaque et de l'influence grecque; par la Bosnie, elle 
‘se répand chez les Croates. par la Roumanie chez les Russes; 
‘ele devient ainsi le canal par lequel l'antique culture de 
Orient et le monde fabuleux de l'Arabie et de l'Inde pénè- 
“trent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis que la 
“doctrine des Bulgares remuait toute l'Europe occidentale, leurs 
‘livres faisaient luire quelques rayons de lumière dans l'Europe 
‘orientale, . 3?) 


Vom constata mal jos, in Apendice, cá una din cele mal 
fumóse balade poporane ale Romäniel a străbătut la пої tocmal 
dn Persia pe calea bogomilismulul. 


28! Cfr. despre literatura bogomilicA: Jagić, Historija knjizernosti naroda hrrat- 
toga, Zagreb, 1867. t 1, p. 52—93: Jeremija pop bugarski i tako zvane lazne 
lige. 
29) Lombard, Pauliciens, Bulgares et Bons-hommes, Genève, 1879, p. 78.—efr. 
Mazos, in Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1877, No. 297, 298, 299. 
17 
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Acésta confirmă pînă la un punct entuziastiet 
de d. Lombard. 

Ceïa-ce se póte dice fără cea mai mică exa, 
că nic o sectă, nici un eres din vécul de mulo 
atăt de departe ca bogomilil fusiunea în fond 
teorielor teologice cu credinfele vulguluí. De ac 
gomilicá se apropiá fn tóte de literatura popor: 
puncturi ambele se confundă chiar, se identific 
indissolubil, astfel că ar fi peste putinţă a deci 
cutare вай cutare va fi trecut dela popor la bo 
versa. 

Acuma însă. mal intäiü de tóte, să ne între 
să fi fost сеї dol “făptuitori ai cărților eretice 
résci,, popa Jeremia si popa Bogomil? 


Š 8. Fántinele grece mentionézá numai pe | 
unele făntine slavice atribue lui popa Jeremia « 
se dà luf popa Bogomil, pe când lista de mai 
eretice face din Jeremia şi Bogomil, după cum 
individualitát separate; presbiterul Kozma îns 
mai importantá dintre tóte, nu cundsce de loc pe 
ci numai pe popa Bogomil: “ea KTA православн 
RHICTS ПОПА HMENEMZ horsmmaz, (în арії ortod 
Petru trăia un popă numit Bogomil).3°) 

Criticii ati ajuns de aci la conclusiunea, că 
gomil nu sint decăt unul şi același personagiu, 
ca mirén si Jeremia ca monac. Pentru a inlätu 
fiune, vom adăuga că slavonesce “popă, se di 
lor, după cum romănesce de asemenea ‘a popi. 
cronice “a călugări,. Vornicul Ureche, vorbind 
moldovenesc Alexandru Läpusnénul, dice: ganz 
САВ BAZBT KAASTAP, CA χῖε ХИС, KA ДЕ CE BA CR 
ШИ ΕΝ пре Suin . 1) 


30) Kozma, op. cit. p. 72. 
31) Letopisefele Moldovei, t. 1, p. 189. 


э s 

Acest eresiarc trăia dará sub împăratul bulgăresc Petru, 
intre anii 927—968. Un manuscris paleo-slavic dela 1210. 
asa disul “Sinodic al tzarulul Boris,, ne spune anume, ck popa 
Bogomil ‘a respándit în Bulgaria eresul manicheic, (sacnpiem- 
ШАГО MANHXEHCKRA cim EPECh H BA ЕлАгарст Еи ZEMAN pAzckagunro), 
şi ne mal dá gi numile primilor sei elevi вай “apostoli,: Mi- 
hail, Todur, Dobri, Stefan, Vasilie gi Petru. cari vor fi îm- 

multit si el, neapărat, literatura cea apocrifă a sectel. 


S 9. Intemelat Їп secolul X, bogomilismul a durat peste 
Dunăre mal pînă `n dilele nóstre. Clerul bulgar nu poseda nicl 
dibácia grécá, nicl inquisifiunea romană, pentru а sci sá pună 
tapăt eterodoxiel. Guvernul turc, mal cu deosebire, nu avea 
nicl o rațiune de a o persecuta. Abia pe la 1650 un mare 

ar de bogomili, cari își dedeaü el-insis! numele de Pauli- 
= aü fost convertiti la catolicism. EI ocupaú Nicopolea si 
4 sate de’mpregiur, adecă loculaü tocmal la cóstele πόβίτε.33) 


Dela 950 pînă la 1650, în curs de gése secoli, bogomili- 
smul a putut să exercite o influintà óre-care, mal mare вай 
mai mică, dar tot-d’a-una directă, asupra tnvecinatilor Români. 
Dacă acesta nu sa resimţit la пої întrun mod sgomotos, causa 
principală este cunoscuta toleranță a clerului român. carele se 
prefăcea cá nu vede abaterile cele mărunte. cr în parte gi igno- 
ranta dogmatologicá a acestui cler, carea nu-i permitea a stabili 
› distinctiune precisă între eres şi ortodoxiă, între “credendum, 
H “non credendum,. 

Popa Grigorie din Máhactu, care totuși nu era om prost 
Ñ nu era nică eretic, căci nar fi copiat cu atáta îngrijire un 
tatechism forte ortodox. propaga tot felul de apocrifuri eretice. 
kumal si numai din lipsa unei solide instrucţiuni teologice. 

Cu atăt si mal lesne trebulai să se alunece preutil cel de 
rind. 

In acest mod, în cursul secolului AVI. San tradus romă- 
mesce o mulțime de scrieri bogomilice. 


32) Jirecek, op. cit. p. 464. 
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Pe la 1580 un amator de lucrurí miraculóse, probabilment 
cleric, sa apucat a le aduna, a le transcrie si a le grup 
intro singură colectiune, din care o parte a nimerit apoi | 
mânile luf popa Grigorie. 

Nici traducătorii, nici colectorul, nici preutul din Mähach 
nici unul din ei nu-și inchipula, de sigur, că respändesce с 
tot dinadinsul pintre al sei afurisitul eres al lui Bogomil! 


8 10. După cum am făcut in privinţa “Texturilor mähäcene, 
de asemenea și aci vom indica la marginea textului pagind 
după manuscris, prevenind pe lectori că la ele se referă cifre 
cele între parentesi din Notanda. 


I. 


RUGACIUNE DE SCOATEREA DRAGULU! 


RUGACIUNE DE SCOATEREA DRACULUI 


ANTRODUCERE. 


$ 1. In “Texturi máhácene,, sub No. VI. am vorbit pe 
wg despre exorcismul în genere, si mal ales la Români. 
Cela ce légá fragmentul de conjuratiune, publicat acolo, cu 
conjuratiune, pe care o dám aice, este nu numal că 
ambele de o potrivá sint menite a goni pe dracul, dar încă 
anume pe dracul cel mal periculos în Romănia, cel mal destru- 
gator: frigurile. 

Acolo, bietul creștin afurisesce pe “dracul din ape, (p. 
176), adecă —in limbaglu mal prozaic— alungă dela sine mt- 
azmele palustre, nesecata sorginte a frigurilor şi chiar —dacă 
ar fi să credem pe d. dr. Obedenaru—izvor aprópe al tutu- 
ror bólelor din Romănia. Aice, vom avé a face érás! cu fri- 
guri, ba încă cu ντο doă-deci de varietăţi febrile, demonisate 
sub fel de fel de numi, care de care mal fantastic. 

Intr'un studii a-parte, no! ne-am încercat a demonstra. că 
Românii din Temesiana, deja în epoca Gepidilor, consideraü febra 
ca cea mal teribilă “dräcöicä,. pe care de atunci şi pin& a- 
АФ ei o personifică cu grózá sub numele gotic de Filma. 1) 
' Cantemir ne spune, pe de altă parte. că—după credinţa Mol- 
dovenilor — dracul locuesce în bălți, sai cel putin o speciă 


1) Vegi studiul шей: Dina Filma, Gofit gi Gepigit in Dacia, Bucurescl, 1877. 
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“Lingă Marea-rogiá stă un stilp de pétrá. Pe stilp sede 
“sântul apostol Sisinie, si privesce cum se turbură marea pina 
“la nori, esind din ea doä-spre-deci muieri pletóse. Muierile 
“diceaú : No! sintem frigurile, fetele împăratului Irod. Intrebä 
“atunci sántul Sisinie: Drac! blästemati. de ce atf venit aice? 
“Respunserá ele: Am venit sá muncim némul omenesc, pe a- 
“cel ce se scólá tárdiü, nu se închină lui Dumnedeú, nu pă- 
“zesc serbátorile, bei și mánincá de diminétä. Se rugă atunci 
“sântul Sisinie luf Dumnedeü : Dómne! Domne! mántuesce né- 
“mul omenesc de acești blástemat! draci! Si 1-а trimis Crist 
"dot îngeri, pe Sihail si Anos, si pe cel patru evangelişti; si 
“Sai apucat el a bate frigurile cu patru vergl de fer. făcân- 
“du-le câte 4000 de rane pe di. Si ай îmceput a se ruga fri- 
“gurile: Nu ne chinui(l, căci ort-unde vom audi ποῖ sfintele 
“numi ale vóstre şi orl-unde se cinstesce numele vostru. de 
‘acolo ποῖ vom fugi cale de trei poste. Si le-a întrebat sån- 
“tul Sisinie: Carl sint numile vóstre cele drácesct? Cea de'n- 
“tăia dise: Mé chiamă Tremurice (Tpraceta). Dise a doua: Mé 
“chtamá Focósà (Orne), căci ard corpul omenesc, ca si când 
“ar arde lemne smolite. Dise a trela: Mé chiamă Ghietösä 

"deent, căci inghiet némul omenesc. de nici focul nu-l mal 
“incăldesce. Dise a patra: Mé chiamă Apăsătore (Tneren). 
"gg mé las pe om la coste si la stomah etc.,) 


Din acest vechiu descántec s’a náscut in Rusia un descán- 
tec пой, cu mult mai lung, în care însă a despárut Ja înce- 
put “stilpul de péträ, . “) 

Intre prototipul luf Bogomil si redactiunea rusescă cea ve- 
che, deosebirea in fond si ’n formă trebui să fie cel putin 


tot asa de mare ca și deosebirea între cele Чой redactiun! 
Tusescl. 


πω ο A ig μον 

4) Buslaiev apud Jagić, Historija knjizevnosti, t. 1, p. 55 —6. 

5) Vedi Maykov, Великорусскія заклинанїя, їп Записки Русскаго Гесграф. 
mecrea, sect. etnograf., t. 2, Petersburg, 1869, No. 103, p. 462— 64. unde 
eitezk gi alte texturi rusesct ale acestui descántec: BheTHHED географическаго 
mecrza. 1859, t. XXVI. sect. V, p. 155; Bu6.tiotera для чтевія. 1848, t. XC, 

In, p. 51—2; Пермекій сборникъ, t. 2. apend. p. XXXVI etc. 
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Kopitar, Berednikov, Hanka, Kunik, Miklosich, Paplonski 
afară de Germani, se aruncară cu aviditate asupra unei prade 
atăt de seducátóre, adresăndu'și fie-care o seriă de intrebán:: 
când, unde, in ce dialect să fie scris pretiosul evangeliar, pe; 
care juraú Burbonil?.... 

O împregiurare mai cu deosebire servi 4 erena ότε-α 
perspicacitatea specialiştilor. 

Manuscrisul întreg se compune din doă porțiuni diferite, du 
legate la un loc: o porţiune cu litere cirilice, si o altă scris 
cu alfabetul propriii dalmatin, cunoscut sub numele de glag 
litic, pe care nu Гай întrebuințat nici odată decăt numai Sis 
de rit catolic de pe litoralul Mării Adriatice. 

In acâstă ultimă porțiune, între altele, se vede urmätörd 
curiósá WEE tot cu litere glagolitice, dar in е" 
boem 

< Anul Domnului 1390. Evangeliele şi epistolele de af 
“(adecă partea glagoliticá), scrise in limba slavicá, se cant 
“la serbători тагї de peste an. când egumenul servesce liturg 
“în mitră, er cea-laltă parte a acestui volum (adecă porțiune 
*cirilicá) , scrisă după credința legii rutene, a scris'o saat 
<Ргосорїй egumen cu însăși mina sa, si pe acest manusi 
“ruten reposatul Carol IV, împăratul roman, il dede spre gu? 
“acestei mănăstiri şi celebrarea fericitului Ieronim si a sántuld 
“Procopiú. Dómne, acórdá-1 o pace eternă! Amin., 


In presinta acestei inscriptiunl, atát*de clare, slavistil si 
desbinat in doä tabere antagoniste. 

Unii, cu Hanka în frunte, îi dederă încrederea cea mai # 
solută, afirmând că porţiunea cirilică a monumentului este sti 
de cătră sántul Procopiii. egumenul monastirii de Sazaws ur 
Boemia înainte de anul 1053, er la 1347 a fost dăruită 4 
cátrá împăratul german Carol IV mănăstirii Emmaus în Prag; x 
încăt este o proprietate boemá in tótá puterea cuvîntului: 9 
evangeliar sazawo-emmausian. 

Alţii, sub conducerea lui Kopitar si a luf Kunik, respunsefă 
prin o mulțime de obiectiuni, și anume: 


2 


— — — A - 


1. Adnotatorul din 1390 nu este o autoritate pentru cele 
petrecute înainte de 1053, adecă cu (rei secoli și jumătate 
Ë inainte; 

2. El nu presintá nici o probă despre adevărul asertiunil 
sale, afará numaï de o gólá afirmare, care putea sá fi fost o 
simplă consecință a patriotismului seü local boem; 

3. Impăratul Carol IV, dăruind în 1347 acest manuscris 
mânăstirii dela Emmaus, în credință cá ar fi o reliquiá pro- 
copiană, putea sá fi fost victima unui inselátor; 

4. Semnele paleografice si filologice ale evangeliarulul în 
cestiune nu sint nici de cum din secolul XI, ci posterióre cu 
tel sai cel putin cu dol secoli; 

5. Limbagiul porțiunii cirilice nu infátigézá nici o umbră 
de dialectul boem, in care este scrisă numai si numa! adnota- 
unea cea din 1390, căci chiar porţiunea glagoliticá este 


Lupta a remas nedecisă pînă la 1848, când un filolog rus, 
Petra Biliarski, scóse la lumină o disertatiune specială de 
300 pagine despre porțiunea cirilicá a evangeliarului dela 
Reims 


Academia din Petersburg o credu demnă de un premii, cr 
ilustrul Vostokov, cea mal mare autoritate slavistá de atunci, 
recunoscu justeta conclusiunilor autorului. 6) 


Confruntând cu amänuntime ortografia 3i stilul fragmentului 
сіе dela Reims cu ortografia si stilul tuturor monumentelor 
analóge de prin alte regiuni, pe unde va fi tost vre-o datá in 
us oficial limba paleo-slavicá, er în privința Românilor con- 
sultând mal în speciă crisóvele moldovene şi muntene din co- 
letiunea lut Venelin, Biliarski a ajuns la conclusiunea că 
Manuscrisul in cestiune este Indoit románesc, adecá o copia 
Be, de cătră un Muntén pe la începutul secolului XIV după 
w exemplar scris de cátrá un Moldovén. 


6) Cewuagnaroe npHcyXAenie утреждепиыхъ Дехидовымъ паградъ, Petersburg, 
1848, p. 108—106. 
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Nesciind románesce, el n'a fost însă în stare de a art 
d’a-dreptul romănismele textului slavic. 


Completând acéstá lacuná, noi vom indica aci vr'o doë-trd 
mal remarcabile. 


Biliarski citezä pasagele: namaTh CTMA REZMAZAMHKOMA Wl 
Bubi H AEMBANA Si NAMATH CTMA oyma AANACHA H Kypuaa, d 
servând cá ele manifestă o invederatš nesciint& a scriitorul 
de a distinge casurile dativ si geniti , precum si de a in 
buinta numărul dual. 

El bine, confusiunea dativulul cu genitivul este propria g 
iului român, in care ambele se finesc egalmente prin -/ui вй 
prin -e/: casa omului, dă omului, haina mamel s% 
ne mamei... La Slavi genitivul si dativul nu se confund 
nici o-datá, avénd nesce desininte cu totul diferite. 


In căt se atinge de numărul dual, este lucrul si mal fire 
că Românul, scriind slavonesce, πι] putea înțelege, de oi 
nul are nici în limba sa propriă, nici in limbele surori, nid 
în limba latină... 


Biliarski reproduce apoi urmátórele pasage, nu mal pe 
tin curióse: сьньмь сеть arras Muxamay н Гаврилү... страсъ 
CTMOY HCTPATHA . ος Gr r OTDOKh AHANHA ` AZAPHA H MACAR 
н AANHAV..., in cari numile proprie Herpatua, Янанна, flzapu, 
Muxauay, Гаврилү, Mucanay, Данилү, sint puse la nominati 
în loc de a fi la genitiv, însă nu la nominativ slavic, ci a 
rat romänesce, adică -u si Ae Mihail-u, Gavril-u, Misailu, 
Daniil-u, Azar-ie, Anan-ie, Istrat-ie, ceïa-ce filologuluí rt 
sesc i se părea a fi o galimatiá inexplicabilá, fiindcă nu ct 
noscea limba română, 


In dialectele slavice, ca si grecesce saú lătinesce, töte a 
vintele concordate se decliná de o potrivá, er nu numai t 
vintul cel de'ntáiü al fie-cării serie, ca in gralul nostru gil! 
cele-Valte romanice. Asa dará, frasele de mal sus trebuhi 
să fie slavonesce cam asa: chorus sanctorum angel! 
rum Michaeliset Gabrielis... sanctorum tri 
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um adolescentium Ananiae Azariae Misa- 

elise Danielis...passio sanctiEustratii, pe când 

sriitorul porțiunii cirilice a evangeliarulul dela Reims, stäpinit 
; de spiritul limbei sale nationale, dice: chorus sanctorum ange- 
bum Michael et Gabriel, passio s a n c t o (sic) En s- 
| tratius, sanctorum trium adolescentium Ananias A- 
zarias Misael et Daniel. — fiindcá románesce el nu 
putea sá dicá decăt numal: chorul säntilor îngeri Michail 
i Gavriil, patima sántulu Eustratiü, a säntilor trel 
Molescinți Ananie, Azarie, Misail şi Daniil... 


Biliarski observă, că fragmentul cirilic dela Reims pune ләү, 
wy, acolo unde regula cere: лю, ню, întrebându-se apol, dacă 
esta n’ar fi cum-va un fonetism serb. 

larágl un pur románism, ba încă anume din Moldova зай 

în Téra-Románéscá, er nu de peste Carpaţi sai de peste 
áre! 
Românul de ambe laturile Milcovulut nu póte suferi sonurile 
¡Mu gi πίω, pe carl le móiá tot-d'a-una în zu, atăt în cuvin- 
tele de origine latină, precum si în cele slavice: Yu bi, mu le- 
те cutu, lute, fiii, aid, intáiü ete. din люд, mulier, 
meus, лют, filius, allium si altele, în carl, de pildă, Bănă- 
teil conservă pe n: intániu, ér Macedonenil pe l: hiltu. 

Astfel nu este de mirare, dacă scriitorul porţiuni! cirilice 
„4 evangeliarulol dela Reims, născut în Romănia dunáréná, nu 
„Mitea admite nici măcar fntr'un text slavic sonurile nelocale 
bk ню, preferind a le preface în aoy gi în moy, cela-ce se 
kes atăt de curios lu! Biliarski. 

0 asemenea fonetică este cu totul imposibilă la Slavi, după 
Qm a arătat'o deja Dobrowski.7) 

Pe lingă cele de mal sus, am mal pute indica în Textul 
Seralui unele contractiunl, neobicinuite în limbele slavice, pre- 
Qm mărturesce însuși Biliarski; de exemplu: ayiejnnoro In loc 
de ame Единого sad ничимьньшни in loc de ничимь мьньши, ca 


— 2. 


1) Intitutiones linguae slavicae, p. 80. 
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O asemenea ipotesš ar simplifica succesiunea celor trei 1 
mente cronologice: compunere, traducere şi copiare, —reduo 
du-le numai la doàá. 

O inspectiune atentivă a ambelor texturi, celui slavic 
celui român, probézá însă imposibilitatea identificării aut 
lui cu traducătorul. 

Vom da un singur exemplu. 

Textul slavic dice: nauer ero 8 E H T —romänesce: 4 
AA RATE (122). Slavonesce ογκητη insemnézá numai © 
morí,, nică o dată “a bate,. Unirea sensurilor “omori, si ' 
te, se găsesce însă în vechiul român vide lat. осей 
Chiar in texturile cele publicate de cátrá noi am vedut: ' 
MECE BOHNHYIH тоци ши Bompin ca ce 8N H r A K8 T8puin ( 
р. 379), вай: k8 трестїє ma oY YH д & npe Kang (t. 2 
46). Autorul dará dá cuvintului slavic оүкити un sens ne 
vic, ci curat románesc. Dar atunci este invederat c 
traducerea romänéscä, dach ar fi fácut'o tot dinsul dupa 
priul sei original slavic, n'ar fi pus: вате, ci ar fi lăsat: 
ЧИДЕ. 

Trebui sá admitem, prin urmare, că autorul si traduc 
rul aŭ fost doš individualitäti distinse, remánénd astfel 
tacte cele trei momente cronologice de mai sus: 


1. Pe la 1580 minimum, sa făcut copia cea ajunsă, 
inte de 1600, în mânile lui popă Grigorie din Máhaciu; 


2. Pe la 1550, plus-minus, sa făcut traducerea rom 
scă din slavonesce; 


3. Redactiunea, scrisă slavonesce de cătră.un Román : 
care de acela пої o numim romănâscă, ar put să De 
de pe la 1500. 


§ 8. In prototipul luf Bogomil sântul Sisinie este un 
nic, ba încă “stylites,, petrecend viata pe un stilp de p 
ca sántul Simeon, cu care—póte—T'a si confundat eresis 
bulgar din causa nasceril lui Simeon intr’o localitate numită 
san. Sántul Sisinie din redactiunea romänéscä, din contra, 
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ua voinic, un armas са sántil Georgiú вай Demetriti, cela-ce se 
potrivesce mal bine cu datele hagiografice, cäci sántul Sisi- 
sie cel adevărat, născut în Armenia, fusese ostaș în armata 
împăratului Licini la 320. 9 Numele lui se serbézá la 10 
partii. Să observâm însă, că mal există în calendarul cre- 
tin alți vro εἰπεῖ зай gése sfinți cu același nume, afară de 
cel doi sfinți Sisoe, despre cari vom vorbi mal jos. 


In redactiunea românescă stilpul de péträ capătă o altă 
stinafiune. El servi de locuință nu säntulul Sisinie, ci su- 
rel sale Melantia, despre care prototipul lui Bogomil nu scie 
mic. Sántul Sisinie, cavaler în tótá puterea cuvîntului: ka- 
MA ASH ERMAH ΛΗΧΗΙΑ WH ABE A MANA W CBAMUR AE Dons, — 
ze a alunga pe dracul din casa surorii sale. 


Nu este mal putin caracteristic în redactiunea romänéscä 
Modul celor trei arbori: salce, rug gi maslin, cel de'ntáiú 
afurisifl, cel al treilea bine-cuvintat de cătră sántul Si- 


Băstemuri şi bine-cuvintâri analôge se găsesc la tot pa- 
l în legendarul paganic și eretic al tuturor popórelor. Ne 
m mărgini aci de a cita. avându-l mal la îndămână în mo- 
Mentul de faţă, următorul pasagiú din legenda medievală a 
autel Barbare: 


*... duo pastores erant pascentes oves suas, et illi con- 


“ideraverunt, quod beata Barbara a facie patris extra petram 
"foreret. Pater autem ejus quaeritando discurrens venit ad 
praedictos pastores inquirendo, utrum vidissent Barbaram fi- 
"liam suam ; «nus autem eorum cousiderans iram patris ju- 
‘ravit, se nescire, alter vero digito eam prodidit. Beata au- 
Чет Barbara proditori suo maledirit, et subito ipse versus 
“est in statuam marmoream etc., 10). 


9) Pétin, Dictionnaire hagiographique, Paris, 1850, t. 2, p. 1083, in Migne, Ency- 
le théologique, t. 41. 
10) Köhler în Wolf, Zeitschrift für deutsche Mythologie, t. 3, Göttingen, 1855, 
ν 299. 
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tárdiú doš вай mal multe varianturi. din cari numai într'unul 
sa conservat arcangelul Mihail. 

Prima ipotesă pare a fi întărită prin acea impreglurare, cá 
fa lista scrierilor bogomilice—-ma! sus pag. 255—figureză a- 
Иш: “rugăciuni de friguri, si “despre cele 7 friguri,, ca 
dod вай mal multe bucăţi deosebite; cea-l'altă ipotesă este totuși 
ш mal putin probabilă, de órá-ce în redactiunea romänéscä 
tes veche noi nu vedem nomenclatura cea diabolică, care ar fi 
trebuit să figureze gi acolo, după cum figurézá în redactiunea cea 
Veche ruséscá, ambele redactiuni fiind legate prin punctul co- 
mun al “stilpulul de peträ,. 

Orl-cum ar fi, mărginindu-ne în sfera variantelor romänescl, 
“Sisinie cu Mihail,, adecă redactiunea cea scurtă, este tot atăt 
de bogomilic ca şi “Sisinie cu stilpul,, adecä redactiunea cea 


_§ 11. După cum în Rusia opera lui Bogomil a ajuns la 
κέρία unui simplu descántec poporan, tot asa si n Romănia, 
el putin unul din cele doă varianturi. 

D. S. F. Marian a publicat de-mult urmátorul descántec 
lin Bucovina: 


<Pogorindu-se arhanghelul Mihail din muntele Eleonulul, a intim- 
*pinat pe Avezuha, aripa Satanel, gi era forte grozavă. Părul capului 
‘el era pind n cälcäe, gi ochil el erat ca stelele, si mânile de fer, 
tgi unghile la mán! si la piclóre eraü ca secerea, si din gura el egla 
“pară de foc. Si Y-a dis arhanghelul Mihail, ma! marele voevod pu- 
“terilor ceresc! : 
'—De unde vil tu, duh necurat, si unde te duci? 
“—Eă merg in Vifleemul Iudee!, cà am audit cá are să se nască 
“lus Hristos din Maria feclórá, si merg ca s'o smintesc pe ea. 
“Atunci o luá arhanghelul Mihail de părul capului, şi o legă cu 
“lanțuri de fer, si Y puse palogul în coste, si începu a o bate forte 
“tare, ca să spună töte mestesugurile sale. 
ea începu a spune: 
'—Eü mă fac ораг, mitä, muscă, päingän, clórá, fată gróznicá, 
“fi asa întru în casele ómenilor de le smintesc femeile, gi le smintesc 
pruncii, si le aduc pripazil, si ей am 19 numi: I. Vestita; II. No- 
"Мапа; Ш. Valnomia; IV. Sina; V. Nicozda; VI. Avezuha; VII. 


282 


Miha Miha Лекта Глухая 
Puha x Tiha flyoya Ломея 
Стїра ` Grompa Ypana Унея 
Zilia | Slaló | ....... Желтея 
Nicara | Nicozda СЕЕВЕЛА Коркуша 
Zurina ' Sina > Гледея 
Nevata | Necauza Мерадостна Невея. 
Fosfor Hatav 

Lutifer Hulila 

Berzebuti Ghiana 

Avie | Huva 

Cilipina Gluviana 

Igra Prava 

Pesia Samca 


Afară de Avestita ( Vestz}a—frkynys) si Avezuhd (=Á 
zihdä—Alenzon), carl figurézá în trei liste; afară de Salom 
(= Valnomia?), Miha, Tiha (=Puha?), Scarbolu (сотой 
Navodar (—Navadaria), Grompa (=Cripa) si Zlia (= 910 
din cele doă liste romănesci; afară de o apropiare posibilă 
tre românul Мерай şi rusul Невея; tóte cele-l'alte numi t 
în disarmonia cea mal infernalä. astfel că nomenclatura d 
céscá se urcă nu la 7, nu la 12, nu la 19, ci la un mi 
mum de 50! 

Să nu ne inchipuim însă, că numai Românii şi Slavil a 
nesce nași atăt de darnici în privința Satanei. 

In dosarele faimöselor procese de fermecătoriă din Germat 
dracul pórtá mal multe decimi de numi: Bickelhut, Breitik 
Bolomolo, Federbusch, Fröhlich, Gerlach, Grünwald, Hun 
kopf, Kehrauss, Limper, Lucifer, Moritz, Pompernickel, š 
tenfroh, Strule etc. etc. Aprópe fie-care fermecätorésä cu 
scea pe acest gentleman sub un altfel de nume, cand se 
nificativ, cand cabalistic, când fără nici un căpâtâiu 13). 

In Francia, o demonologiă din secolul XVI ne spune de 
semenea, că statul major al infernului se compune din: 1 
cifer, Belzebut, Astarot, Lucifugé, Satanachia, Fleuretty, 1 


13) Wolf, Zeitschr. f. deutsche Mythol., t. 2, р. 64. 


Marea стго Gichna wr Aua- 
БОЛА HpoKAETA: 


KTO Boun, BHCT MKOM CTH 
Сисинь. | 

ИЖЕ МНОГИМА BOEMA WAO- 
MATZ. 

пр®во GHpHANHOMZ, н втора 
Исманлтеном, H три Tapra- 
ромя. 

ΕΓΛΑ MATES TBOPAUJE BAZBPA- 
тись сти бїсинь WT BACTOKA RÁ 
Pasin. 

H NPIHAE КА NEME AFTAb, 
гепдн® Bh САНЕ H PEME EMB. 


114. 


(Rugăciunea sántolni Sisin con- 
tra afurisitului drac). 


карел воиникь (PS Ka сти: 
Gicuna. 
ME MBATE оши EHpSH. 


prat бїришнїн. an дони 
Tspyin, ан треїн Tarapan. 


E дека-ш φέπεε prs, | 
AToapceck сти бисїн® AE pă 
сарит ла Pasia. 

ШИ БИНЕ KATpA EAS AVE 
PSA AOMHSASH A BHC WH ent 


ASH. 
AB-TE GHCUNE KZTpA, Cops | 
TA Meannrie. 


HAH GHCHHE KA CECTPH CBOE 
Meauntuw. 


Carele voinicú fu ca sveti Sisinú, ce multe oști birui? întătu Si- 
rilanii, ai doi Turcii, ai {геп Tătarăi. E deca-y fépse rugă, intoar- 
sesé sveti Sisinú de răsărit la Ravila; si vine cätrà elu ingerul Dom- 
nului in vis gi dise lui: Du-te, Sisine, cäträ soru-ta Melintie, că sau 


— — —MÓM—— —— — — — M— e Ἢ 


MINUNILE SFINTULUI SISOE. 


— — — n - — «ә 


Atuucea iu vremea SfintuluY Sisoe, plecará cu un impárat la vinätöre şi dim- 
preuná cu fratil mulți; iar când fu intro pădure mare, cu voia lut Dumueded : 
dete о furtună mare. şi se risipiră toți pe fata pămintului. ne-sciiud nimeul care. 
in cotro a apucat. [ar Sfintul Sisoe, cu voia luf Dumnedeü, nemeri drept la chilia: 
suri-sel Meletia, iu marginea ΜΑΤΙ. 5i stàud la uşă, striga cu glas mare ca să-i de” 
schidä uşa. Iară Meletia il intrebä: cine eşti tu, că ей nu te cunosc pe tine ? El erágl | 
disc: deschide-mT usa, soru-mea Melctia, că wam unde să scap de furtuna Mării; iar 
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WHh ЖЕ PEJE WTBPRZH MH 
CTAZMb AA BhNHAB ТАК BEATA ECT 
RhHŠ ΣΗΜΑ. 

H BEATA BZAAHUA (SiC), НЕСТ 
FAABS ΠΟΛΚΛΟΝΗΤΉ, 

ΔΣΑ ЕСМА ЛОВЦЕ ATABORA TOMS, | 
MENE радї WTRENET rh ATABOAS 
того. 

тогда мана (816) WEphzH 
(sic) ero crane. 

Н BhNHAE AÍAEOA ЖЕ NOAMH— 
MECA MPOCENOK AOCNOI ΠΟΛ Ko 
питом коню Cucina, 

н BACXHTH WTPOK и ПОБЕЖЕ 
K& морю. 

WHA ЖЕ PEME, W EPATE МОЮ 
ER TH DÉI CE ΜΗ ЕЫСТ. 

тогда сти Снсин RACEAM на 


EA ХИСЕ, соро МЕЛИНТИЕ Aew- 
KHAE-MH CTABNSA cx TPS, KA 
дфар® маре ꝙpurs ACTE. 

WH Маре EHXOp, HAN KANSA 
OYNAE-MH AKHHA. 

ES CHNTS BhNAMTOPSA AMEABA | 
APAK, NENTPS MENE ГОНЕШЕ ДОМ- 
NBAb "DPE АЧЕЛА Apak. 

ATSHYE A ДЕШКИСЕ ASH CTAb- 
NER. 

WH ATPR APAKSA MHTSAMU 
KA W FphSHUE AE MER C8nt$ 
ΚΟΠΗΤΑ KAASASH A8 биснн, 

ши Dänn KOKONSA ши ф 
KATpA MADE. 

A SHCE w (PpATEAE MES, 
un енш аша ds. 

ATBNME CTH бнсин JAKAAEKE 


KON CROW, H ПОТЕЧЕ Bh СЛЕД 
ATABOAS Toro, 


DPE KAASA ASH WH anepra npk 
SpMA AMEASIA драк. 


lintie, deschide-mi stlápul să întru, có afará mare frigu Yaste gi mare 
vihor: m'am capul unde-mi închina; eu sintu vänätorul aceluia drac 
pentru mene goneste Domnulú pré acela drac. Atunce la deschise 
lui stlăpul. Si întră dracul pitulis ca o gräunte de meïu suptu co-. 
pita calului lu Sisi», si răpi coconul, si fugi cäträ mare. la dise:. 
о, fratele meu! cum {1 dis, aga fu. Atunce sveti Sisin încâlecă pré 
calul lui si alergá pré urma aceluia drac. Calul lui văpăi dihnila; 


geg —— 


copilul tipänd tare, Meletia il audi prin somn gi se degteptá, gi puse mâna la 
légän, gi găsi légänul gol gi începu a plânge cu glas mare, gi cu multă jale stri- 
gà: sc6lă, fratele тей Sfinte Sisoe, că gi pre acest copil mi l'a furat Diavolall: 
Tar Sfintul se degtept& gi dise: ce este acesta? iar soru-sa Y-a spus lul pricins ` 
Dec! el îndată se sculá şi incálecá pe cal eet luă palogul în mână, gi plecă de- 
pă Diavolul ca să’! găsescă. Si mergând pe drum, айй pe marginea Mării o ak: 
се, gi statu în loc gi descălecâ de pe cal jos, gi se rugá lu! Dumnedeü cu lacrimi : 
ca at gräéscä salcea, şi începu a o întreba: sfint& salce a lui Dumnedeü, n 
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roh ЖЕ ЕГО | ПЛАМЕНОМ AH- 
ХАША HMEEH Bh PSKAXh Aa- 
MENO КОПЇЕ. 

H norna КА BPZEE. 

н PENE Арво RMI BpARO. 
EHATAH Врага БЕЖАША H WTPOKS 
HOCEUJIA. 

И БЕШЕ BDZEA EHAEAA M PEME 
HE БИДЕХ. 

M pere CTH бисин, AA UBE- 
ТЕШ A ΠΛΟΑ AA NE CATBOPHUL. 

ПАКИ NOTENE И BHAE ИНОЕ 
Древо к8пино. 
|, n ΡΕΝΕ сти Сисинх древо 
` ER TE KSNHNO, EHAEAM ЕрАГА RE— 
REIA H WTPOME HOCEUIA. 


Н KSQHNO БЕШЕ ВИДЕА H рЕЧЕ 
НЕ БИДЕХ. 
H рече MMA (sic) Сисин, да 


KAASA ASH BAN AHYHIA, WH 
ABE A Mahn W CSAHUX AE 
Dons. 

UH-A гони npk ЛА W САЛЕ. 

ШН SHCE AEMNSA AS ASMNESES 
CAME, BASSI ApAKSA (PSHHAS 
WH AS KOKONS ASKZNAS. 

WH CAAME—A (PSCECA BhS8T ШИ 
SHCE NS NAM Bb$8T. 

ши suce сти бисин, ca A- 
φλθρειμη MPA NOAME cx NS aun. 

IAPAWH KSPCE WH BASS АЛТА 
ΛΕΜΝΕ р8гь. 

um | suce сти бисинь, AEM- 
HSA AS ASMNEZES pSTSAE. Bb- 
681} ApAKSA 8YHNAS, WH SA 
кокон ASKhHAS. 

un pSrSA фвсеса EheST ши 
SHCE H8 NAM ВҺӘ8Т, 

WH Buck ASH CZ in ЕАЛ- 


Fave in máná o suliță de focu. Si-“ goni pré la о salce, gi dise: 


ul lu Dumnedeu sa/ce! văduș dracul fugindu gi inu coconu du- 
u? Si salce-1 fusesia vádut, si dise: nu Pam vădut. Si dise sveti 
să influresti, lari poame sá nu faci. lardgi curse, gi vádu 


lemnu, rugú ; gi dise sveti Sisinú : lemnul lu Dumnezeu rugule! 
Mus dracul fugindu gi uin cocon ducändu? Si rugul fusesla vădut, 


= 


nu Pam váqut. Si zise lui: să fii blästemaf! unde-ti e rädä- 


— © 


pe Diavolul fugind cu copil in brate? iar salcea véquse, si dise cá n’a vé- 
„deci Sfintul, cunoscând viclegugul dintr’insa, Y-a dis: să fi blestemată de 
inedeú, ce vel înflori sá nu legi; gi fu aga. Si Sfintul tot alergá dup& Dia- 
gi védénd în cale un rug, W dise: rugule al luy Dumnedeú, n'a! védut pe 
olul fagind cu un copil in brate? Yará rugul véduse, gi dise că n'a védut; 


m ре aceata, са si pe salce, l'a blestemat dicénd: unde "ţi este rădăcina, з 
virful, si să fil impedecarea ómenilor; gi fu aga. Iar Sfîntul tot alergá după 
Inl, gi védu în marginea Mä un paltin, gi dise: sfinte paltine al luf Dum- 


ers - 
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н рече нм Chcun, живь r&|  шї-н suce ASH бис 
Eh НАШ НЕСЫ H na ΣΕΜΛΕ. NE | ASMHESES AOMHSA HOC 
HMAMH ΠΕΕΤΗΤΗ (Sic) ATABOAE Jo- MEpIOABH WH JAK NZMZI 
КЛЕ MH CZ HE КАЬНИШН. HAM 4 TE ЛАСА ДрАЧЕ 

H8 TE REPH USpA. 

H HAMETh AHIABOA KAETH=| WH ЛЧЕП8 APAKBA A 

CE, TAKO MH CHA Страшнаго | CA МА ΠΑΡΛΕ AE TAPIA A 
123. nperoaa. TSASH CKA|OYHb. 

HAEME MABA cini TAETCA HME KW psra ачастАаА rp 
МОЕ (7) BSCNOMHNANIE TE Т8 WH NSMEAE ТАБ NOMENH 
AÏABOA HE НАСТИГНЕТ. AKOAZ APAKSA CA H8-A AKO 

ЖИВЬ ГЬ Eh HAIR HECHH H BIS ASMNEZES AOMNBA 
НА ΣΕΜΛΕ, HE ИМАМ TERE 118C- | AA ΜΕΡΙΛδΗ Ши AA NAMEN 
THTH AÎABOAE. AIIE HE КАҺННШ|НҤАМ A TE ABCA APAME | 


ΜΗ cx. TE BEPH USpA. 
H NAMET AÍTAEONA CA CARSAMH| IHH JMENS APAKSA K8 AA 
KAETHCA. a CA USpa. 
TAKO MH CHA страшнаго npk-| CA Mb MAPAE AE TAPIA A 
124. СТОЛА H МИШЦА EHCOKATO. KATSAS H CKABNBA WH AE E 
ΛΝΑΛΤΕ. 


nn nr u € rr  . 66 ES ο eG — m.ə bÜ Ç# - 


lintiei. Şi-i dise lui Sisi: viu Dumnedeu, Domnu! nostru al с 
si alii pămăntului! n'am a te lăsa, drace, până nu te veri gu 
începu dracul a se g'ura: sá má parde de tăria infricatului a 
fuo ruga acasta grái-se-va si numele tău pomeni-se-va, acole ! 
să nu-l acopere. Viu Dumnezeu, Domnul nostru al ceriult și 
măntului ! n'am a te lăsa, drace, să nu te veri gura. Si încep! 
cul cu lacrâmi a sâ gura: să mă parde de tăria înfriicatului sc 


— [n ͤ b— — Ü - —— 


så laptele care l'a supt dela malcá-sa. Atuncea Diavolul se speriä fórt 
gi de frică Богі si el copiil soru-sel pe câte gése. fiind nevätämati. Atunce 
volul sa rugat sfintuluY Sisoe ca sá'l lase, iar sfintul iY dise: ba, Diavole 
nu te vel jura ca sá nu mal aibl putere asupra crestinilor, sá le faci vre 
utate. Atuncea Diavolul neputând scăpa intr'alt chip din mâïnele sfintulu 
dat zapis la mână, cá unde se vor găsi aceste foite orf in ce casă, la ort 
gi in огї-се loc, să nu se apropie Diavolul de gépte mile de loc. Atnnces : 
încă tot îl bătea gi Ἰ chinuia gi ' tăvălia, şi Га apucat cu cărligul de gl 
si cu mâna de păr, gl bătea al căsnia, gi dicea sfintul: să te duct in ma 
veci gi in pustiă, unde e dat (ie; şi i-a tăiat capul, gi i-a spintecat ріерӣ 


NOTANDA. 


1. finalul u întreg: cas (115), aemns (119), syunas (1 
120, 121), дкьнд8 (119, 120, 121), стьнд8 (120), maca 
(121), клагословит8 (121), стльп8 (116, 117), c8nT8 pre 
(118, 126), свптв particip. (122), qieps (116, 122), [ма] т 
(117). purs (117), [8] org (118), dag (119), коконв (1: 
ПА8МЕВ (116); 

finalul « întreg, băgat in textul slavic: ловце (115, 1 
—paleo-sl. ловьць “venator, si маслин (120, 121 de 2 or 
paleo-sl. mıcanna “oliva,, cfr. mal sus p. 273, $ 6; 

finalul « jumätätit in à Бай n: вонникь (114), ABarb (1 
Apakx (115, 116), драк8ль. ApakSAA (115, 122), аль [шм 
(115). [n-Jaa [m] (115), aun (116), jomnsan (118), | 
(119), маслина (120, 121), склоүнь (124), цинь a З pers.] 
(125). 


2. -en- pentru actualul n-: mene (118). 


3. A ca vocală nasală numal in 84 [kokon] (120), oval 
AuH3] (120), întrun loc prin metatesá grafică A8 8A [Koki 
(119), si ntr'un alt loc prin vocalisare totală: 8 [кокон] (121 


4. Е gi a pentru e: npk [δρα] (118), npk [драквх] (11 
npk [ачела] (116, 118). npk [kaasa] (118), πρ [aa w αἱ 
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119), npk [льнгж] (120), proapceck (115), -mepca (116), [ca 
El &aicrewk (120), geckpeunak (121), [л] map’ (122), psceca 
119, 120). 


5. e pentru vechiul —k- acolo unde gi astädi se pronunţă 
: Γονειε (116, 118), eve (122), runepeuyene (122)—THHE- 
ЦЕЛЕ, Βορειµε (122, si tot acolo: &opayie), pere (116), mepca 
16), Tpemece (126), трече (120), Aurgugper (126); 
[εὔρορη-]Με (122); 

ДЕКА (114), EEKSASH (120)--κἘκδλδη. 


6. descompunerea lui k în ea: pneagern (120)--ληἘλενη, 
. mai sus p. 159 No. 65, si t. 1, p. 40. 


7. in- pentru -2-: adpinkaTsasn (124, dar 123: RhpHKATSASH). 


„ 4 pentru ? după r: Tarapan (114), dar gi ? pentru ж 
Rr: кори (123 de 2 or); 
“pentru e după r: sopaye lîngă sopeywe (122). 


и (119), вьѕ8ши (121), 


#9. x—iü pentru i după s: (un Lu [ар8нка] (122), dar si: 
Eso 
+10. à pentru х sai a după s: [es] синтз (118). 


11. e pentru a după f: [w] грь8нцЕ (118). 


12. oa generalmente bine păzit: oare (121), wamennawp 
21), ЉтоарсесЕ (115), noame (119), пиролне (116) etc., a- 
БА de: ckoce (199): 

“oa pus pentru o in textul slavic: wana (118)=wna, cfr. mal 
B p. 273 8 6. 


13. contractiunea: чела че-н c8nTs(122)—‘ce αἱ supt,. 


‚ 14. alte particularităţi vocalice: 
AEZpAT (126); | 
igxeTSAxH (126), probabilmente numai prin scăpare din ve- 
re grafică pentru (ΕΛΗΤΟΛδΗ: 
tungs (11 6) og; 

egg (116, 122), dar mes (118), nu Miss; 
ax (125)— Tapia; 
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s8a (125)—dioa. 
15. predilectiune pentru y, nu m: uspa (1 
de 2 ort). 


16. confusiune perpetuă între x (—2) şi 
sum (115, 118 de 2 ori, 119 de 3 ori, 1: 
122 de 3 ori, 123) si zuce (117 de 2 ori 
ASMHESES (119, 121, 123 de 2 ori) si asm 
124, 126), вьѕ8ю, sass, BhS8wH, sbssr etc 
120 de З ori, 121) şi sazsr (120), adecá 
` preponderinfá a lul s; 

numai Cu 3: дешких (117), κότες (117), 
si numai cu s: s84 (125), dar fie-care din 
intrebuintézá o singură dată. 


17. o din v-: asw (116). 
18, metatesa: rang (116, 117), ΒΡΆΧΕΛ 


19. alte particularități consonantice: 
виқор (117)==vifor şi ΕΡΆΧΕΝ (120)=vir ful 
вери (123, 124)—vel ; 

Aewkuz, (117). 


20. dupla post-articulare in constructiun 
cu adjectivul: ΛΡΑΚΕΝ Aweantopma (117), Ady 
(125, dar 123: ADpHKATSASH скаоүнь), чинст 
(125), cfr. mal sus p. 130 No. 18; 

in: MHNCTHTSA KANSA ASH (125) prin contra 
CTHTSA KAN AA A8H, reduplicarea articluluf pos 
mal aparinte. | 


21. nearticulare anormalá la feminin: [s8a | 
САЛЧЕ[-^ φδεεςα EsesT] (119). 


22. pentru articlul al: ΛΟΜΝΒΝ ностр8 ΑΝ ч 
MBNTSASH (123, 124), аль waceae (115), eu 
(123), фечорн an «ΒΡΟΡΗ-Με (122), лн донни 
(114). 
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23. ordinalul fără amplificativul -a: [аль] waceae (115), са 
adverbul nspspe (126). ` 

24. A8 ASMNEZES (120, 126), A8 asmneses (119, 121), as 
cun (118). | 

25. genitivo-dativ femeiesc contras si apocopat: сврорн-ме 
22), mann-Ta (122), manu-ci (123); 

cops-Ta (115), dar copa asn (126). 

:26. duplul perfect dela a face: pat (116) si фече (122): 
*mai-mult-ca-perfect : d'knce (114)—actualul făcuse. 

27. alte perfecturi arcaice: sune (115, 121)—in textul 
vic npinna “veni, : 

кенш (118). 

pe maï-mult-ca-perfect: ꝙscęca &&zST, sceca sbssr (119, 
bo. 

29. e pentru -Е la imperfect: ase IA mană] (119). 

ЗО. imperfectul cu -zea dela infinitivul cu -2: Anxnia (119). 
31. viitorul cu ‘habeo, : нам a те anta (123, 124)—*nu 
volu läsa,. 


32. вл ce maz ΙΑ (115)—*i-] va lua,. 

33. propaginatiunea pronumelui personal: ¿ni-n suce AsH 
22, 123), aunemm-A Tpemece EAS (126), са-ци «pie ΕΡΆΧΕΛ 
8 (120), 8ндє ui-E радлчїнї\ TA (120), ши-шА ApSNKA 8N- 
ga Aën (122). 

34. pronumele personal pleonastic: светин Guenn eas-uin QE- 
(122). 

35. propaginatiunea lui cel: челор 40 we попи челорл YE ЦИНА 
25). 

36. acusativul fără pre: ckoce Apaksa (122), pain KOKONSA 
18). 

37. infinitivul fără “a: нам Kanga оүнде-ми JKHHA (117) 
WA ЧЕ-ЦН AA (122). 


rey 
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aci faţă n față pasagele corespundétóre din textul de mal su 
gi din cántecul bulgar citat Їп trécät la pag. 276 $ 8: 


"Тонка ΕΒΛΑ TONKA AA ΚΗΛΗΤ. 

AA ЦВЕТЕШ [8p46o], а плод | Hu usr да USTHT, NH род Ad POAHT... 
AA HE CATEOpHLI... ToHKA ACHKA TONKA AA EHAHT, 
"Тонка AA RHANT, СЕНКА ДА НЕМАТ... 
SENENH EMPUIAEN ХЕЛЕН AA ERAN, 
NHNO}, ГДЕЖ ECT KOPENA Ton, ΘΕΝΕΝ AA EHAHT ZHME H ΛΕΤΕ, 


TS ERAETA H BAN TEOM.. Dër да ΜΗ us Tur, род AA MH - 


ga CH Προκλετὰ [древо Ks | 


Род AA ми родит цжрни ΑΓΛΕΝΗ. 


unde e fórte caracteristic, din ambele părți, că negatiunea, ad ‘ 
blástemul propriii dis, este precésš de o introducere afirmativă, 
care constată si confirmă o calitate positivă a arborelui à 
cestiune: “să infloresci, dar...,, 8d fit verde, dar...,, “sd e 
subțire, dar..., ; 

să se observe, că un variant al cântecului bulgar blastem 
anume salcea, ca gi 'n textul nostru al rugăciuni! säntuld 
Sisinie: 

Крива~нл EApEA Крива AA EHAMT... 
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56. a acoperi cu sensul “a ajunge, а apuca,: са us-A AKO- 
Epe (124)=ín textul slavic: ne настигнет, diferit de coper?: 
ΟΠΕΡΗΤ K8 nASMES (116, dar 125: akonepe YHNCTHTSA KANSA 
84). 


57. slavism mal insolit: weserur (121). 


58. sd má parde—? ca ΜΑ nApAE де Tapia (123, 124), unde 
n ambele locuri lui sd-md-parde îl corespunde în textul slavic 
dverbuf тако “așa, . 


59. е cu sensul “érá,: e дека-ш d'knce psra (114). 


60. sub raportul accentuatiunil, este de observat duplul 
ccent : | 

pe diftongi: arab (114), "m (115), “a (117, 118), δρα 
119, 120, 126), "wamennawp (121), "ww (124); 

pe vocale graficesce lungi: "w came (119), “светит (121), 
Ve (125); 

mal tot-d'a-una pe A in, isolat вай in compositiune; 

pe vocale finale: ΦῈ (114, 121), ш“н (123), sopu (123), 
Spa (124), ΛϑΜΗΗ a (121), 8нанц“а (122), akonep e (124). 

61. pateric: 

după n: 8wanya (122), Mennw rie (115, 116, 117), aBknn AS 
120, 121), um, льн'гь (120), cranas (120), arsn’ve (122), 
IZMZN TSASH (123), чин'стит8л (125); 


după p: bkn ce (114), aan’rene (123), noan’re (425) 
„dupa r: anep'rn (120). 


62. vocala irrationalz: 

după n: absnnaana8-ce (121); 

după $: SEWAMRNTSA (125), деШшькидЕ (117, gi tot acolo: 
pee 


63. fiind posibil. ca epizodul celor trei arbori (patru in 
Tedactiunea cea modernă) să fi existat deja în vre-un variant 
bogomilic bulgar al rugăciunii sântului Sisinie, fără a fi nea- 
Pérat o innovafiune curat románéscá, este interesant de a pune 


CALATORIA ΚΠΕ DOMMULUÍ LA TAD 


INTRODUCERE. 


§ 1. Vom indica aluri, sub No. III, cu ocasiunea aga nu- 
utalui “Apocalips al apostolului Paul,, mulţimea legendelor 
mtice și medievale despre fel de fel de excursiuni în împărăţia 
iadului, dintre cari cea mal faïmôsä, fără indoélá, este In- 
kernul, lui Dante. | 

Aci ne vom märgini strict la cela-ce se atribue Sântei Fe- 
"lóre. 


$ 2. *Cuvántu de inblare pre la munci, ocupă în volumul 
Y popa Grigorie din Mähaclu paginele 31—73. 

Este scris cu același mână ca si cele-l'alte texturi bogomi- 
“e, adecá copiat tot pe la 1580 dupá un original mal vechiu, 


A 


` pe la 1550 saú gi mal de'nainte. 


S 3. Sorgintea acestui apocrif este bizantină. 

Sint cunoscute pînă acum patru exemplare grece: unul la 
Xford, al doilea în biblioteca imperială din Viena, al treilea 
. biblioteca San-Marco la Venetia, al patrulea la Paris in 
blioteca naţională, fie-care diferind mal mult sai mal putin 
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“nézá de loc Papadopulos-Vretos їп bibliografia sa neo-eleni- 
“că; scim însă, cá el s'a tipărit într'o mulțime de editiunl 
“de câte 16 pagine în formatul 24,.°) 


$ 5. Exemplarul románesc nu sa tradus din grecesce, ci 
din slavonesce, după cum —la adecá— s'ar put recunósce chiar 
după titlu: 

ABAAPE Πρε AA MB НЧ ΗΞΞΧΟΠΕΜΙΕ no M δ K A ΜΆ. 


Apocriful bizantin a fost din cele de'ntšiü cărți traduse sla- 
wnesce: pin& astădi s'a conservat un manuscris tocmai din se- 
tolul XII, reprodus întreg de cătră Sreznevski! față 'n față 
eu textul grec dela Viena, pe care la revedut cunoscutul e 
Jenist Destunis. 5) 

Intre exemplarul slavic gi traducerea română se observă 
nesce deosebiri mari, cel putin tot atăt de simţite ca si. 
birile între traducerea slavică şi originalul bizantin. 


' $ 6. Una din particularitätile cele mal remarcabile ale tex- 
talul slavic, este următoriul pasaglu mitologic: 


... Tporana Xapca Brech | ... pe Trotan, Hairs, Ve- 
Περογμα. Ha вы мкратнша ck- les. Perun, și-aă făcut del, tn 
OMA ΣΛΜΗΜΑ Е®рокАША...  ' dracii cel rel credeai... 


Hărs зай Hors, Veles sai Volos gi Perun sint divinități 
lavice cunoscute, menţionate nu o dată în străvechea cronică 
‚ lui Nestor.*) Ё 

Се caută însă pintre acegtila, ba încă mal pe sus de cel- 
alți trei, numele lu! Troran, pe care πι] descrie si nu-l scie 
ici un mitograf al Slavilor ? 5) 

Un alt monument paleo-slavic, făcând parte de asemenea 
lin literatura teologică apocrifă: “Cuvintul si revelatiunea 


2) Πολίτης, Νεοελληνικὴ MuSoioyia, t. 2, Athenis, 1874, p. 374. 
3) Hspbcria Академія Hayku πο отдЪленію русскаго языка, t. 10, Petersburg- 
i 1949. p. 551—574. 
4) Ved! texturile reproduse in Saharov, CEasazis русскаго народа, t. 1, Peters, 
burg, 1841, part. 1. p. 11—12. 
5) Cfr. ibid. p. 10— 11 lista divinit&tilor slavice cunoscute, 


304 


sfinților apostoli,, după un manuscris din secolul XVI, as 
pe același Troian, desi nu la primul loc, între diferite di 
nitäti slavice: 

. .inchipuindu-si multi d 
Perun si Hors, Dfiu si T 
tan, Si alti multi... 


. . MNAUIE ROTH МНОГЫ, ПЕ- 
роүна н Xopca Дыш n Tpomna 
H HNIH ΜΗΟΣΗ... 


si mal adaugă: 


.. Περογης ва Sanwkyaz Δ x Perun la Elini, Ho 
Хорсь εκ Kvnpk, 'Троюнь &a- la Gora: lar Troian em 
WE црь BZ Pumk... | impdrat la Roma. 


Aci este deja de tot invederatá identitatea sati—cel μὲ 
tin— identificarea deului slavic Zroian cu marele împărat 
‘tan, “Trajanus,, îutemeiătorul Daciei romane. 

Archeologul rus Kotliarevskit combină töte acestea, cu 
tórele patru puncturi: 


1. numele lui Troïan figurézá de mai multe ori in vest 
poemá rusá médievalá despre Expeditiunea lui Igor “la 
náre,, dintre cari o dată ca “drumul lui Troian, (ss 11 
Tporanto) si o dată ca “tera lui Troian, (8% SU Τροιηκ): : 


2. Serbii si Bulgarii conservă pink astădi în legendele lr 
poporane memoria unui “împărat Troian, (царь Тројан); 


3. aşa numităl val зай sant “al lui Troian,, care sei 
сере la пої în Romănia, se prelungesce apoi departe în Dm 
sudică, unde poporul îi conservă același nume, mal existán 
acolo chiar o traditiune cá fundatorul acestei immense constr 
Hunt ar fi fost un “Troian împărat rimlenesc, (Tporana ΜΒ 
брманланскаго—Римлгансклгә). 


Kotliarevskil trage de aci conclusiunea, că deul Trotan pôt 


6) Vostokov, Словарь церковно-славянсваго языка, Petersburg, 1861, € 
p. 232. 

7) Матерьялы для археологическаго словаря, р. 13—14, їп Древности, t 
Moscva, 1865—7. 


NE ste 


să nu fie în realitate decăt divinisarea de cäträ Slavii meri- 
йола a împăratului roman Traian. “ 

0 divinisare—credem ποῖ din parte-ne—. pe care Slavii o 
vor fi împrumutat, în cursul evului medii, anume dela Ro- 
mani. 

In ori-ce cas. este romünéscá de origine urmátórea traditi- 
me din Bosnia. pe care a reproduso Vuk Karagic: 


“Cralul Troian in fie-care nópte pleca in Sirmia, unde se 
Чаа cu о nevéstá san fată, si se întorcea de acolo înainte 
“de zori, căci diua el se temea a esi la lumină, ca sá nu-l 
“topéscá sórele. Cum sosía la lubita sa, îndată dedea cailor 
πάς, si apoi petrecea drágostindu-se, pink ce сай isprävlaü 
“mtreful si ріпа се сосоѕії incepeaü a cänta. Intro nópte 
, fratele sañ bárbatul acelel mulerí a legat limbile tu- 
“гог cocogilor, ca sá nu pótá cinta, si a dat cailor näsip 
КФ loc de ovăs. Când dară cralul, simtind vremea de plecare, 
'€fntrebå dacă сай ай isprăvit oväsul, sluga 1-а respuns că nu. 
“Mal tšrdiü, intelegénd cursa in care a cádut, cralul a încă- 
“lecat in pripá ca sá fugá spre orasul seú, dar fn cale Va a- 
“juns sórele. Ca sá scape de rade, el sa ascuns sub un stog 
“de fin; însă vitele, din nenorocire, aü împrăștiat finul, gi 
“astfel sórele a topit pe Trolan,.*) 


Peste Olt, in districtul Romanați, există la no! pind astädi 
acelaşi tradifiune. Impáratul cel topit de radele sórelul se nu- 
mesce aci *Domnul-de-rouá,, si poporul asigură că drumul cel 
roman de pétrá, care duce dela Dunăre la Olt prin Caracal, 
fasese făcut anume de cătră dinsul, “ca să pótá merge mal 
late la amanta sa,.?) 

Se scie că reposatul l»olintinenu a transformat acestă tra- 
ditiune olténä intro frumós& baladă: 


} 

' 8) Karag'ié, Lericon. p. 750 v. Тројан. — cfr. idem, Живот парода cpnexaro, 

p Viena. 1867, p. 244, unde după Troian urmeză o legendă serb& despre un alt 
\mpirat roman: Ίσκαπί-- Diocletianus. 


9) Bolintinénu. Poemiile recht gi поне, Bucuresci, 1855, p. 80 nota. 
20 
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Cnm se face nópte, dela Istrul mare 
Cătră Olt te duct, 

Ca să stergi de lacrimi, cu o sărutare. 
Ochif οἵ eet dulci! 

Айа că o dată sórele pe cale 
De te va gäsi. 

Intro rouă dulce cu dilele tale 
Te va răsipil 


Tot așa cunoscutul scriitor rus Weltmann a compus din 
traditinnea serbá o ростй întrâgă sub titlul de “Troian si 
Angelita, . 1?) 


In ce mod legenda română a putut să străbată in Bosnia, 
nI-0 lámuresc ultimele cercetări ale d-lui C. Jirecek, cari de- 
monstri, că acea {ста poseda în vécul de mijloc o numerósá 
populatiune curat romändsch, slavisată maf în urmá!!): pe când 
nemic nu dovedesce, din contra, existinta colonielor serbe în 
Oltenia. 

Numele Trolan, în care bogata imaginatiune a poporului se. 
va fi legat de silaba -ro-, pare a fi dat nascere mitului întreg | 
despre “Domnul-de-rord,: sörele sârbe roua; deci Domnul-de- 
rouă putea sí träéscà numal nóptea, desmierdandu-se pe `n- 
tunerec—amant fericit—-pe sînul fraged al flórif, si trebula să | 
pérá vrénd-nevrénd la cele de 'ntäin rade ale diminetel. x 

Ori-cine a luat ostenéla de a se familiariza cu noua sciintá . 
a mitologiei comparative, scie bine că tot aşa, prin profusiu-: 
nea sensurilor unui singur cuvînt вай a unul grup de sunete, d 
adecä prin homonymid si polysemasid, «ай desfăşurat cele mal 
multe si cele mal frumóse mituri poporane.... 


p 


Š 7. Ca si “Legenda Duminicel, ca si ‘Rugăciunea de 
scóterea dracului, a Sántulul Sisinie, tot asa “Călătoria Maicel . 
Domnului la lad, ni se presintá in doă exemplare romănesci: ' 


ο A it i 
10) Вельтманъ, Троянъ m Апгелица, Moseva, 1816. | 
11) Jirecek, Die Wlachen und Maurwelachen in den Denkmälern ron Ragusa, | 

Prag. 1879, p. 7--8. > 


———ßr re e — 


5 10. Este invederat, că balada de mal sus a confundat, nu f 
dibäciä, călătoria Maïcet Domnului la lad, remasă ca fond _ 
narațiunii, cu alte motive poporane, mal ales cu acela din κ 
linda “Loc in ralu,, unde — după cum se cântă in Αγάς}. 
apostolul Petru dice mumeï sale: 


“Loc în ralu, 

“Malcutá, wal, 

«Căci sáracil ţi-ai lucrat, 
“Séra plată nu 11-аї dat, 

“Fär’ neghina grâului 

“De pe fundul elurulul; 
“Birtágitá când erat, 

“Cupa mică măsura), 

“Vin cu apă al vindut, 

“Nic! un bine n’al făcut, etc.!“ 


Acéstá colindă nu este necunoscută Slavilor de peste De 
näre. Intro redactiune bulgară, ce-va mai scurtă decât cea re 
mánéscá, apostolul Petru respunde niamel sale: 


Надзад, Hansa, стара мале: 
Ты He можешь у рай д’'идешь: 
Твоя душа грБховита, 

Че си была механджійка, 
ΕΚΟΠΕ вино продавала 

M водица иридавала...!>) 


Amestecul “Cälätoriei Maicei Domnului, cu “Locul in гай, 
pe tárimul literature! poporane celei nescrise, este paralel a- 
mestecului aceluiași apocrif cu “Legenda Duminicei, si cu ‘Vr 
sul Malcel Domnului,, în sfera cărților poporane: intro part 
ca sin cea-laltă, poporul procede pe același cale a fusiun) 
mal mult $ай mai putin intime a elementelor eterogene, ingre 
uind astfel peste măsură sarcina criticului, care—daca nul 
vor ajuta nesce cunoscinte prealabile tot atât de eterogene 
— este ameninţat a rătăci fără scăpare in complicatiunil 
abirintului. 


14) Marienescu. Colinde, Pesta, 1859, p. 74--6. 
15) Чолаков, Българскый пароден cóopmuk, Lolgrad, 1872, p. 341 No. X 


— ———— — = + 


Aci se aplică pe deplin admirabila comparatiune a lui Oza- 
мп: | 

Comme des plantes touffues ne peuvent croître ensemble 
aus se mêler, s'envelopper, se nuire peut-être: de méme, dans 
ее forte végétation poétique. chaque fable pousse des bran- 
hes qui vont s'entrelacer avec les rameaux voisins, . 16) 


S 11. Terminând, atragem tótá atentiunea asupra marei 
uportante linguistice a vechiului text romáuesc al *Cälätoriel 
laicei Domnului,. 

Observàm aci tot-o-datá, cà copistul cel de pe la 1580 
k transcris întrun mod mai ne'ngrijit decăt pe Rugăciunea 
mtuluí Sisinie, omifénd une-ori, din grábire, litere si silabe 
κ 1, pe cari noi le restabilim în reproducerea cirilicá in- 

dl | 
"emnele x si a, 4 şi hy siut scrise astfel, incát de multe 
| este a-nevoe de a le puté deosebi una de alta. 


ce me a Z =< — 


=) Ozanam Les poctes franciscuins en Italie, Paris, 1859, p. 370. 
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BoygzHTS AE ЉЕЛАрЕ npe AA 
MSHYH сфнта ΜΑΡΙΑ spa CX 
BASH KOYM CE MSHYECKS pWASAb 
KpEUIHNECKŠ WWE БАСВИ. :— 


Сфнта um пре-слжвитаа 
AWAMHA родитолрЕ HS AH Mu- 
TpEME A AS ASMHEZES МАНКА AS 
ХРИСТОС ШИ MEPCE ch BAZA TOATE 
MSHYHAA, ШИ MEPCE A ΜΆΓΒΡΑ 
EAEWHSASH UH Ch DÉI, ACY AOYM- 
NESES. фЇЮЛ8Н CES AS Ic xc. ши 
SHCE A HBMENE TATAASH wi þik- 
ASH WH AA сфнт8л8н AX8. ca 
ДЕШЇНГЖ KATPA МИНЕ APXATEAL 
ΜΗΧΔΗΛΑ cx MH CNSE ДИН ЧЕр8*) 
WH AE NPE mAMAHTS. Ши EPA 
AMEMA MAC AEWIHNCS ApYATTAE (sic) 


. MHXAHA KB ПАТр8 COTA AE | 


AUER KS EAS. W cd r AECNPE 
pzczpHTS. AATA ch rn деспре 


CuvANTU DE iNBLARE PRE LA MUNCI: 
srdnta MARIA vela SÁ vapid 
CUM SE MUNCESCU ROdULÜ CRESTI- 
NESCC. (PARINTE BINE-CUVINTEZA!) 


Sfanta şi pré-slávitaa doam- 
na roditoaré nu-ai-mifrece a 
lu Dumnezeu. maica lu Hri- 
stosu [se sculá?] si merse sá 
vază toate muncilla : si merse 
în măgura Eleonului si sá 


rugă lu Dumnedeu fitului seu 


lu Is. Hs. si dise: in numele 
Tatálui si Filului si al Sfan- 
tului duhu! sá destingá cäträ 
mine arhaghelú Mihailú, sá 
mi spue din ceru si de pre 
pâmântu. Si era acela cas: 
destinsä arhagghele Mihail cu 
patru sutia de îugeri cu elu: 


o sutâ despre räsdritu. altă, 
sută despre apusu. alta sută : 


despre amiadádi, alta sută ` 


despre meadânoapte. Și săru- 


) D'asupra lui ὅ e pus Ю, ca gi când scriitorul ar fi vrut să arate, că se pute 
dice Фо potrivá: MEPS si ЧЕрЮ. 


**) După acesta a mal fost scris: АЛЬТА [όταν]. dar s'a şters cu acelaşi 
mână. 
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Acestă carte aratš muncile creştinilor, ce le-a arătat arhanghelul 


Mihail Pré-sfinter NàscátóreY de Dumnedeü, ca să vedă unde se mune ` 
cesc creştinii cu suflete. Si dise Marca Domnulut: Spunc'mi, Mihuile, : 


эженїе UpecBATbiA бца πο 
MSR AN. 

1080 пресвятыя Богородицы 

велми душеполезко. 0 

IOKON (покани? поканви?) 

то мира. Ги блгви отче. 


Хот св. Богородица no- 
TECH къ ray бу mame- 
ва ropb ЕліоньстЪй. 

Во имя оца и CHA H CB. Axa. 
шидетьархангелъ Михаил». 
100 ангелъ съ HEMD. 100 
» востока. 100 отъ запада. 
0 отъ полудня. 100 or» 
IYBOT.b. 

И ц®лова благодатпую M- 
LB со англы. и рече. Pa- 
ica отче исполненїе. радуй- 
сывовне пребаваніе. pa- 
ica CB. духа (....) похвало. 
yüca Xea и утверждевіе. 


-------- 


᾿Αποχάλυψις τῆς ὑπεραγίας 
Φεοτόχου περὶ τῶν κολάσεων 
\ es ` e 4 
καὶ πῶς καὶ ὅποι (olmi) 
κολάζονται καὶ περὶ μετανοίας 


, 9 / 
δέσποτα εὐλόγησον. 


Ἔμελλεν ἡ πανανία Seo- 
4 , a ~ 
TÓXOG πορεύεσβαι ἰδεῖν τὰς x- 
λάσεις καὶ ἦλϑεν ἐν τῷ ὄρει 
τῶν Ἐλαιῶν προσεύξασθαι προ- 

, `. a ° , 

σευχομένης OF αυτῆς προς XY- 
ριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν εἶπεν : 

ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος, κατελϑέτω ὁ ἀρχιστράτη- 
voc Mry ANA, ὅπως ἐίποι μοι 
[ MV A, iet. ino 
(μι) περὶ τῶν χκολάσεων. καὶ 
ἅμα τῷ λόνω αὐτῆς χατῆλϑθεν 
H Y ії iS TY| 
ὁ ἀρχιστράτηγος Μιχ χὴλ μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῆς ἀνατολῆς 
ἑκατὸν, καὶ τῆς μεσημβρίας ixa- 


᾿Απολάλυφις τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἥτις κατέβη εἰς τὸν “Atay 


4 τα - , e 
καὶ side πῶς χολάζονται = 


% χαρῷ ἐκείνω, ὅτε ἔμελε νὰ µεταστα»ῇ, ἡ Ὑπεραγία 


4 . ASI. 


^^ 


Οεοτέχος, ἀνέβη 


ρος τῶν Ελαιῶν διὰ νὰ προσευχή. καὶ εἶπεν «Ἐν ἐνέματι τοῦ Πατρὸς 
125 καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νὰ EASY, ὁ Αρχιστράτηγος Mat, διὰ νὰ 


Зе, τὰς ieee ὁπού χαχλάζονται οἱ ἁμαρτωλοὶ κάτω εἰς τοῦ χδην'ν 


τάρχυτα FASE 5 


᾿Αρχιστράτηϊο 


e Мух). μὲ τετρακοσίους ἀλλ έλους καὶ 


HE „a X SEDE AM. — 
Samm. Aa τα ΑΕ Ms 
=r Ἢ Iia) A MA 


. AD. ESERIE-TE CAFC ER ο 


ҚУАТ CF WEB CETE AXE Ajü— 
па. . % ше E CE 
Άλφα. ENRE-TE ΑΡΤΑΓΕΙΕ 
AALT E παλ: ШЕ CTN 
HAN [AMANTE Lëtze κα TA 
TAANE CTAN. AVE ACHT 
MHYANAE KR εἰμὶ перер ASMA 
НЕСТИНСА. ESESAA-TA αρζ.Γελε. 
KA TS БЕРН ESYHNA U μέλειν. 
WH GEPH AEWENTA AASPMHUITH 
АНН BEKS. ENKSPA-TE APYAFENE. 
Kh AE TOUN ειμ TÉ MAH CO 
NA CKASHSA AS ASMNEZES. АША 


тоци -AYEPÍR ABS AAPA np ман—. 


— — — —̃ — — — — — — — —= — — 
— — - - 


lack Ir -N паха | 
& üw-i. immri . CH 
mr riis. via 
m’ ari cà EG ри 
Sarum Geta” an 
ze "πὶ = ceria s 
cis τε harás μ 
CTE ο SEE Don 


. Pucuri-th. că da desch 


imi da sesame: la dumat 
Нь сыга arbeggh-ià Mi 
imcurá-1.. arhaghele Mih 
că + pi sfântalui à 
imcurá-1e. arhacvivle, dl 
μνᾶμα ca ceia câte 98 
гуя. ca heruvimii și à 
rañmü' bucurà-te, апа 
câlcătoriu munciloru glo 
stai nai[te]. inaite dem 
raliui Tatálui stai! bucuri 
arhaschele Mihaile, ci 
purure lumină nestinsă! 
cura-tia, arhaghele. cá tu 
bucina la g'udetu si ven 
фера adurmitii din v 
bucurä-te, arhagnele, d 
tuti esti tu mai susú la 
unul lu Dumuedeu! As 
îngerii làudarà pré malt 
Hs. Si se rugà maica lu 


càte munce sint? ară Mihail dise: се volu spune, fără numi 
Atuncea deschiserä ingerit iadul. si vedură acolo mulțime de s! 
muncindu-se, погоде multe, bărbaţi si muieri, si cra plânsuri şi € 


Давидово проречевіе. 
святое MOKAOHERIC. 
пророческое пропо- 
радуйся превышвяя 
' престола бохжія. 
же благодатизя ко 
y Михаилу. Ралуйел 
шетратиже. радуйсл 
> первый воинства. 
Axa повелћніе. радуй- 
тратиже. шестоєрыль- 
квала. Радуйся M- 
рхистратвже. мучите- 
оправіе. а престолу 
AOCTOIIBO  CTONIDE. 
Михаиле (світиль- 
pochhmeni викако же 
Радунся архистрати- 
зый BOHHE хотя BoC- 
и убудити отъ BEEa 
т. Радуйся Михаиле 
зе мъ вбевымъ силамъ 
же и до престола 


CA англи проелавль- 


τν zou Πανκ ταν καὶ εἴπαχσ' 


coz. Nes 
со: -ῶν 227, 


4X2: τὸν 


2291707 / 


καὶ πάσης Χτήσεως τι ωτέρα' χαῖρε καὶ 


» Kx Mi Weer εἶπε πρὸς τὸν 


o 


pia 
"92 


+ 
ee 
O 
R: 


29 ἀορᾶτ 


s> rs 


Е τους AS ους 
-οὗ Τοῦ Ἡ Χατοΐλησ 
τεσσάρων χσηάτων τὸ 


τὸ A 


su Mares: λειτουργὲ. 


x gc ¿ASIS 


TIER WX EM 


1 - ~y 4 9 
τὸν καὶ τῆς οὐσεως ÉXATOV και 


ἑκατὸν [καὶ τῆς uE- 


2° = 


τοῦ 020051 
27082125 ἑκατόν). 
b 4 
a 9 , ` \ 
xai TH  εἱστάσαντο 
` , ` < 
τὴν κεγαριτωµένην χαὶ EOV 
πρὸς αὐτήν: χαῖρε χεγαριτω- 
, = A Y 9 , 
UEVY,, τοῦ πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα, 
γαἴρε τοῦ κυρίου T, κατοίκησις. 
y ADE 


κέλε» TUL. 


τοῦ ἁγίου πνεύαατος τὸ 
CH τῶν ἑξαπτε- 
syvwy ὁ ἔπαινος. "got τῶν 
T 71 * 

e ` ` , Ре 
ἑπτὰ οὐρανῶν τὸ στερέωμα, χαῖ- 
se τῶν δεκατεσσάρων στερεω- 
uërg τὸ ὀγύρωμα. γαἴρε τῶν 
ἀνγέλων τὸ προτκύντ, μα. χαῖρε 
Ar doris ἕως τῶν 


A 
A... 


πάντων 
ϑρόνων τοῦ S cob. 

4 > 
πρὸς τὸν ἀρχι- 
παναγία: χαῖρε 


εἶπε δὲ xai 
στρατητον N 
καὶ σύ, MiyarA ἀρχιστράτηγε. 
τῶν ἑξαττεούνων ὁ ἔπαινος, 
γαῖρε Му ат ἀργιστράτηγε, ὁ 
τὸν τύραννον καταπατῶν καὶ 
τὸν φόβον τοῦ 9:00 ἀξίως TA- 
ριστάµενος, χαῖρε Μιγαὴλ žo- 


«λαῖρε τοῦ latesi 
οὐρανῶν τὸ στε- 
S e χαχῖρε τῶν ἐξαχπτερύγων 
τῶν τοῦ Des ποιημάτων 
ἕως τοῦ Spio τοῦ Θεοῦ 
᾿Αρχιστράτηγον,. «Χαίροις καὶ σὺ, 


AX! τοῦ υἱοῦ μου 


Y χαταισχύνας, Zx τὴν Fii αὐτοῦ στολὴν RGE- 


etal καὶ εἶπε 
* Θεοῦ yov» καὶ 


ἐχαιρέτητε 


το; 10 


XOTAMM дабы BHAl- 
о CA душа мучать, 
Михаилу архистрати- 
овђждь ми. ARC суть 
и веяческая. 

qe къ ней Махаилъ. 
речеши благодатвая. 
геская теб исповћм», 
че къ нему ев. бца. 
Tb мукъ HA] же MY- 
OAD христіаньекій. 
че къ вей архистра- 
‚изрекомыи суть мукы. 
же къ нему благо- 
Исповъждь ми на нб- 
| земли. 

а повелБ архистра- 
IMTHCA ангеломъ OTD 
. H отверзеся aa. II 
b адв мучащаяся и 
ү множество мужь и 
г вопль мвогъ бяше. 
проси благодатная ар- 
ara. Кто си суть. 
че архистратигъ. Cin 


, e L , 
χιστράτηγε, ὁ μέλλων σαλπίσαι 
καὶ ἐξυπνίσαι τοὺς dT ἀιώνων 
χεχοιμημένους: χαῖρε Μιγαὴλ 
ἀρχιστράτηγε, ὁ πρῶτος πάν- 
των τῶν ἐπουρανίων δυνάμεων 
ef ~ Q L e^ e 
ἕως τῶν Spovwv τοῦ ϑεοῦ. 

ὁμοίως καὶ πάντας τοὺς 
ἀγγέλους εὐφημήσασα (eier: 
μήσας) ἡ χεχαριτωμένη, ἐ- 
4 a \ e | ` 
δέετο διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ 
εἶπεν πρὸς τὸν ἀργιστράτηγον. 
ἀνάγγειλόν µοι πάντα τὰ ἐπὶ 
Ms. 

καὶ εἶπεν ó ἀρχιστράτηγος' 

, L Lé 
ἐγώ σοι ἀνανγέλλω πάντα. 

καὶ εἶπεν ἡ κεχαριτωμένη: 
πόσαι χολάσεις (κολασαὶ) εἰσὶν, 
ὅπου χολάζονται τὸ γένος τῶν 
ἁμαρτωλῶν. 

καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος: 

, a / 
dvapiSuntot κολάσεις (κολάσαι) 
εἰσίν, παναγία. 

` τ 9 ^7 / 

καὶ εἶπεν ἀνάγγειλόν μοι 
πάντα τὰ ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ 


γῆς. 


му Παναγία πρὸς τὸν ᾽Αρχιστράτηγον' «Харо Μιχαὴλ, ᾽Αρχιστρά- 
ερεσβεύων ὑπὲρ τοῦ χότμου *a πάσης τῆς χτίσεως' xat παρὰ τὸν 3ρό- 
ἀξίως παριστάμενος,» καὶ etme «δεῖξαί µου ὅλους τοὺς ἁμαβτω- 
) κολάζοντα: γάτω εἰς τὸν ἄδην» val ὁ ἀρχιστράτηγος εἶπε «Μετὰ 
ος εἴτι μὲ ἐρωτήσεις Παναγία µου, ἐγὼ Să σοῦ τὰ εἰπῶ ёла» καὶ 
х εἶπε «πόσαις χέλασαις εἶναι τῶν ἁμαρτωλῶν:» ὁ δὲ ᾿Αρχιστράτηγος 
ποῖον τόπον ὁρίζεις νὰ ὑπάγωμεν:ν 
Хотоо µέρος» καὶ τότε ὥρισεν 5 ἀρχιστράτηγος 
εἰς τὸ ὀυτικὸν μέρος’ val ἄνοιξεν ὁ 
LA -ναῖχες πλῆθος πολὺ, * 


» ғ KÉN ` ` 2 + š ` ` 9 
AMS καὶ αμέτρητες εινα. Xf, εἰς 


, ч ` ` 
ιναγία Elmer «εἰς 25 
сә, καὶ ἔφεραν τὴν 


στόμα του καὶ 
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BASS ASHKA AMACTA. ШИ SHCE ap- :culú acesta să redice să 
XAFTAR NS NOH ВЕДЕ MSHKA AMA- | qu munca acasta. Si q 
СТА. ШИ SHCE JAYEPSA ЧЕЛА NE CTPE- | arhagghelú: Nu poti v 
35, ROYHA. МЕНКА AMEA. wnpir’ais manca aéasta. Si dise în 
TATAAh HERASBT CA HS Bish ru cela ce strejuña mu 
ANAIE ARMHNA, NANA KANAS СЕ acela: Oprit-au Tatăli ne 
RA A8MHHA Фїюл TAS A черю. ¡qué să nu vada aczaste| 
RPATOCS MAH ASMHHOCS Λε WAN—| Mina pănă cándu se va 
τε Wpi AEKATA coapeAe. un mina filul tău în cerlu u 
ЖЕЛЕН пре-сфнті Mapfe ши pZ- | (05и. mai luminosu de sg 
AHKA WKÏH EM KATPA черю. ши ori decätü soarele. Si jd 
SIICE A HSMEAE TATÆASH ши Gi- | pre-sfânta Marieá, si nà 
юлюн ши A сфнтва<и дүк съ ochii ei cátrá cerlu. si 8 
RASS ачаста MS HEN. WH ce ASW | zn numele Tatálui și Fit 
ATSHEPEKSA AE np MwSukm umjsi a Sfäntu/zi Duhü, 58% 
ΑΚΟΠΕΡΗ ШАПТЕ ЧЕрЮрЕ. WH save! qu acasta muncă! Si sel 
AHH NAPWA MBATS вһрваци uml intenerecud de pré mund 
MBEDH WH MAZNYEPE Маре auna | acoperi șapte cerfure; $i @ 
ANA EH. un л®крлм® npk-|acii národ multu, bărbați 
сфнта ΜΑΡΙΑ WH SHCE че aun mueri, s? plängere mare sj 
36. ASKPATk MHUIEHAWD | ШИ ЕН ng йїп ei. Si lăcrâmă pré-sfáo 
ABSHpA. TAACBA EM. WH suce A- Marila, şi dise: Ce afi! 
VEpRA ЧЕЛА ЧЕ CTPEMSHA моүн- leratü, migeilor? Si ei nu! 
Κι. ΚΑΝΕ NS грљици ms d'r glasul ei. Si dise im 
CONTA маика AS үс. Kh AHA REKS Irul cela ce strejuila mun 
СЕ ΜΘΉΝΗΑ EH. um N8 nSTE|Cáce nu grâiti cátrà sid 


ВЕЛЕ ABMHNA WH NS п8т8рк Kb- | maica lu Hs.? Că diin ve 
| 


= — — — — — — ------ — ---------- ee e — ee 


jale mare. Si vedurá in tartar intunerec mare, gi dise maica Domnul 
Mihaile, ce le sînt păcatele acestora, de se muncesc intr'atàt in 
nerec? Mihail dise: aceştia nu sai temut de Dumnedeú, si pac 
ай făcut, si trupul lui ай răstignit; si dise Mihail: nu e învățăti 
la acestă muncă să se ridice intunerccul să vedi, că sînt de Ta 
nevöduti (sic) οἱ 1-ай băgat aicea ca să nu védá lumina lumii. 
se milostivi maica Domnului, si căută la cer, si se rugă Filulul 
Duhului sfint; atuucea se ridică intunerecul, si vădură acolo multi 


не BhpoBama въ 
и CTTO Axa. HT 
и bhpoBama. юже 
рь бъ ва рабо- 
T. TO то OHH все 
ша. CHENE и MIb 
доу. звћри и га- 
ме H члвчьска Me- 
im Tpomna Хърса 
зоува. ва бы w- 
01 AIM BÍ- 
a доселъ мракъмь 
жими соуть. TOTO 
ко моучатьба. 

а друзћмь MheTh 
)y.H рече стага rma. 
ма си H кто соуть 
24 Bh HICH. 
кистратигт. MHOTbI 
вають въ Meth 


am OMA. да WTH- 
12 CH. Aa быхъ 
ү моукоу. 

ma ΔΗΕΛΗ CTPhroy- 


τότε ἐχέλευωσεν ὁ -ἀρχι- 
στράτηγος τοῖς ἀγγέλοις τεῖς 
ἐπὶ δυσμὰς xai Eyavev ὁ ἄδης 
καὶ εἶδεν ἡ παναγία τοὺς xc- 
λαζομένους. 

καὶ ἠρώτησεν ἡ παναγία τὸν 
ἀρχιστράτηγον καὶ εἶπεν τίνες 
εἰσὶν οὗτοι καὶ τί τὸ ἁμάρτημα 
αὐτῶν ; 
ἀρχιστράτηγος: 


εἰς πατέρα καὶ 


\ kJ e 
καὶ εἶπεν ὁ 
οὗτοι εἰσὶν οἱ 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα μὴ πι- 
στεύοντες καὶ διὰ τοῦτο οὕτως 
κολάζονται. 
\ τὰ e / 
και εἰὸεν εἰς ἕτερον τόπον 
σκότος μέγα καὶ εἶπεν ἡ πα- 
ναγία τί τὸ σχότος τοῦτο xai 
τίνες εἰσὶν οἱ κείμενοι εἰς τὸ 
σκότος: | 
H + € 3 
καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος: 
πολλαὶ ψυχαὶ κατάκειντοι ἐν 
τῷ σκότει τούτῳ. 
` τ e , a , 
καὶ εἶπεν T παναγία ἀρθήτω 
τὸ σκότος, ὅπως ἐίδω τὴν xó- 
λασιν ταύτην. 


ἥλουσε τωνὰς καὶ ϑρήνους πολλοὺς, nat ἡ Παναγίχ ewe «ποῖοι 


М , ` 
б 7 57 


ἀμάρτημά τους» καὶ εἶπεν ὁ 


᾿Αρχιστράτηγος «ἑτοῦτοι 


ἐύλαξαν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, καὶ διὰ 


an Καὶ εἶδεν ἡ Παναγία 


εἰς ἄλλον τόπον σκότος πολὺ nat μέγο 


(Ιστράτη"ος' «αὐτὸ εἶναι Th αἰώνιον σκότος, καὶ πολλαὶς ψυχαὶς εὑρί- 
2 αὐτό"ν καὶ εἶπεν ἢ Παναγία «σηχώσατε τὸ σκότος αὑτὸ διὰ νὰ ἰδῶ 


e 3 


ὡς πῶς κολάζονται» τότε ὁ ᾿Αρχιστράτηγος εἶπε, «ἡμεῖς δὲν č- 
' νὰ σηχώσωμεν τὸ σκότος αὑτὸν καὶ οἱ ἄγγελοι ὁποῦ ἐφύλα- 
«ἡμεῖς ἔχομεν παραγγελίαν and τὸν Θεὸν, διὰ νὰ 


5 
, 2 7 ` ~ , , + «ὃ 
буо. ἕως εἰς τὴν δευτέραν παρουσίαν τοῦ Ties 


bd 


*OAX7U. 
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SH JVTRHEDEKSAh KA KA (sic) um | Si dise pre-svdnta Mariia să 
ΛΕΜΗΤΈ WH KASS ПрЕ ан WH cadá intunereculú ca si de'inte. 
38, slick ApYArrAB. AKATPEW верн! că ca si cádu pre iai. Si dise arhag- 
MEPUH прЕ-сфнть млика A8 xc. |ghelü: Incătruo veri sá mergi, 
спре ange a8 спре ameasasn, | pré-sfantá maica lu Hs.: spre 
un рхспвнсе сфнта ΜΙΡΙΑ um|apus au spre ameadädi? Si 
suck. KARME cnpk ΑΜΙΛΘΆΘΗ, | răspunse sfănta Marita gi dise. 
шн BEHHpA MATPS СЕТЕ AE A- | Blâmu spre amiadädi. Si ve 
yepi XEPBEHMIH ши схрлфимін. niră patru sute de îngeri, he 
шн ABapa npk-ciwTa ipia ruvimii οἱ sárafimii; si luari 
шї W  ASCEPR спре amiasesn. | pré-sfanta Marita si о duseri 
OYHAE Epa Sa pas?) AE фокь. | spre amiadedi, unde era uni 
{ΙΗ EWHA napa, AE фок8 шн epa | ráü (зай: u nuoru) de foci, à 
ATP ZNCh MSATS ньрод. EhpENAUi|esila pará de focu, si era u- 
шн мери. оүнїн ардЕ панж A tr'änsä multu nürod, bărbați | 
Rph8. альцїн арде панљ A ni-|si mueri: unii arde pănă în. 
ENTS. AAUÏH nau κρειµετά aa- |brău, alätii arde pănă in pk, 
yin epa акоперици A dor. um | eptu, alții páná [tn] eregtetu, ab. 
39. esch nuum пр®-сфнта ман ka se ii era acoperiţi în foc. Si . 
\с. um AER чине CHNTS a- pind pré-sfdnta maica lu Ha 
MEIJE WH ЧЕ MAKATE 48 PAKET. ls întrebă : cine sintu acegte 
MEA YE ApAS Mbt A PRE. ши | ce păcate au facut cels ct 
suck APXATTAR ΜΙΧΑΗΛ. pe я pind în bräu? Si die 
синт8 KApiH WAS леквлк [тать Ac] arhagghelú Mihail: Асе 


— — [ — m o 


*) Inainte era scris: 8 NSWp8, 


———— ꝑ eme — n е nn — . —⏑j—4 —— . — . — 


de sint întru atâta muncă de ráginá gi de smólá cu foc 2 Si respus# 
Mihail: aceștia maŭ credut in sânta Troiță, si cuvintele proorocil 
naŭ ascultat că vel nasce pre Hristos din tine. Si lăcrămă mals. 
Domnului gi dise: oh! săracilor, cum v’atl înșelat de n'ait crea 
că void nasce pre Hristos din mine! Si atuncea érá cäqu întunere- 
cul pre d'neit, Si dise Mihail: Ῥόπιπᾶ, merge-vom la resárit sat ls 
médi-nópte, unde "D este vola? Si o luară îngerii si ο duserá spre 
‘adi-qi. Si vedu esind rîul de foc, si sta in el noróde multe, bir 

[ gi muierí, unii pînă la grumaz în foc, érá alfil pînă la brál, 
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како вы COMO при- | καὶ ἰδοῦσα αὐτοὺς ἡ πανα- 
γία ἐδάκρυσεν καὶ εἶπεν πρὸς 
ы гласа WT HHXT. HH + αὐτούς: τί ποιεῖτε, ἄθλιοι, καὶ 
πῶς ἐνταῦθα εὑρέϑητε. 

καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ 


ROMA англи стрбгущеи 


He гл1етө. : Av ἀκρόασις. 

коша моучащенел *,*, | καὶ εἶπον οἱ ἄγγελοι οἱ φυ- 
regata, WT BÈRA Hbemb : λάσσοντες αὐτούς: τί οὐ λαλεῖτε 
JHABAH. да He MOROMD | τὴν κεχαριτωµένην; 

'H Topi. καὶ εἶπον οἱ κολαζόμενοι ἀπὸ 
ΔΡΡΏΒΤΠΙΗ на nn стага τοῦ αἰῶνος οὐκ ἐΐδομεν φῶς καὶ 
въсплакаса вельми. ия οὐ δυνάμεθα ἀνανεῦσαι. καὶ 
Te 10 моучащаиса pe- κατέχειτο πίσσα χογλάζουσα ἐπ᾽ 
ъ HICH. како ны 1еси αὐτοὺς. 

ла стат бце. нъ CHD - καὶ ἰδοῦσα À παναγία ἔκλαυ- 
ΓΟΛΆΤΡΒΜΗ. на землю ; σεν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν οἱ 
I H He въпроси Buet,  κχολαζόμενοι πῶς ἡμᾶς XATT- 
Аврамъ прадЬдъ. HH ρώτησας, παναγία δέσποινα; ὁ 
πρρεν. ни Иманъ Epb- (чі σου ὁ εὐλογημένος ἦλθε» 
. TO ниаплъ Павелъ. . καὶ οὐκ ἐπερώτησεν ἡμᾶς, οὔτε 


ησεν ἡ Παναγία «ποῖοι εἶναι τοῦτοι, καὶ τί τὸ ἁμάρτημά τους:» καὶ 
Σάτηγος εἶπε: «τοῦτοι εἶναι ὁποῦ δὲν ἐπίστευσαν εἰς Πατέρα Yibv καὶ 
ιεὔμα καὶ ἐσένα δὲν ὡμολόγησαν Θεοτόχον, zat πῶς ἐγεννήθη é Χρι- 
ἐσένα, val διὰ τοῦτο κολάζονται»: καὶ ἡ Παναγία εἶπε πρὸς τοὺς d- 
= «διατί ἐπλανήσητε ταλαίπωροι; δὲν ἠκούσατε πῶς ἐγεννήθη ὁ Κύριος 
;οὓς Χριστὸς ἀπὸ ἐμένα, xai ὅλος ὁ Κόσμος τὸν τιμᾶ mal τὸν paxa- 
a: πάλιν ἔπεσε τὸ σκότος ἐκεῖνο καὶ ἐσχέπασέ τους ὡσὰν καὶ πρῶτα. 
Αρχιστράτηγος εἶπε: «ποῦ ὁρίζεις, Παναγία μου, νὰ ὑπάγωμεν:» καὶ 
х εἶπεν «ἃς ὑπάγωμεν εἰς τὸ βόρειον µέρος xai παρευϑὺς ἐκίνησε 
τὸ χερουθιχὸν, καὶ οἱ τετρακόσιοι ἄγγελοι καὶ ἐπῆραν τὴν Παναγίαν 
ρειον μέρος ἐχεῖ ὅπου εὔγαινεν ὁ πύρινος ποταμὸς καὶ ἧτον ἐκεῖ πολὺ 
ἀνδρῶν xat γυναικῶν, καὶ ἦτον ¿nel µέσα εἰς τὸν πύρινον ποταμὸν 
ἄλλοι ὡς τὰ γόνατα, ἄλλοι ὡς τὸ στῆθος, ἄλλοι ἕως τὴν μέσην, 
ς τὸν λαιμὸν καὶ ἄλλοι ἕως τὴν κορυφὴν: καὶ ὡς τοὺς εἶδεν ἡ Па- 
στέναξε, καὶ εἶπε: «ποῖοι εἶναι τοῦτοι ὁποῦ εἶναι ἕως τὰ γόνατα yw- 
εἰ λοιποὶ καὶ τί εἶναι τὸ ἁμάρτημά τους» καὶ ὁ ἀρχιστράτηγος εἶπει' 
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SR ATSHEPEKBAR KA KA (sic) um Si dise pre-svdnta Marila să 
AEHNTE WH He npe Au ши | саў intunereculú ca si de inte, 
38, suck APXAFTAb. AKZTPEW BEpH| ca | si cágu pre tai. Si dise arhag- 
MEPUH пр®-сфнть Манка A8 үс. |ghelü: Incătruo veri sá mergi, 
спре ange a8 спре амелељжен, | pré-sfóntá maica lu Hs.: spre 
un pzcngHce сфнта mipía ши [ариз au spre ameadädi? Si 
suck. KAMME cnpk amiaszen. | răspunse sfdnta Mariïa si dise: 
un ВЕНИрХ NATPS CETE Ar A- Blâmu spré amiadädi. Si ve 
VEpi XEPBBHMIH ши сарафнмїн. nird patru sute de îngeri, he- 
ши ASapa npk-chnra mipia|ruvimii si sárafimii; si luari 
шї w AgCERa спре ΔΜΙΑδΕΘΗ. | pre-sfânta Marta gio dnseri 
OVHAE Epa 8н® pms*) AE dor. spre amiadedi, unde era uni 
WH EWHA MAPA AE Doks uin epa | ráü (вай: u nuoru) de foci, și 
ATP ZNCh MBATS ньрод, върлцї | еѕїа pará de focu, si era in- 
ши ΜΕΈΡΗ. оүнїн APAE панж л trünsk multu narod, bărbați 
EPb8. альцїн APAE панж A пї— |51 mueri: unii arde pănă în . 
ENTS, лацін nana Κρειμετϑ ar—|briu, alätii arde pănâ in pi. 
yin Epi ΔΚΟΠΕΡΗΙΗ A (por. шн eptu, alții páná [tn] crestetu, al- 
39. свсьпнна пр®-сфнта манка sa ti era acoperiţi în foc. Si sus- ᾿ 
XC. шн ATPERA чине синт8 a- pind pré-sfänta maica lu Hs. 
ЧЕНЕ WH ME ΠΝΚΑΤΕ AB baner. [ы întrebă : cine sintu aceste, 
MEA ЧЕ ApAS DIS A Spb. wu | şi ce păcate au făcut cela ce 
suck ΔΡΧΑΓΓΛΑ ΜΗΥΔΗΛ. Apel ardu pănă în bräu? Si dise 
CHNTS KApiH WAS ack8an[ tara λε]! arhagghelú Mihail: Aceste 


ааа 


*) Inainte era scris: 8 N8wp8. 
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de sînt întru atâta muncă de răşină si de smólá cu foc ? Si respune 
Mihail: acestia п'ай credut in santa Troitä, si cuvintele proorocilor 
naü ascultat că vel nasce pre Hristos din tine. Si läcrämä mala 
Domnului si dise: oh! săracilor, cum wat! înșelat de n’ati credit 
că voiü nasce pre Hristos din mine! Si atuncea érá cädu întunere- 
cul pre díngiY. Si dise Mihail: Dómná, merge-vom la resärit sat 18 
médá-nópte, unde Ἢ este vola? Si o luară îngerii si o duseră spre 
miadi-di. Si vedu esind rîul de foc, si sta in el noróde multe, băr- 
bat! si muieri, ont pînă la grumaz in foc, érá alfil pînă la brat, 
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възлюбленикъ бжін. нъ ты | ὁ Αβραὰμ ὁ προπάτωρ, οὔτε 

— — , .. ^^ » € % a 
mperan бце и застоупьнице. ὁ μέγας Μωῦσῆς, οὔτε ὁ @т0- 
ты теси ΡΟΛΟΥ ΚΡΕΟΣΡΙΔΗΡΟΚΟΥ στολος Παῦλος, καὶ σὺ, TAVZA- 


erbza. ты молїши ба. како γία, τὸ τεῖγος τῶν χριστιανῶν 
еси fach приситила Ó5bAb- 
BUX. 

тъгда рече cram бца. къ ap- 
хастратигх [Михаилу]. uro 02971704; 
есть съгрЬшевие TEXT. καὶ εἶπεν Y παναγία πρὸς 

и [рече Михаилъ:] си соуть 
Exe He Bhpopama въ [отца 
E сына и] стго Axa. TO ΠΒ 
въ та cran бца. ине хоташа 
хроповћдати имени твоего. 
акоже ur тебе родиса гь RAM 
le X». плъть приямъ ости 
ежаю крьщенилемь. да того 
¿ham TOME MBCTH моучатьба. 

и пакы просльзАщиса стаг 
бдг. и рече къ HEMD. почто 


CLÉAA3HECTECA. не B5CTO AH 


(τῆχος τὸν χριστιανὸν) ἡ πα- 
ρακαλοῦσα τὸν Sedv διὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, πῶς ἡμᾶς κατη- 


τὸν ἀρχιστράτηγον: τίνες εἰσὶν 
οὗτοι καὶ τί τό ἁμάρτημα αὖ- 
τῶν; 

καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος: 
т a A e f , ` \ 
οὗτοι εἰσιν οἱ εἰς (εἰσίν εἰς) 
πατέρα καὶ υἱὸν Y, πιστεύσαν- 
τες καὶ σὲ «εοτόχκον μὴ ὁμο- 
λογήσαντες, ὅτι ἐκ σοῦ ἐτέγ Sy, 

U e ρω D ~ r \ 
ὁ χυριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 

\ / , (08 A 
καὶ σάρκα προσελάβετο, καὶ διὰ 
τοῦτο οὕτως κολάζονται. 


@ 
— — nn om ee ——ͤ  .- — 
. 


y e A 
καὶ εἶπεν ἡ παναγία: κατὰ 


- ө - + ` D ΄ « . + 4 ` 
Umum ὅπου εἶναι ἕως τὰ Ὑόνατα χωσμένοι, εἶναι ἐκεῖνοι ἑποῦ παρήκουσαν τὸ 
Zizaz τῶν “ονέων των αἱ τοὺς ὕβριζαν καὶ τοὺς ἀντιλογοῦπαν, καὶ 


= εἶναι ὧς εἰς τὴν μέσην, sa ὁποῦ ἐχληρονέμηταν τὸν βίον τῶν Ὑονέων 


175. X1: 22 STAY μὲ πορνείας XA ἁπωτείας καὶ δὲν ἔλωχαν ἐλεγ!λοτύνην εἰς 


; N Xx την det τῶν γονέων τους, οὔτε τοὺς ἐμνημόνευσχν pai διὰ 
чл: χολάζον-αν καὶ ἐχεῖνοι ἑποῦ εἶναι ἕως τὸ στῆθος, εἶναι ἐκεῖνοι ὁποῦ Όθρι- 
72. τους TITIN τους M τοὺς ὠνείδισαν: val ἐκεῖνοι ὁποῦ εἶναι ἕως τὸν 
‘Kase. εἶναι $220 ὕβρισαν τους διδασκάλους τοὺς, καὶ τοὺς ἔδειραν, ὁποῦ τοὺς 


σας 2171). λέω τὰ Sila καὶ Lech vodugxlx. καὶ ὁλοιχζουν τὸν προδότην 


Lie. xr 2:2 τοῦτο χολάζονται' val ἐκεῖνοι ὅπου εἶναι ἕως Thy χορυφὴν, εἶναι 
mize. 202, -ρώ"ουν μετὰ ἀπίστων μ.χναρισλένα FETT, καὶ ὅτοι 927070 l- 


. эзїї» καὶ Š Αρχιστράτηγος εἶπεν «χλουσον Παναγία. ἐχοῖνοι ὁποὺ 

Эзел, TZ TAA τους AML тї ῥίπτουν καὶ τὰ τρώγουν τὰ TAIMA Жл! 2751 

- “e D * a ` - * - ` - ` 

DEA τους 2802524 τους εἰς τὰ χέρια τῶν 272207 καὶ τοὺς τιλωροῦν χαὶ 
EI Y - 
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un ΠΆΡΗΗΤΕ npe dewops. um!te pre frate, si părinte pre 
COUS NPE COMA CES AE-AZ Rb- : fecoru, și sotu pre soțul seu, 
AECKS ANAHTE Jommmawp. ши: de-In vădescu inaite domi 
41. HAUTE REAEUEAWD. AMEA MZN- lor si naste judeţelor, acela 
(lag, KApHE AE WM. AepenTs|mandinc& carne de om, de 
AME СЕ М8НЧЕСКБ, ШИ suce пре: reptu ace se muncescu. X 
сфнта марїє. дарь YEA че CANTE | dise pre-sfänta Marie: Dari 
Irpxnaun WANK ДЕ TOAT A de- cota ce sántu ingrupati рїш 
KS HNE CHNTS AMEA. ШЇ suce de toat (sic) in focu, cine 
APXATEA АЧЕА CH MEA ЧЕ—8 8-¡sintu acela? Si dise arhaghel: 
ратк npk MHHCTHTA ΚΡΟΥΝΕ. ши: Acela su cela ce-u guratu 
ФИК АША—-МИ AYSTE ABMHESZS pré cinstita cruce, si die: 
ши силл ΚΡΒΝΜΕΗ. ATSNNE A- “aga-mi agute Duinneqäu αὶ 
yepin 'TPEMBpă «mante kp8vien. isila cruciei, . atunce ingeri 
APA WMENTH W цина A AMANA tremură inaite cruciei, ard 
шн usps np& a crpames. AE-¡omenii o find a-mână si gun 
PENTS AMECA MBNNECKB, WH 8888 | pré la strámbu, dereptu act; 
npk-cjwTra манка 48 Xc. 8p să muncescu. Si vădu pré 
WM. CMANSSPAT AE пичоаре. ши- sfänta maica lu Hs. uin ow 
42. ΑΣ | manka BEpmin. um suce spänduraf de pidoare, gH! 
прЕ-ефнта чине A ачеста ши | mănca vermii, gi dise pré-sfar-. 
ME ПАКАТЕ APE. шн suck ap- ta: Cine la acesta si ce pácal 
yarras AYEAA А8 KOYMNZpAT a are? Si dise arhagghelü: A 
Sp CTPAMES. AEPENTS AMEA CA cela au cumpărat aur strámix. 
MBHMEWIE, WH тарх BXS8 npt- | dereptu aceá sá munceşte. N 
chua, W MSEPE CNZNSSPATA AE |Їагй väqu pre-sfänta o mue- 
Зрекн. ши Ἄτρεκκ прЕ-сфн- | re spánduratá de urechi. $ 
TA ME ΠΆΚΑΤΕ as duer, umiîntrebă pré-sfanta: Ce piak 
SHCE APXATEA. Auacra ACTE vea au făcut? Si dise аграр: 
ЧЕ YE(StC)—8 ACKSATATS φϑρημιϑ. Acasta laste cela rent 
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acela asa se vor munci în veci. Si érá veļu maica Domnului o mr 
iere spänquratä de unghil, si dise maica Domnului: acéstá ce a fr 
cut? Acésta a ascultat pe la ferestrele altora, gi а învrăjbit pt 
alt! de вай omorît, gi aşa se va munci in veci. Si plânse mak 
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BDIH MEO Же Mole ИМА "TeTb | τὴν πίστιν αὐτῶν γενηθήτω 
BCS CD3bAAHHIO. ` αὐτοῖς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
TO рекъши rn Ora. и Gart οὕτως ἐπλανήϑητε, τκ- 
пакы тьма паде на нихъ, ' λαίπωροι, οὐκ ἠκούσατε, ὅτι τὸ 
и рече къ fler архистра- ` ἐμὸν ὄνομα ἐπικαλεῖται πᾶσα 
тигъ. E0y Ab ΧΟΙΠΘΙΠΒ блгодать- | κτίσις; 

Ban. да изидемъ. на ΠΟΛΟΥΛ- | καὶ ταῦτα εἰποῦσα Y, πανα- 
He или на ΠΟΛΟΥΗΟΠΡ. | via, ἔπεσε τὸ σκότος ἐπάνω 
H рече блгодвтьната. да иви- αὐτοῖς ὡς ἦν ёт ἀρχῆς. 
AOMD на полоудве. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν 5 

и тъгда обратишаса хћро- . ἀργιστράτη] ος ποῦ Θέλεις ἡ 
вими H серафими. и .у. англъ κεχαριτωμένη ἐξελθεῖν, ἐπὶ бу- 
изведоша бцю на IOAOyAHe. σμὲς ἢ ἐπὶ μεσημβρίαν: 

иде же рћка ибхожашеог- ` καὶ εἶπεν ) κεγαριτωµένη' 
ньна. в Toy Game (=6ame) ; ἐπὶ μεσημβρίας ὅπου ὁ ποτα- 
множьство моужь H BORD. H µμὸς ὁ τοῦ πυρὸς ἐξέργεται καὶ 
бахоу погроужени. ови до no- εὐϑέως παρέστησαν τὰ у&р0ЭУ- 
гаса. OBH до пазоухоу. ови до Вил καὶ τὰ TEpapiy. καὶ οἱ TE- 
шига. à дроузии до вьрха. O, τραλόσιοι ἄγγελοι καὶ ἐξήγαγον 


y 


И ВИДЪВЪШИ ora GHA. BD- τὴν κεχαριτωμένην ἐπὶ μεσημ.- 


— - — 
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toda: τὸν Τίμιον Σταυρὸν, καὶ ὀμνύουσι Ψεύμ.χτα, AX διὰ τοῦτο χολαζοντα'» zat 
εἶδεν, 5 Παναγία εἰς ἆλλο μέρος ἄνθρωπον ποῦ ἐκρέμετο ἀπὸ τὰ χέριχ xx 
` ἀπὸ τὰ ποδάρια, xxi τὸν ἔ-ρωγον τὰ σκωλήν:χ τῆς κολάσεως: καὶ εἶπεν ў IIx- 
эх «ποῖος εἶναι τοῦτος, wat τί τὸ ἁμάρτημά тод» Καὶ ὁ ᾿Αρχιστράτηγος 
εἶπεν: «αὑτὸς εἶναι ἑποῦ ἔδιδε τὰ Xanpi του μὲ τόκον Zog μὲ διάφορον val 
διὰ τοῦτο κολάζεται»: καὶ πάλ', εἶδεν ἡ Παναγία Ὑυναΐκχ ὁποῦ ἐχρέμ.χτο ἀπ' 
τὰ αὑτία. χαὶ τὰ ϑηρία ἔτρωγαν тї Gulla της. καὶ ἡ Παναγία εἶπε’ l εἶναι 
τούτη, καὶ τί τὸ ἁμάρτημά pen Καὶ εἶπεν ὁ Αρχιστράτηγος, «ἐτούτη elva! 
ὁποῦ ἑπαραφουγκράζετο εἰς τὰ σπίτια τῶν “ειτόνων της, καὶ ἔπερνε Advia ἀπ» 
ἕνα δσπῆτι καὶ 5 εἰς ἄλλο жж} ἔβχλλε σχάνλχλα, AA! & τοῦτο AIAX- 
Kezar» καὶ ἢ Παναγία εἶπε, «κάλλιον vă un ЭЛЕ γεννηθῆ»: καὶ εἶπεν ὁ 
᾿Αρχιστράτηγος, «ἀκόμη δὲν εἶδες, Mavavia µου, ταὶς μενάλαις T- καὶ 
$ Παναγία εἶπεν «ἂς ὑπάγωμεν νὰ ταῖς ἰδοῦμενν' καὶ παρευθὺς οἱ τετρακό- 
get ἄγγελοι thy ὑπῆγαν καὶ εἶδεν ἐκεῖ σκαμνία πυρωμένα καὶ ἐκάθονταν ἐπάνω 
ἄνδρες xal γωναῖκες καὶ ἐφλο-΄ονταν, καὶ ἐδάκρυτεν ἡ E χαὶ EITE «πικρὰ 


κόλασις εἶναι αὕτη, καὶ τί elvas τὸ ἁμάρτημά τους» καὶ εἶπεν ὁ ᾿Αρχιστρά- 
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AA ΒΕΝΗΝΒΑ CES WH AS NEPTAT KAE- | scultatu furigu la vecinul 
RETEAE ΦΕΝΟΡΟΛΒΗ CAS. AEPENTS|seu si au purtat clevetele fe- 
AME CE MBHSNEUE, ШИ AAKPAMA  Corului sáu, dereptu ace se 
npk-chnTa. un once кннЕ as;imanuceste. Si lăcrămă pré 
ερϑτ di cx n8 Pie wackSTS a- sfanta si dise: Bine au vru 
43. MECTA WM. | un suck apxarea | fi sá nu fie náscutu acesta 
пр®-сфнтл. Anka нан ваҳвт on. Si dise arhaghel: pré 
ΛΘΗΜΗΛΕ MAAE MApi ШЇ suce ap—|sfdnta! încă n'as νᾶσαέ mun- 
ΧΑΓΕΝ пр®-сфнтж AKATpSW верн | cile ciale mari. Si dise ar- 
Ch AWHMS. um suce пр'Е-чин— | haghel: pré-sfäntâ! {πολίπιο 
CTHTA. CA EWHM СПрЕ anse. wn|veri sá lagimu? Si dise pré 
ca ΔΠΡΟΠΗΙΑΡΑ xepseinmin ши |cinstita: Sá eşim spre ари, 
«ΖΡΙΦΗΜΗΗ aps CSTE ДЕ Auen, | 51 să apropilará  heruviimi 
ши ABapa пр®—-чинстита малика Si sărafimii patru-sute de in- 
AS үс. un w ABCEPZ спре ange. wn | geri, şi luară pré-cinstita maica 
8388 πρᾷ-εφητα. оүљ uswpa lu Hs, sio duserá spre apus. 
Δε ors rung, ши np& Mum Si vădu pré-sfdnta uin nuorú 
"AOKBA ΝΕΨΡΒΛΘΗ ера naTSpE Ade focu tinsu, si pré mijlo- 
παρᾶ AE dors ши cnpk але: cul nuorului era pature in 
SAME NEPWA MBATS EZpRAuH ши [pará de focu, si spre tale 
44. νϑερῖ. ши 8288 | πρᾶ-εφητα |dăce närod шийи, bărbaţi si 
WH CSCNHNA WH Ά Τρεκ NPE | mueri. Si väqu pré-sfánta, 
Apxarea ΜΗΧΔΗΔ. чине синте а gi suspiná, si infrebd pre ar- 
ЧЕШЕ WH ME ПАКАТЕ as paxsT. | haghe? Mihail: Cine sintu& 
шї SHCE APXATEA. AMEWIE сьнтЗ | сеѕќе si ce păcate au еш? 
MEA YE NS CE—8 CKBAAT сфн- | Si dise arhaghel: aceste săntu 
TA ASMHHEKA AA AHMHHEUZ ΔΕ! cela ce nw se-u sculat sfănta 
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Domnului si dise: mal bine de nu sar fi născut sá γδῇδ așa! Și 
dise Mihail: încă nu al vádut muncele cele mari si amare! Si se 
duser& la apus; gi vedu maica Domnului un nor alb gi luminat și 
mare, si în mijloc gi pre laturi zăcea mulțime de ómenY si muierf, 
gi umbla șerpi peste ef, şi focul ardea peste еї; si întrebă maica 
Domnului: dar acestora ce le sînt păcatele? Dise Mihail: aceștia 
n'aü vrut să se scóle duminica să se ducă la biserică, si aga se vor 
munci în veci. Si dise maica Domnului: dar de vor fi bolnavi gi 


329. 


и APXECTPATHT3. котории ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, οἱ μὲν 
)yTb иже до nomca BD ἕως ζώνης, οἱ δὲ ἕως στήϑους, 
погроужени. et δὲ ἕως τραγήλου, ἕτεροι 
рече къ шен архистра- δὲ ἕως κορυφῆς. 

CH соуть иже оцю H 
(ню) EAATBOY ΠΡΒΙΆΙΠ8. 
а TO CAC моучатьса MKO 
OKAATHH. 

пакы рече Óna. иже x 
b LOAD H830yCh BL огни. 
DHH οὔτ». | 
›ече къ HICH архистратигъ. | καὶ εἶπεν Y παναγία: τίνες 
)yTb иже ΠΡΗΟΗΜΙΑ ESMBL εἰσὶν οἱ κείμενοι ἕως στήθους 


Tac bub BEAHKDMb, И BD- βρίας, κἀκεῖ κατέκειτο TA TOS 
| 


καὶ ἰδοῦσα ἡ παναγία p- 
τησε τὸν ἀρχιστράτηγον: τίνες 
εἰσὶν οἱ χείμενοι ἕως ζώνης; 

καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος 
οἱ κατάραν πατρὸς καὶ μητρὸς 
χληρονομήσαντες καὶ διὰ τοῦτο 
οὕτως κολάζονται. 


кораще га. a блоудъ дроу- 
TBOPAXOY. да 38 TO TH 
моучатьса. 

рече прстата Oa. а иже 
> AO Шим. BY пламени 
котори COyTb. 


εἰς. TO πῦρ: 

καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος’ 
οἱ τοὺς ἰδίους συντέχνους ὑβρί- 
σαντες καὶ εἰς πορνείαν ἐμπε- 
σόντες. 

καὶ εἶπεν ἡ παναγία: τίνες 


=. « — — —.- - — — — 2 


«αὐτοὶ εἶναι ὁποῦ ἐδέρνασ. τοὺς ἱορεῖς ἄδικα, καὶ χωρὶς πταίσιμον, καὶ 
Sco κολάζονται» καὶ πάλιν εἶδεν ἡ Παναγία εἰς ἄλλον τόπον κρεβάτια 
υμένα καὶ ἐκοίτουνταν ἐπάνω πολὺ πλήθος ἀνδρῶν τε χαὶ γυναικῶν' καὶ 
σεν ἡ Παναγία «ποῖοι εἶναι καὶ τί τὸ ἁμάρτημά τους» καὶ ὁ ᾿Αρχιστρά- 
εἶπεν, «ἐτοῦτοι εἶναι ὁποῦ ἐκοιμοῦνταν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τῆς Κυριαχῆς 


ty ἐπήγαιναν εἰς τὴν ἐκκλησίανν' καὶ ἡ Παναγία εἶπεν. «dun ἂν δὲν N- 


| νὰ отход τότε πῶς νὰ κάμη;» xal ὁ ᾿ΑἈρχιστράτηγος εἶπεν: «ἄκουσον, 
ía: ἐὰν εἶναι ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ἀσθενὴς ἔτι νὰ ἀνάγη τὸ σπῆτί του 
с καίεται ἀπὸ ταὶς τέσσαρες γωνίαις, καὶ νὰ μὴ δύναται νὰ σηκωδή νὰ 
τὴν φωτίαν, ἔχει συµπάφειαν» καὶ ἡ Παναγία εἶπε «καλὰ παϑαίνουσιν 
Ἡελοῦσι thy ἡμέραν τῆς ἁγίας Κυριακῆς.» Καὶ πάλιν εἶδεν εἰς ἄλλον 
δένδρα σιδερένια ἁμέτρητα, καὶ εἴχασι χλαδία σιδερένια καὶ ἐχρέμουνταν 
Elva πολλοὶ ἄνθρωποι ἀπὸ ταὶς Ὑλώσσαις καὶ ἠρώτησεν ἡ Παναγία «roto: 
καὶ τί τὸ ἁμάρτημά τους» καὶ ὁ ᾿Αρχιστράτηγος εἶπεν «αὐτοὶ εἶναι οἱ 
ημοι, οἱ καταλαλητάδες, οἱ πόρνοι, οἱ Ἀλέπται, οἱ λησταὶ, οἱ φονιάδες, οἱ 


331 


и рөче къ HOH англъ ce εἰσὶν οἱ κείμενοι ἕως τραγήλον 


соуть иже Maca ama члвча. | εἰς τὸ πῦρ; 

да за TO TH CAO MOYua rea καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος: 

тако. | οὗτοι εἰσὶν οἱ κρέχ ἀνθρώπων 
и рече eran аси до вьрха | φαγόντες. 


соуть въвьржени въ пламени καὶ εἶπεν ἢ παναγία: καὶ πῶς 


огньнын. KOTODHH соуть се. στὶν δυνατὸν ἄνθρωπος ἀνδρώ- 


и рече архистратигъ. COyTb | που apex φαγεῖν; 
CH TRO иже крьстъ venu (= καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος: 
чьстьнын) дьржаще кльноуть- : ἄκουσον. παναγία. κἀγὼ σοὶ 
"CA лъжами. тако MH силы ἀναγγέλλω περὶ τούτου: οὗτοι 
четьнаго EDbCT8. 1его xe an- | εἰσὶν οἵτινες κατέφερον (κατή- 
гли 3bDAme трепещють. πον pepe πὶ τὰ ἴδια τέκνα ἀπὸ 
страхмь покланаються 1EMOY. . τῆς κοιλίας αὐτῶν καὶ ἔῤῥιψαν 
того жө члвци дьржаще кль- | αὐτὰ βρώματα τοῖς κυναρίοις, 
ноутьса Bb нь. HO BhA0yme καὶ οἵτινες παρέδωκαν ἀδίκως 
какова MOYES ожидалеть ихъ. : τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν ἔμπροσθεν 
того. ради тако м8чатьбл. ο. βασιλέων καὶ ἀρχόντων, οὗτοι 

и OYBHAb ctam Oma моу- ἔφαγον κρέα ἀνθρώπων καὶ διὰ 
жа BECAS. за ноз. и чьрвые . τοῦτο οὕτως κολάζονται. 
ΙΔΛΑΧΟΥ 1его. i καὶ εἶπεν Y παναγία: τίνες 


— — - -— 


. æ. ------ PP — ee — — = =- — —— 


€ 1— — FU 


4ευδομάρτυρες: καὶ ἐκεῖνο: ἑποῦ χωρίζουν ἀνδρέ-υνα. καὶ παιδία ἀπὸ τοὺς - 


νεῖς των, χαὶ ἀδέλφια ans τοὺς ἀδελφούς: val σοι о ἁμαρτίαν μὲ τοὺς 

σνγγενεῖς αὑτῶν καὶ διὰ τοῦτο κολάζονται,» καὶ πάλιν εἶδεν ἡ Παναγία ἄνϑρω- 

πον κρεμάμενον ἀπὸ τὰ εἴκοσι biya καὶ ἧτο δεμένη ἡ WISE του ὥστε δὲν 

ἠδύνατο vă εἰπῇ τὸ Κύριε ἑλέησον. καὶ ἐδάκρυσεν d, Παναγία καὶ ἐπαρεχκάλεσε 
x 


Ὃν Geb, xxi ἧλθεν ὁ Ares ὁποῦ εἶχεν τὴν "A 
= καὶ εἶπε -ρεῖς φοραὶς τὸ Κύριε ἐλέη 
, 


ὥσσαν του δεμένη» καὶ THY 
εἶπε 


ov καὶ εἶπεν , Παναγία" «тоо: 


15 
εἶναι τοῦτος, καὶ τί τὸ ἁμαάτημαά του» καὶ 5 ᾿Αργιστράτηγος εἶπεν «αὐτὸς Tte» 
οἰκονόμος εἰς τὰ πράγματα τῆς ἐχχλησίας. καὶ δὲν τα Eonantev, οὔτε τὰ ἐκαχλ- 
λιέργει μόνον τὰ ἔτρωγε, καὶ τὰ ἐχαλνοῦσε, καὶ Sx τοῦτο Ἀολάζετα» καὶ ἡ 
Παναγία εἶπε: «καχὸς δοῦλος καὶ καχῶς χριΦήσετα”» καὶ πάλιν ἔδεσεν ὁ K. 
Tee τὴν γλῶσσάν zow καὶ εἶδεν ἡ Πανανία ἄνθρωπον ἑποῦ ἐχρέματο ἀπὸ τὰ 
εἴκοσιν ὀνύχια καὶ εὔγενεν πὺρ ἀπὸ τὴν κεφαλήν του. καὶ ἐκατάκαιὲν αὑτόν: καὶ 
ἠρώτησε «ποῖος εἶναι τοῦτος wal τί τὸ ἁμιάρτημά του» καὶ ὁ Αρχιστράτηγος 
εἶπεν «αὐτὸς εἶναι παπᾶς καὶ ἐλειτούργα ἀναξίως, καὶ ἐκαταφρένει καὶ ἐμέλιζε 


τὸν ἅγιον ἅρτον καὶ ἔπεφταν οἱ μαργαρίται ἀπὸ τὰ χέρια rou xal ὁ φοβερὸς 
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 €jwTa oyn копачю де фїерв. | dereptu ace se muncescu. Si 
Оши CTAANSPEAE ASH AE φῖερδ. | vádu pré-sfdnta un copadu 
ШИ AE CTAAMEPHAE ΑΡΑ cHANS8—|de fieru s? stlápurele lui de 
рлцїн HAPWA MSATS. ЕҺрЕАЦЇ ши беги. si de stläpurile lara 
МВЕрїн ДЕ AHMEN. ши AZKPAMA | Spinduratii nărod multu, bàr- 
πρε-εφντὰ ши ATPERR пре ap- bati şi muerii. de limbi: și li- 
XATEA MUXAHA, чинЕ синтА A-|Crámá pre-sfdnta, si întrebă 
MEWIE wn νε паклт® as. wn pre arhaghel Mihail: Cine sinti 
47. ONCE ApXAFEA. AYE UE CHHTS w- ! aceste si ce păcate au? Si qi- 
карлторин, шн BARCTEMATOPIN. | se arhaghe/: Aceste sintu o- 
ШИ КАЕВЕТНИЧЇН. um MENNIKNO- cärätorii si blăstemătorii si 
шїн. um ΤΑΑχαΡΊΗ. um MEA ME clevetnicii si menclunoșii si 
ΛΕΕΠΑΡΤΕ paun AE фраци. wn tläharii si cela ce despartu 
ance npk-chuTa. чине noa-|frati de frati. Si dise pré- 
τε aecna(plun pare де has a Cine poate despărți 
Th. WH висе ApXATEA. аскВхт® | frate de fraté? Si dise arhs- 
прЕ-сфитљж. ДЕ BA кени oynzighel: Ascultă, pré-sfanta! de 
WMS HEROTEZATS ШИ enspkaTs! va veni unt oma nebotezatu si 
WH BA ВЕНН KATPY KpEUIHHH. | spureatu, si va veni cäträ 
um aps Bpk ca ck ROTESE. | creştini Si ară vré să sé botede, 
APR ΚΡΕΙΜΗΜΟΥΝΕ BA SINE K^ | fară crestinulü va dice că ești 
Ein CN8pKATS. дечи MEA NERO- spurcatu, deci cel nebotedalu 
THATS ΜΒ BA ΠΡΙΉΜΗ ROTESSA nu va priimi botedul, ce-l va 
ME—A BA ¿ATOAPNE ши HSA &RA|intoarce si nu-/ va boteda, 
48. BOTESA, АЧЕЛА AECNApATE | φρὰ- | acela desparäte frate de fra- 
τε AE Фрате. AEPENTS ave ca te. dereptu ace să muncescu. 


m — —y— . --- — — — - - - ---- —— — - — -- —— —Ó———— — — 


mare, si avea dinți de fier, si de dinţi огай bărbaţi si muierl spän- 
qurati de limbi; si lícrámá maica, Domnului si întrebă pre Mihail: 
acestora ce le sint păcatele ? Aceştia ай fost volnici de s'aü sfädit 
frate cu frate şi vecin cu vecin, şi așa se vor munci în veci. Ў 
vedu maica Domnului intr'alt loc óment spănduraţi de unghi si de 
limbi, si erati toti legati, si le esla foc din gure gi nu puteaú dice: 
*Dómne, miluesce-ne,; şi dise maica Domnului: ce le sînt păcatele 
“acestora? Si dise Mihail: Aceştia nu s'aü închinat icónelor, ci ай 
ris de ele, şi de biserică n'aü gándit; si cum ай făcut, aga gi plată if 


и въпроси англа кто ch ! εἰσὶν οἱ ἕως (εἰσίν ἕως m) ἄνω 
IECTb. что ли TDbxT сътворилъ XE/WwoOpévo εἰς τὸ тор 
1есть. καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγ ος 
и речек HICH архистратигъ. | οὗτοι εἰσὶν οἱ τὸν τίμιον καὶ 
Cb JECTb иже приклады имаше ζωοποιὸν σταυρὸν κρατοῦσιν καί 
za злато свое и Bà сребро. да ὃ οὐκ οἴδασιν μαρτυροῦσιν, ὃν 
за TO на вЬкы моучитьса. ἄγγελοι τρέμουσιν, οἱ du Semer 
и BHA женоу висащю no κρατοῦσιν xai ὁμνύουσιν, καὶ 
зоубы. N различьным змії διὰ τοῦτο οὕτως κολάζονται. 
всхожахоу из оустъ 1ем и καὶ εἶδεν Y παναγία dv- 
BAAXOY тіло en. SOWTOV κρεμάμενον ἐκ τῶν πο- 
и видћвъши ΠΡΟΤΒΙΑ въпро- δῶν καὶ σκώλτχες κατεσϑίουσιν 
CE BETAS что lecrb жена си | αὐτόν. 
что ли rpbx» lem. | xai T Ve TOV унт 
и wTBhma архистратигъ и . Tov ἡ παναγία, τίς ἐστιν οὗτος 
рече. та 1есть Tae 1089 xo- | καὶ τί τὸ ἁμάρτημα αὑτοῦ; 
Zame по (ΟΛΗΧΡΗΙΛΙΑ CBOM и | καὶ εἶπεν 6 EE 
uo еоусћдомъ послоушаюти | οὗτος ἐστὶν ὁ τόκον λαμβάνων 
qTO глть. H CAATAIOME CAOBECA . ἐκ τοῦ χρυσίου αὐτοῦ. 
зепригазвина. съважающи na καὶ εἶοεν γυναῖκα κρεμαμέ- 


Tr.; τοῦ Θεοῦ ἐσχλεύετο, καὶ τὸ ὑποπόδιον αὐτοῦ ἔτρεμε val διὰ τοῦτο xo- 
miez καὶ πάλιν εἶδεν ἡ Παναγία ἄλλον ἄνθρωπον εἰς μεγάλα βάσανα, 
ax ἐρώτησεν I lavxa, «ποῖος 6" 

š 


SEA εἶπεν: «αὐτὸς Fro διάκονος καὶ E 


=, 22, ἐδίδασκεν, καὶ ἀχποῦσε τὴν οὐλαργυρία' 
Бе ТЕЙ i aid ў lxxx эл! ἄλλους εἰς ἄλλα βάτανα za še γτησε ποῖος Eva, 
zm τί τ; ἀμάρτηλλά του καὶ ὁ ᾿Ἀργιστράτηνος cine’ αὐτὸς εἶναι ἀναγνώστης ха) 


eat е 


SATE 7295 ἀνσρώπους, οὐδὲ ἔκαμνεν Si ὁποῦ ἔλεναν αἱ ραφαῖο χαὶ 


ws ο 
85 
QJ 


La туло κολάζεται. Καὶ 5 ᾿Αρχιστράτηος εἶπεν «ἃς ὑπάγωμεν καὶ εἰς XA- 


I“ 
tse S- A ὅταν ἐπήγαχσιν ἐκεῖ εἷλε πύρ/ον έναν LAL σκοτεινὸν πολλὰ. 
12: Con ἐχεὶ TANTOS ἀνδρῶν τε χαὶ γυνχικῶν, LA τοὺς ἔτρωναν τὰ σκωλήκια 
τῆς 25227205 N ἐρώτησεν ἡ Παναγία «ποῖοι εἶναι τοῦτοι Y τί τὸ Apdo 
mps καὶ ὁ Αρχιστράτηγος elne «τοῦτοι εἶναι οἱ χαλόνεροι ἔπου δὲν ἐτίμησαν 
= n σχῆμα, καὶ διὰ τοῦτο κολάζοντα!» καὶ πολλοὶ Πατριάργαι vai 


2 "Ver 


+ ` 5 a А Sr am ` ` rte ` 
Mr if SATA εἰνχι αωτοῦ μέσ x καὶ πολλοι RENTE µασ.λει KML GAN, Al 
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MBHNECKS. WH BASS Npe-K8paTa | Si vádu pre-curata si alite 
ШИ АЛАТЕ MBATE МЕНЧИ WMENH | multe munci: omeni spándo- 
enans8payi ΔῈ оүнги um AE ran de unghi, si le cura sån- 
dpa CANUEAE AHA OYNTH, un |gele diin unghi, si limba lom 
AHMEA AOpS EPA AEFATA A ΠΑΡΑ, era legatá in pará de foca, 
AE фәкв. um wg Πότε rpanişi nu pute grăi: “Doamnia, 
AOAMNA MHAOVAUIE-NE. ши пре- | milufaste-ne!, gi pre-sfánta si 
сфита cm pers AB ABMHESEB CA |rugà lu Dumnedeu să să dez- 
c AESAEUE AHMEHAE AWP. ши lege limbile lor, si sé dezle- 
ck ΛΕΣΛΕΓΑΡΑ amm[sujaa awp.| gară limbilla lor; şi întrebă: 
шн ATPERA ЧИНЕ CHNTS AMELIE | Cine sintu aceste si ce păcate 
ШН ME MAKATE ACY. UM out au? Si dise arhaghel : acegte 
APXATEA AMELIE CHNTS Mea ME sintu cela ce "an  fácutu 
WAS Ç AKSTE BOE A8 ABmueses. | voe lu Dumnedeu, şi mul! 
шн MSAT AS ysAuTS npk cas-|au hulitu pré slujitorii bése 
жнтәрїн EKCEPENHAWPS8. mpa дин- | reciloru, iară dintr'dnse stu 
49. pu cks aamnars casynae adäpatu slugile lu Dumnezeu. 
AS ASMNEZES. Ши suck. ПрЕ— Si dise pre-sfdnta: cum au 
CONTA vu AB OEG TS awa cx, fácutu, aga să le fie! și ară 
AE (ue. wn лра cx aer A- sd legá limba lor. Si dis 
ΚΑ AWD. Ши SHCE apxarea kAx- arhaghel: Blámu, pre-sfanta, 
wë пре-сфитљ e -u spars | siti arátu fuo se muncescu 
KW CE MBHNECKS mnpewuin. ши ; preotii. Si vädu pre-sfänta pre- 
квз пре-сфита npewyin enan-|ofii spánduratii de unghi, š 
s8payin AE оүнги. WH φοκδ ешїл focu egiía din crestetulü loru 
Анн KPEIMETSAL лор5 шї-и rere arde. Si întrebă pré-sfán- 


— - --------- — — — - — . - -- A — — — .— ——— I —— 


ieaú. Si dise Mihail cäträ maica Domnului: Să mergem să vedem unde 
se muncesc preoții. Si merseră, si vedură preoții spindurati de limh 
si de degete, si dedesupt îl ardea focul. Si dise maica Damnului: 
ce ай făcut acești preoți? Mihail dise: aceştia aü spurcat liturghia, 
şi le-ati cădut fărămituri printre degete pe pămînt, si aga se vor 
munci ip veci. Si vedu maica Domnului intr'alt loc un om de-l mán- 
ca о gadină mare, cu aripi si cu пой capete; cu do capete era pre 
och lut, &ră cu patru era pre gura lui, şi cu trei capete îl sugea de tif’. 
Si întrebă marca Domnului: Yar acestula ce sînt păcatele ? Mihail dise: 


сваръ. 


да того ради 
хоучитьса. 

κ рече стам Oma. добръ 
(==добрћ) бы было члвкоу 
ΤΟΝΟΥ да са бы He ражал». 

и рече E meon Михаплъ. 
з 1eme cram бце nicu BHAT- 
ла великыхъ MOYER. 

E рече cram къ англоу 
изЕДЬМЪ Да HOXOAHNT. Aa BH- 
un BCA моукы. и рече Mu- 
SARA. коудћ хощети блго- 
ҳатьнат. да изидемт. и рече 
стага HA полоуноць. 

E сбратишаса херөувими 
1 серафими. и. y. ARTA H3- 
доша блгодатьноую на no- 
:ΤΒΟΙΠΡ. | 

E быс облакъ ΩΡΗΡΗΤ. pac- 
But TDpT I πο CD5A5 lero. и 
эдреве глко H пламень и огнь 


cane 


— — ——.— — — — — — eg 
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mir, 7 II THA D, 


νην ἐκ τῶν δύω ὠτίων αὐτῆς 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς 
ἐξήρχοντο ϑηρία καὶ ἔτρωγαν 
αὐτήν. 

καὶ ἠρώτησεν ἡ κεχαριτω- 
μένη τὸν ἀρχιστράτηγον: τίς 
ἔστιν αὕτη; 

καὶ εἶπεν: αὕτη ἔστιν ἡ èra- 
κροαμένη τῶν πλησίων (τὸν 
πλησίων n) καὶ συμβάλλουσα 
μάχας πρὸς τὸ ποιεῖν σκάνδαλα 
xai διὰ τοῦτο οὕτως κολάζεται. 

καὶ ἰδοῦσα ἡ παναγία ἔκλαυ- 
σεν πικρῶς καὶ εἶπεν καλὸν 
(καλ. n) ἦν τὸν ἄνθρωπον ἵνα 


μὴ Ee Or. 


καὶ λέγει ὁ ἁργιστράτηγος 
3 / 3 
ἀκμήν, Tavavin, οὐ ἑώρα- 


κας τὰς μεγάλας κολάσεις. 


« 


χαὶ εἶπεν À үт ἂς ἐξέλ- 


She, ἵνα ἴδωμεν αὐτάς. 


— —ʒ—́àʒn — 


ὅπερ ἐκρέμετο ἀπὸ τὰ χέρια MAL ATS τὰ SC ух! 


ет 7 2 2077.2 χαχ' A EN Al αυτή fa 20! $2071 FEY f, IVI ία. «ποία εἶναι ru a 


το ἁλάρτημά pen LA 


12: 
тос), e ἡ Παναγία ἄλλην “ναῖΐχα 


ws: «ποία εἶναι καὶ τί τὸ ἁμάρτημα 


Zr, τον 2ιχκένισα, καὶ δὲν ἑτίμα τὸν ἄνδρα της, duh ἑπορν 


2 
4 ә 


= , 
"ër, 27294 A TOTE 


ἄνδρας μου παπὰς 
^ 9 

Αρχιστράτηγος εἶπε, 
= ine « 


el^ PN 
wey vs 


νέτ'ον 


e 
"T 2 


2 Esi 27 


"ου ἔργαινεν é πύρινος 
tz iggy: oases ὡσὰν ἄγρια ϑάλαστα, 
:: 


ὀργαῖς 
ZZ? τους» καὶ Š `Ару!стрхтттүоѕ 


“z. ὅπου ἐπαρατύῃαχξαν, καὶ οἱ κάπηλο 


" ἑφλλαττε THY трло της, ἀλλὰ ἐπορνεύετο καὶ διὰ 


«ποῦ ὀρίεις, Παναγία µου νὰ ὑπ 
Μέρος.» Kat παρε 
ci καὶ οἱ terganésic: ἄν γελλο 


καὶ ἐλάκρυσεν ἡ Παναγία καὶ es «7272\ 


οι ὅπου ἔβαλλαν νερὸ 


᾿Αρχιστράτηγος εἶπεν, «αὐτὴ εἶναι папах 


τοῦτο Χολάκετα!ν 


wr 


ἄπο!) Ur d ets ME 


wird 


т» χαὶ ὁ "Ae 


ed) βάσανα χα! 
τηγος εἶπεν' 
ετο 


` 


vp 
e: τ EAs- 
ϑέλω τὸν τιμήσε', γαὶ & τοῦτο xc- 


Xe» 


AA 4 ` € ebe 
se ἐχίνηςε TS APAGO 


καὶ ἐπῆραν τὴν Παναγίαν εἰς τὸ 


πο 272325 wat ἐχόχλαχζεν ὡσὰν φωτιὰ, 


8 1 


καὶ ἐξ τε τοὺς ἁμαρτωλοὺς δέκα 


εἶνχι τοῦτοι γαὶ τί 


sch 
at Ama: 


εἶπεν «αὑτοὶ elvat ὅπου ἐπαραμό- 


εἰς τὸ 2527! 
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un ATPER npt-cbura чине | ќа: cine sintu aceste ў ee 
CHUTS AMEWE ши ME ПАКАТЕ 48 päcate au făcut? Si dise u- 
фьк8т. ши suce ΑΡΧΑΓΕΛ ave—|haghel: Aceste săntu popi 
ye CANTS nonin MEA Ne-8 cr cela ce-u statué înainte In 
тк[т]  ¿manerrk λφρίκατδλδη | fricatului scaunului lu Hs., in- 
(ΚΑΡΙΗΕΛΟΥΗ [as] Xc. quanra Tra- аа Tatălui neväduf, cándo 
. TAASH HEBASST. | KANAS zpoRE- | zrobescu trupul lui Hs. š 
(κο) ‘TpSMSa ASH yc. wi umu—|cinstitul singele lui, si nu 
CTHTSA CHHYEAE ASH WH was|páditu, ce-u cădut fărăme 
HASTTS Me-S KASST  dapsmelg'osu ca stelele luminate; αὶ 
U9C8 KA CTEAEAE ASMUHATE. ШН | de frica aceá cerYul sà tnal- 
AE фрик\ AMEA, MEPIOA CH anaa- |tà suptu piicoarele lui Hs. αὶ 


KR CSNTS IMÍHMOAPEAE ASH XC 
ши Că KSTPEMSpA, mapa en H'A[S] 
AUENECH. AEPENTS AYER CE MSN- 
WECKS AWA. lun R488 πρε- 
CDNTA vg WAMENH MANKZ- 
AS-H nepe epi KS apenn ши 
TPEH КАПЕТЕ ШН KS AoAW ka- 
ПЕТЕ. ШЇ-И МАНКА AE WKH, KB 
AA "TpEHAE ДЕ EPA KB nap AE 
(WKS. WH ence APxXATEA. ANE- 


sá cutremura, lará ei na in- 
telesu, dereptu aceá se mur 
cescu aga. Si vädu pre-sfdats 
neste oameni mäncädu-i neste 
feri cu arepi şi trei capete, și 
cu doao capete şi-i mines 
de ochi, cu al treile de ge- 
rá cu pará de focu. Si dix 
arhaghel: Acegté sántu cete- 
tii cela ce-u cetitu si n au ir 


yrk| CANTS wETEUiM wea ve-8 |telesu, si n'au făcut cum d- 

METHTS WH HAS Λπελεςθ. ши ce sfănta evanghelie. Si vide 

Was (PAKST KEM enye ohura pré-sfdnta neste oameni spin 
| 


*) Inainte era seris din grábire; ΣΡΟΕΗΤὄ. 


aceştia sint cúrturaril, carl ай cetit la evanghelie, ві cuvintele lu Hr- 
stos n'aü ascultat cum a spus la cărți, 51-1 va mánca gadina aceia in 
veci. Si Yará védu maïca Domnului un cărturar muncindu-se, si dise 
dar acesta ce a gresit? Acesta n'a spus cum este scris în or 
ci a spus alte minclunf, gi așa se va munci în veci. Si dise Mihsi 
să mergom, maica Domnului, unde se muncesc fraţii apostolilor. à 
egi întralt loc, si védu marca Domnului. mulțime de Gmeni, și-i mát 


337 


Na HNX A0Z8I0 MHOMECTBO | καὶ s παρέστη τὰ χε- 
моужь I Senn Ἢ :. βουβὶμ. καὶ τὰ σερασὶμ. καὶ ἐξή- 
E BNSAbBHN стам И B23- | x А ἢ 
| YAYOV τὴν χεγαριτωμένην ἐπὶ 

Asme. и рече Eb архистра- | > , 
roy. ETO сї соути (= cOyTb) | di pic a | ca 
что соуть съгръшили. Ä καὶ εἶδεν νεφέλην πυρὸς καὶ 
E рече архистратигъ. cH ἐν μέσῳ αὐτῆς χλινάρια (κλη- 


соуть [RO EXC BL стоую ne- νάρια) ὡσεὶ φλόγα πυρὸς καὶ 
ham ва заоутрьню BO въбта- ἐκεῖ Χατέχειτο πλῆθος ἀν- 


DTb. Hb ABHAMCCA JCEATb. Ἢ ὁρῶν τε xal γυναικῶν καὶ πύ- 
κ , AS , >: 
AEO E МЬртви. да 35 TO TH ру δράκοντες ἐπάνω αὐτῶν 


хоучатьса. 
E рече cram Oma. да ame | 
ETO ze можеть BLCTATH. что | 


χαὶ φλὸξ πυρὸς κατέτρωγεν að- 
τοὺς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπάνω 


JA CTBOPFAR. -. των Χλιναρίων (τὸν κλιναρίον). 
в рече Muxamas. послоу- | καὶ ἰδοῦσα αὐτοὺς Y rava- 
изи HPCTam. ame ΚΟΜΟΥ sa- yia Φεοτόχος ἀνεστέναξεν καὶ 
горитьса храмина на четверо. , εἶπεν τί τὲ ἁμάρτημα αὐτῶν; 
E обидеть E огнь. E съгорить x καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος: 
Be MOTA въстати. TO таковы ве · Y \ ‹ y 
гать rpbxa. E εἰσὶν d τὸν sa d | i 
E BEA ma дроузЪмъ whberh a И ae ii a 
(ТОЛЫ OPH BED. E HQ HEXTI MEO- νεκροι XAL Ot τοῦτο οὕτως XI- 
EMTBO народа. E MOYXb H λάζονται. 
хевъ. изгарахоу на HEX T.H въ- ᾿ καὶ εἶπεν I παναγία: ἐάν τις 
кроси архистратига npcram. οὐ vara ἐγερθῆναι τί ποιήσει; 
= an gn Ai | ха} εἶπεν: ἄκουσον, παναγία, 


— — . περὶ τούτου. ἐάν τινος ἐξάψει 
EPEXOAATb WT цркве ÓxHb. aa А 
TWO ради моучатьса. | ὁ Όοἶκος ἐκ τεσσάρων γονιῶν 
E OYBEAS стам древо xe- 

| SA , . 

2380. имБюць отрасли и E ΤΕ συγ/ ортту; 

H ` ` et / 

strame желъзно(——желЪзнын). | καὶ εἶθεν tig ἕτερον τόπον 


αὐτοῦ καὶ οὐ δύναται ἐγερϑῆναι, 


ir So zeg τοὺς ἀν--ρώπους' καὶ ὅτοι μεϑοῦν καὶ alen vat ὅσοι Ἀχμνουν 

dur. xx: τρώγουν τοὺς ξένους χέπους, va ὅσοι ἔχουτι val εἶναι πλούσιοι 

I 57 2 ἑλεημοσύνας εἰς τοὺς πτωχοὺς, ἀλλὰ τρώ"ουν καὶ πίνουν ὡσὰν 

ca Dor Yer καὶ οἱ uc: βασιλεῖς, val χριτάδες, γα) ὅλοι οἱ ἀσεθεῖς ὅσοι 

dar, ἁμαρτίχν μὲ παπαλιαῖς καὶ χαλογριαῖς. yx) διὰ τοῦτο χολάζονταιν' val 
83 
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WH ATPEER npk-chnTa ЧИНЕ 
CHNTS АЧЕШЕ ШИ ME ΠΆΜΑΤΕ 48 
фьк8т. ши SHCE APXATEA ANE- 
ШЕ CANTS ПОПЇН MEA NE-B. CTA- 
TE[T] ANANNTEK χφρίκατόλθη 
CKASHSAOYH [AS] xc. AHAHTA Ta- 


. ΤΑΛΘΗ НЕБАӨВТ. | KANAS EPOBE- 


CKo*) TP8N8A ASH χε. шї чин- 
CTHTSA CHHUEAE ASH WH  H'as 
NZSiTS ME-S KASST  (PApbME 
VOCS KA СТЕЛЕЛЕ ABMHNATE. ШН 
AE (PPHKA AMEA, ЧЕрЮА că AHAA- 
UA CSNTS MIHMOAPEAE ASH үс 
ши CA KSTPEMSpA. tapa ΕΗ Wals] 
JMJENECS. AEPENTS AYER CE MSN- 
NECKS ala. Ши  Rae8 πρε- 
CONTA nee WAMENH MANKZ- 
AS-H НЕШЕ dent KS арепи ШИ 
TPEH КАПЕТЕ ШИ KB AQAW Κά- 
NETE. WI-H МАНКА AE WKH, KS 
AA TpEMAE AE FERM KS nap AE 
(WKS. ШИ SHCE ApXArEA. AME- 
grk| CANTS ЧЕТЕЦЇН MEA ЧЕ—8 
METHTS WH WAS ЉЦЕЛЕСЕ. ШИ 


Was ŒAKST КЕМ snye CONTA 


— = — = —— — -o .— 


ta: cine sintu aceste și ce 
păcate au făcut? Si dise ar- 
haghel: Aceste säntu popii 
cela ce-u «ἰδία! inainte in- 
fricatului scaunului; lu Hs., in- 


|aitia Tatălui nevădut, căndu 


zrobescu trupul lui Hs. gi 
cinstitul singele lui, si nas 
páditu, ce-u cáqu£ färäme 
gosu ca stelele luminate; și 
de frica aceá cerlul să inal- 
tà suptu piiéoarele lui Hs. și 
sá cutremura, lará ei n'as în: 
telesu, dereptu aceá se mun- 
cescu aga. Si vădu pre-sfănta 
neste oameni măncădu-i nește 
feri cu arepi şi frei capete, si 
cu doao capete și-i mine 
de ochi, cu al freile de gu- 
rá cu pará de focu. Și dis 
arhaghel: Acegté säntu cete- 
tii cela ce-u cetitu si nau ir 
telesu, si пап făcut cum d 
ce sfănta evanghelie. Si vädu 
pré-sfänta neste oameni spšn- 


*) Inainte era scris din gräbire. ZPORHTS. 


= 
_ - — ës . — s- m –-— 


aceștia sînt cărturarii, carl ай cctit la evanghelie, şi cuvintele lu! Hri- 
stos n'aü ascultat cum a spus la cărți, și-l va mánca gadina acela in 
νοοῖ. Si Yar& védu maica Domnului un cărturar muncindu-se, gi di: 
dar acesta ce a greșit? Acesta n'a spus cum este scris in cărți 
ci a spus alte minciuni, şi asa se va munci în veci. Şi dise Mihail: 
să mergem, maica Domnului, unde se .muncesc fraţii apostolilor. $i 
esi întralt loc, şi védu maica Domnului mulțime de ómeni, şi-i măn- 


M ΒΡΡΠΗΙΟ BETBHN TOTO. Hu- 
аше оуды желЪзны. M Came 
TOY ВЕСАЩИХЪ  MHOXbCTBO. 
моужь и женъ 38 DAMEN. 


и BHAbBmH стам просль- 
2HCA. H въпроси Михаила кто 
си соуть. что ли съгрше- 
ние HXB. 

и рече архистратигъ. ce 
соуть клеветьнипи съвадьни- 
ди. и 1620 разлоучиша брата 
wT Opa[ta] и моужћ WT xem» 
CBOHX?. 

и рече Михаилъ послоу- 


шан прота. да TH азъ CKA- 
ЖЮ O CHXD. AMC RTO XOTA- 
Me EPCTHTHCA. ИЛИ MOKAMTHCA 


TD XT своихъ, TO TH pasraaxs 
= разглаголахз) и не uooyua- 


хоу спсевию. да того ради 
тако CA моучать CA (cba) 
на BBE. 

и ВИДЪ cram на Apoy- 
gbwb micth BECAMA ΜΟΥ͂Ξ8 
za четверо. за BCA kpan HO- 
T THH 1070. AcxOZame кръвь 
вельми 3540. И M3BED 16го 
Вазашеса WT пламепе огньна- 
го. H не можаше въздъхноу- 


TE ни реци. ги помилоуи ма. 

И ВИДЪВЪШИ 16ГО upcran 
бца и въбплакасл, H рече ти 
помилоуи r. N створу MATBOY. 


p — nk ewe PE D - zm = 


τ εἷλεν ἡ Παναγία yuvina καὶ ἑχαίετ» 


ναι TIM AA τί τὸ 


x E val δὲν ἐς 
«οὐτο γολάζετα» 


ποταμὸς µένας жж! πλοτεινὸς πολὺ, ὁ 


--------- ---------- —— 


— ꝛ—æꝓ—Üꝛ—— — .— а а -- — — 


λενόμενες Γάρταρος 


— — — —— — — —— 


1 της» xxi 
τύλαξε thy παρθενίαν της ἀλλ 
καὶ πχλιν ὑπῆ εν ἡ Πχνχγίχ εἰς ἄλλον vimm 7.2 


σκαμνία πύρινα καὶ ἐπ αὐτὰ 


a om ^-^ m a A w ` 
SAV TANTOS ανθρων και 
~ x ` LA 
“υναικῶν καὶ ἐκαίοντο. καὶ HPW- 
€ 7 \ 9 P 
τησεν f, παναγία τὸν ἀογιστρά- 
τηγον' τίνες εἰσὶν οὗτοι καὶ τί 
τὸ ἁμάρτημα αὐτῶν; 
καὶ εἶπεν οὗτοι εἰσίν, οἵτινες 
τῷ πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπεγειρό- 
μενοι (ἐπηγειρόμενοι) ὅτε εἰ- 


σέργονται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 


ip 


200 xa διὰ τοῦτο οὕτως 20- 


` Y^ e 7 NE 
καὶ εἰδεν Ὢ παναγία c- 
^ D 1 ` , a e 
OCOY σιθηρον καὶ ἐκρέμοντο ἐπ 
αὐτῷ TAF Sg ἀνδρῶν καὶ vo- 
3 ~ ~ P 

ναικῶν -EX τῆς γλωσσης. 

gts 
E0%- 


22. w е 
καὶ ἰοοῦσα ἢ παναγία 


хосу καὶ εἶπεν: τί τὸ ἁμάρ- 
τα αὐτῶν; 


` τ ε a , 

καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος 
οὗτοι εἰσὶν Ημ XATA- 
λα) t, ἐπίοοκοι καὶ οἵτινες ἐγώ- 
a № ` 

ἀδελφὸν ἀπὸ ἀδελφοῦ. 
καὶ εἶπεν N παναγία: καὶ πῶς 
3 


9 D A a ` A H EE, 
ἐστιν ὀυνατὸν ἀδελφὸς ἀπὸ A- 
` =< ~ ~ 
οελφοῦ γωρισ»δῆναι; 

καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτγγος' 
ἄκουσον, παναγία, περὶ τούτου" 


Li a A Y 
ἐάν τις ἀπὸ ESvoug De βαπτι- 


-y =. —— — —— -- ee . 


М ` 
t 


e τὴν GH Zx; ἐρώτησε We 
Ы Ag / may: 
AX ἔπος 


` u 


7. A. UA 
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εγγλῖε. ШИ 8388 пре-ефнта ue-| duratii, si întrebă pré arha- 
ШЕ WAMENH CHZHeRpauiH. un | ghel: Cine sintu aceste? Si 
ΛΤΡΕΚΝ np apxarea чине синте ! dise arhaghe/: Aceste sinitu 
AMELIE. MIH SHCE ApXATEA weit cela ce-u invatat pré alätil, 
CHNZTS MEM ME-8 ABRUAT прв | far insisi poránca lu Hs. 
ANAUTH, тарх Ani торанка | n'a päditü, dereptu aceá sá 
AR χε WAS ΠΑΘΗΤΑ. ΛΕΡΕΙΤΝ | muncescu. Si dise arhaghel = 
AMER CA MBHMECKS. wn suce Inblämu, pre-sfäntä, de vedi 
APXATEA ΜΕΛΆΜ8 np -c hu Ae |Yuo sá muncescu călugării. ȘI 
RESH WW CA MBNMECKS KAA8rz-|merse, gi vădu mâncându-i 
52. pin. ШИ MEp|ce um 8298 man- | vermii neadurmiti, şi întrebă 
K MAN -M REPMIH HEAASPMHUH. шн | Pre-sfänta: Ce păcate au få- 
ATPERA пре-сфнта ЧЕ пькате cut? Și dise arhaghel: Santa 
A8 (PRK8T. ши suck apyaren. cela ce-u purtatu pre pámántu 
CANTS MEM ME-8 ΠδΡΤΑΤΕ пре! obradu ingerescu Si aposto- 
NAMANTE WEPASS JMJEDECKS ege patrilargii slavitii 9 
AncvEcK8. narpurapiuin. camen- | slujitorii cerfului, s'au auditu 


Win, WH сл8жнторїн черюлен, | Si nau făcutu cumu-i inge- 


CAS aSswTS. ши нав deksr8Rireste si aposfolegte. derepti 


KSMB-H Άψερειμε tun ancaeyie, | ace sá muncescu. Si vădu pre 


—— = = = -- .. —ͤ—! ñ—ôe 232 a - — — 


ca vermil сеї neadormit}, si dise maïca Domnului: dar acela ce 8 
greşit ? Si dise Mihail: aceştia sint patriarhii, carl вай purtat са . 
postoliY, şi în cinul lor nu saă chemat preoți pe pămînt, gi nal 
purtat cinurile lor al călugărici|7|, si aŭ făcut cum n'a fost la legea 
lor, pentru acela aya se vor munci în veci. Si érá vöqu maica Dom- 
nului intralt loc muieri multe, si le mánca viermil cel neadormij, 
si le egía vápae din gurl, si strigaú: miluesce-ne, maica Domnului, 
că ne muncim mal гей decăt tote sufletele! Si plânse matca Dow 
nului cătră Mihail gil intrebá: dar acestora ce le sînt păcatele” El 
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E приде къ HICK ΒΒΤΛ». σϑῆναι καὶ ёту αὑτῷ' τίς εἶ 
MEO обладаше моуками. or- σύ, μιαρόγαγοι ἔϑνος ἄπιστον. 


phum[rz] азъкъ (= азыкъ) ἀδιαλείπτως λήψεται τὴν τιµω- 
моужеви TOMOJ. ΜῊΝ 


M въпроси прста КТО Cb 


1есть б®дьный члвкъ npnieu- 
AUN CH моукоу. 


` EN e ГА D 
xat εἰόεν T, πανανία dv- 
SPWTEY κρεμάμενον ἐκ τῶν πο- 


E рече антлъ ch 1есть H- δῶν, καὶ ἐκ τῶν ὀνύχων αὐτοῦ 
конамъ H HDEBE слоужитель. ἐξήρχετο αἶμα σφοδρῶς καὶ ἐκ 
M ве твора BOAM боЖиг. нъ τῆς γλώσσης αὐτοῦ πῦρ καὶ 
да npoganme събоуды имћ- οὐκ ἠδύνατο sinet κύριε. ἑλέ- 
ите црквное и rame иже 1, TÓV µε. 

HDEBE ΡλύοΤΑΙΘΤΡ. TO WT цркве καὶ ποιήσας ely ἡ πα- 
ΠΗΤΘΙΘΤΡΟΑ. и TOTO ради моу- ναγία. 


ЧЕТЬСА CAC. 


H рече ирстаг AKO же 1есть 
сътворилъ тако  ΠΡΗΙΘΝΛΙΟΤΝ. 

и пакы 16моу англъ съваза 
ΙΘΜΟΥ азыкъ. 


уе a е - e a ` ~ 1 

Asev 2 ἄγγελος ὁ ἐπὶ the 
μάστινος ἔχων τὴν ἐξουσίαν 
καὶ ἔλυσεν τὴν νλῶσταν αὐτοῦ. 


καὶ Τρώτησεν T, παναγία τὸν 


κ рече apxzerparkrr. uo- Κρ/ιστράτηγον: τίς ἐπτιν οὗτος 
иди геже. да TH покажю, къдп 21 τί τὸ ἁμάρτημα αὐτοῦ: 2 
моучать шереи. ἐλεεινὸς οὗτος ὁ ἔγων ταύτην 

И ВИД попы BHCAIMA. wt τὴν τιμωρίαν: 
кран ногътии исхожаше ory, ` καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος 


WT TbMeNO BX и опалеше n. οὐτός ἐστιν οἰκονόμος τῆς èx- 

и видћвъши npecram и рече. 
кто си соу[ть|] что ли corpt- 
HICHHI6 EXD. 


я рече Михаиль. ce coyTb 


Ἀλησίας, καὶ ἔτρωγε τὰ πράγ- 
ware τῆς ἐκκλησίας καὶ ἔλενεν. 


e ` a a ~ ^^ 
£ δουλεύων ναὸν ἐκ τοῦ ναοῦ 


литоургии слоужитієли. E Npe- ` τραφήσεται' xat διὰ τοῦτο οὕτως 
SEN EE 

croame ΠΡΘΟΤΟΛΟΥ GU. m κολάζεται. 

AOCTOHHE CA TBOPAME. да ler- ` καὶ εἶπεν Т, παναγία: ὡς 


— nn - - —— a- — 
— w καρ s mm - . -- -— — - . 


ἀνδρῶν xx; IVAR καὶ ἐκυλχτιίζεν 2 ποταμὸς ὡσὰν Χγριχ Y, A% È$- 
εβλθ-ζε τοὺς ἁμαρτωλοὺς σαράντα γι άλας ὀρωαὶς. zal δὲν ἐσώνασ. νὰ εἰποῦν 
5 хори ἐλέησον: καὶ οἱ ἄγγελοι ὅπου ἐφύλαναν τὰς χολᾶσεις. ὅταν εἶδον τῆν 
Παναγίαν εἶπεν, «Χαῖρε χεγχριτωµένη Θεοτέκε nap Séve, χαίροις nat Z, Mia. 
᾿Αρχιστράτηγε za παραστάτα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν» καὶ ἡ Παναγία etre «χαίρετε 


55. 


—T + 


MECKB. WH SHCE ApXAFEA MACK ; 


пре-сфнтљ ΔΕ BESH OYNAE C3 
MSHYECKS dap AE HSMZpS HA- 
POAAE ПАКЖТОШИ. WH MEPCA WH 
BASS boa JE EApEAHH ШИ MB- 
Epu. WH PAS Ae ows ши na- 
PA ЕШНА AMA ЕН. WH ADAE ШН 
пре PAYA MAMANTSASH, ШИ AZ- 
KPAMA пре-ефнта. IHH SHCE 
ЧИННЕ CHNTS AMECT'E ШИ ME ng- 
КАТЕ AS. ШИ suck APXATEA. Ac 
MELDE CH'CHHTS (Sc) (ВЕТННЧЇН 
ши Х8лнторїн. ши Wk4pă'ropiu, 
WH KAXEEETHTOpDIH. ШИ CBAANTO- 
pin. ШИ КБ KAEBETEAE САЛЕ AB 
CNAPTS KACE. WH COUH AE СОЦИ 
AS 


AECHAPUNTS, WAS спарт8 


NOCTEPIAE. WH КЕЦИВЇН. uin CKBM- 


342 


Pasa, pre-sfântă, de vedi unde 
să muncescu für de numin 
näroade păcâtoşi. Si теге, 
si vádu nároade, bérbati și 
тиегі, si rău de focu si pa- 
Yá esila diim ei, şi arde si 
pre fata pámántului; si lă- 
crämä pre-sfänta si dise: Cine 
sintu acesté si ce păcate au? 
Si dise arhaghel: Aceste sintz 
svefnicii si hulitorit si ocárá- 
torii si clevetitorii si svädi- 
tori, si cu clevetele sale 
au spartu case, si sofi de 
soti au despártitu, s'au spartu 
posturile; si betivii, si scumpü, 


și nemilostivii ; si giudecii, 


si episcupii, si  patriarșii: și 
| 


nin. ШИ HEMHAOCTHBIN, ШИ ye e cela ce mau fäcu 


ДЕЧЇИ, ши єпнск8пїн, Ши na- | үоей lu Hs.; si curvarii, š 


cari naŭ vrut să facă vola luf Dumnedeú, вай săracul вай bogatul 
зай Yubitorul de argint gi care n'a vrut să facă milă. Si dise mala 
Domnului: oh, vai de voy, cum va înșelat lumea cea deșartă si tre 
cätöre! Si Tará védu maica Domnului într'alt loc, unde se munclaä 
Domni! gi ardeaü in foc dioa si nóptea; si lăcrămă maica Domnului 
pentru creştini, si dise cäträ arhanghelul Mihail: dar acestora ce k 
sînt păcatele ? Mihail dise: Aceştia, sînt Domnil si judecătorii pi: 
mintului сеї nemilostivi, cari ай judecat în fütärnicil, si aga se vo 
munci în vecii vecilor, amin. 


да проскоумисахоу upockoy- 
роу. и не хранахоу. и poHa- 
хоу кроупиці на землю. IAKO 
и звћзды OREM. тогда CTPAM- 
ныї престолъ Koalameca. и 


HOADHOXNIe 0жи1е трепеташе. 
да того ради тако моучатьса. 


и BHAB cram моужа H 
3MHE крилаті ΒΝ ΒΙΟΙ» TPE raa- 
вы. 10ANHA Xe б глава къ 
очима моужю. а B. къ oy- 
CTOMD 1670... 

и рече [mperam] архистра- 
тигъЪ==— 0y. кто] cb 1€CTb 
G BAH daR. MKO fe Mo- 


Kerb WTATXHOYTH WT зми сего. 
и pede архибтратигъ. cb 


1есть тже и[же] стыг гнигы 
(=книгы) прочитате H eya- 
глша самъ не /послоушаше. 
люди оучаше а самт не тво- 


pame вола OA. блоудъмь 
и Bobu безаковтемь. 
и рече архистратигъ силы 


THA. поиди престала да TH 


TES. 
покажю кде CA моучить 


чинъ англьскын и ANCALCKLE. 
и оувидћ CTRA NA ле- 
жахоу на пламени огненемь. 
и ядяше ихт червь неусыпая. 
И рече стам. Kro си суть. 
И отвћща Миханлъ. Си 


E .αὶ εἶπον 


ταυεν ἡ φουρτοῦνα τοῦ ποταλον. 72 
ἐρώτησεν ἡ Παναγία u 


καὶ 


i 


ANEA SASL καὶ Λειτουργο 
61⁰α 22 „ у. Mavxyíx μου. πρὸς 298. 
1 5 Kies 27.2700 
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ἐποίγσεν, Te Siro | KO ET,- 


τω) αὐτῷ ταὐτό). 
καὶ πάλιν ἐδέσ σμευσεν ὁ A 
γελος τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ. 


1 SN € a - * [4 

καὶ λέγει αὐτῆ ὁ ἀργιστρᾶ- 
δα , ` e 

τηγος' ὀεῦρο. Tavavia, καὶ ὑ- 


ποδείξω τοι. ποῦ χολάνονται οἱ 
ἱερεῖς. 

καὶ ἐξῆλσεν καὶ εἶδεν ἐκεῖ 
πρεσβυτέρους χρευαμένους. καὶ 
ἐκ τῶν ἐίκοσιν 


~ 


— 


ὀνύχων αὐτοῦ 
2 , ` , * 
ϱ ἐξήργετο καὶ κατέκαιεν A- 


παναγία how - 
do dia καὶ 
weie εἰσὶν οὗτοι. καὶ τί 


Tr UA αὐτῶν: 


207 ιστράτηγος e 
εἰσὶν οἱ ἱεοεῖς 4 


- 71 τῷ 29- 


b 
% TACITTAUEVOL τοῦ 


< 


L 


иді STE 


λιζον τὸ 


τοῦ ΜΝ dud qe 


стоў ἐξέπε'γτον 


` v 
πόδιον τοῦ σωτῆρος ἔτρεμε καὶ 


οὐκ ἐσυνίκουσαν καὶ διὰ 


οὕτως κολάζονται. 


t τοῦ υἱοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν» καὶ οἱ à 


καὶ 27 πῶς TASES 
αοραῖς καὶ 


mpn 


τρεῖς 
τὰ iN AX 


1222250; 


265 ἐφάνησαν si 


ot εἶναι τοῦτοι καὶ τί τὸ ἁμαρτημιά 


maj 
έν» 
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трнаршїн. ши Anapauin чега че |Tubitorii de argintu, zi cela ce-u 


wa[S] флквт eoem as yc um |cumpáratu marhá strămăbă, 


56. 


ΚΒΡΕΑΡΙΗ. WH юєнторїн AE ap- 
UHHTS. WH MEA ME-S KEMNZ- 
pars мар CTPZMZER. WH 
HEKSPAUTH. WH Авен пр®-к8рлтл- 
WH ABKPAMA | WH енсе. W БАН 
AE во[н] пакжтошилуур. шї ence 
APXATEA ACKBATă пр®Е-сфнт AN- 
KA NAM BASBT ASHKA MEA MAPE. 
WH suck пре-сфнта, EARMS Mu- 
XAHAE ЏЮДЕКАТОрю CA BEAEMS 
MSHYHAE MEAE MAPHAE. WH Co- 
снра XEpOEHMHH йн CAPAQHMHn, 
NATPS COTE AE Ἀψερίη. ши pa- 
ΛΗΚΑΡΣ пре np'k-«uneTHTA A AS 
χε MAHKA. ши W ASCAP% Aua 
CTANTA. WH BASS AKOAO BNA рь8 
AE DOKS шн JANTSNEPEK MAE. | 
WH BHEPSMHH HEAABPMHUI. 


CMOAAb  KAOKOTHHAS КА 


— . — —— © =! de > 


ἔχαμνον γῦρον» «αἱ πάλιν ἤρχισεν ἑ 
του ὡς καὶ πρῶτα' καὶ $ ᾿Αργιστράτη"“ος Elmer « 
Ἄδλασιν, δὲν βγαίνει πλέον, 
πάντοτε ἔχουσι τὴν χόλασιν.» Καὶ ἡ Παναγία εἶπεν «25 


шн | mare sfráráila. 


TIEWES TOTALES 


ZA ci, 2%, 27. LI S "AC 


$i necuratii. Si audi pré-cu- 
rata si läcrämä, si dise: o, 
vai de voi, päcätogilor! Si 
dise arhaghe/: Ascultă. pré- 
stau încă n'a? vădut mauan- 
i cela mare. Sz dise pre- 
sfänta: Blámu, Mihaile glu- 
decătoriu, sá vedemu muncile 
cele marile. Și sosiră herovi- 
mii gi sărafimii, patru sute 
de ingerii, gi rádicará pre pré- 
cinstita a lu Hs. maică, gi 
o dusärâ in-a-stänga; si vá- 
du acolo unú ráu de focu gi 
intunerec mare, si vzeršmii 


A şi smoală cloco- 


5 era acii 


φο- | năroade gi strigare, $i se a- 


~ — - a - — — - 


euer καὶ ὁ ᾿Αρχιστράτηγος εἶπε: «τοῦτοι e οἱ Ερραϊοι ἕπου ἐσταύρωσαν vov 

χώριον ἡμῶν Ἰησοῦν RE ух, AZ τὰ ἔθνη τὰ ἅπιστα' ха! ἐκεῖνοι ὅπου 
οχραακεύουν ἀνθρώπους LA ἀποσαίνουν, καὶ γυναῖλε: ὅπου πνίνουσιν сї παιδιά 
τους καὶ тї ῥίχνουν' καὶ μαν-εὐουσι χαὶ μ.χγεύουσι'» za h ἰ]αναγία εἶπε «χχϑὼς 


ἔκαμνε TX χύλχτά 
SA H εἰς τούτην τὴν 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ER 
ὑπάγωμεν καὶ εἰς 2А- 


` 
YI! 


m~ 
` 
71 
|] 
o 
b 


ονον εἰς 


a'l 
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стть. EKO образъ англски HO- 
сять H апостольски HA 30N- 
18. величаюци(ся) патриархи 
E enem славвын мены. H сло- 
BAXy благословити отцы en g- 
тш. HO HA вебеси ΒΘ звашася 
святін. не сотвориша бо ΙΑΚΟ 


бо ашгльскій и ацельскій o- 
бразъ носиша. да того ради 
тако мучатьея. 


И nab прстая жены BH- 
сяща за BCA Ногти. K MAA- 
менн ясхожаше изъ устъ EXT 
E опаляше вся. и змія Hc- 
хожаше изъ пламени того. 
и прилБпяхоу къ HEMD. H 
BOBÍAX y. глагола(въ)ше. поми- 
зуйте насъ. яко мы өдины 
чучимсея паче већхъ мукъ. 

И рече святая прослезнв- 
meca. Что есть corphmenie 
(ai 

И рече архистратигт. To 
εστι, ΠΟΠΑΑΡΗΒ иже поповъ CBO- 
EXP ве почьтоша. и по смерти 
EX» идоша за мужь. да того 
раҳи мучаться. 

И BEAR другія жены во 
ore лежаща. и различныл 
змія AAAXY HX. 

И рече святая. Что согрћ- 
Шеше BX5. 

И orBtma Maxagap. To 
суть мошастыря ΠΘΡΗΒΠΗ. ARO 
тел%са своя продаша ва блудъ. 
AA того ради 34b мучатсял. 

И рече apxucrpararr. Ilo- 
AS иресвятал, Ú покажу TH 
rab (CA) мучитъ множество 
грішьвисъ. 

M maß святая pbky or- 


καὶ εἶδεν εἰς ἕτερον τόπον 
ἄνθρωπον καὶ Σηρίον πτερωτὸν 
ἔγοντὰ τρεῖς κεφαλὰς ὡς φλόγα 
πυρός αἱ μὲν боо κεραλαὶ πρὸς 
% 5 M. 2 ? >р 
τοὺς ὀφ»αλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἡ 
τρίτη κεραλὴ πρὸς τὸ στόμα 


καὶ ἠρώτησεν f, παναγίο. τὸν 
ἀρχιστράτηγον. τί τοῦτο, ὅτι οὐ 
ὀύναταί τις ἐξελέτδαι αὐτὸν 
224 ~ NS 
ἀπὸ τοῦ DIAAOVTOS; 


€ 


καὶ λέγει ὁ ἀργιστράτηγος 

οὗτος ἐστὶν ἀναγνώστης, ὅστις 

τὸν λαὸν ἐδίδασκεν, αὑτὸς δὲ 

τὰς ἐντολὰς τοῦ Φεοῦ οὐκ è- 
ποίησεν. 
ι + 

καὶ εἶπεν 


€ % 


ὁ ἀργιστράτηγος: 
N. , ` ^j; 
ὀεῦοο. παναγία. καὶ ὑποδείξω 
— 227 br elt: 2 
σοι, ποῦ κολάκονται οἱ τὸ ža- 
γαννελικὸν καὶ 
σγ μα φοροὺντες. ἐπὶ τῆς γῆς 
πατριάρ/αι ἐκαλοῦντο καὶ 
v D m a N * 4 
ὄνομα αὐτοῦ οὐκ TOETAY, ἐπὶ 
^o ^ p? = А ` 
τῆς VAS ἅγιοι ἐκλήθησαν καὶ 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἅγιοι οὐκ EXRÄT- 


Sa οὐ ën ἐποίησαν. ὡς 


m 
` ar а 
και EIGEV γυναίκας χρεμα- 
μένας ἐκ τῶν ὀνύχων αὐτῶν. 
um Spain ` mn aparea one 
καὶ DEUX AATETOWY αν αὐτάς. 
καὶ στενάζουσαι ἐβέουν' ¿her - 
σατε ἡμᾶς, ἔτι ἐμεῖς υόναι 
ay Ve Ayer’. ут nr. = 2222 
«ὑμεῖς μονη} κολανομε-α ὑπὲρ 
πάντας τοὺς χριστιανούς. 
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KYA спр'иншін. шн KA MApE, | funda päcâtosié si nu pute π- 
57. ©фрьр®ил. шн ерл лчин u4-|ce “miluește-ne Doamne. gu- 
PWAAE ши CTpirApE. WH CE a- | decătoriu direptu, , şi-i mánca 
фенда п®клтошїн, um us ns- viermii neadurmiti, şi serășea 

TE ΣΗΝΕ MHASEWE—NE AWAMNE. cu dinţii; si vádurd pácátogi 
USAEKZTOPR AHPENTS. uni- uU MAN- | din muncă si strigará cu glas 

KA кїЕрМЇН HEASBPMHLUM. шн | si diserä: Doamne milostive, 
CKPAWKA KS динцїн, um Bbss-ifitulii Tatălui! mam vädatu 

PA lib KM Tou AHN ASHKA. un luminá dein vecu, ce acum 
стриглр® KB ГААС. WH eHCEpA | vedemu tine, roditoare Dom- 
AWAMHE MHAOCTHEE фЇЮлА ra- | nului! Si strigară toți inge 

‚ TRASH, HAM BASSTS v Mun] rii cu glas: Bucurá-te, pre 
NER BEKS. ЧЕ AKSM BEAEMS Tu- Dlagoslovită roditoare Dom- 

HE родїтолре AOMHBABH. ши erpu- | nului, purure feclurite! bw- 
FAPA тоци AUEPIH KB ГААС S- curi-te, lumină nestinsá! bw 
KEPA-TE IpE-EACAONITA, POAN="curi-te si tu, arhaghele Mi- 
TOAPE ΛΟΜΗΒΛΟΥΗ, nspspe φε-- haile. regátoriulú dereptu su- 
чюрицЕ. ESKSpA=TE λάλλμηλι me fletele tuturoru! Si vadura 
58, CTHNCA. BEIKBPZ-TE ши TS Ap-'pšcàtosi sí jáluirá; si vädu 
XAPEAE ΜΗΧΔΗΛΕ. PBTATOPKAR AE— | pré-cinstita jelanila îngeriloru 


PENTS CSPAETEAE TSTSPOPE. um printru păcătoşii. si lăcrămă; 


λον τόπον» καὶ ὅταν ὑπῆιαν $xib Ὥτον Saw λίμναι ποριναις' nat εἶχον i 
ya ο ον 7 ^ , ` 3 ` < в D 
LI Hëft AX ERAY . LATA, GUNA καὶ e ἐκεῖ µέσα πολὺ GAS 


ἀνδρῶν τε χαὶ “υναικῶν, καὶ ХИЛ. ἐφαίνουτοι καὶ χλλοι μόνον Ego» PALIN 


αἱ γωναῖς των A ἠρώτησεν d, Πάνα ία «ποῖοι εἶναι τοῦτοι καὶ τί TL Kai 
` [4 , ~ x ` ~ os `. е φ 
тәш» καὶ εἶπεν £ ᾿Ἀργιστοχτητος «τοῦτον εἶναι ἐκεῖνοι ὅπου ἕκχ'ανον dutin 


UE τὰς Abends τους. “wat Ul ταὶς 22185 Za: WX μὲ ταὶς пол! τους, LE 
: š v E 22 Vi - vw =. d A = е 2 EA? FES ES = . е T ` = Ix — SA e «λει 


μὲ THIS Αη-ριχίς τους χαὶ μὲ ταὶς τυντέκνιτσαχίς Toys, καὶ K. et Zeen move 
a ә, a 


10. и ΒΗΛΡΗΙθ рЬки тоя 
OTHb текущи. и пояда 
землю. E посредъ волны 
множество тръшьвик». 


видъвши бця прослезися 
ge, Что өсть corpbmenie 


246 архистратигъ. То суть 
HHH H любодћицы татіе. 
послуша(ша) й о Tag. что 


BIR TTb. СВАДНИЦИ, И KAG- 
HUH. иже чужіе нивы y- 
‚xy HAH урояху. иже Open 
DCTAEH дожидають. иже 
ъ труды чужи и ма(л)- 
1H разлучають пьяницы. 
[AOCTHBH KHA3H. Єпископи 
тріарси. и цари. иже не 
эриша воля божія. среб- 
„un. иже лихву емлють. 
\КОНЬНИЦИ. 


пышавше то претая бца 
лезися и рече. О люті: 
1НИКОМЪ. 
рече ко архистратигу. 
ко согрвшающимъ (abut 
јыло) дабы CA не ражалт, 
рече къ ней Миха- 
Почто ca плачеши. свл- 
HBCH ли видБла великъ 
De 
рече пресвята m. поведи 
да вижю BCA MOYENI. 
рече къ шеи Михаил. 


$ хощеши блдатьнага да 
em HA BLCTOR5 ЛИ. ИЛИ 
ападъ. HAH въ раи. Ha 
0 AH или на ABO. HAC 
:оуть ΒΘΛΒΕΒΙΔ моукы. 


peue upcraa HaHA MU 
(BOY страноу.... 
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es € ` 
καὶ ἰδοῦσα ἡ παναγία ἐδά- 


κρυσεν καὶ εἶπεν τί τὸ ἁμάρ- 
TAUX αὐτῶν; 

καὶ λέγει 5 ἀοχιστράτηνος: AU- 

i * 87. P ΠῚ 6 
` 4 

ται εἰσὶν πρεσβυτέρισσαι (πρεσ- 
θυτέρησσαις), αἵτινες τοὺς πρεσ- 
βυτέρους αὐτῶν οὐκ ἐτίμησαν, 
ἀλλὰ καὶ peta Savatov ἔλα- 
Bov ἄνδρας, καὶ διὰ τοῦτο οὕτως 
κολάζονται. 

καὶ εἶδεν τὸν αὐτὸν τρόπον 
9 A / ` , 
ἀργιδιακόνισσαν, καὶ Ingloy δι- 
χέφαλον χατέτρωγεν τοὺς MAT- 
2005 αὐτῆς. 

καὶ εἶδεν ἕτερον τόπον yu- 
ναῖκας κρεμαμένας εἰς τὸ πῦρ, 
καὶ Fp κατέτρωγαν αὐτάς. 

καὶ ἠρώτησεν Т, παναγία τὸν 
9 / A [d > 3 AN τ 
ἀργιστράτηνον: τίνες εἰσὶν a- 
ται; καὶ τί τὸ ἁμάρτημα αὐ- 
τῶν : 

καὶ Λέγει ὁ 


3 


ἀργιστράτηγος. 

αὗται εἰσὶν μονάστριαι, αἴτινες 
BIN) e ` 

εἰς τὴν πορνείαν ἔδωκαν ἑαυτὰς 


(ἑαυτοὺς) καὶ διὰ τοῦτο οὕτως 


κολάζονται. 

καὶ λέγει ὁ ἀργιστράτηγοςὶ 
δεῦρο, παναγία, καὶ ὑποδείξω 
σοι. ποῦ κολάζονται τὸ πλῆϑος 
τῶν ἁμαρτωλῶν. 

καὶ εἶδεν ποταμὸν πυρὸς καὶ 
ἦν ἢ ἰδέα (εἰδέα) τοῦ nota- 
μοῦ ἐκείνου ὡς αἷμα, καὶ ἔξερ- 
χόμενος κατέτρωγεν τοὺς XEL- 
μένους ὑπὸ τῶν χυμάτων QÙ- 
τοῦ. | 
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Bhespm AKM Tofu. WH MAAN~ Și strigard päcätogis și dise 


нра. WH BASE прЕ-чинстнта : 18: Bine az venit printru noi, 


ЖЕЛАНТА AUEpHAQp8S. прїнтр& na- că sem [tn] tntunerecal dets. 


клтошїн WH AZKp%M2. шн стрн- vecu: Si dise pre-curata: 0, 
гард пакжтошїн un sucepñ' va? de voi, păcâtoșiloru! Si ir 
EHNE A[H] SENHT. npiurpg нон. trebá pre arhaghe?: Ce rán e 
KZ CEM .MTBHEDEKSA AEA BEKS, acesta si cine este întru elu? 
un suck MpE-K8BPATA м galu] Si dise arhaghel: Aéasts la 
AE вон плкжто[шн]лор8. un ste smoală cu unde de (ош, 
ATDEEA Пре APXACEA. YE pas E al se inznucescu in£r'insu Ji 
АЧЕСТА. ШИ ЧИНЕ ЕСТЕ ATPS og. | dovii cela ce-u răstignit pré 
WH SHCE ΔΡΧΑΓΕΛ. avacra acre Vonmulü noséru Is. Hs. și 
CMCAAZ KB OYNAE AE doks. um toti cela ce тап credut in 
CE MBNMECKS ATP AG жндовїн. Tatăl si în Fifu? gi Dany 
‚ чий че-8 расгигнїт | npk дом- sfăntu, zi s'au lepădat de 
HEAR 


WoCTpS 1€ χε. um rom cinstita cruce si de sfdntal 


MEA ME WAS KPESBT. A TATRA botedu/, si au fácu/ curávila 


un A φῖκι ши λχϑλ cours. 
WH CAS ΛΕΠΆΛΑΤ ДЕ NHHCTH'TÀ 


KpEME WH AE CNTEA KOTESSA. 


cu cumátrá-sa si vecinii sei 
si cu apropele seu, si on. 


vitor, si täläharii, gu ne 


WH AB фжк8т kspañia KS KS- cal fecorii mici. Si dise pre 


-” 
Ame, 
wd ex 


“Papas καὶ Лоу. καὶ Veuisuaprussiv val Ego ἀγαποῦν τὰ ξένα, χα 
ζημιόνευν τοὺς πτωχοὺς AX τὰς γήρας. Zx, Zoo ἀποσαίνουν ἀμετανόητο WB 
δὲν ἀγάπησαν τὴν διχαιοτόνην. ЖЖ! ὅτοι δὲν ἑλεοῦν τοὺς πτωχοὺς καὶ τοὺς ξέ- 
νους καὶ διὰ τοῦτο λολάζοντα.. Καὶ ἡ Παναγία εἶπε: «vk συνάξω τὰς sorik 
τῶν ᾿Αγγέλων va τῶν ᾿Άργα--;έλων. καὶ ὅλων τῶν ἁγίων, ἵνα Tapado 
τὸν Θεὸν διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς» καὶ εἶπεν ἡ |]αναγία ταῦτα πρὸς τὸν Agr 
στράτηγον: ὁ δὲ ᾿Αρχιστράτηγος εἶπεν: «ἡμεῖς. Mavaylz μου. Stay τὸν Ae: 


"y ποιοῦμεν ὕμνον ἀναφέρομεν καὶ διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἑπτὰ φοραὶς Sp 


в слово DeEmE HpecTbH и 
обратишасл хћровими и Ce- 


рафими. и .у. англъ. изве- 


- доша прстоую. WT въстокъ на 


лЪвоую страноу. 

... близь pbkb Tom Game 
тьма мрачьна. и тоу лежаше 
MHOXbCTBO MOYÆb E ÆOHb. 1 
Елокотахоу ako въ котьлћ. H 
ако морьскыа вълвы E 06- 
ражаютьсал HAAD грішьникы. 
да егда вълны въсхожахоу 
и погроужахв грЬшьникы ты- 
CAMI ЛаБЪТЪ. H HO MOXAXSTb 
рещв. помилоук ны правьдь- 
нын COYAHH. AAU ze m 
чьрвь неоусыпатм и скрьжьтъ 
з0убом»ъ. 

и видбвъше претоую англи 
erpbrause [8x5] възъпиша вен 
1единЪми оусты глюще. rt 
erb CTL 1008 бе. E TH бце 


блгоеловимъ TA и сна баша 
родЕвъшаго та (—CA) wr Te- 
бе. ако бо wr BEER не BBAl- 


'хомъ світа. и день. REARS 
Foie rede ради ὕπο. и na- 
кы BSD вси едавћмь 
тласъмь PADNE. радоуисл блг- 
датьватм бце. PAAOYECA npo- 
евЬщените вћчьнаго свћта. pa- 
AOYECA и ты архистратиже 


- Михаиле. MOAACA BAAnb за 


il 


n 


i 


звьсь MEDD. мы бо видим 
pb Un моучаща са. и 3510 


скърбиям». 


-E BEABBDIE OMA англы 


скърбьны оувылы грЬшьникъ 
ради. | въсплакаса nperam. 
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` bj / d A 
xai εἶπεν ἡ παναγία TL τὸ 
ἁμάρτημα αὐτῶν. 3. 
καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος. 
οὗτοι εἰσὶν πόρνοι. μοιχοί, A- 
Jyo, 


παραϑερισταί, κατήγοροι. ха- 


κλέπται. παρακροαταί. 
ταλαληταί, βλάσφημοι καὶ οἱ 
πρώτην ὥραν καταλύοντες τῆς 
νηστείας καὶ οἱ τρώγοντες ἆλ- 
AG отріоос καμάτους, οἱ χωρίζον- 
τες ἀνδρόνυνα «ἀνθρώγινα), µε- 
Φυσταὶ. παβακαμτανισταί (To- 
ϱχκαμπανίσται), οἱ ἀνελεήμονες 
ἄργοντες καὶ ἐπίσκοποι ἁμετά- 
dota: | ἐπίσκοποι, ἀμετάδοτοι i, 
καὶ οἱ πατριάρχαι καὶ οἱ βα- 
ποιήσαντες τὸ SÉ- 


ἀλλὰ 


ονοῦντες εἰς αὐτόν, οἱ 


TUR TS 


XATA- 
φιλάρ- 


οὗ χρυσίου αὐτοῦ. 
καὶ ἀχούσασα ἡ παναγία ἐ- 
Ν \ 4 9 ` ` 
ὀάκουσεν καὶ εἶπεν: οὐαὶ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ! 
καὶ λέγει 5° ἀργιστράτηγος 
, - , ` ` * 
τι κλαίεις, ὀεπποινα, Zut οὐχ 
ἑώρακας τὰς μεγάλας χολάσεις. 
καὶ λέγει f, παναγία' δεῦρο. 
` f c , 
Μιχαὴλ ὁ μέγᾷς ἄρχων, ὑπά- 
Ὕωμεν εἷς τὰς μεγάλας χολά- 
# ` , [4 ` À 
des (καὶ λέγει παναγία, δεῦρο, 
` , е / 
Miyarh $ μέγας doywv, ὑπά- 
σωμεν εἲς τὰς μεγάλας xo- 
a? 
λάσης). 
καὶ λέγει πρὸς τὴν κεγαρι- 


τωμένην ὁ ἀρχιστράτηγος: ποῦ 


60. 
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ΜΜ ΤΡΑ ΕΝ. WH вечинин СЕН, ui: Sfânta: După credința lou 
КЗ ΑΠΡΟΠΕΛΕ CES. WH wrpastn- | să le fila asa; și se acoperi 
Topin ши тал®улрїн, ши-8 ne- | intunereculú larás. Si dis 
KAT φενορῖη мичи. ши SHCE npk- | arhaghe/ cătrå sfăntâm Mania: 
CONTA. ASMA KpEAHNUA лорв ca Cine infra in acasta muncă, 
AE dua АША. um ce лкопери | пѓате acela a vede lumină 
ATBUEPEKNAR тараш. ши suce; in vecu. Si dise pré-svdtna: 
APXATEA KATPA CUTAM (sic) Na- o, vat de voi, pacatosilorn, 
PHA, чипе ATPA AN АЧАСТА мвн- că fara de săvrăşire ve veţi 
KA, WADE AMENA A ВЕДЕ ASMHHZ A x manci. Si dise arhaghel: Bli- 
BEKS, | ШИ suce пр'Е-сктн (sic) | mu, pre-cistită . să-ţi агі 


| 
w BA[H] Λε вон — e lazeru de focu, unde se 


ка Apa AE САЕРАШИрЕ BE eee gintuli ominescu 
м8нчи. IH suck APXATEA BAAMS | crestinescu. Si dise pre-sfânta: 
пре-чнетитљ с®-ци Ap TS. oyna ¡Ínbláma amu sá vedemu. Și 
ABEPS. AE (DOKS. OYHAE CE msiuecK8 | vădu unde arde si se mur 
ЏИНТЕЛА WMIIHECKB. KPEYINNECKS, йа fâră samă multi, si de 
um ouer пре-сфнта. AS pre-sfanta: C“ au gresitu +. 
AMS cx БЕДЕМУ. WH BASOY oyn- cește? Si dise arhaghe/: À: 
AE ApAE Ши CE MBHWHA фарк! ceste sintu cela ce sau b 


CAMA МЕАЦИ. un SHCE nph='tedas și séu fägäduitu crt 


hipan ἀλλὰ δὲν dz A D καὶ  Mavayix εἶπε «πάρετε δι νὰ vie 
λεν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ παρευθὺς τὴν ἐπῆραν' χαὶ εἶπεν αἑλέησον, Ah 
τους ἁμαρτωλοὺς, διότι πολλά τοὺς ἑλυπήΣηκα εἰς τὰ Dăzava Em dëi τὲ 
ἔχουν εἰς τὴν χόλασιν'ν καὶ ἤκουσε φωνὴν ἔπου ἔλενεν οὕτω: «λὲν 569% 
` 9 a ρα 
τους ἐλεήσω, διότι δὲν ἔκαλον καλὸν siz DANS τους τὴν ζωὴν, δὲν HI 
` aa H 
τοὺς ἀδελφούς των, πτωχοὺς δὲν ἐλέησχαν' ἀλλὰ οὔτε εἰς Ξένου: ἔκαμη u 
ϑδρύγην διὰ τὸ ὄνομά µου, Ziv ἐλρατοῦσαν τὰς παραγ/ελίας µου, δὲν iia 


x 


κ възъпиша BCH ΙΘΑΕΗΊΝΝ 


LAACH глюще. Avoph тесте 
пришли Bb тьмоу сию. да ны 
BEANTb како ВЫ iecTh MSKA. 


и HOMOANCA претањ съ ap- 


хавглъмь. и слыша плачь 
гр®шьныйхъ. 
N зЪЗВЕГОШа гласъ свои BDIH- 


nme и глюще. ги помилоуи ны. 


да гако onpocrzma млтвоу. 
оустависа боура річьнам и 
BABA OFBbHblia. И MBHIIACA 
ΤΡΕΒΡΗΚΠΒ. ΙΑΚΟ и зьрна ro- 
рошичьна. 

i видъвъши стага просль- 
1.6λ и рече. что 16015 рћка 
си E вълны lem. 


и рече къ неи архистра- 
mr CH pbka BCA CMOALHA. 
à Fat lem BCA OTHbHH. 8 
вже CA моучать. TO TO соуть 
ds10Be. иже моучиша га HA- 
mero Ic» Xa сна бжига. и BCH 
AWE. иже крьстишаса въ 
ua оца H сна и CITO Axa. 
аже крьстишне coyme TH B$- 
роують въ дћмовы. и мтвер- 
romaca ба i ctro kpmenkm. 
E werte блоудъ сътвориша O 
ΤΕΝ жрьщевии. съ коумы 
ROME N съ мтерьми своими 
E съ дъщерьми своими. H o- 
травьвици (B)RC MALMO ϱΥ- 
ҹорлють члвкы. M ороужиемъ 
оубиваю(ть). иже давать Ab- 
ти свога. и того ради моучать- 
tà вротивоу AbAOMD CBOHMT. 

E рече стага. по дбБломъ 
EX» боуди тако. 


——< — ra a o 


p s ne ———==—. —2.— — 


— - 


Ψέλεις ἡ κεχαριτωµένη ἐξελ- 
δεῖν, ἐπὶ ἀνατολὰς Y ἐπὶ ôv- 
σµάς, 7 εἰς τὰ ἀριστερά, ὅπου 
αἱ μεγάλαι κολάσεις εἰσίν; 

καὶ εἶπεν U παναγία πρὸς 
τὸν ἀρχιστράτηγον: ἃς ἐξέλδω- 
μεν, ὅπου αἱ μενάλα! κολάσεις 
εἰτίν. 

καὶ ἅμα τῷ λόνῳ εἰποῦσα 
εὐφέως παρέστη τὰ /ερουβιμ. 
καὶ τὰ σεραφὶμ. καὶ οἱ τετρα- 
Χόσιοι ἄγγελοι καὶ ἀπήγαγον 
τὴν ολ ἐπὶ τὰ 2- 
ριστερά, ὅπου αἱ ΕΞ xc- 
λάσεις εἰσίν. 

καὶ εἶδεν ἐκεῖ ποταμὸν πυ- 
οὓς καὶ nv ἡ ἰδέα α (εἰδέα) τ τοῦ 
ποταμοῦ ἐκείνου σκοτεινοτέρα 
πίσσης καὶ ἐπ αὐτῷ κατέκειτο 
πλῆθος ἀνδρῶν τε καὶ γυναι- 
Χῶν, ο. γὰρ τὸ πῦρ ὡς 
/αλκίον καὶ ὡς ἄνοια Заста 
do Seu τοὺς ἁμαρτωλοὺς μη- 
ρίας (510) πήχεις καὶ οὐκ - 
δύναντο εἰπεῖν: ἐλέησον ἡμᾶς, 
δίκαιος κριτής ἔτρωγεν γὰρ 


i 
, 


a e Y e 
αὐτοὺς ὡς σκώλης ὁ ἀκοίμη- 
` 4 Y 22 
τος καὶ 2 Bouvuss τῶν ῥόόν- 
των. 
yN , е 
καὶ e τὴν παναγίαν οἱ 
u = e , 9 , 
SAO οἱ GUALTIOVTES αὐτούς, 
ἀνεβόησαν μίαν φωνήν, λένον- 
τες; ὁ σπλανγνιζόμενος (ὡς 
- , N Pr 
πλαγγνιζόμενος) διὰ τῆς Sec- 
τόκο»... ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἀπὸ 


"m ` ~ ` ` ~ 
τοῦ αἰωνος οὐκ ἐΐόουεν φῶς. 
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сфнта чав rpewirs Auge, ши ei, Yard οἱ au fâcutu lucrul 
SHCE ΑΡΧΑΓΕΛ. АҸЕШЕ CHNTS wea | diavolului οἱ şan pierduta 
ME CAS EOTESAT WH CER фа- | vreme de pocăință, dereptu 
ΓΑΛδΗΤΟ Kp8yiEn. ap EM as ¡ acela sá muncesce, Si dise 
(PAKSTS ASKpSA ATABOASASH. ши | pre-cinstita maica lu Hs. că- 
Ul AS NMIEPASTS BPEME AE noxx- | {τὰ arhaghe/ : Face-volu o 
61. нїннцж (Sic). AEPENTS АЧЕА а Cerere dela tine, sá mi gi 
MBHMECKS. un енсе пре-чинетитА eu muncescu cu cregtiinii, că 
МАНКА AÑ XC катра APXATEA. een gresitu — fiii lu Dum- 
фаче-вою w чЕрЕр® ДЕЛА ТИНЕ ca | nedeu. Și lará gräi ρτέ-α[άη- 
MZ WH ES MSHYECKS KB κρειμῖ-! {8 cäträ arhaghel: roagä-te 
ннїн KA CE-8 грЕшШНТ8 þinn sigi te ina/té in al gaptele ce- 
ASMHESES, ши тарж грљи npt- | rtu, si cu toti voinicii inge 
cura. KETpA APXATEA. por | resti. de te roagă deep 
TE WH TE ANAMA ΛΗ AA uan- i páicátogi; doară në va ascul- 
ТЕЛЕ ΜΕΡΙ. WH KS тоци kon- ta Domnu? nostru Is. Hs. si 
ннчин AYEPEYIN. AE TE poarz|milulascá păcătoşii. Si die 
AEPENTS NÆKATOWN. ACAPA ne | arhaghel : vilu Dumneden Hs 


BA ACKBATA AOMIIEA ностр8 с.а lumiei mare numele Шш, 
χε. CB MHASIACKM NMEA Tou. si laude de slapte ori în di 


um SHCE ApXATEA вїю ASMHESES|si de septe ori in порі; 


τὴν ἁγίαν Κυριαχὴν, δὲν ἐτιμοῦσαν τὰς ἑορτὰς τῶν ἁγίων μου ἀλλὰ ἐδούλευον 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν μου δὲν ἐπή-;χιναν, μόνον εἰς τὰ καπηλεῖα, val εἰς τὸς 
χοροὺς καὶ πανγνίδιχ ἔτρεχον, uxt διὰ τοῦτο δὲν ϑέλω νὰ τοὺς ἐλεήσω:» xz 
πάλιν εἶπεν ἡ II) TZI «ἐλέησον, Δέσποτα, τοὺς ἁμαχρτωλοὺς τὸ πλάσμα 2. 
χειρός σου, εἰ καὶ ἁμχρτωλο) εἰσὶ, suvywonsé τοὺς διὰ A7 µου En Rev 27 
vapor νὰ τοὺς βλέπω vă βασανίζωνται, διότι πᾶς χριστιανὸς τὸ ὄνομά µου E 


καλεῖται καὶ λέγει <> Παναγία Θεορτόνε βοήϑει gov» mat πάλιν ἔχουσε quyta 
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chara чав rpewirs Auge, unn ei, Yard ei au fácutu lucrul 
suck APXATEA. AMEIJE CHHTS vea | diavolului și. зап pierduta 
NE CAS EOITESAT WH CES фа- | vreme de pocăință, dereptu 
ΓΑΛΒΗΤΟ кр8чїЕн. тарж En as | acela să muncesc, Si dis 
PAKETE ΛΒΚΡΒΑ ATABOASA8H. ШИ | pre-cinstita maica lu Hs. că- 
UU AS niEpASTS BPEME AE noxa- | trå arhaghe/: Face-volu o 
61. HIHHUA (sic). AEPENTS AMEA ca cerere dela tine, să mi si 
MBHYECKS, WH SHCE NPE-NHNETHTA EU muncescu cu cregtiinii, că 
МАНКА AN ye KA TDA apyares, Secu gresitu — fiii lu Dum- 
фаче-вою W чЕрЕрЕ ДЕЛА ТИНЕ ca | negeu. Si lará grái pre-sfän- 
Ma WH ES MSHMECKS KS крешї- (а cátrá arhaghel: roagâ-te 
HHIH KA CE-S грЕШНТ8 (þinn 5 gi te ina/té in al saptele ce- 
ASMHESES, WH Apă rpăn npt- | riu, si cu toti voinicii inge- 
сфнта. ΚΑΤΡΑ ApYATEA. poara-iresti, de te roagă dereptu 
TE WH TE AHAAUA AN ла wan- păcătoşi; doară né va ascul- 
ТЕЛЕ YEPH. WH KB тоци on- ta Domnul nostru Is. Hs. să 
HHYHH Λυερειμμ. AE TE poarz ' milulască păcătoşii. Si dis 
AEPENTS ΠΛΜΚΑΤΟΙΗΗ. AOAPA ne arhaghel : vilu Duninedeu Hs 
BA ACKBATA ΛΟΜΗΒΑ нострВ it al lumiei mare numele lu, 
χε. cx MHABIACKAS плкатошїн. | si laude de slapte ori în di 


um suck apxarea вїю ASMHESES|Si de septe ori in пор; 
| 


— — . - - — —— — P 


τὴν ἁγίαν Κυριαχὴν, δὲν ἐτιμοῦσαν τὰς ἑορτὰς τῶν ἁγίων µου ἀλλὰ ἐδούλευσν 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν μου δὲν SM, μόνον εἰς τὰ κχπηλεῖα, val εἰς oe 
λοροὺς καὶ marita ἔτρεχον. καὶ DX τοῦτο δὲν Θέλω νὰ τοὺς ἐλεήσω» 12 
πάλι εἶπεν ἡ II/ TIA κἑλέητον, Δέσποτα, τοὺς ἁμαρτωλοὺς τὸ πλάπιχ τς 
χειρός σου, εἰ καὶ ἁμχρτωλο) sist, συγώρητἑ τους Dä λόνου μου Be Biv 3e 
vagă νὰ τοὺς βλέπω vă ῥασανίζωνται, διότι πᾶς vague τὸ ὄνομα wou èn- 
καλεῖτα: καὶ λέγει d Παναγία O rene βοήθει oan vai πάλιν ἤκουσε gav 


SX dl 


N‘ N 


aP 
`< 
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καὶ εἶπεν Y παναγία: κατὰ 

` T ` ^ PEN A 
τὴν πίστιν αὐτῶν YEININTW 
αὐτοῖς. 


xai εὐθέως ἔδωκεν ὁ κλύδων 
καὶ ἔπεσαν τὰ κύματα ἐπάνω 
αὐτῶν. 

καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος 
πρὸς τὴν πανανίαν' ἐάν τις BAN- 
SH ἐν τῷ σκότει τούτῳ οὐχέτι 
μνεία αὐτοῦ γίνεται ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 


\ τ € , er > 

καὶ εἶπεν ἡ παναγία, ὅτι d- 

τελεύτητος ἐστὶν ἡ φλὸξ τοῦ 
πυρός. 


xal εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ ἀρ- 
γιστράτήγος: δεῦρο πανανία, 
e e Š "t ` Al T 
ὅπως ὑποδείξω σοι τὴν λίμνην 
τοῦ πυρός. 


καὶ ἐξῆλϑεν xoi ἤκουσεν τὸν 
ῥδυρμὸν καὶ τὸν δὲ (sic) οὐχ 
ἤκουεν. 


` > , 1 * / 
καὶ ἠρώτησε τὸν ἀργιστρά- 
„row τίνες εἰσὶν οὗτοι καὶ τί 


ἁμάρτημα αὐτῶν; 


al εἶπεν οὗτοι εἰσίν, πανα- 
οἱ (ἡ) βαπτισϑέντες καὶ 
όγῳ συνταξάμενοι, τὰ δὲ 
20 διαβόλου ποιήσαντες. 


^ A ` a 
OMEGA τον καιρὸν της 


rii ορ 
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SMIEH WADE HNME- 


— A 


Ë УИ. ЦИ ιδ E ULANTE 


vow A -H. UM LE ШЕПТЕ wpi 


A CUTS. LAA SR ΑΚ KAH- 


"ER SMNESESUIM, er- M WH 


EDENTS kär " ." WM 


ip 'SMHEZEN, ШИ 


VĂ i 


CE ©L'SIDNT\ ΤῸ“ ADYATEA. 


3 AYEBMACHO ` WA A СА MA 


ΙΝΕ AN. 1 N AT. Men AS&S TS. 


un m Marre AUEDIAWD Ши 


nus MS  EBCSIMIM un СЕ 


ωμή, un Sauen ID ПрЕ- 


SONT μι E МО IEAM Re 


Ee r. Mn än Wr. ШИ 


Un "мез AL INNAR LLE ХА 


„a Dita Agua’ ШИШИ 


ктү h 


AC Алин A ` a рі 


<n рл WH 


TAM = s ` AT, ail 


I Au SAS, UN Gh F. 


HH δι,  WMANNEUIÉ \W-LMNE 


зї. М. 


EE 2. — raro laz sm πεις uz 


cändu-i aducu cäntecé dun- 
nedelasti, rogu-má si derepta 
päcätosi, si nu mă ascultă 
Dumnedeu. Si dise pré-sfan- 
ta cäfrä arhaghe/: Di inge 
riloru sá má la să mă pue 
inaite Tatällui nevădutu. Si 
dise arhagghel îngerilor, ἡ 
sosirá amu herovimii gi se 
rafimii, si luará pré pre-sfănta 
Maria de o puserá Шаш 
Tatălui nevädutu ; și-și tie 
sà mäinile sale c&ér& scaund 
infricat, si-si ridică ochii sli 
catrà filulu seu Domnul e 
riului si ali pämäntului 5 
si rugă şi grái: Mile, 
Doamne despulatoare, crest 
nii! că vädulu muncá de B 
о роси rabda,—si eu mă πᾶ 


~ 4 w — 


σὲ тил καὶ 


озы гө, тсә ἕπλατα τον ἄνδρωπον xx Т?Р 
πίτας EES την Ew z AU uc) XE 2 
-- 2972 ARA εἰς Tey VER 12 


Aë стт, Ах i£ „mar. xz . z μὲ Εἰς το ποστωπο- xx ber 
£ 42: Α5, 32272 А5799 t- , Eë την APRA καὶ g H 
223 är 7222 ὃς Tir er. Iz. E AE Ai Eu τν Af AS 


... KEBD Tb бъ EMA 1eT0 Be- 
ко. > ШДЫ Hà AHb. И B. 
E$ нощь. 16гда хвалоу прино- 
симъ BAAN. и за гръшьни- 
кы ГЖӨ TBH ΠΟΚΛΔΗΙΙΘΝΤΟΔ. 
да ни хоудћ насъ послоуша- 
108» вадка. 

κ рече прста (na, MO- 
AEM TH CA. NOBEAH воиньствоу 
SETABCEOMOy. E възнесеть ма 
на высотоу ибсьноую. H no- 
ставите MA. прђдъ HOBHAH- 
мымь. оцьмь. 

E HOBeAb архистратигъ. и 
вредъсташа хћровимъ и Ce- 
рафимъ (-- херувими и ce- 
рафими). и възнесоша блго- 
датьноую на BHCOTOY нбись- 
вую. (=ибеьноую). и поста- 
шз p прЬдъ невидимымь 
o oy прБетола. 

E възведе (— въздћ) poy- 
ub CBON. къ блгдатьномоу CHOY 
своемоу. и рече. помилоуи 
RIAKO грӯшьнын. MEO BHATXT 
a E He могоу тьрп®ти. да 
са моучю E 235 съ крьбтылны. 

E приде гласъ къ HICH ran. 
EREO Comp r HOMHAOBATE. 
à ВЕЖЮ TBOBARIA. Bb AA8HbXb 
сюу моемоу. да не имамъ 
EMEO га ТЬХЪ HOMHAOBATH. 

в рече. влдко не молюса 
з meBbpHbl GRAAL. нъ 38 
хрьстыавы молю твое млер- 
Ame. Ὁ 
и приде къ неи гласъ ram 
435 Mao тако брати Molen 
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καὶ εἶπεν Y παναγία: хата 
τὴν πίστιν αὐτῶν γενηθήτω 
αὑτοῖς. 


` a ws e ^ 
καὶ εὐϑδέως ἔδωχεν ὁ κλύδων 
χαὶ ἔπεσαν τὰ χύματα ἐπάνω 
αὐτῶν. 


καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος 
πρὸς τὴν παναγίαν' ἐάν τις BA 
ΕΥ УИ ZE 6 РАТ 
Эў ἐν τῷ σκότει τούτῳ οὐχέτι 
μνεία αὐτοῦ γίνεται ἐνώπιον τοῦ 
σεοῦ. 


καὶ εἶπεν ἡ παναγία, ὅτι @- 
τελεύτητος ἐστὶν ἡ φλὸξ τοῦ 
πυρός. 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ ἀρ- 
γιστράτηγος: δεῦρο παναγία, 
ὅπως ὑποδείξω σοι τὴν λίμνην 


τοῦ πυρός. 


xai ἐξῆλθεν καὶ ἤκουσεν τὸν 
ὀδυρμὸν καὶ τὸν δὲ (sic) οὐκ 
ὔκουεν. 


καὶ ἠρώτησε τὸν ἀρχιστρά- 
pv: τίνες εἰσὶν οὗτοι καὶ τί 
τὸ ἁμάρτημα αὐτῶν; 

καὶ εἶπεν: οὗτοι εἰσίν, πανα- 
via, οἱ (ñ) βαπτισθέντες καὶ 
τῷ λόγῳ συνταξάμενοι, τὰ δὲ 
γαρ τοῦ διαβόλον ποιήσαντες, 
καὶ ἀπόλεσαν τὸν καιρὸν τῆς 


64. 


, * ή 7 A е 4 ` š 
Χοντάρι: καὶ ἐποτίσασί µε χολὴν xal 
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AECNSATOAPE KPELIHNIH. KZ BA- 
S8H MENKA AE H5 W nous PZE- 
ДА. WH ES МА BON MSHUH KB 
EH. ШИ 


БЕНИН ГААС WH FpbH. 


K8M8=HM ВОЮ MHASH. WH snes 
пр®-сфнтл. 18 us cr-8 ROTE- 
SATS А HBMEAE TES, HŠ MA 
рог8 AECIISATOPI AEPENTS ne- 
крединчошїи жидовїн. WH pa- 
enguch үс WH sue, KSM CE 
AMES ES A—H MHASH. KANAS фра! 
payin (sic) cam WH ΜΗΙΙΕΗ 
MEH WAS MHASHTS. WH тарх 
SHCE пр:—сфнта MApIE. MHAB- 
EIJE AOAMHE KPEUIMNIH. WH KA 
STR npk фаптвл MAHHHAWP 
TAME. KZ A TOATĂ ΒΡΕΜΕ CAS 
МАрнт8 UBMEAE TAS npk nz- 
MANTE. AWA tapa грани npk- 
JHHCTHTAA. AUSTA-MH AOAMNE. 


um SHCE ASMHESES KATAA A. 


Eos 


munci cu ei! Si veni glas à 
grăi: Cumu-i volu mili? Si 
dise pre-sfănta : Au nu ses 
botedatu in numele täu? m 
mà rogu, despulatortu, derept 
necredinéosii Jidovii. Si räs- 
punsá Hs. si dise: Cum se 
aibu eu a-i milui, cándu fra- 
tii sái si misei mei n'au mi- 
luitu ? Si Iară dise pre-sfänts 
Marie: Milueste, Doamne, cre- 
gtínii, si caută pré faptu 
mâinilor tale, că in toatl 
vreme s'au märitu numele til 
pré pámántu. Asa fara grii 
pré-cinstitaa: ag utâ-mi, Doan- 
ne! Și dise Dumnedeu cătri 
la: Nu laste om pre pämänte 
cela ce má va chema, să шч 
eu ascultu ; Тага ei nau vrota 


οἱ παράνομοι Εβραῖοι καὶ 939m 


µε εἰς τὸν τάφον, xal πάλιν εἰς τρεῖς ἡμέρας ἀναστήϑηκα mal ἀνάστητα 32 
ἄλλους νεκροὺς καὶ ὕστερον πάλιν ἀπὸ σαράντα ἡμέρας ἀνέβην εἰς τοὺς C 
νεὺς xat ἔχαμα ἐγὼ €, τι τοὺς ἔταξα' val αὑτοὶ δὲν ἔκαμαν ἐχεῖνα 57 76 


ἑπαρήγγειλα xal διὰ τοῦτο δὲν τοὺς λυποῦμαι νὰ τοὺς ἐλεήσω.ν Καὶ tank 
χουσε τούτους τοὺς λόγους ἡ Παναγία εἶπε μὲ μεγάλην φωνήν: «Πῶ dp З 


τά ua τῶν `A моу λαὶ τῶν Agen καὶ ἕλων τῶν Lu: ποῦ d" 


de помиловаша, да HbCTE MM 
KAKO Tb ПОМИЛОВАТИ, 


E рече пакы aperam. no- 
NEAOYE BAAE. rpòmbanm. Ho- 
NEAOȚE ru тварь poyxoy CBO- 
ID. ако IIO BCEH земли, TBOLE 
Iua варацають. и Bb моукахъ 
I 3à BCAROMb Mbot. И HO 


мек земли тлюще. прстам 
pe бце помагаи намъ. Ler- 
д ражатетьса ЧЛВЕЪ M FACT». 


cram бце помози ми. 

тыда рече къ ΒΙΘΗ rb. 
IMAOYMaN nperan бце влдчце. 
EST TOTO YABE иже не MO- 
un имене твоего. азъ же 
BÓ оставлаю T BX. TO HH HA 


її HE на земля 
u pese mperam Oma. кде 
Wm, Монси прркъ. кде ΛΒ 


соуть BCH пррци. E вы оци 
Ine rpbxa He твористе BH- 
Kun же. къде ли Hazen 
змлюбленикъ Gen. BAe Ai 
ксть ведћлга. похвала крсть- 
MEMERIA. кде ли есть сила 
чытьнаго крста имьже Адама 
H [0въгоу wr клатвы избави. 
тъгда Михаилъ архистра- 
Dn. и BCH англи рекоша. 
ΕΟΥΕΛΟΥΣ BAAKO гръшьвы м. - 
LAS Monca Bb3bHN TAIA. 
ΕΟΝΕΛΟΥΗ BAAKO. MEO &3b 38- 
Kid TBOM Дахъ HMD. _ 
Draa war B53bIB Tan. 
HOMMAOYVE BAAEO. 881, еуанглие 
тое ΠΡΟΠΟΒΊΏΛΑΣ2 Hun. 
тъгда и Павелъ възъпи 


, ` δι Re ei 
LAETAVOUXS «Xt GN TOUTS 2ήτως 


κολάζονται. 


` ^ e , ` 

καὶ εἶπεν ἡ πανανία πρὸς 
9 ^ 

τὸν ἀργιστράτη»ον' ὀέομαί σου 

μίαν ἀίτησιν' 


c ἐξέλϑω κἀγὼ καὶ ἃς 


αἰτοῦμαι παρὰ 


κολάτωμαι μετὰ τοὺς /ριστια- 
νούς. 


` + a ~ e 9 , 
1 * 84 

XX, ЕСТЕУ αυτη 2 αρ J. pA 
τηγος σ') T ἐν APA 


a y 9 , 
ὀεισω ανχταυσει. 


5 , 
ὀέομαί 
` 7 
ç ὀόξης τοῦ Θεοῦ, xi 
δεχατέσσαρα στερεώματα καὶ 


σου, 42у στράτηγε 


ví, 
` 
τὰ 
τοὺς ἑπτα οὐρανούς, ὅπως ἐπα- 
/ , e ` ` , 
χούση χύριος ὁ Sess xai ἐλεήτει 
4 


(sic) αὐτούς. 


καὶ εἶπεν ὁ ἀργιστράτηγος; 
τῇ хорос 5 Seog, τὸ ὄνομα τὸ 
μέγα ἑπτάκις τῆς ἡμέρας καὶ 
τὸν τρι- 
Ă ομεν 

δεσπότη ἀλλ εἰς οὐδὲν λογί- 


, 


σεται ἡμᾶς ὁ χύριος. 


. 


ἑπτάχις τῆς νυκτὸς 


1A a 
σάνιον ὕμνον προσαός τῷ 


Ny , , 1 
Se χέλευσον τὰ 
EES τῶν ἀγγέλων xai 
ἄρατε εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοὺ 


τέ µε ἔμπροσθεν τοῦ 


29), 


xa Su 


καὶ εὐϑέως ἐκέλευσεν ὁ dp- 


65. 
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NS АСТЕ WM ПрЕ NAMANTS, dE- | ве cheme numele mieu! $i 
ΛΑ ЧЕ MA BA КЕМА Ch Н8—А ES se întoarsia pré-cinstita gi dise: 
ACKBATS. rpm £H Wa[8] BP8TS | Unde este prorocestvia lu Mu- 
СЕ KEME HBMENE MIES, ШИ CE A—|isii prorocu? unde su prort- 
TOAPCA пр®-чинститА ШИ suck. cji gi părinţii ciae ce na 
OVHAE ЕСТЕ NPOpoMECTEIA | А8 | gresitu nece dinoră nemici 
MBHCIH пророк8. OYHAE (8 про- unde la sfántul apostolú Pa- 
рочїн WH NAPHHUÏH MAE че н?а8 vel, Yubitul lu Dumnegeu? 
rpEWHTS NENE AHHWDh NEMHKA. unde Ya sfdnta Dumenecă, la- 
оүнде A CHNTSA апостоль na- uda crestinilor 2 unde la pu: 
BEA. WEHTSA A8 ASMHESES. OYN- |teré cinstiteei cruci, cela ce 
AE A сфнта ASMEHEKA AABAA | Adamu si Eva izbávi dein 
KPEHHHAWP. OYHAE A STEPE |blistemuw ? Atunce arhaghel 
MHHCTHTEEH KPSYH. MEA ЧЕ АДА— | Mihail si toţi sfinții îngeri 
MS WH EBA ΗΣΕΜΕΗ AER Ελὲ- | strigará si grăirâ: Milueste, 
CTEMS. ATSNME APXATEA ΜΗΧΔΗΛ Doamne, crestinii! Si dis 
шн тоци сфнцїн AUEpH CTpu— 


Dumnedeu: N’au inblatu pre 


гара WH FPANpă. MHASELIE AOAM- lege lu Moisyi prorocú si pr 
en enn evanghelila mía si pre inv 
ne tätura lu Pavelü apostoli. și 
AS MOHCYH пророкь ши npk | | 

- acela gludeca-se-voru. Ei m 
ЕҮГАНА ΜΑ. WH Пре ABZUZTE- | | 
avură ce mai răspunde sfr 
pA AS ПАВЕЛА ANOCTOAR. WH 


tii, numai ce ziserá: Milue 


ANEA  PIOAEKA—CE-B0P8. ЕН HR 


— HORDE E, A ου ne, 
ABSDA ME ман распВндє сфнцїи, ste creştinii päcätosii, Doamne, 


НЕМАН ME ZHCEDh MHABELIE be- À lege ta o-u päditu, cepk 
инїн BEN Tou долмне ka |Cătoși sintu. Si dise Dome 


NEVE TA W-8 NZSHTS че nakm- deu: Ascultă, pre-cinstitš. 


rm" 


ram. помилоуи BAAKO. како 
(= тако) азъ ΙΘΠΗΟΤΟΛΗΙΔ твою 
принесохъ _IPEBAM5, 

и рече rb 651 послоушаите 
BCE вы. аще [есть] по еун- 
Abo MOleMOy. HAH по зако- 
ноу моюм8. и аще 16сть по 
зеувгльскомоу проповъданию. 
10x9 проповЪда Йоанъ [a πο] 
16пистолиамъ. таже принесе 
Павьлъ. TO такъ соудъ при- 
моуть. 

„E oywbmb (= не oymbma) 
чсо ради pemH англи. толи- 
ко. помїлоуи п правьдьнь leck ги. 

н рече прстал όπα. 10MH- 
AOYE влдко rpm bim. MEO 
ти еунлше твое np Emma. и 
законъ твои съхраниша. 

тъгда рече къ nien Tb. Ho- 
CAOYIIAN pcTam. аще кто 
THX} сътвори зло не ΠΟΚΒΙΑ- 
ca. Hi WT работы да A06pb 
TAICHIH. ΔΕΟ Же 3AKOH8 TBO- 
18MOY ΠΟΟΥΘΗΙΠ86Α. и пакы 
сътвориша зло 1егда не WT- 
ASMA злаго. 89% что да pe- 
ΚΟΥ͂ ΔΕΟ 16сть речено: дасть 
TMb противоу 34006 их». 

тъгда и BCH стин елыша- 


ë Ἰωάννης 5 Parmoris ха! ὁ ρόδρομος, ποὺ εἶναι οἱ 


ot ἄλλοι ἑβδομήκοντα: ποῦ εἶναι of 


e— ^ 


Wé wk 
ὅσοι Eyoun παρρησίαν eis τὸν Θεόν: Ἐλάτε νὰ προσπέσωμεν vai 


λέσωμεν τὸν Θεὸν μήπως εἰσαχούτη τῆς 
καὶ μὴ Σποδώτη αὑτοῖς χατὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἀλλὰ χατχ τὰ ἑλέη του 


ἑλεήση «αὐτούς» χαὶ ἥκουσαν 7 ὁποῦ ἔλεγεν ἔτσι 
καὶ ἀπελογήθηκαν καὶ εἶπον, «διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς νὰ 


Va 


Ls καὶ παρέστησαν τὰ 
/ερουβὶμ. καὶ οἱ Ee ὅσιοι A- 
ia καὶ ἦραν τὴν κεγαριτω- 


μένην εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοὺ 
καὶ ἔστησαν αὐτὴν ἔμπροσ»εν 
τοῦ ἀοράτου πατρός. 


καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας. α)- 
τῆς εἰς 


Е N 
ἐλέησον, δέ 


τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν 
σποτα, τοὺς ἁμαρ- 
? ef 1N 
τωλούς, οἵτινες τὴν σφραγίδα 
ἔλαβον τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
soy. » "у N N ax ` 
XAL ἐπιὸε [ἔπηθε | ἔπι τας - 
λάσεις. 
e? < , a oy 
ὅτι πᾶσα κτίσις ὀνομάζετχι 
` oy a „ 7 et ei 
S τοῦ ὀνόματός µου, ὅτι ἔταν 


"εννᾶται, λέγει TA- 


LIS OTIS 

Q ` 
νανία ὀέσποινα, ΜΡ L μοι’ Χαὶ 
ἐπὶ т λέγουν 


(sic) zu a 


xai λέγει χὐτῇ ὁ 00005 A- 
4 
AGITOV, πανανία, Όστις τὸ ὄνομα 


σου ἐπικαλεῖται G AN. 


a ` A 9 3 
ἐνὼ αὐτὸν οὐκ ἐγκαταλείπω 
af ~ a ~ af ` 
οὔτε EV τῷ οὐρανῷ, οὔτε ἐπι 

s үп. 

δώδεκα Απόστολοι, хх! 
καὶ ch αάρτυρες, καὶ ὅλοι οἱ Zo 
νὰ παρχλα- 
ὀεήἠσεώς µας 2.9 τους ἁμαρτωλοὺς. 


ae 


Si WE παρχχαχλ.εἴτε;ν 


τοὺς ἐλεήσης» A ὁ 
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тоши CHNTS, ши SHCE ASMNESES.|séu fácutu rau, гаі sistu: 
ACKSATA MPE-AMHCTHTA, CES фж- nu li вета da după protiva 
KETS PAS PAH CHHTB. NS AH cepa |loru, ce pre direpta le laste, 
AA ASna npoTHEA AopS. че пре | с& păcătoşi sintu ; că griiti 
AMPENTS AE ACTE KA naxaroum|cá în lege lu Muisi si-au in- 
CHHTS. KA rpanui KA A aeye|váfal şi cuvántul evanghe- 
AS моүнсї cas ABAUAT. ши K8- |lie-mella n'au päditu, ce să 
BANTSA evrate=mena äer na-|li sá de rău dereptu rău, 
SHTS. ME CA AH Ch AE рав At|-|a$8 sá grülascu, că picátog 
ΡΕΙΤΕ pas. AWA C rpAACKS κα sintu; acmu li să dá după 
NAKRTOLIH CHWTS. акм8 AH cx lucrulü loru. Si sfinţii asculi- 
AA ASNA ASKPSAR Aops, umitará cuvántul lu Hs. si nF 
|micá nu cutedard  grái. Si 
vádu pre-sfänta Marie, ci 


rugáciune fu a sféntiiloru, și 


сфнцїн ACKBANTAPA KEH N- a 


AR XC. WH HHMHKA HS κδτε- 


SAPA FPAH. WH BASS np- 


сфнта mapie ΚΑΤΑ psramone¡dise: lată vădu, despuetoriy, 
deg A сфнцїнлорВ. ши suck ara ей se opri rugácluné! Si se | 
RASS ДЕСПКЕТОрю KA ce wnpniîntorsia cătră sfinții si dise: 
psramontk, um ce торса K4-|Unde laste arhaghel Gavriil, 
ACTE APXATEA FABPHHA. чела че-ми | dulce veste, că se va naște 
cnsce RSKSPIE wn ASAME БЕСТЕ. | filulu Tatáluz? асти nu se, 
roagă dereptu păcâtoși. Și 
dise: Ven, toti îngerii, cen 


ce vila în cerfure, si toti de 


KA CE BA НАШЕ фЇЮА8 TATAASH. 
AKMS HS СЕ poarm ΛΕΡΕΠΤΕ NA- 
KARTON. ШИ SHCE RENHUH TOL 
| Ayepin vera Ye BHA A YE~|reptii, cela ce su dereptii lu 
Hs. [in] inpárátia lui si au 
ME (8 Aepenuyin AS Xc. Anzpr- indräznire a se ruga dereptu 


TpA сфнцїн. um suck сүнде cela ce-mi spuse bucurie și 
pepe. WH τοι AEPENUIH 
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BHC BAAKOY. HO съмћша что καὶ εἶπεν ἡ Tavayia ποῦ Т, 
WTBÉRATE. προφητία Μωύσέως, ποῦ εἰσὶν 


и BEAbBIMA upcraa. ko 
BCH не оуепъша ничсо же. и 
гь стыхъ не послоуша. нъ OY- 
да лаеть MACTb свою WT rph- 
Dau и рече upcrar кде 
Ger архистратигъ. Гаврилъ 
ке (— иже) BD3DB5CTE Mat. 
радоуиса. гако жепрЪже већхь - 
BLED въшемліаше OMA. H. Bbl- 
Hb на гръшьникы HO ирази- 
palerb. ΚΑΘ 10CTb ΒΘΛΒΚΗΒ. 
иже градъ носить на Bbpcb 
CBOIOMb. N HA IOAHHOH земли, 
за непршазнина AbAQ члвча 
бъкалана быс земли. H посла 
гь бъ [сына] ового. и oy- 
TBbpAN плодъ SOMbHBE. кде 
соуть CA0yZETOAH престолоу. 
кде есть want бословьць. 
ПОЧТО He MBACTECA съ HAMM. 
мольбоу BAAub за KDbCTHIA- 
Eba грБіньвикы. ве видите 
АШ мене плачющюса за грћ- 
Braun, придћте вси англи 
соущии Ha ибсьхъ. придћте 
вси правьдьвии: таже гь o- 
lipagbAN. вамъ дано 1067b c MOM 
MOABTECA за гръшьныт. при- ` ἐὰν) κατὰ τὸν νόμον, ὃν ἔδω- 
AR x ты Михаиле. ты een xev Μωῦσῆς xai κατὰ τὸ εὐαγ- 


πάντες οἱ προφῆται, ποῦ ὁ ἅ- 
γιος []αῦλος ὁ ἠγαπημένος τοῦ 
Brot, ποῦ Y ἁγία χυριακή, τὸ 
τεῖγος τῶν γριστιανῶν, ποῦ ἡ 
δύναμις τοῦ τιμίου σταυροῦ. ὁ 
τὸν Αδάμ καὶ τὴν Εὔαν λυ- 
τρωσάμενος ἐκ τῆς ἀργαίας 
κατάρας; 


τότε Μιγαὴλ. 5 ἀργιστράτη- 
vos καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἦραν 
μίαν φωνὴν λέγοντες: ἐλέησον, 


δέσποτα, τοὺς ἁμαρτωλούς. 


— — — — —— — EE 


τότε ἐλάλησεν καὶ ὁ mpo- 
οήτης Μωῦσῆς ἐλέησον, δέσ- 
ποτα, τοὺς ἁμαρτωλούς, ὡς 
¿ve τὰς ἐπιστολάς σου £- 
Φερον ταῖς ἁγίαις σου ἐχκλη- 
σίαις. 


καὶ εἶπεν κύριος ὁ Seog: (9εὸς' 


— MÀ — . me = - — — — = - — - ͤ— — — 


Πανάγαθος Θεὸς εἶπε: «διὰ τὴν ἀχραντέν you Μητέρα, καὶ διὰ τὰ πλήθη τῶν 
᾿Αρχαγγέλων καὶ ὅλων µου τῶν ἁγίων, δίδω ἀνάπαυσιν εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
мра; πεντήχοντα ἑπτά: ἤγουν ἀπὸ τὴν Azuzoăy ἕως τῶν ἁγίων Πάντων». Καὶ 
Sep ἔχουσαν οἱ ἅγιοι ταύτην τὴν φωνὴν, «ὐχαρίστησαν καὶ εἶπον' «εὐχαριστοῦ- 
ΜΗ σοι Yt£ xat λόγε τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ὁποῦ μᾶς ἐχάρισες τέτοιον ζήτημα, 
mi ἔλωχες ἀνάπαυσιν εἰς τοὺς ἁμαρτωλούς: καὶ πάλιν ἠκούσασι φωνὴν ὅπου 
De οὕτως: «ἐπάρετε τὴν Παναγίαν, καὶ ὑπάγετέ την εἰς τὸν IlapaBetcov, 


69. 


362 


una ASH, un AS ΆΑΡΆΣνηρε a|pácátosi! Si dise: Vino gi tu 
ce psra ΛΕΡΕΠΤΟ naxmtoum. шн arhaghele Mihaile, cela ce 
SHCE BHHO WH TB аруагеле MH—/ esti mas susu de toate silele 
XAMAE. ЧЕЛА WE Sun ма[и] cscs | cerului, gi di tssturoru se cå- 
ДЕ TOATE CHAEAE YEPSASH. WH en | demu fnaite lu Hs. gi se nu 
TETSPOPS CEKHAEMS ANAHTE A8 ne sculám pănă nu se va 
χε. WH CE HS HE CKSAMM NAH HS | milostivi Dumnedeu si se s- 
CE BA MHAOCTHEH ASMHESEB, WH ce | sculte pré noi. Si arhagheli 
ACKSATE Пр® нон. um арҳагель [disá tuturoru, gi cádu însuși, 
SICA т8т8рор8. ши Kass Acdıun | pré fata sa gi cu toti îngerii 


прЕ фаца ca. ши кв тоцї Hi. | gi cu toate cinurele sfintilora, 
WH KB TOATE YHNSPEAE сфнцилорв sfinte si cu milă mare. Si 
сфнте ши KB ΜΗΝΑ MAPE. WH енсе dise pré-luminata filulsi set 
npE-ASMIHATA фнюл8н CES. фиююл | Filulu/ meu cela pre-lubital! 
MES ΜΕΛΑ NPE-WENTSA. AEWHNYE/destinge si vedi rugächze 
ШИ BEST PSTAMIONE AEPENTS П®КЖ- | dereptu păcâtoşi. Si destins 
тоши. ши AEUIHHCA фїюль TATA- | й Tatállui Domnulü He 
MON AOMNBAB χε. дела сфнтвль | dela sfantul prestolú. Și vk 
(sic) престол. ши вьеврь ши dură si muncitii diin mand, 
MEHNHUHN AWA MSHKA, ши CTpH— ¡si strigară cu glas si grširk 
rapa KS глас ши rpampa. mu-|Miluegte-ne, fifulú la Dur 
ASELIE-HE фїюлһ AS ASMMESES Mu- | nedeu! milulagte-ne, inpársil 
ASAWE-HE ANAPATH ΒΕΝΝΗΜΗΚΕ veónicu! Si dise Dumneja 
(sic). wn suce pgmneses аша. a- 854: Ascultafi, toti oameni: 
ск8[л]тацї тоци wamenin. κά DE- c feclu Adam în chipul met 
чю АДАМ A ΚΗΠΕΝ MES WH-A NSW și-l pus în ralu, și-i бй 
A раю. WH-H AEAS ΕΗΙΔΙ AE BEKS. vilata de vecu, lar eli d 

MPZ ель KRARKA HOpZHKA ME, A |läcä poränca me în plató 


[ 


пьрвын бебплътьныймъ. до 


престола бжин. none n и BeH 
AA припадемъ предъ HeBHAH- 
МЫМЬ ОЦЬМЬ. И BO ПОДВИЖНМЬ 
себе. дондеже послоуша1еть 


Maco бъ, и помилоу1еть rpi- 
(TT) 


тъгда Waseca Миханлъ Hub 
Abu CBORMb предъ престо- 
ADMb E BCA ABABL (= салы) 


нбсьвыга. и вси чини 6CCIAD- 
bx b. 


E BEAT BAJKA мольбоу сты- 
IIb. E оумїлосьрдиса CHA ради 
(BOIETO 1единочадаго. E рече. 


cim CHOY MON възлюбле- 


"με. 1 BEXb MOADÓS CTI b. 
E ави лице бВО!@ Ha rpi- 
ШЬШКЫ. 


E СЪШЬДЪ Tb. WT HIOBHAE- 
Naro престола. и оувидіша 
IBD ΤΟΝΤ COYMHE. H BL3b- 
una BCN leAHHbMb гласъмь. 


Tanne. помилоуи ны CHO бжии 
похилоуи ны цьсарю већхъ 
BES, 

1 рече влдка. бЛышите BCH. 
DM насадихъ и члвка съзь- 
Ax» по образоу cBOleMOy. и 


поетавихъ M гна раеви. и 


2, D ` 4 a ` ` e 
“2 va ἰδῇ τοὺς ἐχλεχτους их! Ties: 


е + 4 ` e 
AM τὸ χερουβίχον καὶ οἱ τετραχλότιον 
-- [χράδειτον' καὶ εἶδεν ἐκεῖ Патрасу; vx Μητοοπολίτας. 


€ 
ana 


XU. κχλο"έρους χαὶ E Le GER 
ж wy ἤλεον' εἷδε 


ἐρώτησξ 


χάριν» жх 5 22917 


= 205: Jx 
ef) 


227172713 WX μμ; 7.2! 
εν Т, ανα «zn 


AT, 73 24778 


VALTI; “αἱ 


SE 7.11 τί 2525275 


Y” «ху, Di VX! 


ἀέλιον, ὃ εὐαννελίσατο Παῦλος 


καὶ RATA τὰς ἐπιττο) 


ἔφερον οὗτοι, οὕτως καὶ ἃς χρι- 


Ξῶσιν. 


` ` „ a =: ч 
και οὐκ ἔγων τι εἰπεῖν, εἰ 


` ` ` , , 
μη NAGS ει συ, ко. 


е ` 


, a € D ° 4 
τότε j ὁ ὀεσπότης την 
né Sr 1 > 
SE TUY των BWV καὶ τῆς Se- 


τόκου λένε: XATEASE ὑιέ uo») 


` 4 vun ` ` xe 
ἀναπετὲ καὶ 106 τὴν GÉN TU TOV 
καὶ ёт 


ἁνίων 12 χνον τὸ πρόσω- 


πόν σον ἐπὶ τοὺς ἁἅμαρτωλους. 


` 


τότε A e ὦ δεσπότης 


ἐκ τοῦ XJ SLITS ο AUTO σρονο 7) 


καὶ εἶπεν ἀχοῦσατε πάντες ТЇ, 
s ` 3 , 
pf παράρεισον ἐφύτευσα 


` Д Ga — аы D a 
SOL χνςρωτον ET ALTA UAT El- 


κόνα ἡμετέραν, αὐτὸς παρέβη, 


` ~ nr e , 
και τοις 101015 AULITY LATE SA 
N/a 


a ον `. 9 
νάτῳ Tap H., ἐγὼ GE οὐκ 


μον "X улгт.» Ναὶ παρξυοθυς AE. τὸ 
, καὶ ἐπῆ-χν την Mara ia εἰς 


728215 
“Spin 


Ya. Sa- 
χνχνώστας 272) ἕλαχιλπαν 
EE E 
DEE ES 27991 
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E E E 


хивотъ ВЪЧЬНЫШ Дахъ им». 
OHN же ослоухоу створиша. 
E Bb CBOICMb X0THEE съгр%- 
шиша. и предашасба съмьрти. 
235 же HE быхъ хотћлъ 06- 
oyssphTR Ahaa роукоу сво- 
ID моучима WT ΛΗΙΔΒΟΛΔ. и 
AOT Hà земл(ю) E Β}- 


EALTEXBCA ДВЦИ. BHSHECOXBCA 


ва кретъ. да свобожю A WT 
работы. и WT пьрвым Елатвы. 
взводын просихъ. и даша ми 
гълычї (——зълъчи) paswbme- 
вы съ оцьтъмь. роуцћ MON 
съгьдаста члвк(а). и въ гробъ 
въложиШша MA. да и Bb BAD 
сьнидох(ъ) и врага своего 
вопьрахъ. избраны свом въб- 


крЬсихъ. E Îepaaut блгосло- 
BEXb. да вы прощю WT Ibp- 
in клатвы. H вы ze брего- 
сте CA покатати 680ΗΣ2 гріхъ. 
m EDCTbIAHe CA твораще CA0- 
Pak ТЪЧЕЮ. A 33N0Bl;AHR MO- 
EX» ве еъблюдоете. да того 
ради обрћЬтостеса въ orni he- 
FACEM. AA He имамъ васъ 
BONBAORATE. вын} Же за MA- 
(рде оца мо1его. MEO посла 


за E BAND. H за млтвы мтре 
мога. GEO Плакаса много за 


Ф * a ` ` , 
rz εἰς τον Χόσμον, χα! ἐμίσησαν 
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E A 
ἔφερον (ἤφερον) ὁρᾶν τὸ πλᾶσμα 
τῶν χειρῶν μου τυραννούμενον 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου, χατῆλϑον 
ἐπὶ τῆς γῆς xal σάρχα ἐφόρεσα 
ёх τῆς παρϑένου Μαρίας xai 
ἐβαπτίσϑην καὶ ἐσταυρώϑην, 
ὄξος ἐποτίσϑην xal ἐτάφην καὶ 
ἀνέστην, πάντα ταῦτα ἔπαϑον 

Š ` ~ ~ / 
ια τῆς τῶν ἀνθρώπων cw- 
τηρίας, ἀλλὰ καὶ οἱ βαπτισ»έν- 

7 AC LE 
τες μόνῳ λόγῳ συνετάξαντο, 
τὰ δὲ ἔργα τοῦ διαβόλου ἐποίη- 
σαν καὶ οὐκ ἔχω πῶς αὐτοὺς 
ἐλεῆσαι, νῦν δὲ διὰ τὴν x 
^ L е 

νυξιν τῆς μητρός µου, ὅτι č- 
χλαυσεν πολλὰ καὶ διὰ Μιχαὴλ 
τὸν ἀργιστράτηγον τῆς διαϑή- 
χης µου, ὅτι ἐδυσώπησέν µε 
πολλὰ καὶ διὰ τῆς τῶν προ- 
οητῶν µου δεήσεως, ἰδοὺ δίδωμι 
ὑμῖν τοῖς χολαζομένοις ἔχειν 
ἀνάπαυσιν τὴν ἁγίαν µου πεντη- 

\ el 1 ὸ E / 
κοστὴν ἕως τὸ δοξάζειν πα- 


4 en er - 
τέρα, υἱὸν ἅγιον πνεῦμα. 


τὸ Φεῦδος xal τὴν ἀδικίαν καὶ ἕλα τὰ κακὰ 


zm) sira εἷς τὸν χόσμον καὶ μὲ λόγον καὶ μὲ ἔργον καὶ ἀλλοίμονο els 


x ἁμαρτωλοὺς mal εἰς τοὺς πόρνους, ἔτι τιμωροῦνται αἰωνίως: ἀλλοίμονο εἰς 


Esou? 5—09 δὲν 
is 


"9 


ἐκείνους ¿mod ὑβρίζουν τοὺς γονεῖς, S<: 
e werk ταῦτα ἕτερον τὴν Παναγίαν 
συνέγρχφαν ὅσα ἥχουσαν val τὰ ἄφησαν εἰς τὸν χόσμον 


τιμῶσι τὴν ἁγίαν ἡμέραν τῆς Κυριακῆς val τὰς ἑορτὰς τῶν 


c^ αἰωνίως Θέλουν 
οἱ AT set πρὸς τοὺς A- 
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mb. 1 за Михаила apxr- 
para. завћтоу. и за мно- 
тию мчикъ  MONXB.. кб 
mr троудишаса за вась. 
109 даю вымъ (—вамъ). 
шучзщшшмъ©д Ἀπ» E FOR). 
"t BeANKATO четвьрътка до 
qua HARTNEOCTÜA EMÈTE вы 
экон. E проєлавити оца и 
αι κ стаго Axa. 
nana BCE. CAKPA Mi- 
wonn TBOLOMOJ. слава 0- 


πο E CHOY ш COMO AXS. 
BUBA и присно E Bb B.: 


Τότε οἱ ἅγιοι πάντες ἦραν 

4 A 4 L ~ 
μίαν φωνὴν λέγοντες: δόξα τῇ 
βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονο- 
μίᾳ (τῆς οἰκονομίας) σου, δόξα 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ ὑιῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ καὶ 


εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 


eK ἐδιχήν µας xal χαλότυχοι ἐκεῖνοι ὁποῦ τὰ ἀκούουσι xai φυλάγονται 
ix Zev κάμνουσιν ἁμαρτίας καὶ ἀτυχίας εἰς τὴν ζωήν τους, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι 
en ἔχουσιν αὑτὴν τὴν ἁγίαν ᾽Αποχάλυψιν, καὶ τὴν ἀναγινώσκουσι μετὰ φόβου 
κα τρόμου, Ῥέλουν πάρει ἄξιον μισϑὸν ἐν τῇ δευτέρα καὶ φρικτῇ παρουσία τοῦ 


Κο ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ф 


y πρέπει πᾶσα δόξα τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν 


τω ἀνάρχω αὐτοῦ Πατοὶ, καὶ τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύ- 
Arc, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


NOTANDA 


1. finalul ἡ întreg: anses (32), авентв (38, 53), ames (64), apas 
(40 de 3 ori), acx8ars (65), асквлтате (43), АджпатВ (50), apars (50 
61), апостол'Еск8 (53), аруннт8 (56), Aaams (66), aasxs (63), εἷα- 
речнлорв (49), AME, EARMS, ΚΛΆΜ8 (50, 57, 61), AEARMSB (52, 61), 
BEATS (66), кльстєм8 (66), covesaTs (64), HEROTEZATS, NEROTESATĂ 
(48 de 2 ori), a8x8 (31, 32 de 2 ort), Λερεπτδ, AMPENTS, Aupknrs, 
adv. si adj. (33, 35, 40, 41 etc.) aecniprs (48), дєспьрцит8 (56) 
AATS (55), дїдволваз (71), eas (32, 59), лор8 (49, 50, 54, 60, 67, 
68), aumms (44), фокв, wks (39, 40 de 2 ori, 44, 46 de 3 
ori etc.), фоквл8 (45), Φενορᾶ (41), dëpnnug (43) фостз (45) 
фїєр8 (47 de 2 ori), þaks (72), parts, paxsrs (49, 50, 53, 
61, 67), φῖοιθ, фїнюл= (64, 68), «Parzagur8 (61), rpeugn, 
грешит (38, 62, 66), rpzacks (68), rpants (40), ysacus (33), 
уннтЕ (34), yspars (42), yocs (51), Xpnerocs (31), x8amrs (49) 
mas (34), Iwpaans (71), azeps (61), ments (37), ¿ATOYHEPES 
(35 de 2 ori), Aupecg (51, 52), pcs (59), Ayepeces (53), F 
yepnaops (59, 63, 72), KEBZHTS, κογελητϑ (31, 71), к®нд8 (36, 
47, 51, 64), Kpewnnecks (31, 61), kpesst8 (38), x8ms (37) 
KpeweTs (39, 40), k8muzpars (56), клокотиндз (57) KRAEMS (69) 
veTuTs (52), AASA8 (63), aasaars (33), asmunocs (36), awd 
(46), мил8нит8 (65), mapurs (65), местекат8 (71), wës 
(31, 34, 35, 40 de 2 оп, 41, 42 de 2 ori etc.) "I 
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ASKpATh (36), ATSHEPEKSAZ, ATSNEPEKSAR (35, 38, 60), ATp'ana 
(39), сфанть (35), менческ (35), ynna (42), де-ла (41), ши-ля 
(42), w8wph (44), cunra (47), kpeyinnoyas (48), KE r (50). 
nzsura (52), р8гаторюль (59), адевьрх (73), cela-ce însă revine 
la fórte putin faţă cu profusiunea finalului u întreg, care ne 
apare, bună órš, de 19 ori in фокѕ lingš un singur wkx 
de 22 de ori in м5нческ8 lingă un singur м8нческа, de 41 d 
ori in синт8 вай canrs lîngă un singur cunrz, de unde resulta 
pînă la ultima evidintä, că scriitorul nu pronunța întreg sad 
chiar de loc pe finalul numai întrun mod exceptional; 

finalul u perit, fără ca ultima consóná să бе scrisă dasu- 
pra siruluí: кєм [a8 фьквт8] (50). 


2. a întrebuințat ca vocală nasalá: Man AKN (41, 42), 8 
[wm] (42), oy Iugwpe (44), dar si oyn (47), oyna (48); 

AEA (58, 59, 66), aux (36, 37, 49, 54, 55, 70, 71, 72), 
dar si дин (31, 37, 50, 58, 71); 

динтр8 (38), npuwrps (38), npinrps (59 de 2 orf), пинтр8 (72); 

vocalisarea totală a nasalel: Auaurk (63, gi tot acolo: mr 
инте), ANAHTA (50, si tot acolo: Anänırk), ¡nante (33, 41, 
42, 69), nante (41), mankzas-n (51, dar 53: MANKAHNAS-I), 
msveck8 (34, pe alurl: MSNYECKS), ATP ALTA (46), unc Tur (61), 
Au (71); 

după л, de'naintea vocalei si de'naintea consónel tenue, ada- 
os н: An aa [шаптеле] (62), Anacranra (57), Au ачаста (60), 
ANKA, ANKA (44, 57), ANTSNEpEK (57)... 


3.—eu-=-actualul -èn-: ABmeneka (66, dar 72: ASMHHERA 
45: ASMHHEKA, Si tot acolo: диминеця), менчюношїн (48). 


4. nicăiri nu se confundă o cu и, afară de enucksnin (56) 
Херовїмїн (63)—yepseinmin (44) şi numele propriú Mencin (66), 
Mangen (66), Movuci (67); 

oa e pretutindeni bine păzit, afară de: ноптЕ (63), measa- 
nonre (32), [ce] Aropca (68), awpx (41), wmenin (42), ΜΜΕ 
(49), mopre (54) ; 

τότε (45)—toate, dar oa de prisos: де Toar (42); 
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mwa “nobis, (37), dar воам vobis, (72), cfr. доам (51). 


5. fórte adesea se pune -e- în grupul e+cons.+e вай e-+- 
const, după cum se pronunță astädi, dar unde cărţile vechi 
pun generalmente —k-: secre (68), λεμε (66, 67 de 2 or), пвте- 
pk (66), меле (70), meaa (67), muasewe (54, 58, 65, 66, 67, 
70 gi tot acolo: wuaSAyi), muagneye (64), κοτεσε (48, 71), 
време (61, 65), есте (35, 59 si tot acolo: acre, 65 gi tot 
acolo: acre), ШЕПТЕ (63, si tot acolo: wante, ér 36: шапте, 
cfr. 33: wace), keme (65), mepce (31 de 2 orl, 52, er 55: 
Με), κρελε (38), ¿MTSHEPEK, ATOYHEPEKS (35 de 2 orl, 57), 
AT8HepeKSA (35, 36, 38, 60), msnvewe, МЕн8чЕШЕ (43 de 2 ori), 
Aezıeye (49), mpestecene (54), anocroneuie (53), Άψερειμε (53), 
Gun (51), vene (57), werk (54), avere (41), Sgcepexx (45, 
dar 46: gecapeks), gecepeka (47), mkcepeunaops (49), Agiepk (72), 
Mutp: (72), perene (41), ere (46, dar 44: ase), φερε 71) etc.; 

---- anormal pentru -k-: [ce] мергь, [ca] Mepr (45, 72), 
ве (33, 37, 58, 59, 60)—vécu, SF NABU (73), диминец(54) ; 

[ca an сь] де (67)=*“sá li se dea, ; 

[πορδηκ.] me (70) lingă: [esrana] ма (67), ж[внєре] mk (72); 

la superlativ npe: npe-wentsa (70), πρε-εφπητα (33, 34 de 

2 ori, 35 etc.), dar mal adesea npk. 


6. K вай a pentru -e: npk [манка] (33), пре [λεμε] (66), 
yk les Ma] (66), npk [нон] (69), npk [фаца] (69), npt [креча] (71), 
Wk [ολεππητορῖη] (49), npk [namants] (65, si tot acolo: пре na- 
мант), not пре-сфънта (63), np [aazyin] (52), np [ фаптвл] (65), 
Wk [м8нк®] (36), npk [ἀρχλγελε] (34), enpk [amiaszom] (39), 
mpk [але] (44), [a] nonrk (63), кантєч® (68), [w] vepepk 
(62), дешкиса (34), [дешкис] uia (32), mera (67, dar 70: меле, 
12: wae), ESKSpa-Ta (32 de 5 ori, 33 si tot acolo: &SKS- 
rt), [тоате] м8нчнлд (31), [narps] εὔτα (31), naxark (43, 47), 
[vea чє] ana (69), ΛΗΜΕΗΛΑ (49), долмна vocat. (49), [фрате 

b] park (48, dar 49: фрате ae pare, cu do accente 
grave pe -t), [ca ^e] ua (60), [ce] propea (68, dar 65: 4 
roapem), [Μδερη] cnausspark (53), [vera ve] sua La черюре] (69); 
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mal rar k зай a pentru -e-: λελΈρλι (70, dar 71: деде), 
Δερξητε (45, pe alurl AEPENTS, AHPENTS), ASMHESEAUIH (63, 
unde însă se póte citi si: ΑΒΜΝΕσΕΜΙΜΗ), eRcepewnawps (49), 
AECH8ATOPKH, AecnsaToape (64, dar 37: aecn8uroape, 68: де- 
πϑετοριο, 33: AECNSETOPBAION), rpzack8 (67), wesorasaTs (48, # 
tot acolo: MEEOTEZATS), anocTowkck8 (53); 

A pentru e-: awna (36, dar 53, 55: sua, ЕШНА), Aug 
(44, si tot acolo: ewnm), ayn [л284ат8] (33, si tot acolo: 
ειμῖ, eym), [пре] ан (38), apa [спьневрацін] (47, pe аїшї: epa); 

a=e din este: a [дешкис] (32), a [пор®нка] (32), [чине] a 
[avecra] (43), [oymae] a [chanrsa] (66), [oymae] a [сфхнт:] 
(66), [оүндє] a [пвтєр®] (66); 

ck—se: cx ck κοτεσε (48), ши ck pezaerapz (49), pe gi 
pretutindeni: ce, ch, ca, că, cfr. mal jos No. 45; 

MAE ЧЕ (66) pe acela-si pagină cu: чєл “e; 

AA [aumuneuz] (45). 


7. nients (39), φῖερ (47 de 2 ori, o dată cui adaos dr 
supra), Mies (65), niepasrs (61), awiasmsH, amiaseon (32, 39 
de 2 ori), фїєрїн (54), вїєрмїи, внержмин (57, 58), dar g: 
mes (38, 69, 70), men (65, 71), кємє (65), pepe—lat. fel (71), 
bepn—lat. ferae (51), вєрмїн (43, 53, 54). 


8. reduplicarea vocalelor : 

a) -aa: CARBHTAA (31), свлнтал (32), чинститаа (65); 

b) -in-: 

пїнчоарелє (51), unde numai prin acest -in- se póte explic 
forma poporană kiciórele—ptictórele, cfr. mal sus p. 159 
No. 10; 


— ------ pc nn РЕЧ 


крешїннїн (62), unde -in-—ia din christianus, dar gi contras ` 


κρειμμηῖη (67), креџиноүль (48); 


gevina (73), фїнюлв (64, cfr. 69: фнююл), xepseinmin (44), ch. 


MHASHEWE (64); 


c) -їн la pluralul nearticulat: [narps εὔτε Λε] Ayepin (57)! 
[Nee wenn]. cozmespayin (51), [apa] cnansspayin [wzpwa мак]. 
(47), [&zp&aui um] mepin (47), neue фїєрїн (54), [npewula): 


cnansspayin (50); 
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cfr. lungirea vocalei finale fără reduplicare: Mapiae (34), 
Mapiem (36), soem (56), cfr. mal sus p. 293 No. 14; 
pentru --εε- vei mai jos No. 29. 


9. pluralul masculin acești вай acestita scris tot-d’a-una cu 
-ε: АЧЕШЕ (34 de 2 ori, 38 de 2 ori, 40 de 2 orl, 45 de 
2 orl, 46, 47 de 2 ori, 48, 49 de 2 ori, 50 de 2 ort, 52 
de 2 orl, 55, 61), avaye (35), afară de aueyrk (51, 55), 
cela-ce pare 4 proba că finalul i din acești se pronunţa in- 
treg, nu ca . 


10. x trecut în : după s: 

CHNTS, CHANTE, CHNZT8 (34, 38, 40 de 2 ori, 41 de 3 οὐ, 
42, 45, 47 de 2 orl, 48, 49 de 2 ori, 50, 52 de 2 ori, 
34 de 2 orl, 55 de 2 ori, 61, 67 de 3 ori, 68), dar si: 
αντε, сьнТт8 (34 de 2 ori, 42, 45, 46, 50, 52, 53, 54); 

cunyeae (51), dar si canyere (49). 


11. ж trecut in e după y: тронце (38), фечврице (71) вай 
фєчюрицЕ (58), unde este de observat tot-o-datá As-, -u 
pentru -cio-, cfr. mal sus p. 293 No. 11. 


12. a trecut în e după 2: sexanas (54), amiasesn (39, si 
tt acolo: AMEASASH). 


13. ea pentru ia: measanonte (32), ameasasn (39), lingă 
Algen (32), amiasasn (39), cfr. mal sus p. 393 No. 6. 


14. єю us вою спёне (34, dar 41: ToT8 ци вою сп8нє), cu 
dndata metatesá a vocalelor : ew ys—e8 un, desi întrun mod iso- 
kt us заг puté explica prin tiu din lat. tib-i, er ew prin a- 
œmodatiune vocalicá, analógá cu acea din sie (62)=vil. 


15. apa=1ará prin dissimilatiune cu finalul i din cuvintul 


precedinte: ши apa сх aera ΛΗΜΚΑ awp (50), AYEpiH трем8рҗ 
Жылт: KPSYIEH, Apă WMEHTH w tuia (42). 


© 16. —e-au se contrage prin aferesa luf a- in -e-w: wt-8 
vernir (59), «ε-8 cx8aaTs (45, 47), ve-8 SAKSTE (45), чЕ—8 
ватты (56), чє-8 ΠδΡΤΑΤΕ (53), че-8 вис8 (55) ce-8 aars (55 
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23. su—lat. sunt: АЧЕА c8 MEA ME-8 uSpaTS (42), vem ve 
c8 aepenyin (69), оүнде c8 пророчїн (66). 


24. pentru articlul al: AOMNBA MEPIASH WH AAZ  FAMZHTEASM 
(64), A AYEPHAOPS peraumne (72), родитоарЕ NB-AH—MHTPEIE а 
AS ASMNESES (31), KATA р8г^чюнЕ 8 a сфннцїнлор8 (68), а 
A8 Христос MAHKA (57)... 

cfr. mal jos No. 54. 


25. ordinalele aa тренле (51), an шаптеле (62), fără ampli- 
ficativul -a; 
de asemenea nspspe (58, dar 73: noypspa). 


26. adjectivul post- si pre-articulat în constructiune cu sub- 
stantivul post-articulat: менчилЕ MEAE maphae (57, dar pe & 
celasí pagină la singular: ΜΒΗΚΑ WEA маре, ér 44: ΜΒΗΝΗΙΕ 
MAAE MApi), фїюл8и TAS YEMA RAATOCAOBHTSA (37), фїюл MES vu 
NPE-KEHTBA (70). 


27. dupla post-articulare in constructiunea substantivului 
cu adjectivul: сф®нт8л вотеевА (60), некредннчошїн жидовїи (64), : 
APPIKATSASH ска8н8лоүн (50), κρειμηνῖη nakarowiu (67), cfr. mal | 
sus p. 130 No. 18, p. 294 No. 20; | 

în ASMHNEKA Map (72) si AWamna poantoapk (31), finalul -t 
ar puté sá nu fie datorit articlului, cfr. maf sus No. 6; 

pentru чинститВл «ΗΝΜΕΛΕ ASH (41), vedi p. 131 No. 18. 


28. a8 Христос (31 de 2 ori, 32, 33 etc.), AS ABMHESE - 
(31 de 2 ori, 32, 33 etc.), as Msnci (66 de 2 orf, 67), dar 
Si asu Христос (32, 51 de 2 ori). 


29. genitivo-dativul femeesc cu -eei: unnernreen (66), α , 
unul din cei dol e pus d'asupra şirului; | 
cu ei: Kp8vien (42, 61), agmien (32, 63). 


30. pluralul cu -ure: narspe (44), unnspene (69), rouriopear (45), 


чЕрюрЕ (36), crazanspene (47, si tot acolo: craanspuag), dar 
nocrSpnAE (56). 


31. nearticulare: 
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36. la imperfect se pázesce o strictă deosebire între -На la 
verbele cu -ire gi e din- Kea la verbele cu -ere: 

imperfectul cu -i: ewia, awna, ЕшнА (36, 39, 50 etc.), 
ΜΒΗΝΜΑ (37), стрежоүна (35, 37), cppupana (58); 
. imperfectul cu -e: πότε (37, 49, 58 etc.), apar (39 de 2 
ori, 50 etc.), save (36, 44, dar 37: sæwk), wears (46), întoc- 
mal după cum se pronunță astädi in Moldova; 

ambele forme fatä’n faţă: де-и apar ши м8нчид (46), apar 
um CE MSHNHA (61). 


37. imperfectul compus cu vrut: &HNE a8 apăr pi cx HB фі 
NACKSTB avecra wm (43), cfr. mal sus p. 233 No. 24. 


38. infinitivul verbelor cu -ere, ca si imperfectul lor, are 
-e în loc de —k: us neun gege (35), us ngre ВЕДЕ (37), A BERE 
(60); 

мара nsTE kun (45), wapa аве ΠΆΚΔΤ (46), 


39. infinitivul fără a: us K Tres ap гржн (68), en N8 Aan 
ЧЕ MAH PaCOSNAE (67). 


40. acusativ fără pre: mzemBHto Ядам (71), νεα ve un 
um Bea иҳвжен (66), фечю Ядам (70), BEAEMS тине (58), zr- 
ain wm8 (71), payin czu ши мишен MEH HAN MHASHTS (64-5). 


41. organicul sem—actualul analogic sîntem: «ΕΜ ¿ATSHEPERÍA : 
(59), cfr. mai susp. 131 No. 30. 


42. ard=actualul ar: apa n8re (45), apa apar (45), apa 
ABE (46), серж да (67), серж anpinae (45), kp Tpaye (46) 
etc., unde ortografia cu -m nu lasă nici o indoélá asupra u- 
Jor fonetice -d, cfr, mal sus p. 132 No. 34. 


43. ce ames (64)—actualul “să am, 


44. a—lat. ad: Boaw ши awropa a Mun (72), w цинх і 
MANA (42). 


45. conditionalul să, reflexivul se si conjunctiunea sà ‘dad, 
se confundă tot-d’a-una graficesce, fie-care scriindu-se in tôt 
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modurile posibile, astfel, de exemplu, că se vede alături: ce 
м8нчесК8 (40, 42 etc.) ca м8нческ8 (40, 42 etc.) si c M- 
veckS (41, 52 etc.), ce psra (33) gi ch psrs (31) etc. 


46. omisiunea dissimilativá a prepositiunil în de'naintea cu- 
vintulul începător cu în—: cem arsnepexsa (59)—*sintem în 
intunerecul,, aepenyi AS христос Жп®р®цна ASH (69)— “drepfil 
lui Hristos in inpärätia lul,, MSATE SAK8 ATSHEPEKSA АЧЕСТА (35) 
—*multe dac ín intunerecul acesta,. 


47. pleonasticul dise : pacnsnce εφλητα Mapia ши suce (39), 
CTPHTAPZ п®к®тошїн ши sucepă (59), cTpurApa KS FAAC WH SHCE- 
pr (58, Yar 70: стригар K8 глас ши rpzupa), cfr. mal sus p. 
164 No. 51, p. 198 No. 20. 


48. să cu sensul “dacă,: cas aSswrS ши as фькьтв (53), 
CES флк8т8 PAS, ржи синте (67), εε-8 rpeuinTS þinn AS ASMNE- ` 
ses (62), ca серж anpinge Kaca (45) etc. 


49. e=“lará, : E вон A rpoană Mă nsceTS (71). 


50. verbul la plural concordat cu numele colectiv la sin- 
gular: CE MSNYECKS PWASAZ KPEYHNECKS (31), CA MBNYECKS YHNTS 
WMENECKS (34), CE MSNYECKS YHHTSAZ WMENECKS (61), us N8TER 
pzEAA ANTBA MMHNHAWP МЕЛЕ CE-H MBHMACKZ AÍAEQASA8 (70), 


51. ndrode cu sensul de “multi,: nmpoage пакљтоши (55), 
H&poAAE EApEAUH WH MBEpu (55). 


52. mare întrebuințat ca adverb? naanyepn mape врьтолсЕ (34). 


53. dissimilafiunea sintactică: poarm-TE um TE nanya (62), 
` AEPENTS МИЛА ΜΔΗΝΕΗ МЕЛЕ WH AEPENTS A AUEPHAOPS PSTRMIONE 
(72), ME pas E AMECTA un ЧИНЕ ECTE ATPS Ens (59), cfr. mal 
sus p. 197 No. 17. 


54. constructiune eliptică: ce-8 rpewurs—@inn AS ASMNESES 
(62)—*sgi dacă aŭ greşit, totuși sint fiii luf Dumnedeú, (Sin 
contextul slavic: nomme ЧАДА napekowaca сына Molero), unde 
totuși mai curînd sar puté admite omisiunea curat materială 
a vre-unui cuvint la mijloc, ca și 'n frasa nu mai putin ob- 
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scură pe același pagină: sit ASMNESES Христос AA ASMIEH ΜΑΡ 
НЕМЕЛЕ ABH—SIAV. ЖИВА ГОСПОДЬ Kora, HMA lero EEAMKO—gT. ζῆ 
χύριος ὁ Seóç, τὸ ὄνομα τὸ μέγα... 


55. pentru fraseologia : 

ca серж (= dacă ваг) АлпрїндЕ КАСА ΑΜΕΛΟΡΑ AE ТЕТЕ narps 
IONFIOPEAE ши CZ W JAKSHUSpE dokSAS ши WAPA NETE EWH афарх, 
ME APA APAE AWHA, ANER NSMAH ME MAPA ABE HZKAT, pz KEM 
«ρα (—Ss'ar) траџе AE CENTS фок8 ch mem афарж, аша că CA 
трагь WH AA EECAPEKA (45—6); | 

K8 MANA MA BMA WMB, E (—lará) вон A rpoañÆ ΜΑ nBCETS 
(Spuserätl), mpzum es Mepuls (—mersel) ла MASA, EpEARMAUSA 
КҺАКАЮ ШИ АЛЕШИН МЕН Hug (am fnviat), Λελᾶ-λε (=le 
dedui) ch ca worese (71); 

dew (—fäcul) (pe) faam A kunga MES WH-A паш (—pusel) 
A pae WH-H AEAS (дейш) sumya (70); 

cks (—dacá ай) AKSTE pat, ржи CHNTS, HS AH серж ( ar) 
ДА Adna протива (in contra) A0p8, че пре ΛΗΡΕΠΤΕ AE асте, 
KZ nzkaToum CHNTS (67); 

ΚΕ CE AMES (Sam) ES а-н MHASH, к®нд8 (pe) payin can 
lor) um (pe) мншЕн men Ν 8 MHASHTS? (64—5); 

NS АСТЕ WM ПрЕ MAMANTS MEMA YE MA BA КЕМА Ch NEHA ES 
ACKBATS (65); 

BASSI MBNKA AE H8 w nous paraa (64); 

nac, MPE-CPZNTA, AE BESH (55); 

BASS ПрЕ-СфАНТА НЕШЕ WAMENH MZNKZAS—H НЕШЕ depn (51); 

as маци kpessT? (38) — as awpa noate манка? (41); 

Aoaps AB фост8 KETEUT (45) — доард NE BA ackSATa (62); 

AUA-MH AUSTE ASMNESES WH CHAA Kpöunen! (42). 


56. constructiunea incorporativà: UMAERA-tE-Bop8 (67), n3- 
CKSTS-CE-8 (38). 


57. compositiune lexică forte remarcabilă: poawroapk ut- 
-AH-MHTPEME A AS ABMHESES (31), саге la prima vedere sar 
páré a fi literalmente: “genitrix non-habes-matricem,, unde 
MUTpEME— lat. matricem—it. matrice “uterus,. 
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glurare cš albanesul ghiind “ginte, este de asemenea ma- 
sculin ; 

30. вай, în fine, înriurirea posteriórá specifică daco-română 
a sinonimilor latini si ne-latini ca: popor, norod, rod, ném etc. 
cela-ce ni se pare a fi mai probabil decăt tóte. 


59, tuo—“unde,: ΚΑΤΕ MSNM CENTS KW CZ MBMECKS UHHTSŠ 
WMENECKS (34), cZ—UH apATS KW ce MBHYECKS npewuin (50), sten 
юм CZ MSHYECKS к®л8гАрїн (52), cfr. mal sus р: 296 No. 50 


60. a descinde—lat. descendere: ca Aeylinr® KZ TDA MHHE 
(31), Acyınnca apxarreaz (31,) Aeuuuue ши Bes? (70), Aen 
фїюль татллюн (70), cfr. mal sus p. 198 No 29. 


61. pelifá—*corp, : agar пелиць (71), a np пелица (38), 
cfr. mal sus p. 198 No. 28. 


62. фечврице (71), фечюрице (58) virgo, , cfr. p. 165 No. 64. 


63. a sfrärdi, expresiune onomatopoeticá pentru “<gomotal 
valurilor mării, φλοῖσβος, : к. Mape сфрьранд 57; 

bátrinul Aristia care. in traducerile sale homerice, a intre- 
buintat — dacá ne aducem bine a-minte — grecismul “mares 
flisvdindä,, ar fi spus curat románesce si mult mai energic: 
“marea sfrărdindă, . 


64. EXAMS (39, 57), клһм8 (61), ARMS (50)—imperativul 
“si mergem,, dar si fără aferesa luy in-: ἈΕΛΆΜΒ (61), Aran 
(52). 


65. um epa avena час (31)—“ si chiar în acel moment, 
66. za în loc de tant: A JATBHEPEKSAB AMECTA CA PEAHME (35). 


67. despuetortu—*stápán, ` aecnseropw (68), AEcnsa Top (64), 
AOAMNE AECUSATOApE (64), ASCOSETOAPE (37), Aecnseropsawn (33), 
cfr. mal sus p. 235 No. 45. 


68. квчина (33)—actualul buctuma. 
69. ams (61, 63), vedi mai sus p. 220 No. 21. 
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70. arms (68 de 2 ori, 73), dar si aksm (58). 
71. măgură—“munte, : marspa Baewnsasn (31). 


72. χροκεικϑ (5 1) =sdrobescu? cfr. Miklosich v. εἄβροεητη: 
χλΈκω CAAPORHBZ, CHAPORAIENA MALTA. 


73. kate (37)—*“pentru ce,, cfr. mal sus p. 199 No. 40. 


74. marhä—actualul marfă: че-8 kSMnzpaTS MAPA CTPAMZEA 
(56), învederat ung. marha “vitä,, cela-ce probézá că comer- 
ciul de căpeteniă al Românilor consista in vite. 


75. џюдечїн [ши ennckönin], unde în contextul slavic: «uz, 
enHcronm—gr. ἄρχοντες καὶ ἐπίσκοποι, adică giudece— principe, 


76. judef—lat. judicium en sens de “tribunal, : ANAn'TE дом- 
HHAWp IUH HAUTE MVA EUEAwp (41), cfr. mal sus p. 236 No. 64. 


77. scump—*avar, sgárcit, : cx ши немилостивїн (56), 
slav. ckanz (Miklosich). 


78. slavisme mal insolite: npopovecreia (65), nogenenia (32), 
locutiunea intrégi: wrve клагослови (31)—“pärinte bine-cuvin- 
tézá,. 


79. sub raportul accentuatiunil, mai cu sémá se observă 
duplul accent: 

pe diftongi: A'wamna (31), “wenropin (56), чер“ю (36 de 2 
orf), wep wpe (69), vep wasn (32), ven de a, ave A (33, 35, 41 
etc.), менч“юношїн (48), кхлк®тор © (33), KoTEZATOPSA © (37), 
mn A (39), "axep8 (61), фї`юлюн (36), џ“юдекатор“ю (57), џ“ю- 
sera (67,) ca mă “a (63), karpa “a (65), деспват oape (64), 
Λεεπδατορ κ (64, 68) etc.; 

pe vocale graficesce lungi: "wors (32), н8“чрь (44), w- 
кїн (36, 64), npe‘wyin (50), пре wrsasn (47), “wms (48), ww 
(50), wrd pA Tropin (56) etc.; 

pe №: "Aur (32), “pyepin (42), A epo (34), "4 фок (4% 
an A (36), “axaTps (38), “љтревж (50), “љтоарче (47 

pe vocala finali, mal ales neaccentatá: zas & (37 
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(31 de 2 ort), д8мнеѕе“8 (31, 62, 66), acwinr'm (31), namat- 
т“в (31), ESKSpa—T a, κϑκρι-τ (32, 33 de 2 oră), nzw'a (32), 
auey“e (45, 46, 50), ачаст“а (35), есте, аст е, (35, 43), at- 
Mum M (36), ΜΣΜΑΛΚ s (41), κερελη H (36), Μδερ u (36), nen- 
ya (38), мєрг`® (45), φαν e (45), Spar e (49), msuueck 8 (49), 
оүнг“н (49), xaner "e (51), pSr"& (49), Tpeu € (51), 80€ ж (56), 
Aschp m (57) etc.; 

cite do& accente duple pe același cuvint: ελε “wn8as M (31), 
“ave a (35), Map wa (60); - 

cite do& accente duple si unul simplu: A8 uep E Μὲ (72 

cite un accent duplu si unul simplu: awiasase u (32), aveqe 
(34), ane (35), Taran (63), co apEA E (36); 

cite doă accente simple: τωταλδη (31), MS Ha (61), + 
чЕст`л (35), Apes x (40), a-M n (4 2), per wp nye (58), xp + 
угиннлмр (66) etc. 

80. pateric: 

după licuidá: mep’ce, mep’ca (31, 55), mep'ra (72), apys- 
reaz (31, 32, 33 etc.), καρκαημ (34, 39, 44, 47, 55), ри 
(39 de 2 ort, 46, 50, 55), ap'as (40 de 3 ort), квр'н (40), 
«ep ene (40), вєр'мїн, вїєр'мїн (43, 53, 58), niep’asrs (61), m- 
тртар'шїн (53, 56), Aroap'ck (65), map'ya (5 6), ад8р'мнщї (57) 
KA KAW (71), ках'клторю (33), ante (54), ax"ropa (72), мй 
(39 de 2 ori), SE (49), Νανα (51), AA rpenag (51); 

după nasalá: cuwra (47), синтз (34, 38, 40, 41, 45, 4, 
61, 68), юнгюреле (45), mente (36, 71), мён'кл (57, 72) 
men’una (37, 46), m8n’urcxs (40 de 2 ori, 49, 52, 61, 63) 
MSNMEYE (43), м8н`чи (64), мєн°чюнәшїн (48), спжн°хвраці (4% 
enaw'espyr (43), cnan'sspayin (52), сан’џеле (49), дин?криуТ®З$ 
(50), Au geg (33), дин`м8нкж®ж (37, 58), qu ara (71), wan 
(43, 51, 54, 58), mankan’as (53), Arum ram (31), дерини 
(70), nopawka (32, 52, 70), нестин (33, 58), цнн'т8 (34), 
Wun TSAR (61), naan yepe (36), napun TE (41), парин?цїн (66), Π- 
pu ynacps (40), Tunes (44), trunca (63), oyn'rn (53), oui 
(54), лрунн`т8 (56), Anke (57), cranra (57), enpun’win (57h 
npin'rps (59 de 2 ort), креунн'ца (60), oyn’ae (61, 66), out 
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61), памїн'т8л8н (64), asu, (66), чин'стит® (67), чин'ститА 
42, 44, 57, 60, 62, 65, 71), Au win (58), den AA (58); 
după p: wan’rese (62), aepen’rs (54); 
după s: ποςτάρηλε (56); 
după $: aew’xnc (32), деш'киса (34). 


81. în loc de pareric: 

vocala irrafionalá 2 зай n: AckBin'rapă (68), аскельтатя (40), 
MEN (70), торан® (72), врлжьм.ш8л (71, cfr. t. 1, p. 17: 
IpRAHMALUIH), κθρλεϊλ (60), TAAsyapin (60), ΑΛΑΤΑ (32), ΑΝΤΕ 
35), алат: (49), anzuin, лльцїн, (3% 52), manaka (54), crpz- 
WAKA (56), cunz rs (52), внерхмин (57), accnapare (48), Apkyar- 
reasa (34), с5сьпинж (39); 

vocala irrafionalá 26: Μενᾶνειµε (43). 
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EXCURS 


LA 


CALATORIA MATCET DOMNULUI LA TAD 


Grist si Tudor Vladimirescu. 


—— — — 


S 1. Nu de- mult, profesorul A. Wesselofsky dela Peters 
burg, unul din cel mai ageri scrutatori contimpurani ai ere 
dintelor poporane, а publicat, in *Diarul ministeriului Instrit 
tiunil Publice, din Rusia, un sir de articoli sub titlul comm 
de: “Încercări despre istoria desvoltării legendei creştine, 

Gratiä amabilitátit d-lui profesor A. Potebnia dela Kharko, 
la care am recurs în acésti privință, de vreme ce pe og 
libräriel mam reuşit de a ne procura cäte-va volume isolate 
dintr’o colectiune de γιο 200 tomuri, пої avem astädi de'nainté 
ochilor o parte din acea interesantă lucrare, si anume а 
care se referă la “Legenda Duminicei, οἱ la “Visul Make 
Domnului, . 

Regretám de a nu fi avut la îndemână mai de timpurii, 4 
tunel când studiam пої insi-ne “Legenda Duminicel, , топот? 
fia d-lui Wessclofsky asupra acelui apocrif. O regretám, dé 
d-sa n'a cunoscut — afară de Fabricius, Closener, Jerlicz $ 


SE 

Tanka — pe nici una din cele-l’alte fántine ale nöstre: nici 
edactiunile orientale, nici redactiunea din Gerlach, nici redac- 
iunea maghiară. nicl pe cea francesá etc. E gi mal curios, că 
-a scăpat cu totul din vedere antica redactiune slavicá, care 
pentioDézá pe Pecenegi; nu mal putin redactiunea cea din 
Wblioteca Societăţii Archeologice dela Moscva; ba pînă si 
‘antecul bulgar cel cu *doá foi din cer, 

Ori-cum ar fi însă, d. Wesselofsky completeză întru cät-va 
itele nóstre prin unele puncturi secundare, mal ales printr'o 
«mà de redactiuni germane, între cari prin vechime ocupă 
»imul loc cele anglo-saxone. !) 

Mai multe am putut invita din monografia d-lui Wesselofsky 
pre “Visul Malcel Domnulul ),; o altă mistifica(iune reli- 
ssi forte respánditá, cäril sintem datori cu tot dinadinsul 
de a-i consacra aci o notifá a parte, căci: 

1. Forte scurt prin sineşi, acest apocrif figurézá tot-d'a-una 
h un loc cu aite bucăţi omogenc, mai cu sémá cu “Legenda 
buminicel, si mal mult încă cu “Călătoria Maïcet Domnului 
h Tad, ; 

2. Itare-ori se arată pe alurl mal la lumină intima legátu- 
τὰ între cărțile poporane si literatura cea nescrisă a poporu- 
WM o legătură une ot färä nici o strictă liniă de demarcafi- 
ze. о legătură așa dicénd indissolubilá, care ne-a preocupat 
Bere si nu va înceta de a ne preocupa în cursul volumului 
& fata. 

Sintem veseli dará de a profita, cel putin acum, de cerce- 
tarile d-lui Wesselofsky, completándu-le la rîndul nostru prin 
œh-ce le lipsesce. 


$ 2. “Visul Маїсеї Domnulut, , asa după cum este inter- 
eat in redactiunea română cea modernă a *Călătoriei Maicel 
Doamului,, sună in următorul mod: 


. 2 Wem. Coat Бзгәредицч H сводичя редакцїп Sane t ain, ibid. 1876 aprile, 
341 - 363. 


- —— — ee — 


«Visul pré-curateï Născătârei, când a adormit in muntele Masli- 
*nilor si când veni cătră diosa Domnul Hristos in vedeniá gi dise-— 
“Oh, maica mea iubită ! Dormi? — Şi dacă s'a desteptat sfinta, a 
*respuns lu! Isus Hristos si a dis: — Adormil, filul met Iubite, g 
“eră mé desteptal; si pe tine te-am vedut însuţi. legat şi vindut 
«51 la stilp legat, bătut si pe cruce ristignit, si din pré-curat și 
“sfintul teü trup ca un lemn cojit, şi sângele curgend. — Respunse 
«Isus Hristos şi dise: — Oh, matca mea Yubitä! Adevărat că visul, 
care Гаї visat, volu săl pat cù pentru némul omenesc și pentr 
“pácatel: norodului acestuia . . . Cine o va arăta вай о va sene 
“acésti carte, acel om va ave milă dela Dumnedeü şi privință dela 
«toți ömenil, si la césul morții 101 mó volu arăta ей singură și mé 
“voiu ruga cu toți îngerii cătră filul met, pentru sufletul acelui on 
“care va scrie вай о va arăta și altora, вай o va purta la sine a- 
“cestă sfinti carte, şi-l vou duce întru împărăţia cerului, amin., 


Prin “muntele Maslinilor,, acest apocrif se apröpiä de i 
ceputul redacţiunii celei scurte a Legende Duminicel; prin 
“rugăciunea pentru păcătoşi a Sántel Feclóre cu tot! îngerii, 
se apröpiä, ре de altă parte, de porţiunea finală a Călătorie 
Maicei Domnului. Dacă Legenda Duminicel este AB; dad 
Călătoria Маїсеї Domnulul este C+D; atunci Visul s'ar pute 
formula prin A+x+D. Astfel se explică de ce poporul, care 
nu face nemic fără a avé un pretext óre-care, un fel de rs- 
tiune a sa— obscură pentru пої cite o dată, căci este a я, 
er nu a nóstrá — a lăsat să se lege pe tote într'un sing 
mănuchiu. 


$ 3. Am observat ріпа acum adesea, că cărțile poporate . 
circulézá mal tot-d'a-una in cite don redactiunt: una lung : 
și una scurtă. | 

Redactiunea de mai sus a Visului Маїсеї Domnului este ces | 
scurtă. 

Pe cea lungă o aflăm: 

1% In brogurica ce se publică chiar sub titlul de Fisl 
Născălorei de Dumnedet, unde o insotese mal multe rugăciuni 
“găsite la sfintul mormint al Pré-sfintel, si din care nol + 
vem дой edifiunt bucurescene din 1878, una editată de L 
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Alcalay, cea-laltă fără numele editorului, ambele de pagine 64 
m-32 ; 

29. In brosurica intitulatá Carte de închinăciune cătră Nă- 
cütorea de Dumneded, care nu este decăt o travestire de spe- 
сша a celer de'ntáiü si din care nof avem o editiune craiovénà 
tot din 1878, editatá de Ph. Lazar, 44 pagine in-16. 

Ambele cártecele aú avut o multime de editiuni de cate 
3000 de exemplare în cursul ultimilor dece anf, cáte dod si trei 
pe an. pe lîngă cari mai adáogándu-se cele уго 80,000 de 
exemplare din Epistolid, ar resulta că cludatul apocrif, in cele 
doa redactiun! ale sale, sa respändit în poporul roman în nu 
mai putin de vro 300,000 exemplare! 

Prima editiune bucurescénä se fácuse la 1846; a doua la 
15472): cele mai multe dela 1862 incöce. 

Nu există si nu va exista — pote — nici o dată o carte 
románéscá mal poporani, desi in fond este tocmai cea mal 
siráciciósá din töte, cea mal lipsită de interes si de invita- 
mint, fárá un gráunte de hrană pentru minie sat pentru ima- 
smatiune- 

Cată sá constatâm însă, că poporul nu atăt o citesce, pe 
cat o t i n e, femeile mal cu scmä purtánd'o la sin san pu- 
nend'o sub perinä. 

Am fost nu putin surprins, aflànd intro di cà fetita mea, 
de noà anl si cáte-va lune, dar deja clevá în a trela clasă 
zimnasială, nu se culcă fără a avé lingă dinsa Visul Maicel 
Domnului, imitând în acesta pe amicele sale de aceiaşi vristä; 
q mărturisesc fara sfiali, că nici ей, nici sofia mea, mam 
vit a o desamăgi asupra puterii pretinsulul talisman, căci 
apilul-individ, ca si poporul-copil, are trebuiut& de a trece 
prin credinfá pentru a ajunge la sciintá. Din acest punct de 
sedere asa dicénd pegagogic, clerul nostru n'a facut red de a 
lisa pe Români sá se desfete in pace cu o nevinovatá min- 
ciună. 


— == = em - mr -- x μι й 


3) larcu, op. cit., p. 52, 55. 
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S 4. Fată acum redactiunca romănescă cea lungă: 


*Dormind Pré-sfinta Feciórà Näscätöre de Dumnedeü in mantek 
Eleonulul, când a fost in cetatea Vitlcemului, unde ar fi venit k 
“sfintia sa Domnul nostru Isus Hristos si a îutrebat'o: Maica ma 
*pré-sfintá, dormi? Iară ea a dis: Fiul тей pré-dulce, pré-frumis 
*[suse, am fost adormită, şi iată că am védut strasnic vis penin 
“tine! Si a dis Domnul: Spune, maica mea, visul ce al vèqut 
«Si ca a dis: Fuul med pré-dulcc! Am vëdut pe Petru in Rom 
“si po Pavel in Damasc, érá pe tine te-am védut în cetatea lem 
“sulimului, răstignit pe cruce între dol tâlhari. Cărturarii si Fariseii 
“si necredinciogil Jidovi defăimându-te, forte te-ai batjocorit, g а 
“fiere te-aú hrănit, si cu oțet te-aü adăpat, cu trestiá şi cu toig 
“peste cap to-aù bătut, şi in sântul obraz te-aú scuipat, şi cunum 
“de spini pe capul {ей ай pus, si unul din ostaşi cu sulița in cd 
“te-a impuns, din care îndată a egit sânge si apă. Sórele sa intr 
"necat, luna in rosétä s'a schimbat, catapetézma Biscricel de sus рїї 
«jos în doă s'a despicat, intuncrec mare s'a făcut peste tot plunintal 
«dela al gasclea pînă la al nouălea cés. Iosif si cu Nicodim mis 
“părea că te pogórá do pe cruce, si cu glulglu curat te-aú înfășurat 
“si in mormint пой te-aú pus. Si în Iad te-al pogorit, gi ugele cek 
“de aramă le-a! sfärämat, si zăvorele cele de fer le-a! zdrobit, pe 
“Adam şi pe Eva scofénduT afară. Si inviind a trefa фі, to-al înălțat 
“la ceruri gi te-al pus d'a-drépta Tatälul. lar Domnul a dis; Maia 
“mea pré-sfintá, adevărat vis αἵ védut! Si aceste tote ей volu sik 
*pátimesc pentru némul omenesc. Si de va scrie cine-va visul tel 
“şi-l va ᾖπό, gi la sine il va purta, zi io casa sa il va avé, de aces 
“casă dracul nu se va apropia, si pe duhul cel necurat îl va дош, 
«εἰ îngerul luf Dumnedeü va sta tot-d’a-una lîngă dinsul d'a-drépta, 
“si de năvălirilo despre ómenil сеї геї va fi mántuit; gi la drum de 
“va călători si va avé acest vis pe lingă sine, acul om nu sem 
“teme de grindină, de tunet, de fulger, si de tótá mórtea grabuid 
«va fi ferit; arhanghelul Mihail va fi liugă dinsul, indreptánd cales 
‘luy orf în cotro va merge; la drépta judecată va айа mili, dh 
“esirea sa din viţă mé voiă arăta lul om de'upreun cu tine, malc 
“inca; si îngerul med va lua sufletul luY, ducéndu'l întru impärits 
“cerurilor, veselindu-se acolo cu toți dreptif, carl din véc bine al 
«plăcut mie, amin.» 


$ 5. D. Wesselofsky cunósce o mulţime de redactiunl ru 
sescl ale Visului Maicci lomnului, in proză sin versuri: apl 


ыш ЗУ! 
o redactiune polonă În proză; o redactiune italiană și una por- 
tugesá, ambele versificate; in fine, o imitatiune serbă. 

Pe lingă acestea, afară de cele doá redactiunf române si 
afară de o imitatiune spaniolă, noi mai cunóscem una ma- 
ghiară în proză, una rutenă tot în proză, una provenfalá in 
versuri. | 

Sá tncepem dela cele prozaice. 


Š 6. Nu vom reproduce aci redactiunea poloná, căci ea nu 
diferá de cea romänéscä scurtá decát numaï dórá prin acela са 
adaugă “Britania, (=Bethania) pe lingă “muntele Maslinilor, 
(w Brytanii na górze Oliwnéj), cela ce am mai vedut maf sus 
— »Texturl máhácene, No. I — in redactiupea cea scurtă 
maghiaro-ruteno-poloná a Legende! Duminicel ; apol mentionézà 

ca judecători al lui Crist pe “Anna, Caiafa, Pilat si Erod,; în 
sfirgit, mal aniná pe ici pe colea cite un cuvintel fárá con- 
secintä.t) 

Nu este totuși fără interes datul cronologic, cu care se în- 
cheiä acestă redactiune polonă: “а seris in anul 1545...,. 

De aceiași natură este si redactiunea rutenă, pe care însă 
o termini urmätorul adaos eterogen: 


* Aceste sfinte cuvinte, însuși Domnul nostru Isus Hristos le a tri- 
“mis în lumca acésta lui Leone, patriarcului dela Ierusalim; far Leone, 
“sfintindu-le, le-a trimis fratelui вой regelui, care era atunci în 
“resbclu gi, cu ajutorul lor, a isbutit a birui pe duşmani; căci 
“acâstă carte avea atáta putere, încăt dacă se afla intro casă, aca 
“casă nu se temea de foc, nică de fermece, nici de vorbele cele rele; 

_“omul care o va parta pe sine, và dovedi pe toți vrăjmașii sel si. 
«νὰ avé icrtare de păcate pentru patru-deci de dile; Yar femeia, de 
“va fi însărcinată şi va purta acâstă carte, va ave facere usórš, di- 
*cénd urmätörele cuvinte: Ilristos cu mine, Hristos d'asupra mea, 
“Hristos mé päzesce di si nópte sin tot ciasul de orï-ce тей. Rogu- 
“te, Dumnedeule шей, prin patima ta, pe care ai indurat’o pentru 
“nol păcătoşii, apärä-mö de orl-ce năpaste si ispită drácésci. Sfinte 
*[óne Botezätorule, apără-mă de tote relele!,5) 

4) Jerlicz, op. cit., t. 2, p. 41-5. 

5) Dragomanov, op. cit., p. 168. 
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Acest adaos, asupra cšrula nu credem de trebuinfá a ne 
opri mal mult, este un fel de mi.xctum-compositum din Legends 
Duminicel, dintr’un descántec gi din alte motive analóge. 


E mai originală redactiunea maghiară, publicată, impre- 
ună cu redactiunea cea scurtă a Legendei Duminicel, in: A 
het mennyei sz. zdrok, broşurică despre care nol am vor- 
bit mal sus la No. I între “Texturi măhăcene,. 

Ea suná in urmátorul mod: 


“A boldogságos sztiz Anyának alma: Hogy a kegyetlen zsidók megfog- 
tak és megkötöztek, Jeruzsálem városában utczáról utczára Annáshoz, 
Kaifastol Pilätushoz megkötözve kegyetlenül hurczolták szent testedet, 
Pilätusnäl mezitelen oszlophoz kötözték, kegyetlenül megostoroztak, tö- 
viskoronát szent fejedre tevén, kezedbe nádat adtak, mint király ugy 
csufoltak; hogy szent testedből bőven vért vertek s folyattak ki, s iszonya 
halálra iteltek ; hogy szent válladra nehéz keresztfat adtak, a városból 
еру nagy magas hegyre kisértek; hogy a te szent testedet a keresztfára 
szórnyüképen kétfelé húzták, vas Szegekkel hozzá szegezték, és hogy 
szent szádat epével, eczettel s méreggel itatták, szent oldaladat ál- 
talverték, hogy abból szörnyü és iszonyu vér és viz csurgott, ёз te- 
rolad mind énreám cseppegett; annakutana hogy téged koporsóba 
tettek és az én kezeimből kivettek, a min az én szivem igen meg- 
szomorodott, és szegény lelken, testem ellankadott. A mi Urunk Jézus 
Szitz Máriának igy felele, mondván ` Kedves szerelmes Anyám, iga- 
zán való álmot láttál; mert valaki arról az álomról gondolkozik, 
vagy magával hordozza, vagy házánál tartja, megszabadul minden 
gonosztól, és valamire tégedet vagy engemet kér, mindenben meg- 
hallgattatik, hirtelen halállal meg nem hal, és semmi fogyatkozás 
házánal nem lészen, szent gyónás és áldozat nélkül meg nem hal: 
és ёп és te, szerelmes Anyám! készek leszünk a lelket halála óráján 
mennyországba vinni, hcgy ürvendezzen az angyalokkal s megdicadilt 
szentekkel mindórókón örökké. Amen,. 


Adică : 


“Visul bine-cuvintatel Feciöre Nascatore: Nemiloşii Jidovi te-aù 
“prins şi te-ai legat in orașul lerusalim, sfintul tet corp legat lat 
“purtat fără milă dela Ana la Caiafa si Pilat ; la Pilat te-aü legat gol 
“de в р, te-ai biciuit fără mila, punénd pe sfintu'(Y cap cunună de 
“spini, (i-ai dat in mână о bucată de trestiá şi te-aü batjocorit de 
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“rege ; din sfintu'ți corp ай stors prin bštaiñ de a curs cu imbel- 
“gugare sânge; osándindu-te la mórte gróznicá, pe umărul {ей sfint 
“aii pus o cruce grea, şi te-ai scos din oras pe un deal mare gi 
“inalt; sfintul tei corp laŭ întins pe cruce in Яой părţi, ca pe 
“un monstru; Paú pironit acolo cu piróne de fer, Yar sfinta ta gurá 
“aii adăpato cu fiere, oțet şi venin; tra străpuns sfinta cóstá, - 
“ast-fel că din ea a curs grozav de mult sânge si apă, care de 
“pe tine a picurat pe mine, după ce te-aü agedat în coşciug, luándu- 
“te din brațele mele, cefa-ce a intristat forte inima mea, lar sár- 
manul шей corp şi suflet gí-aú perdut simtirea. — Domnul nostru 
“Isus a respuns Feclörel Maria ast-fel: Dragă și Yubitá mamă, al 
“avut un vis adevărat, şi dacă se va găndi cine-va la acel vis, вай 
eil va purta cu sine, вай il va fine in casa sa, va scăpa de tot răul, 
“gi dacă sar ruga de ce-va la mine вай la tine, va fi ascultat intru 
“tote; nu va muri de morte grabnicá si nu va suferi nici o scădere 
“in casa sa; nu va muri fárá sfinta spovedaniá gi comunicare, lar 
«οὔ si tu, Iubita mea mamá, vom sta gata in ciasul morții a-i duce 
“gufletul in raid, ca sá se bucure cu îngeri! şi cu sfinţii glorificati 
“in vecil vecilor, amin,. 


$ 7. Trecem la redactiunile in versurl. 
Din cele rusesci, lungi şi scurte, alegem pe cea urmátóre, 
pe care d. Wesselofsky o citézá numai in trécàt : 


Что во церкви, BO собор%, | ай in biserică, in catedrală, 
Ha правой pyxb, на престол}; | La mâna drépta, pe altar, 
Croutt Atsa Марія, Sta Fecióra Maria, 
Moautca Богу co слезами ; Senchinä lui Dumnedeú cu 
H проситъ своего сына: | | lacrime 
—Oxe Tu, Сын», | Si se rouă filulul вей: 
A водЪла про Ta сонъ, | —() tu, fiule! 

Страшенъ, ужасенъ; | | Ей te-am vedut in vis, 
 HoneAyr» Ta къ Богу, къ им- | Infricogat, gróznic : 

nepaTopy, Te vor duce la Dumnedeú, la 

Станутъ руки и HOVA распинати, impărat ; 
Голову крестомъ убиватп, În vor rástigni manele si pictórele; 
Потечетъ Твоя кровь, что бы- Cu crucea te vor ucide la сар; 


> m ——  — — 


страя рка, Va curge sángele tet, са тїш 
Запечется Tuoe Thao, что eao- | cel repede ; 
вая Kapa. ; ‘Se va închega corpul teŭ, cu 


—Oxe Ты, Мать, | scörta de brad... 


f самъ про To знаю, 
Л самъ про то DAY, 
Что поведуть Mers къ Богу... 
Кто этотъ coup въ день три 
раза проговоритъ, 
Съ thud человїкомъ бүдетт 
апгедъ ходить. 
О, Господи, слава Τού].! 
Atsa Богородсца, слава Teo! 


lată acum redactiunea cea italiană, descoperită de d. Wes- 
selofsky întrun manuscris tocmal din secolul XIV, si "n care 
‘pétra de marmură, amintesce *stilpul de marmură, din Textul 
nostru bogomilic No. I, p. 266, $ 3. 


“Questa seguente orazione € una visione che fecie la Nostra Don- 
“na del suo figliuolo Gest Cristo, ed e di grande vertude a dirla e 


‘grande perdonanza : 


Siedesi, siedesi madre Marin 

Ju su pictra marmoria; 

Il su'bel figlio di là si venia 

E dicic: che fate voi qui, madre mia, 
Madonna Santa Varia ? 

—]o dormito c so isvegliaio 

Dun forte songnio che ro songniato : 

In sul monte Chalvano che io ti vedea a menare, 
Le mani e i piedi ti vedea inchiavellare, 
Corone di spine ti vedea incoronare, 
D'acieto e di fiele ti vedea abeverare, 

I] tuo bel fianco vedieti lanciarc, 

Latte e sangue vedie versare. 

— Madre mia, cotesto nonn'é songnio, 


Anz e ben verità. 


«Di Poggi e di lo sempre. Che sappia tutta giente, chi per lo mie 
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—O tu, mamă! 

Insumí o cunosc, 

Însumi o sciù, 

Că mé vor duce la Dumnedei! 

Cine va rosti acest vis de trd 
orí po qi, 

Cu acel om va umbla îngerul. 

O, Domne! gloriá tie! 

О, Feclörà născătore! gloria tie! 


“amore tre volte il die il dira, le pene dello'nferno giamai non vedrá, A. 


“le sedoria del paradiso mecho le riempicrá, në in acqua chorrente, 
«πὸ in fuoco arezente, πὸ in podestà potente non perirà. Amen, amen. 


“amen, amen, amen., 


6) Maykov, op. cit. p. 516, No. 246, 
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E mult mai poetică urmátórea redactiune portugesá de pe 
sulele Acore, unde Maïca Domnuluï ne apare ‘cu për de aur, - 
unde ea “nici veghiază, nici dórme, ci speră în venirea, 
Y Crist,, după ce visase despre el un vis “cum mai bine 


‚ nul fi visat, : 


Senhora Santa Maria, 

Seu cabello de ouro fino! 
Perguntou scu bento filho, 
Se velava ou dormia ? 
Respondeu Nossa Senhora : 
—Filho, perguntas se vélo? 
Eu n&o velo е nào durmo, 
Pela vossa vinda espero! 
Sonhei esta noite um sonho, 
Mais valera nào sonhal'o: 
Que o meu filho era morto, 
N'uma cruz crucificado ! 
Seus sagrados pés e máos 
N'uma cruz estéo pregados ! 
A sua sagrada bocca 

Cheia de fel e vinagre! 
—Calae vos, oh minha me, 
Senhora Santa Maria, 

Ngo valera nào sonhar, 
Que isso verdade scria ! 
Quem esta oraçäo souber, 
Quando este mundo largar, 
As portas de céo abertas 
De par em par achara, 
Pelas portas do inferno 
Nunca por la passara. 


Iată, in fine, εἰ redactiunea proventalä, in care conversatiunea ` 
{ге Crist si Santa Feciórá se face prin intermediul arcan- 
ului Gabriele οἱ unde nu sint fárá frumsetä “suspinele ste- 
lor, şi “picăturele de sânge ale sóreluf,, puse în locul pro- 


iceï relatiun! despre crucificarea Mântuitorului: 


Au bouesc doou mount des Ouliviers 
Ounte Jesus a fach soun liech, 
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Jesus un tant grand cris a gitat, 

Que Gabriel s'est reveillat. 

- -Gubriel, veilletz ou dourmetz ? 

lou ni n'en douerme ni n'en veille. 
—Anctz au bouesc de Jerusio 

Li trouvaretz ma Mero Mario, 

Li diretz: Diou vous douno lou bouen jour. 
—Mero, boucno Mero, n’en siatz tristo, 
Que marri pantai mMavetz-vous fach? 

— Ai fach un pantai que les estellos 
S'en ananavoun en souspirant, 

Que lou soureou doou ciel saunavo 

Et wen degoutavo de sang. 

— Ah! Mero, boueno Mero, 

Nes pas un pantai qu'avetz fach, 

Ез la puro realita. 

Qu aquest ouresoun saura 

Tous les divendres lou dira, 

Jamai soun amo perira, 

Diou de Plnter la tirara . . .“) 


Š 8. Cela-ce ni se pare a fi semuificativ in redactiune 
proventala, este prescriptiunea de a se recita “Visul Maid 
Domnului, nu in е dilele. ci anume “in töte v¿nertle,. 

Să nu fie dre acesta, in reminiscinta Latinilor din Provența. 
o remásifá a cultului paganie al Услеге?, confundat cu adoratiunes 
creştină a Santel Feclöre? 

Pe lingă cele ce am spus deja îutr'un alt loc—veqi mal sus 
pag. 143 $ 7—asupra persistintel Venerel în panteonul creștin. 
vom mal adăoga urmitórea observatiune generală a unul cu 
getàtor engles: 


‘Crestinismul a devenit in lume o putere intelectuală cen- 
*tralà nu atăt prin învingerea si inlocuirea religiunilor rivale. 
“căt prin absorbirea si transformarea lor. Vechile sisteme. ve- 
chile rituri, vechile imagini sad altoit cătră noul cred, re- 
“tinend mult din anticul lor caracter. dar luând alte num 


7) Arbaud, Chasis populaires de la Procence, Aix, 1862 t 1, p. 13-14. 


MEA 
*saü altă nuanţă. In Santa Feciörä se mal recunósce ce-va 
“si din simbolismul gnosticilor, si din Isis a Egiptenilor, si 
“din Cibela . . ., 9). 

De ce nu gi din Venere? 

D. Wesselofsky, căruia La scăpat din vedere redactiunea 
proventalä , ar fi in astă privinţă --- credem рої — de o altă 
opiniune. Vinerea era o di de predilectiune а faimâsei secte 
a Flagellantilor, cärora — din acésti causá — savantul Rus 
le atribue intercalarea el in Legenda Duminicel. De aci însă 
ar resulta, pe același temeïu, amestecul Flagellantilor şi în re- 
dactiunea proventalä a Visului Maicei Domnului. 

Ambele ipotese sint de o potrivá ademenitóre. E mal pro- 
babil totus}, că Proventalii aveaü în vedere nu atăt pe 
antica Venere, dar nici calendarul flagellantic, pe cát pur 
si simplu acea împregiurare că rástignirea lui Crist s'a intám- 
plat intro di de vineri, de unde consecința naturală că nici 
o altă di nu se potrivesce mai bine cu aducerea a-minte a 
Patimei Măntuitorului la creștini de ori-ce rit și de огї-се ginte. 


Acésta nu exclude însă cu desăvirşire pe cele-Palte doa 
ipotese. Töte împreună ай putut concurge în casul de faţă, 
mai mult sai mal putin, la preferința Proventalilor pentru 
diua de vineri. In privinţa credințelor poporane in genere, 
trebui să ne ferim cu stáruinfá de a le atribui întrun mod 
exclusiv căte unci singure cause, căci studiul mai profund ni 
le arată, аргбре tot-da-una, desfășurându-se dintr’o causalitate 
forte multiplă, din impletecirea influinfelor celor mal eterogene 
şi adesea anacronistice. 


Š 9. Tote redactiunile de mai sus se aprópiá maf mult de 
redactiunea romănâscă cea scurtă, cu care unele din ele se 
chiar identifică. Redactiunea romănâscă cea lungă remâne óre- 
cum singuratecä, cuprindénd in sine căte ce-va din alte 
apocrifuri, buná-órá menţiunea lui Petru la Roma gi Pavel la 
Damasc. 


8) Lecky, History of the vise and influence of the epirit of rationalism, London, 
1865, t. 1, p. 281. 
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Care din doù sá fie cea mal veche? 
Ne mirginim a pune înainte acéstá întrebare, fără să ne 
încercâm a о resolve. 


Desi nu avem la mână din cele doá redacţiuni române nid 
un text anterior secolului XIX, totuși nu ne îndoim, că stré- 
bunif noştri aŭ cunoscut Visul Maïcci Domnului “între ani 
1500-1600, pote chiar mal de'nainte. 

Este nu mai puţin probabil, că Românii, Slavii, Unguri, 
Italianii, Portugesii si Provenţalii nu sint singurele popóre in 
Europa la cari a circulat vre-o dată san mai circuleză acest 
apocrif; ba încă cine scie dacă, asemenea Legendel Duminica, 
cl nu va fi străbătut cum-va pind si la creştinii din Asia și 
din Africa. 

Este curios totuşi, in ori-ce cas, că nică d. Wesselofskr, 
nici ποῖ înşi-ne, nam putut găsi o redactiune grâcă, deşi mal 
tote cărţile poporane religiöse ale Slavilor si ale Románilor, 
după cum am constatat'o adesca în cursul acestui volum. se 
datoresc fabricel bizantine. : 

N'ar trebui бге si bánuim de aci, că Visul Maïceï Dom- 
nului, printr’o exceptiune din regulă, va fi fost un ἅπαξ Λε 
voucvoy născut in Occidinte? 

lată încă o întrebare, pe care éräst o lăsâm fără solutiune. 

S 10. Ort-eare. ar fi originea primitivă si respändirea rela- 
tiv’ a misteriosuluí Vis, el a reuşit a prinde cele mai айап 
rădăcine in consciinta poporului român; rádácine mal adânci 
— pote — decăt orí-unde out, căci numai la nof — întru cit 
am putut айа pind acum — acest apocrif a isbutit din sfera 
“cărţilor poporane, a trece cu desávirsire, printr'o transfigu- 
rațiune totală, in sfera “literaturei poporane nescrise,. 


Tóte redactiunile, menţionate зай reproduse mai sus, cele 
in prozá ca si cele versificate, sint de provenintá c š r t u- 
гага, sait mal bine popéscá. Tote ай fost compuse pentru 
popor, dar nu de cătră popor, mácar-cá după gustul p- 
porulul. 
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Unica prelucrare pe jumătate poporaná a Visului, pe care 
o aduce d. Wesselofsky, este urmátorul frumos cántec serbesc: 


«Ре sântul munte stă ο sântă biserică, îngrădită cu mir, afumată 
“cu tămie. In sânta biserecă sântul Ше şi sântul Penteleú cântă li- 
*turgia, chiamă pe fecióra Maria: —Veghez1 tu бге, вай dorm)? вай 
‘pe Domnul Hristos il til pe brate? — Nici veghez ей, nici dorm, 
“ci tin în brate pe Domnul Hristos. — Ай năvălit Jidovii, Lan 
“răpit pe Hristos, Гай răstignit pe cruce, sub unghi Y-aú bătut cule, 
‘unde ай bătut cule — acolo a tisnit sângele, unde a tisnit sânge- 
“le — acolo aù resárit flori: sburaü îngerii, culegeaü florile, le le- 
"шай in mànuchYurY, le impletíaü in cunune, le duceaú de'naintea lu! 
*Dumnedei., | 


Si apoi adaos in proză: 


*Dumnedeü a dis: cine va ceti acâstă rugăciune de (геї ori dimi 
“péta si sera, οὔ ЇЇ volu fi în ajutor şi-l volu ierta păcatele., 


Acest cântec însă, după cum am spus, este abia pe jumă- 
tate poporan, nu numai din causa adaosului celui prozaic dela 
sfirsit, dar pînă si prin amäruntele sale pre-bisericesci, cari 
parcă nu se împacă pe deplin cu admirabila metamorfosă a 
sângelui în flori. 

Mai poporan este următorul descántec spaniol, pe care nu 
Fa cunoscut d. Wossclofsky : 


A la puerta del Cielo 

Polonia estaba; 

Y la Virgen Maria 

Alli pasaba: 

— Diz, Polonia, que haces ? 
Duermes o velas? ` 

— Senora mia, ni duermo ni velo, 
Que de un dolor de muelas 

Me estcy muriendo. 

— Por la estrella de Venus 

Y el sol poniente, 

Por el santisimo sacramento 

Que tuve en mi vientre, 

Que no te duela mas ni muela ni diente.“ 


1) Nisard, Hist. des livres populaires, t. 2, p. 95. 


a 
Aci totul s’a schimbat. Crist ва prefăcat în Polonia, adecă 
sânta Apollonia, care se plânge de durerea de măsele. Sal 
păstrat numai tonul general, forma dialogului şi tipica expre- 
siune : 


Duermes o velas..., 


pe care nol am vedut’o deja mal sus în redactiunile portugesá 
şi proventalä ale Visului Maicei Domnului gi chiar în cântecul 
serbesc. 

Nu e fără interes tot o-dată de a vedé pe Sânta Fecióri 
jurând pe “stéua Venus,, celn-ce confirmă pinä la un punct 
observatiunile nostre de mal sus—pag. 143 si 396 —despre désa 
amalgamare a credintelor crestine cu cele paganice. 

Nu se póte îndoi cine-va, că descántecul spaniol procede 
directamente din Visul Maicei Domnului. 19) Ca descántec, el este 
tot ce póte fi mal poporan. In privinţa estetică însă, nu sa 
facut nici un pas înainte, nu su adaos nemic roditor cátri - 
originalul cel arid. Este curat poporan, si totuşi mult mal pe 
jos de cântecul serbesc cel pe jumătate poporan. 


Numai Românii ai isbutit a plăsmui din prozaicul Viso 
creatiune pe deplin poporană, fără nici un amestec cărturar, 
și forte poetică în același timp, desi ea a remas mai credinciös 
ideeï prototipului decăt descântecul spaniol şi decăt cântecul 


serbesc. 
lată o baladá română din Oltenia: 


—- Tudor, Tudor, Tudorel, 
Dragul mamei voYnicel ! 
Decänd mama ţi-ai lăsat 

Si Olteni ţi-ai adunat 

Pe сїосої să-i prinq in ghlarä 
Si salungi Greci din térä, 
Mult la față te-al schimbat 


————— — — — ———— — 


10) Indirectamente se légá cu acelaşi apocrif un descântec săsesc din Trassil- 
vania, citat de d. Wesselofsky după Schuster, Siebenbürgisch-sächsische Volkslieder. 
р. 307—8, unde Crist géde pe o *pétrh de marmură,, ca Matca Domunlul iz 
redactiunea italiană, er rugăciunea *trebuY citită in tóte vinerile,, ca in redac- 
tiunea proventalá; dar ideYa visului şi dialogul añ despărut acolo cu desšvirgirn. 
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Si mi-te-aï întunecat! 
Spune, maică, ce te dôre ? 
Са m'oïu face vräjitôre, 

De alén sá te descánt: 

Să calci vesel pe pămînt! 


— Alei, maică! alei, dragă! 
Curând visul mi-l ἀεε]όρᾶ | 
Că scif, maică ? am visat 
Buzduganu-mi färimat, 
Sabia-mY cea bună nouă 
Am visat'o ruptă "n două, 
Puşca mea cea ghintuitá 
Am visat'o ruginită ; 
Maică ! pistóléle mele 
Le-am visat fir’ de otele ; 
Apoi încam mal vădut 
Sérpe galben prefăcut, 

Ce purta cârne de tap 

Şi créstá rogiá n cap; 

El avea ochiu vindätor, 
Avea graïu lingusitor, 

Si mă tot ruga mereü 

Să mé duc la cuibul set! 


— Ba, feréscá Dumnedei ! 
Să nu te duci, fătul шей, 
C’acel sérpe veninos 

E vrun dușman ticălos, 
Vre-un hoţ volintiraş 

Si la inimă vrájmas. 


— Maică, miiculita mea! 
Cum să scap de.cursă rea? 
Căci un glas prevestitor 

Îmi tot spune c'am să mor... 


— D'al să mori, drágutul mei, 
. Facá ce-a vrea Dumnedeú! 
Dar sá sciY tu dela mine, 
Cun Român voïnic ca tine, 
Pin'ce cade, pîn'ce more 

Calcă serpit in piclóre, 


26 
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Căci d'un sérpe 'nveninat 
I se Yârtă un plicat!!!) 

Crist, *máüntuitorul, omenirii, a devenit aci Tudor Vladi- 
mirescu, “mäntuitorul, Romänieï. Dialogul între mumă si fitu, 
ideía visului profetic, fatala lui realisare, tóte astea aii remas 
intacte. S’a conservat la sfirgit pînă gi caracteristica “iertare 
а păcatelor,. Deosebirea esenţială este numai cá visézá filul, 
lar nu muma. Imitatiunea вай — mal bine —localisares 
*Visulu! Matce! Domnului, e invederatä; si totuşi cătă distants 
sub raportul poetic, dela sarbedul original pînă la strălucita 
lui resfrângere! 


Se scie cá August Comte, părintele aga numitului Positivism, 
propunea întroducerea unui noii calendar, în care numile cele 
obscure din. Menee să fie înlocuite prin illustratiunile оше ` 
niril, prin Dante, prin Shakspeare, prin Guttemberg, prin Cesar | 
etc., remânând însă neatinși giganti creştinismului: un Paul 
вай un Augustin.!?) Românul, ín acest sens, a fost mal de mult 
positivist, fără a înceta totuși un singur moment dea 
respecta religiunea. El n'a renegat pe Crist, dar La făcut ca 
propriele sale mijlóce o icóná, o imagine, o representatiune 
locală, un tip mal familiar din răstignitul erop national. Nu 
Crist sa pogorit pînă la Tudor Vladimirescu, ci Tudor Vladi- 
mirescu sa rădicat pinä la Crist... 


11) Alexandri, Poesii populare, ed. 2, p. 216.—Rerista Română, 1863, р. 36. 


unde sint varianturi. | 
12) Caro, La religion positiviste, in Etudes morales sur le temps présent, Pars, 


1855, p. 83. 
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APOGALIPSUL APOSTOLULUI PAUL 
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ANTRODUCERE. 


S 1. Neuitatul Ozanam, întrun studiü “Despre fántinele 
poetice ale Comedieï Divine,, a analisat un lung gir de <călă- 
torie la fad,, antice si medievale, începând dela un pasaglu 
din Mahabharata piná la Infernul lui Dante.!) | 

Lista, deși forte lungă. este totus! departe de a fi fără la- 
cune; si nu noi vom lua asupră-ne sarcina de a o completa, 
ba nici măcar de a o reproduce. f .. 


Cele mal celebre visiuni antice de acestă natură sint a lul 
Ulisse în Homer si a lui Enea în Virgiliú, pe lingă cari ar fi 
păcat de a uita parodia muscätorului Lucian, unde ne -arată 
pe marele rege Filip redus in fad la modestul rol de a-și cárpi 
nesce vechi papuci. | 

La Romani imaginile muncelor din Infern erai atăt de co- 
mune, atit de respándite in popor, incšt Plaut dice unde-va: 

Vidi ego multo saepe quae Acherunti ferept 

Cruciamenta.... ; | | | 
iar la Greci Aristotele ne spune са, din cele patru feluri de 
tragedie, unul este anume acela in care actiunea se petrece in 
Tartar. 
J) Ozanam, Des sources poétiques de la Divine Comédie, in Les postes francis- 


cans, p. 951—469. — Cfr. Alfred Maury, Enfer, in Encyclopédie moderne, t. 14 
1851), р. 76—115. 
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pe însuşi dracul, ba incă mergeaú chiar la el a-casá, pentru 
81 arunca mánusa drept între córne. 

Pe de altă parte, teribilul e frumos: “fair is foul and foul 
is fair,, după expresiunea fermecätoreselor lui Shakspeare. 
Poporul alérgá nebun după cela ce'l ingrozesce: aci, la arena 
gladiatorilor ; dincolo, la auto-da-fe; dincóce, la lupta taurilor: 
pretutindeni. la guillotină sai la spindurátóre, negresit nu 
pentru a fi victimă, dar pentru a privi în siguranţă suferin- 
tele altora, pentru a vărsa o lacrimă, pentru a simţi o bătaiă 
de inimă. Si ce óre póte fi mal teribil ca Infernul, construit 
ad-hoc prin fantasia omului din tot ce insuflä teróre? 

Nu mal vorbim de alte cause mal secundare. Frica ladulul 
inlesnta stăpinului ţinerea іп fráü a celor stäpiniti, dar si pe 
cel stäpinit! îi apéra adesea de desfrául stăpinului; frica Yadu- 
Wi umplea pini’n virf punga clerului, dar tmpedeca în acelaşi 
timp abusurile clerieale; frica Тайши funcţiona ca un fel de 
lege penală preventivă tn sinul superstitióse! barbarie a véculul 
de mijloc; maf în sfirsit, frica Yaduluf era bună atunci pentru 
toți gi pentru fie-care. 


§ 3. Crist, Maica Domnului şi Apostolii stai în capul re- 
ligiunii creştine, conducători védut! cătră cele nevédute, ela- 
stică trăsură de unire între om și Divinitate. 

Călătoriele lor la fad trebulaú să serve de model pentru 
excursiunile posterióre mai mărunte. 


Cea mal putin poporană a fost pogorirea in Infern a lui 
însuși Crist, descrisă, nu fără scăntei de adevărată poesia, 
dar pré pe scurt, mal mult ca o aparitiune decăt cao “um- 
blare,, în pretinsal evangeliá al lui Nicodem, de unde a tre- 
cut pe de’ntregul in Messiada lui Klopstock. 

Dacă acest apocrif a fost saii n'a fost cunoscut Românilor, 
nu scim. Intre cărțile bogomilice, în ori-ce cas, el nu figuréza. 
Mult gustat nu era nici în Occidinte. Putinätatea amáruntelor 
infernale se pare a-i fi stricat in opiniunea publică a ómeni- 
lor din vécul de mijloc, cărora le pláceaú grozäviele grămă- 
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dite una peste alta Intro panoramá pe cit se póte mal pre- 
lungitá. 

Sá nu uitâm totuși, cá din evangeliul lui Nicodem epizodul 
lui Crist in Infern a fost intercalat într'un alt apocrif mal 
norocos, mal poporan, certamente familiar Bogomililor — ved! 
mal sus p. 256 —, anume in asa numitele “Intrebări ale a. 
postoluluf Bartolemeü cătră Maica Domnului,, de care există 
manuscrise slavice forte vecht 5) 


Despre pogorirea Malcel Domnului, de tot lungă, plină cu 
fel de fel de “quae Acherunti fierent cruciamenta,, si (оеша! 
de aceia forte poporană in töte terele creștine medievale, ποῖ 
am vorbit pe larg în întrodacerea la textul precedinte. 


Dintre Apostoli, pogorirea în lad a fost reservată celui mal 
de frunte, celui mal vorbitor si mai umblätor tot-o-dată: Paul, 
a căruia călătoriă, în adevăr, dacă wa întrecut în populari- 
tate pe a Maicel Domnului, dar cel putin n'a remas nic! de- 
cum în urmă. | 

Este remarcabil, că însuşi Dante o citézá întrun mod in- 
direct în cântul II din “Infern, : 


Andóvvi poi lo vas d’elezione . . . 


unde o glossă adauge: “Paolo apostolo, lo quale fu vaso de 
lettione, ando al inferno, .“) 


5 4. Textul grec al acestul apocrif, publicat întreg de cäträ 
Tischendorf, de'mpreuná cu variante dintro redactiune siriacă, 
si a căruia compunere nu este cu mult posteriórá epocel lu 
Teodosiú cel Mare, pörtä titlul de: ᾿Αποχάλυψις τοῦ ἁγίι 
Παύλου. ?) 

El a fost prelucrat în evul medii, in proză sin versuri, in 
mal tote limbele europeane, începend dela cea latină. 

Reproducénd un fragment dintr’o redactiune versificată fran- 
cesă, d. Paul Meyer îl precede de urmätérea notitá : 

5) Tichonravov, op. cit., t. 2, р. 18—22. 


6) Ozanam, ор. cit. p. 375. 
7) Tischendorf, Apocalypses, p. 34—69. 
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“Je ne m'étendrai pas sur ce poéme, ayant l’intention de 
“étudier, avec d'autres sur le même sujet, dans un mémoire 
“sur Jes légendes pieuses dans la littérature francaise, dont 
“je rassemble les matériaux depuis bien des ‘années. Je me 
“bornerai à dire qu'il est fondé sur un apocryphe dont nous 
“possédons deux rédactions latines. 

Si apoi adauge: 

“Je connais en français cinq réductions rimées de cette 
légende , . . „) 

Si acésta nu e încă tot, 

O a sesea redactiune francesă rimutd, compusă in 334 ver- 
sur! de cătră călugărul anglo-normand Adam de Ros in seco- 
lul XIII, a publicat’o intregä Ozanam: 

Seignors freres, ore ecoutez, 

Vos qui estes á Deu nummez. 

Et aidez-moi á translater 

La visiun saint Pol le ber... 9) 

Tot in versuri, mai este cunoscutá o veche traductiune en- 
glesá,!") ér in prozá—una proventalä!!) şi una italiană. 12) 

Nam avut ocasiunea de a da peste redactiunile medievale 
spaniólá saú portugesă si peste cele germane; dar nt-ar fi 
grei a ne îndoui despre existinta lor; ba încă nu ne sfiim 
a bánui, cá fericitul apocrif va fi fost tradus óre-cánd piná 
gi unguresce. 

Din cele orientale, afará de redactiunea siriacá, Du Pin citézá 
una coptică, ér Assemani una arabă. 15) 

Pe noi însă, după ce am indicat respándirea asa numitului 
Apocalips al lui Раш, în cursul evului medii, pînă la margi- 
nile extreme ale creștinătății spre apus si spre resärit, ne 


8) P. Meyer, Descente de St. Paul en Enfer, în Romania, t. 6 (1877), р. 11—16. 
9) Ozanam, Dante et la philosophie catho!ique, Paris, 1859, p. 413—423. 
10) Warton, History of poetry, I, 19, ap. Ozanam, Les poétes francisrains, p. 
375. 
11) Gidel, Apocalypse de Marie, în Annuaire des études grecques, t. 5 (1871), 


"A 


02. 

120 Villari, Antiche legende e tradizio i che illustrano la Divina Comedia, ap. 
Wesselofsky, Берта, Апастасія m Пятница, in Журналъ Мин. Hap. IlpocBbnreniu. 
1877 februariú, p. 188 

13) Tischendorf, op. cit. Proleg. p. XVI. 
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interest mal cu semä, in casul de faţă, anume redactiunile 
cele slavice. | 

Apostolul Gintilor bucurându-se, de'mpreuná cu arcangelal 
Mihail, de cea ‘mal deosebită favóre diu partea Bogomililor, 
este invederat cá acestila, mai mult ca orí-cine altul, nu pu- 
teaŭ să nu-și insugéscá cu grabă un apocrif care, din tôt 
puncturile de vedere, se potrivia de minute cu propria lor 
doctriná. 

Sa observám că Apocalipsul lu! Paul, chiar în evul шей, 
era considerat de cătră ortodoxil cel riguroşi ca o operă ere 
tick a Paulicianilor,:4) lar prin urmare.ca ce-va fórte bogomi- 
lic, din causa intimel legáture între ambele aceste secte de 
nuanță manicheicä. 

Dela Bogomili apoi, el a: trecut la Români. 


§ 5. Apocalipsul lui Paul a avut sârtea tuturor cărţilor 
poporane: redactiunile sale, une-ori chiar copiele aceleis$ 
redactiun!, diferă una de alta. 

Un exempla. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă tre! redactiun! latine 
manuscrise ale acestul apocrif (NNo, Rec. 3129, Theol. 745 
si Lunael, F. 11), dintre cari: 

cea de'ntálu se începe cu: “Paulus vero cum erat in carne,; 

cea a doua: “Dies dominicus dies est electus, ; 

cea a trela: “Oportet nos timere,...15) | 

Generalmente insá, lásándu-se la o parte deosebirile speci- 
fice din limbá in limbá si din timp tn timp, prototipul ss 
diferențiat într'o redactiune lungă si o redactiune scurtă. 

Vechla redactiune slavicá cea lungă, cu variante după dai 
copie, s'a reprodus de cátrá profesorul Tichonravov dela Moscra 


14) Bekker, Anecdota gracca, t. 3, p. 1165, ap. Tischendorf, op. cit. p. XV: 
«ἀλλὰ xal ὁμωνύμως ψευδῆ συγγράμματά εἶσιν, οἷον ἡ λεγομένη ἀποκάλυψις τοῦ avis 
Παύλον οὗ γὰρ ἐστι τοῦ ἁγίου Παύλου, ἀλλ᾽ ἑτέρου, αἱρετιχοῦ, τοῦ Σαωσατέως, 690 d 
Πανλιχιανοὶ κατάγονται». 

15) Tabulae codicum MS-rum in Bibliotheca Vindobonensi agsercatorum, t. |, > 
147, 265, t. 8, p. 110. | 
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‚ mä—ratiune retoricá-—pentru că fericirea se descrie mal cu а. 
nevoe decát durerea. 

Din cele trei momente, in redactiunea cea scurtă găsim a- 
bia pe cel de’ntäiü. Paradisul si ma! ales Infernul, atăt de 
voluminos prin natura sa, sint lăsate la o parte. Totul se 
reduce la porțiunea cea introductivă, la “judecarea sufletulal . 
de cătră Dumnedei, Mu titlul putin corect .ce "me | 
ales acéstá redactiune—la *esirea sufletelor,. 

Nu mal este dará o călătorii la lad, ci numaï, ca 1 
dicem aga, stringerea glamantanulul, agedarea sacului cu care 
sufletul se pregátesce a pleca în lumea, cea-Paltă. 

Dacă redactiunea cea scurtă ar fi cronologicesce  posterióri 
Călătorie! Маїсеї Domnului la Iad, atunci ea s'ar puté con- 
sidera ca resultatul une! dissociatiunide idei, în pe 
terea cürifa din Apocalipsul 101 Paul s'a şters tot ce sémeni 
pré-mult cu cuprinsul celul-P'alt apocrif. | 


$ 7. Redactiunea cea lungă a fost cunoscută si ea sträme- 
silor nostri Їп secolul XVI. | 

O traducere română nu s'a descoperit încă; dar în textal, 
pe carel vom publica mal la vale gub No. IV, se-aflá o it 
dicatiune forte precisă în astă privinţă, şi anume: 


. ence pyepsr AS ПАВЕЛ ANOCTOAA, KA-Ab порт AE-H арать TOATE 
MBHNHAE, КА ApS фи оүнь BOIIHHKS ДЕ ΤΡΕΗ-ΦΕΝΗ ДЕ aun AE Apă Np3- 
BRAN W пїатрь WH W Apă CAOROSH JA unt CA ZROAPE A "pp AM 
СА KASH AKOAO, AKOAO ECTE MEHKA AKM Tou op. 


Acest pasagiu corespunde celui următor din. redacfiunes 
slavică cea lungă: 


. ALE KTO BAEMETb k ... dacă va lua cinen 
MENA H ЕВЕРЖЕТЬ B KAAAABb ο péträ şi o va svirli intra 
ГАВЕОКА skao, и по мно до- put férte adînc, încăt să 8- 
HAETh ANA, ТАКО ECTh TAS- jungá la fund dupá mult timp 
Kuna. gaga este acestă adincime... 
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Intre redactiunea slavică cea lungă si redactiunea corespun- 
détére románéscá, pe care ni-o indicá pasaglul de mal sus, 
exista, prin urmare, o însemnată diferintä in amărunte; fon- 
dul însă era identic. În redactiunea cea scurtă, fie slavică, fie 
romünéscá, pe care o dám intrégi mai jos, nu ne întimpină 
nicăiri, din contra, “o piatră prăvălită, sai ce-va analog. 


S 8. Nică redactiunea románéscá cea scurtă n’a ajuns pind 
la ποῖ completă. 

In volumul lui popa Grigorie din Măhaciu, ea cuprinde pa- 
ginele 21-30; dar între paginele 24-25 lipsesce ο f6iä întrâgă, 
adecă / din totalitate. | 

Grafiá contextaluï slavic, pe care, după editiunea d-lui No- 
vakovi€, пої îl reproducem în josul textului románesc, am putut 
completa, sub raportul sensului, acestă regretabilă lacună. 


$ 9. Textul de față ne procură o indicatiune cronologicá 
forte pretiösä, desi indirectă. 

Ca si contextul slavic, el cuprinde începutul lu! Tatál-nostru 
pînă la: “si pe pámint,. 

Nol cunóscem deja acéstá rugăciune — vedi mal sus pag. 
118-19 — după patru cxemplare dintre an 1560-1619, în 
cari pasagiul în cestiune sună în următorul mod: 


1560: 1580: | 1593: | 1619: 


rar HOCTpOY | TATAAR — NOCTDS | parintele nos- | TATZAR NOCTPS 
ME εἰμ A ЧЕ— | ME εἰμ A ME- | truceestiince- ¡MEA ME Sun A 
рю, сфинц®скж- | pio, сфинцЕскљ- | riu, swincaske- ; черюре, ce сфен- 
CE HOYMEAE TROY, | СЕ NOYMEAE TAS, ; se numele teu, | ц®скл-сЕ N8ME- 
cx Eit ЛПАрл— cx Rie ANZpH- | se vie inperccia | AE TAS, CA ВЇЉЕ 
uie TA, Die goa | yla Ta, die goa | ta, se fie vola | puApayia Ta ши 
‚ та ΚΟΥΝ À νε | TA KOYMb A YE- ta, komu ie in| ce (pie Boa TA 
рю AWA ши пре pu АША ши пре ceru assa ssi KA A черю ши 
NAMANTA, . . NAMANTA. . . pre pemintu .. .| NPE ПЛМАНТЗ. 


Prin urmare, între texturile din 1560 si 1580 nu este nici 
о deosebire, lar texturile din 1593 si 1619 se depártézá pré- 
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putin de același tip comun al lu! Tatäl-nostru, tip ce se : 
a se fi respändit la toți Românii în a doua jumătatea s 
lulii XVI. 

Cu totul altfel, mult maf imperfect, mai rudimentar, 
dibuitor, mal primitiv, este pasagful corespundător în textu 
mal jos, și anume: 

TAThA HOCTPS ЧЕЛА ЧЕ АШИ A чЕрю, CEZNTS HSMEAE TAB, | 
AS BERN BENH AHNTPB ANAPRUHE TA, big вола TA KEM A 
aua пре прЕ MAMANTE... 


De aci este legitim de a conchide, că traducerea rom: 
Sch a Apocalipsului luf Paul s'a făcut în prima jumătatea 
colului XVI, pînă a nu se fi născut tipul cel cu “sfinfé: 
se, şi “să vie,, pe carel găsim aga dicând stereotipat ( 
1560 incóce. u 

Sá se alăture cu acésta cele spuse deja de пої la pag.? 
despre epoca generalä a “Texturilor bogomilice, din volu 
lui popa Grigorie. | 


Ksexwrsa cersasn Павел Covintol svdnrunvı Pavil 
anca AR ewnpk «ΒΦΝΕΤΕΛΜΡ.| APOMOLO DÉ F9IRZ SUFLETELOT. 


фарх Ae старе. sa psraun] Fără de stare vá rugati, fra- 
фрацилмр катра Xc. A ToAT filor, cătră Hs. în toaté Casu- 
часВриле. WH 981 ШН NWANTE, rile, gl qua si noapte, gi bla- 
Ши BACENUN ABMHESES. KZ j gosloviti Dumnedeu. Că în tote 
TWTE SÍAE ДЕКА ANBNE CWAPEAE | dile, deca apune soarele, tofi 


Tolun] pyepin wmennawps, À Îngerii omeniloru, a bărbați- 
EXPEALHAWp uin A MSEPHAWP.! | 


lor şi a muerilor, mergu la 
ΜΕΡΓ8 AA ABMNESES СА CE AKHHE. Dumnedeu sá se închine, si 
шн ASKS ASKPSPEAE TWATE A- $ 


нлинт® AB XC. дела тоци wa- ducu lucrurele toste шиме 
МЕНЇН. E AXSA CENTS ACE AENA lu Hs. dela toți oamenii; e 
ke. A Txwanumapk лорв. un Duhul svdntu (ase dela Hs. 


СЛОВО CRBTATO MARAA ANOCTOAA CO HCXOAR 
AOVUISENEME. 


(ынове ҹловҹьсцїн , ЕЛАГОСЛОЕНТЕ Господа cezanpkerann на 
der MACH ALMA H NOIL; на guck EO Ahn ZAXOAEWIOY сльнцоү н 
RCH АГГЕЛЫ АЮДЬСЦЇН, моүжьсци πε H SEN CUIH, въсХодеть кь Hors 

NOKAAHIAWTh CE H Приносеть когождо ДЕЛА ЕЖЕ ChARBAWTE YAO 
kun wth WTPA H AO БЕЧЕРА, LEE ΛΟΚΡΑΑ, Ago ΣΛΔΔ. Bera ko 
TEAR AOGPATO MAORÈKA, H HAETR PAAOYIE CE Kh Bors; ЕСТЬ πε 
ГЕЛЬ ZAATO ЧАОВФКА, H MAETA ПЛАЧЕ CE Kh Borg; н BACH сХодеть 


21. 


— 
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PPBAYIE AE OYNAE БЕНИЦЇ Aus- 
pin MEH ДЕ AASYEWH AMBAE Cap- 
MHHE HUIOAPE (un pSPCANIOHH KB 
ANTE AAPSPE ASAMH ши NHNCTHTE 
rpm Em PACMBNAS AWA. NWH 
BENHMS ДЕЛА MEA ME CAS ARCATB 
AE ДЗАЧАЦА ΛΕΜΤΕΗ. AEPENTS CBN- 
TBA NSMEAE TAS. ШИ CA pwarb 
АША, ТАТЬА NOCTPS ЧЕЛА ME АШИ 


in tämäpinare loru si gráíast 
De unde veniti, ingerii me 
de aduceti acéle sarcine } 
soare şi rugăciuni cu alte d 
rure dulci si cinstite? Iara ¢ 
ráspundu asa: Noi venim 
dela cela ce sau lásatu d 
dulcata lumiei dereptu svär- 
tul numele tău şi sá гой 


A NEP CENTS ΝΒΜΕΛΕ TAS. аза: “tatăl nostru cela ce 
KhHAS BEPH БЕНИ AHNTPB ANZ- ,lasti in ceríu, svântu nume- 


payne TA. dig BOJA TA KSM A 
черю аша DPE Пре NAMANTS. 
ДЕ Ch MSNYECKS A MSCTIE, ШИ 
Л мАг8ри WH A ΠΕΙΕΡΗ, шн Ch 
ASKS А мрашЕ uin A ЧЕТҺЦИ. AE-H 
PONECKS шїн XBAECKS. Ши-н 8- 
ΜΗΓδ. ШИ CKBENECKS CNPE АН, EM 
A TOATE MACBpHAE ПАҺНГВ, ШИ 
Ch (PARMANZECKS. “WH cx Ace- 


TOASA. арж EH JAEMANAS A 


четьци. ΛερΚΗΤΕ сфнт8 кввьн- 
TSA TAS. WH CANTS SYHWH, WH 


881 WH 


— — 4 -- —— — e. — —— ---- 


le tšu, cšndu veri veni din- 
„tru inpárátie ta, fie voala ta 
„cum in cerlu aşa pré pre pă- 
„mäntu,, de să muncescu in 
pustie gi în măguri si în peșteri, 
si să ducu în orașe si în cetăţi, 
de-i gonescn și-i hulescu și-i u- 
cigu si scuepescu spre Yai; elin 
toate casurile plángu și să flă- 
mánzescu și să insetosadá; lari 
ei înblându în cetăți dereptu 


HOANTE, mph Hhnma|Sfăntu cuvăntul tău si sint 


WTBRTR Aug hors w akıkyn члов'Ечкскыңк. Ихҗмде же ANO 
HA CpETEHIE HAN wk Bora n PENE HMA: WTh KOYAS HpiHAWTE 
АГГЕЛЫ MOH, НОСЕШЕ RP'RMENA RAATHIXYh A RAR H Молитвы чьстншЕ 
(Они me wrekyawe: мы WTA WN'kxh прїндоҳммь WTPEKUNY € 
слхетїн MHPCKbIYh HMENH ради CBETATO TBOETO H ΓΛΑΛΓΟΛΚΗΙΗΔ: 
„Wat НАШҺ„ HAE IECH HA NEBECH, AA CRETNITR СЕ НМЕ ТЕМЕ nm 
прїнд®Ть царьств TROE, H AA ΚΟΥΛΕΤΑ БОЛА TEOM, MKO НА HF ` 
RECH H HA ZEMAN, CKUTAWYNNY CE Bh rpaA EN, HBSTONHMIN n V° 
ADMIN, ЕНІЕМЫ H WITARRAEMIH 110 ERCE MACH, ΠΛΑΝΝΙΜΕ СЕ H MER ДОуЏЕ 
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2. AWP ACTE MHAWACK. HOH CEM | 


AVEpi ANKA HE MHPAMB AE 
DAEAApE лор. WH ΓΡΆΗ TAACS 
KATPh EH. WH suck АҸЕА 


(2-H IJIHUH. КА BOH AHME СЕЦН 
KS МИНЕ, MPA ASAMAUA ME ACTE 
AKOAO KB EM. Kh CANTE AMEA 
bin МЕН MEA ПрЕ—ЮБЇЦЇН. CTAUH 
A TOATE MACBpNAE AE CASIKHUN, 
AWP. НЕЧЕ AHHHWpA NS AZCAPE 
ПРЕ EH. КА AWK AE BECEATE à= 
НЧА АСТЕ ΑΜΕΛΟΡΑ TETBPOPS.*) 
APA CE ASKS AUEPHH. LUH CASMECKS 
AWPS, шн тарь AUEPHH WMEHH- 
AOP NEAWpA ME WAN DANTE ESHE. 
MEPS CA ch AMI ΛΑ CKABHBA 
TATAASH. ЕН MEPS TAHTSHNAS- 
СЕ Kh ASKS НЕМАН, CTPAMEZTZUN 
ДЕЛА ММЕНЇН САН. AXSA CENTE 
ACE А THMANHNAPE AWPS. ШЇ 
FPAH ГЛАС KATpA EH. WH suck 


uciși si dua și noapte, Тага ini- 
ma lor laste miloasá ; noi sem 
ingeri, inc& ne mirámu de răb-. 
dare lor! Si grăi glasu cà/rà 
ei οἱ disc: Acela să-i ştiţi, 
că voi aice seti cu mine, Iară 
duléata me laste acolo cu ei, 
că sántu acela fii mei cela 
pre-lubitii; stati în toate ća- 
surile de slujiti lor; nece di- 
niorá pu lásare pre ei, cá loc 
de veselie aicia laste acelora 
tuturoru. lará se ducu îngerii 
si slujescu loru. Si iară in- 
gerii omenilor celora ce n'au 
fapte bune mergu să să în- 
chiné la scaunul Tatălui; ei 
mergu tănguindu-se, că ducu 
numai sérämbätäti dela ome- 
nii săi. Duhul svdntu fase în 
timăpinare loru, şi grăi glas 


) Era scris: TETSPSp8, apo! s'a adaus de același mână un o d'asupra lu! p. 


YEXOAEYIE HZ” града Eb градь ZA слово твоє CEETOIE H ΠρΈΠΟΙΔ(ΑΝΗ 
‚нь H ношь, Bh POYKAXh HMOYYJE милостиню; мы же, АГГЕЛЫ HXb, 
AMA CE, Σρειε трьпЕнїл нуһ. И CE Sur raath Kh ΜΗΜΙ Γλὰ- 
ALE: CE 1ЕСТЕ ΙΑΚΟ AA ERAOYUIE, тако ZAE BAMA СТОЕЦІЇНМЬ MOM 
AFOARTh Ch HRIMH IECTh, [AKO «ΜΗΝ MOH BAZAMEAIEN HM NpPRACTOHTA 
| BRACE MACH. CAOYME HMb, НИКОГДА ЖЕ WCTABATAW HXh, тако M'ECTO 
εεςελῖε HXh Zak 1EcTh BCEYh. H makes HAOWE АГГЕЛЫ CAOY RUTH 
i. И ce дроүзы ATTEAN прїндоше.мть ин®уһ прЕдь прЕстоль 
кїн. Ты же NMOKAANIAXOY CE H рыдаҳоү, H доүҳь Божїн HZMAE 
27 


23. 
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ДЕ SHAE eknnyn Aurpin мен [cátrá ei gi dise: De unde vé 


AE АД8ЧЕЦИ АЧЕЛЕ | сарчнн® TpE- 
ΔΕ. ШИ ВЕНИЦИ NONOCHUH. ЕН 
PACNSHAS HOH BENHM ДЕЛА w- 
МЕНН ROTEZAUH A HEMEAE TZS. 
MPA єн фак8 BOE TPENSASH CES. 
AE ГрАМАДЕСКЕ MEKATE NPE na— 
KATE. ДЕ CZ enspxx KS pEAE A8- 


` KRSpE. прЕ--ЮЕНрЕ. UM KAEBE- 


TECKS. un Maurs оүннн катрь 
лльцї. KS DSpTswarspse. ши K8 
KSpEIE. WH KS ZABHCTIH. ши- 
шь BARCA CAHUEAE. un- rph- 
EHTOPH A DBPA-AE-AEUH. ши 
KAAKA MOPSNKA TA. WH TOATE 
ASKPSPEAA CA сп8ркл. KPSYE W 
{ΜΗΝ A MAHHAE САЛЕ MPS AHH 
PWCTSA AOPB ГрһЕША AÏABOASA. 
гара CENTSA EOTESSA NS-A na- 
ΣΕ(Κδ. ШИ ΠΡΑΣΗΗΝΕΛΕ СЕНТЕ АЛЕ 
ТАЛЕ, WH A WANTE SÍ CENTA 48— 


24. МИНАКЬ EH HÑ W NAZECKB, tun | 


niti, îngerii mei, de aduceţi 
acele sarcin grele şi veniți 
ponositi? Ei răspundu: Noi 
venim dela omeni botezați în 
numele tău, Yarš ei face voe 
trupului seu de grâmădeseu 
păcate pre păcate, de să spur- 
cá cu rele lucrure: pré-Inbi- 
re, si clevetescu, si mántu unii 
cătră aláfi, cu furtugagure g 
cu curvie gi cu zavistii, ga 
varsă süngele, si-sü grăbitori 
in fără-de-legi, și calcă porunca 
ta, şi toate lucrurella să spurcă; 
cruce о tinü în mănile sale, 
iară din rostul loru griega . 
diavolul, ară sväntu/ botequ 
nu-l pázescu şi praznicele svin- 
te ale tale, si a şapte di svdnta ` 
Duminlacá ei nu o päzesen. Și 


TEE 
— 


HA CpKTENIE HMh, H БЫСТЬ TAACh KZ НЫМЬ ΓΛΑΓΟΝΜΕ: WTh KOYAOY 
npingoc re, АГГЕЛЫ MOH, НОСЕШЕ TEUPKA ЕРЕМЕНА? Gnn же raro- 
AAUIE: мы прїндоҳомь WTh WH'EXb HADIHJAPUIIHXA HME TROIE, ПАТИ 
OYTOAHIA TBOPELIE H ΠΡΗΚΛΑΛΑΚΙΜΕ rpkys Kh ΓΡΈΧδ H Wu 
МОЛИТВЫ YHCTHMA CphAHEMh HE сьтвор'ше; что Eo ΠΟΤΡΊΚΚΙ HAM 
CAOYRUTH ΤΑΚΟΒΜΜΑ гр®шникәмь? H рече Господь: MARTE, ae 
прЕстаюуе, CAOVRHTH ΜΜΕ, AO Akt WEPATETR CE H NOKAKTA (É, i 
н прїндоүть KZ MN, H AE тогда соүжд8 HMh. 

ΒΗΛΗΤΕ оүко, сынове члов'Ечьсцїн, mko BCA AEAA члов MCE 
НА ZEMAH АГГЕЛЫ ΒΑΣΗΟΚΕΤΑ HA НЕБЕСА MpkAb Bora, люво дор 
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[dise Dumneqen: Duceti-vä, fără încetare, de le slujiti lor 
piná ce se vor intórce gi se vor pocái gi vor veni la mine, 
si atanci ей îl volu judeca.— Vedeţi dară, fii omenesci, că töte 
faptele ómenilor de pe pămînt ingeril le duc in cer de'naintea 
ш Dumnedeii, fie cele bune, fie cele rele; și sciind acésta, 
nu încetați de a lăuda pe Dumnedeú. Căci iată οὔ, Pavel, 
am fost in Duhul sfânt si am vedut acestea. Si la întrebarea 
mea, îngerul ce më purta îmi dise: Urmézä după mine, Pa- 
vele, det! volu arăta locaşul sfinţilor si vei cunósce locagul 
celor drepți, unde sint duse sufletele celor drepţi. Si vequl 
acolo bunätäti nepovestite. Și apoi ne-am pogorit sub pămînt, 
unde este întunerecul şi Iadul, si aci mi-a arătat sufletele pă- 
citogilor si locagul unde ele sint duse. Si Yaris! am mers sus 
la tăriă, unde veduräm pe Satana cu îngerii lui, cu puterile 
și cu mal marii lui; si eran aci lupte si rescâle, vrând гей 
mul altuía; si eraú sufletele cele pizmaşe, clevetitóre, des- 
frinate gi mánióse; sin fruntea lor erai sufletele cele viclene, 
cari întră în inimele puternicilor det atit& la mórtea unul al- 
tía. Si am întrebat ей pe înger: Cine sint acegtila? 
Semi dise îngerul: Sint stäpinil pămintesci şi domnii lumii 
meștela; sint cel ce se trimit asupra sufletelor ómenilor ne- 
credinciogí în ciasul morții, căci maŭ avut credință în 
Dumnedeü, maŭ avut nădejde in Dumnedei, nici în numele 
lu, Si cáutal spre cer, si vöqul acolo alți îngeri, ale cărora 
е lumina ca sórele, si eraü încinși cu brane de aur, 
N eran férte cinsteși în hainele lor, si cra scris numele] 


— . — — = — — — - -- ——— — — — — — - = —— — 


uro УЛАА; AA "m сїн Rhea, БЕСПрЁСТАНИ RAATOCAORNTE l'ocno- 
M. fl me Ilag Ab, кывь кь AOVCE cReTk ú cia εμλέχω. Makoi me 
Prefata АГГЕЛЬ БОДЕН ME, Ú рече ΜΗ: послЕдоун ми, Masae, n 
Miaroy TH MECTO CRETHXh, H nozuagum AVECTO правед ныҳь, MARE 
Менмін COYTh доүше NPABEAUNIXR. И anakyoma ΤΟΝ HENS PENEN NANE 
0 hr, M DARM CANMAOXOE' Bh ΠΜΑΣΕΜΛΜΗΜΙΕ, HARE TMA ЕСТЬ 
адь. H ΤΟΥ nokaza ΜΗ доүше грЕшныуь, H Eh KOE МЕСТО НОСЕТЬ 
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AB, χε. npe En. ши ера A тод Па Hs. pre ei, şi ега in toată 
TA фржмсеце ши милоши. ши | frámsete si milosi. Si întrebalu 
ATPERAW AUEDSA. ЧЕ AUEPICHNTS | îngerul: ce îngeri sintu aceste? 
AMELIE. WH-MH PACTISICA AYE | Si-m răspunsă îngerul gi dise: 
PSA ШИ suck. AMELIE CHNTS A-| Aceste sintu îngerii oameni- 
ЏЕрїн WAMENHAWP AHPENUM. WH lor direpti. Si dis сайа in- 
SHI KATPh AYERS. TOUT ДЕрЕПЦЇН geru: Toti dereptü d pick 
WH ПАКАТОШЇН. 11Н8—СЕ KAHAS tosii stiu-se cändu moru? $- 

Mops. WH-MH SÍCE AUERBA KAS- | 7 | | 
: mi dise ingerul: Cautá pre 

Th IPE MEMANATS, ШЇ КА8ТАЮ i | 
pämänätu. Si cáutalu, si vá- 


ШЇ вьв8ю TOATA ASME, WH (S 
КА W МИМИКА. ШИ SHCE AUER qulu toată lume, si fu сао 


MEMA ME Mb П8ртд. akono ЕСТЕ nimica. Si dise îngerul cela 
Mapiae. WH юкирЕ wmennaop | Ce mă purta: Acolo este mi- 
ven AEWAPTA. WH Basso оүљ riae si lubiré omenilor сй 
HSWpS ae ows npecnpk тоте | desarta. Si väqulu uin nuora 
MAMANTSA. WH sius ve АСТЕ | де focu prespré totu pámàn- 
25. AOAMHE AuEA, um] ши(5с)-мн | tul, οἱ digu: Ce Yaste, Doam- 
suck AYEPBA. AvEAA HSwp ДЕ ne, acela? Simi dise inge 
фок8 ACT a wmennawp NEESHH. rut: Acela nuor de focu lasté 


ce. И пакы HAOXORE Eh NWANERECNAA ΜΑ TEphAh, H TOY oyspkxork 
COTONS, H АГГЕЛЫ ЕГО, H BAACTH H сгарЕишнны Ero. И B'Eraxoy Ru 
и мпльченїл, ApoYrh ApoYr8 XAEHAEUIE, H ΕἜΧ8 TOY доүси gakm- 
ΤΛΗΕΗ, КЛЕВЕТАНЕЇН H BAOYANBI H HANPACNHBIH, H TOY БББ Api 
ЖАТЕМЕ AOYKABIH AOYCH, BBAAZEUIE Eh CphAUA BAACTEMB, AA OVEHIET 
ΛΡΟΥΓΑ дроүга, И вАпросиҳь arresa: кто cin coyth Ὁ H рече mi 
АГГЕЛЬ : CE (ΟΥΤΑ BAACTEME ZEMABHNI H KHEZAI MHPA Cero, cin ton 
NOCAAIEMBIH Ho AOVUIE NEBEPNAINYS MAOR'KKb Bh BP'EME CAMPATI, 
НЕ leine Бо Е®ры berg, ни оүповлше Na Bora, ни NA HME ΙΒ 
И κασρᾶχι на HERO, H EMAEXb HNTH АГГЕЛЫ, HY! ЖЕ лица CER TÉTÉ 
CE ТАКО САҺНЦЕ, H ΠΟΙΔΟΛΗΗ ПОГАСИ SAATHMH, HMOYIJIE ПОЧЬСТА EEMIFOY 
NA pusaxb CROHXh, и написано Е®шЕ ИМЕ БожїЕ NA ныҳь, WON 


21. 


-— — — —=-- 
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TE-H CTA AUEPBA, AS ASMHESES. 
ши AENPESNR KS AUEPHH APZ- 
Aen. WH кь8тар® TOATE фап- 
ТЕЛЕ WMBARH. WH AE MEAE рЕ— 
AA HS APAAPA HEAHKA AA EAS. 
WH Foto WMBA KA КЕ TOA- 
TH ASAVAUA JAUEPIH  COKOTHA 
WH MZZIE CSPAETSA ASH NANM 
KANAS—A ABAp Au TPSNR. ши 
λε трен WpÍ rpamupm ASH. c8— 
φλε[τε] к8ношЕ-Цї Tp8nga TAB 
AE AN ЕШНТ, ДОСТОНИКЬ Ei. 
ши APR Τε EEDH — JNTODME A 
ΤΡΙΑ TAS AA SSA ДЕ ΛΕῖερε. 
AE ch ПрїНМЕШН YE HH E rh- 
титл KS | Toyin Aipenyin. ши 
ABap CSPAETSA AT трвиз. WH—A 
CAPSTAPH WH CA KSHOCKSPA. WH 
sicEp CS@AETSASH PSTATS -не-и. 
ASNANEA ΔΗ duk5TS BOA AB 
ASMNESES прЕ NÆMANTS. WH 
BENIHA. JAYEPSA ШИ MASHA NPE 
SHAE. 


ΠΗΜΆΝΤ8 A TOUTE шн 


—— —À — — nn 


lui său; si cu Iubire si cu 
dulcatä inainte-i sta ingerul 
lu Dumnedeu si depreuna cu 
ingerii drücesti; si cáutari 
toate faptele omului, si de cele 
relia nu aflará nemica la elu. 
Si vádulu omul că cu toată 
duléata îngerii socotila si pi- 
zie sufletu/ lui, pănă cändu-l 
luară di (rupu; si de trei ori 
gráira lui: Sutlete, cunoste-ti 
trupu/ tău de ai egit, dosto- 
nică esti si Yara te veri in- 
torce in ¿rupul tău la dua 
de înviere, de sá priimezti 
ce fie gátitú cu tofii direp- 
tii. Și luară sufletul di trupa, 
și-l sárutará şi să cunoscuri, 
si diseră sufletului : Rugatu- 
ne-i, dup’acela ai facutu vola 
lu Dumnedeu pré pamantu, 
Si veniila îngerul si pšdila pre 


--------- -----  — — — — — —  . — ee — — — 


н грЕшниуүһ MAOBRKR, KIM WEDAZOMh HCXOAETh WTh Apa сего? 
H wrekysaen arreab, H PEME MH: ΒΑΣΡΗ долоү! H εμσρΈχε Aou. 
H gucken, члов®ка оүмнраюша. И pEME ΜΗ АГГЕЛЬ; CE npagfgunn 
ЕБ. H вһхрЕвь, H pak ДЕЛА ЕГО, ERE ChTBOPH ZA НМЕ cosit 
Bh BCRMb AHTIH CBOEMb, 1ERE NOMNTH, H ERC Dp'kacTAurm пр®% 
нимь Bh Th Mach. H BUA'RYR WAKE ckon'sag'un СЕ. H WEP'ÈTE noko 
H APBZNORENIE, H прЕДСТАШЕ BAAZH АГГЕЛЫ KOYNHO ЖЕ H SAM, N 
BHASWE H ТАКОЖЕ H BCE MAOB'EKAI: ZAN ME Νε WEP'RTOUE МЕСТА 
Bh ΜΙΕΜΝ. И ЕНДЪШЕ e wog KK BCE. Baazu ЖЕ АГГЕЛЫ BhSEWE 
Aoywoy ero, H ΕἜχοΥ XpAHNEUIEE ю, AoW Ab: MEBIAE wra bk 


29. 
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TAPIE ZHCE UH KS ГААС ΜΑΡΕ 
PRENSNEE AOP8 ши SHCE аша. AE 
WKBPAAE BOACTPE Suum ES. WH 
KB STEPE WH CHAA AS χε ΜΕ 
ATPhAHW. аша MA п8рть AYA- 
PSA un-Mu apt TA. AE CA HUH 
TOUN KA NB AACA ABMNESES WEP- 
ЕНИ, ШН CABUMAE САЛЕ A no- 
HOCABA  HEKSDAUHAWp. “ΕΛΑ YE 
CASmAIIE AB ABMAEZES (SiC) AE- 
pelnT8 CSPAETSA CES A TOATE 
ΦΗΛΕΛΕ БТЕЦЇЕИ CARE. ΑΜΕΑ CIBIO 
BOAW фрацин мен пр&--юЕнци. 
AWA ШЇ son CA аржтацї ASKPSPE 
ESNE. AECTOHNHYH Ch DHYH AH 
NAPAUTE wEpSABH")  nSHEUM A 
Tp'EHHMHAE BOACTPE Φρηκα AS 
ASMHEZES. HS AE НЕГАНДИрЕ WH 
AE ЛЕНЕ BOACTPÆ CA NMEPAEUH 
ABAMAUA NE=B ΓΩΤΉΤ BOAW AOM- 


*) D'asupra lui -ρᾶ- scris cu același 


cu tărie zise şi cu glas mare 
răspunse ‚loru și dise aga: 
De ocărâle voastre fugilu eu 
şi cu putere şi sila lu Hs. 
mă ingrádilu.—Aga mă purtà 
îngiarul si-mi arătă, de să 
ştiţi toti că nu lasă Dumne- 
deu şerbii şi slugile sale tu 
ponoslu/ necuratilor, cela ce 
slujagte lu Dumlezeu derepta 
sufletu seu în toate dilele 
vietiei sale. Acela spulu voa, 
fraţii mei pré-Iubifi; așa gi 
voi să arátati lucrare bune, 
destoinici sá fiti inp&ratie ce- 


rului. Puneti intr’änimile vos- 


sire frica lu Dumnezeu, nu 
de negăndire și de lene voa- 


strå să perdeti duléata ce-u 


mână m pentru a se pute citi y: 


ΜΕΡΙΟΛδΗ. 


CE нн оүсоүмни CE, нь прїндн na МЕСТО, ЕГОЖЕ НЕ ЕНД HHKOMIRE, 
KOYAS ΤΗ H AER помоуникь, WEP'ETOX” κο H AZh Bh ТЕБЕ покон, 
EAUKO BPEME EM EB TERE. H доүуь makwe прЕдь нією Ha NE- 
RecA, Β3ΣΛΟΥΙΙΝΗ ME R'RCHI, ДАЛЕЧЕ СТОЕШЕ, ΡΜΛΑΧΟΥ FAATOAMIpE: 
W KAKOE Ku СЛАВЕ «ΠΟΛΟΚΗΛΑ CE 1ECH, AOVILE, по истин ngebat 
WTh Hach! ЇЕГДА ЖЕ БЫСТЬ EhHOYTDh GATE HERECHMyh крЕп?чан- 
unge FAACOMb WTEEUIAEH PENE: ΚΑΣΝΜ ВАШЕ HZ Er ЕСМЬ, Хри- 
CTA МОЕГО СИЛОЮ WFPARAAEMA, 

Cie ckagà ΜΗ APPEAR БОДЕН ME. Да BECTE, ako НЕ WCTABHTA 
Господь PAEb CEOHXh Bh ПОНОШЕНЇЕ НЕЧЬСТИЕОМОү, ИЖЕ искрьно pa- 
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HSA ностр8 IC. XC. AUEABA E|gRti# voao Domnul nostru Is. 
слава ши ANAPAUTE un yunus- Hs., aceluia eslava şi ¿npá- 
TEAS KS TATAAS um KS AySA|rütie si tinutulu cu Таби 
сфнтъ AE Ак8м. ши n8p8p' A Si cu Duhul sfäntu de acum 
30. BEKE :— AAEBZPS :.— 151 pururé in vecu, adeváru. 


а EE ͤ —ͤ—ͤ — — — — - - ——— —-——Ə— — 


котаюшїнуь EMS ERCE ALNI Sutor СВОЕГО, Gia (ASA BAM, ЧЕДА 
ΜΟῚ BhBAIORAIEN aa, ДА H EN ПОКАЖЕТЕ ПЛОДИ AOCTOHNA! HERECHATO 
WAPCTEIA, H вьложить Rora страҳь Bh CPhAUA НАША, ДА HE NEBPE- 
XENHIEMZ H AKuocrio noroyEHMb OYTOTOBAN’NAA HAMA BAAPAA WTh 
Господа нашего lyc. Христа, 1EMOVRE CAABA H ADRZRABA Ch WUEMA 
и CEETHIMB AOYXWMb H нына и присно H EZ вЕкы EEKWMh 4- 
ANN. 


NOTANDA 


1, finalul u iutreg: mxuveckă (22), ronecus (22), geg (22), 
sunrs (22), cxsenecks (22), uanurs (22), þabmangecks (22), 4- 
БлАНАХ (22), meprs (21, 23 de 2 ort), asks (21, 22, 23 de 2 ori), 
с‹фант8, cazuT8, (21, 22, 23, 30), лор, awps (21, 23 de 2 ori, 
24, 29), pcmguag (22, 24), aëscars Ф, AepenTă (22, 30), 
KANAE, KhHAS (22, 25), ΜΗΡΑΜΝ (23), Tors (25), ΤετΈρορ8 (23), 
cASMECKS (23), rpRMAAECKS (24), KAERETECKRS (24), naxecus (24 de 
2 ort), Ayeps (25, 26), mops (25), seps (29), măpunas (26), Kuni 
(26), Aepensynaops (26), nakmromwmaops (26), вьех (26), фо 
(25, 26), uswps (25), сподокита (29), yocs (26 de 2 ori), aye 
gaps (29, 30), wms (26), wmennawps (21), PRTG, фак®т® 
(26, 27, 28), nucă (26), сьврьшитв (27), eas (27), suus 
(25, 26), пл®нш8 (26), geks (30), τρϑη8 (27, 28), doers (29), 
MANTES (24), татьл8 (30), ynnsrsas (30), MAMZNTS, NAMBNTE, 
ПАМАНТЕ, DAMANTS, пьмАНЬТ8 (22, 25, 26 de 2 ori, 28 de 
2 ori), acs (26), «Ἀντᾶ, cunrs (22, 23, 25 de 2 ort); 

finalul « scris d'asupra sirulul: aks (24), daxsrs (26), 
raac8 (23), Βδκδρᾶ (28), ennms (22), cfr. mal sus р. 369 Nol: 

frasa cu и întreg mal de multe ori: es nAAHU шн аш 
KA TP JAUEpoY вою CA KASS (26), KhBTAN A VOCE пре naue 
ши BASSO 8 WME MSPHNAS (26) etc.; 
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dar gi u jumätätit in z вай n: вҳеѕть (28), лок8ль (28), esca 
(29), kara (29)—cdtú, chants (29)—sfdntit, ama (29 de 2 
ori), цинь (24), достоникь (27). 


2. A întrebuințat ca vocală nasalá: оүл [nswps] (25); 

vocalisat cu desăvirşire: 8 [wms] (26), жилите (29), львтрВ 
(29), ди [rpsns] (27, 28); 

trecut in н: дин [auacra] (26), Au [amena] (27), дин [ρν'- 
ersa] (24)... 


3. confusiunea între o şi u: TSTSpsps si т8'т8рор8 (23); 

o pentru oa: динимрь (23, dar 28: Annnwapa), порта (29), 
кношЕ (27), Twre (21), wmennawps, wmenmop (21, 23, 25, 26, 
dar 25, 26: wamennawp), мменїн (23), propie (27); 

oa pentru o: вола (22, dar 28 de 2 ort: вол); 

09 pentru oa: τοντε (28). 


4. ЕСТЕ (25, Si tot acolo: acre), dpaucpue (24), челе (27), 
aveac (23, dar 21: awkxe), rpneya (24, dar 21: rpaaye), 
rpere (24), pere (24), pera (27), acne (30), ABiepe (27), mepye 
(28, 29), nvrepe (29); 

walxaneaz (29, dar 27: waiynane), Beks (30), дека (21, 29); 

[Atasata] me (23); 

cfr. pentru tóte aceste mal sus p. 371 No. 5. 


5. љкинЕ (23, dar 21: kine), сарчинЕ (24, dar 21: cap- 
чинк), ACTE (26 de 2 orl, dar 25: acre), suck (23, si tot acolo: 
suce), грьєџа (24, dar 21: rpzayie), askpspeaa (24, dar 21: 
1SxpSpEaE), AR [ewnpk] (21), τοιτΈ [часвриле] (21, dar 22, 23: 
POSTE “YACSPHAE), wpaurk (22), npk [плмант8] (28, si tot acolo: 
nPE MEMZHTS), рела (27, dar 24: реле), npecnpk (25); 

ausm (22), [спре] an (22, gi tot acolo: en): 

ΑερἝπτθ (22, pe alurl: Aepen'T8), ASWHHAKK (24), в®ници (23, 
pe alurl: gennyn), AuAp (29)... 

cfr. mal sus р. 371 No. 6. 


6. a trecut in e după ц: [roars] dprmceue (25), εἴν, p. 
373 No. 11, p. 200 No. 42. 


7. εε-8 сьврьшнт8 (27), че-5 фак®т8 (26), ve-8 rarur (30) 
"ε-8 ЕНСЕ (26), TE-H сподокнт8 (29), psrarB-ne-u (28), cfr. р. 
373 No. 16. 
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8. alte particularităţi vocalice: 

MENTS (24) —minfesc; f 

MEPSASH Si черюл5н (30); 

περλειη (30), men (21, 23 etc.) fără —¿e-; 
cunts (25 de 2 orl) gi czurs (22, 23), cfr. p. 373 No. 10: 
CKSENECKS (22); 

Anpenyn (25) si àepEnuin (25); 

ΜΑΜΗΛΕ (24) fără -2-; 

uswps (25), u8wp (26), cfr. p. 374 No. 17; 
АҸЕШЕ (25 de 2 ori)=acestt, cfr. p. 373 No. 9; 
шн=шь [Bapca] (24); 

maplag (25)—mdria, cfr. p. 373 No. 8; 

ca8mayıe (29); i 

мкьржле (29); 

wwoape (21); 

esa (21, 22, 27). 


9. Aen pentru Au ` чер8люн (29), cfr. mal sus р. 375 
No. 18. 


— — — - — --- 


10. confusiune perpetuă între s (dz) si 5 (==), fiind 
scris alături: Zuce gi snee (29), magie (27) si nzeua (28), £% 
TESSA 51 KoTEZAuM (24) etc., cfr. p. 375 No. 19. 


ll. alte particularități consonantice : 

Asmaezes (29). probabilmente numai prin eróre grafică; 
vocs (26 de 2 ori), лу8торю (28), cfr. p. 375 No. 20; 
вери [вени] (22), περ [mepye] (28), вери [propue] (27): 
чиг (22). 

12. săzlat. sunt: wu-cs грьвитори (24). 


13. articolul al: npagunuere CBHNTE AAE Tane (24), dar numi 
a pentru ai; [Ayepin] À ERprayHawp um A MSEPHAWp (21), penta 
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al: gwp AE ows acrk a wmeunawp (26), pentru ale: [esdae- 
ТЕЛЕ] ΛΗΡΕΙΙΝΙΗΛΟΡΟ um A ΠΑΚΜΤΟΙΙΗΛΟΡΕ (26); 
A wante [si] (24), fără amplificativul -a. 


14. adjectivul post- si pre-articulat in constructiune cu 
substantivul post-articulat: wenpk wmennaop vem pemapra (25); 
pentru din meu чел npewsiyin (23), cfr. mat jos No. 20. 


15. dupla post-articulare in constructiunea substantivului cu 
adjectivul: свАнт8А RoTE@RA (24), Toyin Aipenyin (28), cfr. mal 
sus p. 376 No. 27; 

pentru c&awTSA HSMEAE TZS, cfr. p. 131 No. 18, p. 376 
No. 27. 


16. adjectiv nearticulat de'naintea substantivului articulat : 
cpanT8 к8вьнт8л [T&S] (22), unde însă scriitorul a putut să 
uite de a pune un a d’asupra lui 8. 


17. genitivo-dativ femeesc cu Zei ` agmien (22), gieyien (30). 
18. 48 Христос (25, 29), as asmueses (26, 27, 28 etc). 


19. pluralul cu ~ure : dsSprSuarspe (24), aapspe (21), as- 
kpspe (24, 30), askpspene (21), askp8peaa (24), dar: часвриле 
(21, 22, 23). 


20. nearticulare: 


după tot: Toa a8me (25), Tours pamceye (25), TWTE sine, 
TOWTE SÏAE, TOATE SHAE (21, 28 de 2 ori), dar: тоате MACSPHNE 
(21, 22, 23), Toate ®нлЕлЕ sieyien (30) etc.; 

in constructiunea substantivului cu genitivul si cu posesivul: 
PAEAAPE лор (23), in men (23), THMANHHApE awp5 (23), TAM- 
nuHape єсвфлєт8л8н (28), Boe τρϑπϑλϑη (24), Anzpsune Ta (22), 
Acne BOACTPR (30), cfr. mai sus p. 377 No. 31; 

[AECTOHNHYH ch фици] Anampzuyie µερθλδη (30); 

s8a um nwante (21, 22). 


21. pronume personal pleonastic: en cra драчїн (29), крвче 
ҹу цинь (24), BOTESSA Ηδ-λ NAZECKS (24) etc. 
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22. perfectul simplu arcaic: es пл®нш8 um sus (26), енш, 
siws (25 de 2 ort). 


23. perfectul compus arcaic: [νέα “e]-8 eues (26), an вш 
(28), cfr. p. 377 No. 35. 


24. imperativul negativ arcaic: ws льсаре [npe em] (23). 


25. -iza la imperfectul verbelor cu -ire: сокотна (27), man 
(28), тьнг8нл (29), rpana (29), «psyian (29); 

ia: senina, cfr. p. 372 Ño. 8; 
` 4e: nagie (27). 


26. нон cem (22), кон cew (23), cfr. р. 378 No. 41. 


27. pleonasticul dise: pncnănce Aop8 ши suce (29), рхспёнс® 
JEpSA Ши-мин suce (26), pacn8nca AUEpSA ши sHce (25), cfr. р. 
379 No. 47. 


28. e—“lará,: е ASySA свант8 ace (21)—ín contextul sla- 
vic: HBBIAE ME AOYXh, adecá ε--πε. 


29. nu cu sensul lat. ne: WS AE ΝΕΓΆΝΛΗΡΕ ШИ ДЕ ЛЕНЕ BoA- 
стр CA пердецн (30)=in contextul slavic: pa πε... 


30. de cu sens partitiv: де челе рела (27); 
AMEAA ACTE AH (T) Acpenrs (26)—ín contextul slavic: « 
MPABEANHKA ЕФ. 


31. de ca,: дє ch npinmeyin (27)... 

32. constructiunea incorporativü: фи-ци-вою εδ (28), psm- 
TS-NE-H (28). 

33. construcfiunea metatetică: yın8-ce KAB Mops] (25)... 


34. εὐ ams asye (28) = 2 
MUA npk npe MAMANTS (22) = 7 


35, pentru fraseologiá: gogo W M 8A KA KB Toa ΑΒΑΝΑ 
Ayepin CoRWTHA um nagie berg ASH (27)=vequíu că in- 
gerii cu tótá dulcéta socotia si päzia sufletul omulut., 
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36. а se svii—actualul S gi chiar sii: ca TE caneyın (28) 
in contextul slavic: оүсоүмни ce, cfr. t. 1, p. 303 No. 171. 


37. a se ciudi—‘a se mira,: ск us Te ἠκλειμη (28)= ` 
paleo-sl. чоүдитн-са “mirari,, totuși in contextul slavic: ne 
amoyyian εε-- nu te turbura,. 


38. npecnpk—actualul peste, cfr. t. 1, p. 111 nota 2, p. 
114, p. 296 No. 136. 


39. mägurd: A nscrie um A Marspu ши A neyrepn (22), 
cfr. t. 1, p. 288 No. 105. l 


40. uynustsas (30)— “putere,—literalmente din contextul 
slavic apamasa “tenere,, cfr. totuși p. 166 No. 75. 


41. поноснци (24)=*ruginafí,, nonocasa (29)—‘rugine,, pa- 
leo-sl. поноситн, nonoca, lar pentru -a- cfr. paleo-sl. nouocaugz. 


42. wepenm un casynag (29)—în contextul slavic numai 
pach. 


43. νΑῖχληελλ (29), waixuane (27), paleo-sl. oTZAZ2XNATH. 


44. dap де старе (21)—*ne'ncetat,, literalmente după con- 
textul slavic: geza npkerann. 


45. pentru accentuatiunea, cfr. mal sus p. 383 No. 79, 
nefiind de adaus ce-va noi. 


46. paleric: 

după nasalá: pacnsw'A8 (22, 24), pacnsu'c (26), kawas (22), 
smurp5 (22), φλεμαμσεικϑ (22), can rs, син'тв (22, 23, 25), 
rx (23), пьмлҥтнл (25, 26, 28), van ug (26), wëtbuu Ag 
126), AuAuu TE (27), Tawrsua (29), rau Aupe (30), там'пн- 
n.pe (28): 

dupa licuidá: omgpivn (24), ферткшагвре (24), мере (28), 
nop TA (29), περλειμ (30): 

după labială: wanre (24), anpen’yn (25), Aepen eg (26, 30), 
$an Tr (26). 


Pom 
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47. vocala irrationalü κ вай n: wixsneas (29), дерепьци- 
aops (26), пьм®ньтв (25), Auf (24), Tamannnapk (21) gi τι- 


manmuape (23), numai într'un loc din trei simplul palerie: 
TAM ΠΗΜΑΡε (28). 


48. ca specimen de ortografiá, un singur cuvint din tre | 
silabe scris în cinci moduri: NLMANTS, ΠΆΜΆΝΤΕ, ΠΆΛΆΝΤΕ, 
NAMANTE Si пьм®ньт8 (22, 25, 26, 28). 


| V. 


CUGETARI ÎN ORA MORȚII 


Cugetärt in 411 mortii 


— — — 


INTRODUCERE. 


3 1. Textul, pe саге] publicám mai la vale, ocupă in vo- 
nul lui popa Grigorie paginele 73—114, terminându-se pe 
лпа unde se începe Rugăciunea Sântului Sisinie si incepén- 
ве pe pagina unde se termină Călătoria Maicel Domnului 
Tad. 

Neavénd nicí un titlu separat, el pare, la prima vedere, ca 
când ar fi o simplă continuare a celora ce'i preced. 

Acesta este cu atăt mal semnificativ, cu căt töte cele-l'alte 
extari Bogomilice, sînt întitulate. 

E ce-va neisprávit, nerev&dut, la care nu s'a pus la dernière 
їп. 


$ 2. Unele bucăţi din acest text pot fi copiate, altele sint 
tamente traduse; unele şi altele însă, de'mpreuná cu pasa- 
e proprie ale autorului, formézá o compilatiune óre-cum 
rinalá ; originală — negresit — nu prin töte părțile sale 
stitutive, ci prin distribuirea lor, prin combinarea elemen- 
r celor disparate, a cárora grupare, dacá s'ar mal fi nete- 
intra cát-va puncturile unde ele sint întrecusute, ar presinta 
corp compact gi armonios. 
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Sc riitorul se pare a fi cunoscut el-insusí imperfectiunea operei 
sale. Une-orí οἱ își indreptézá stilul. Asa la pag. 75 al ms 
nuscriptului, după ce scrisese: ва ερ.... adecá începutul din: 
ерта, îl şterge și pune sinonimul: мил8и. La pag. 76 supri | 
pe: «8m8 am €, punénd in loc: K8M ПЕТрЕК WAMENTH KS Dën | 
asmueses. La pag. 78, după ce pusese: coSpkaTE синтв, а șters 
aceste cuvinte, inlocuindu-le d'asupra prin: TpzkSpa Ka EWEN, 
din cari apoi a şters: ka ΜΕΡΑ, remánénd numai: трекера, H 
aga mal încolo. Aceste corectiunf totuși nu s'aú atins de cust 
tura diverselor fragmente, din cari se compune intregul. 

Însuși compilatorul indică pink la un punct, póte numi 
pînă la o redactiune ulteriórá definitivă, independinta diferitelor 
sale materialuri, punând după fie-care din ele nesce steluțe 
si începând pe fie-care cu cite o literă majusculă scrisă m 
roşu. Într'un loc, la pag. 90, noua bucată pârtă chiar un fe 
de titlu deosebit: Aapspuae ши dppamckue дерепцилорь A #@ 
Δε UOAEUS. 


S 3. Din cele de mal sus resultá, că textul nostru, in te 
talitatea sa, nu este o copii după o operă anteriórá a und 
alt autor, si nu este iarăși o traducere dintro limbă străină 
ci trebui considerat ca o lucrare propriă a necunoscutul 
cărturar român de pe la 1550, căruia îi datorim interesanti 
colectiune de apocrifuri bogomilice din volumul lui popa Gri 
gorie. 

Citind тегей si transcriind la cărți poporane, se vede d 
sa încercat o dată a croi si el, bine-reú, o nouă carte pr 
poraná, tot asa cum s'aü croit atătea altele mai ’nainte si 
mal în urmă: printro amalgamare, mai mult вай mal руӣ 
dibace, a unor rapsodie eterogene. 

Este o adevératá fericire pentru noi, сй autorul wa гей 
pe deplin în acéstá dorinţă, păcătuind nu numaï prin lips 
de ciment între părțile constitutive ale întregului. dar încă 
cu sémá prin citatiuni. O carte ajunsă a fi poporaná πὲ 
citeză mai nici o dată. Tocmai de aceia este mal anevoW 
descurcarea fántinelor sale. Textul nostru, din contra, ne sp 


ln 
el-insuși, de unde a luat cutare вай cutare pasagiu, desi nu 
tet-d'a-una. 

$ 4. Ca şi generalitatea literaturei bogomilice, lucrarea ce 
se preocupă are în vedere, mai pe sus de tote, eternul an- 
tazonism între principiul binelui si principiul reului, între Pa- 
ris si Infern, între Dumnedeü zi Satana. Dar şovăirile su- 
detului omenesc între aceste Чой extreme nu se desfásurá aci 
obiectivamente, ca in Apocalipsul lui Paul sai în Că- 
litoria Maicef Domnului, unde drama se jócá de'naintea unui 
pectator pus in afară, ci întrun mod subiectiv: sufletul : 
in agoniá cugetă cu ingrijire la cela-ce i se pote întămpla lui 
imsusi. 

Literatura medievală numără o mulțime de opere si opuscole 
analoge. ortodoxe si eretice, in proză gi 'n versuri, dintre carl 
ca mal frumösä, pote, este o pocmä francesá din secolul XIV, 
empusá din 60 strofe, terminate tóte prin desperatul: “Je 
ris morir, : 

< Je vois morir. Venez avant 
“Тиң cil qu'encore estez vivant. 
< Et jeune et viel et feble et fort, 
* Vous estez tous jugez a mort. 
“Sen poves dire sanz mentir 
«Chascun de vous: je vois morir. . . 5) 
Strabunil nostri ай cunoscut doă lucrări de acest fel, asu- 
pra cărora сай să ne oprim un moment. 


i 5, Homilia sântului Ciril de Alexandria “despre esirea 
satletulul,: περὶ 25060 ψυγῆς,3) a fost adesea tradusă slavonesce 
sob titlul de: Groso о исҳол Agun wr rkaa (Cuvint despre 


esirea sufletului din согр). ?) 

Grecesce, afară de editiuni separate, ea sa intercalat in 
Ὡρολέ-ιον, publicat in Venetia la 1535 si 1558,4) unde sa 
pus la sfirsit, ca un fel de apendice la rugăciuni. 


——— — — — — n © — te = 


1) Varnhagen, in Zeitschr. f. romanische Philologie, t. 1 (1877). p. 549. 
2 S. Cyrillus, Opera omnia, Lutetiae, 1658, t 1, part. 2, p. 404. 

3) Cfr. Kalaydoviez-Stroev, Ore. руколисен rp. TodeTega, p. 107, 396, 
3. Fabricius, Biblioth. graeca, ed. Harles, t. 9, p. 485. 
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Tot aşa пої o găsim romănesce in Molitvennicul episcopu- 
lur Mitrofan dela Buzáü din 1701 sub lungul titlu de: 

H3aaurn NENTPS ЕШИрЕ COMAETSASH AEN TP8Nh WH NENTPS Appu- 
KOWATA A Долма ΒΕΗΗΡΊΚ ASH Xc. AA YEAST AENTPS Сфинцй NAPHN- 
ТЕЛЕ nocrpS Куриль apyienuckonsa flaedamapieñ, фоарте Λε фолос 
COMAETSASH, ΚΔΡΕΛΕ AASYE AA OYMHAHNUZ ШИ AA ПОКАННЦА; CKOACZ 
ATA ДЕН EAATHIE NPE MMEA СЛОВЕНСКА, ШИ MPA пре AHMEA wk 
NPOACTA pSCkcka, шн AKSM пре ΛΗΜΕΑ P8MAH'ECKS. 5) 


lată începutul: 

“Tem8-M& AE MOAPTE, KA aMapx MIE AMA ACTE. JirpozeckS-ma 
"A Φοκδλι MAAS, Ka dap AE сфлршить ACTE. GOAÍMANTEZS- 
“MA AE CKAPLUNHP'K AHNUHAOP, KAY HS ACTE ANAPTALNTA KAAASPIA, 
с Мгроҳескв-мл AE дт8н'®рєкһ, KA NS APE парте K8 ASMHHA. TEM 
СМА ДЕ BIAPMEAE MEA BEHHNATR, etc. 


Se póte ca anonimul nostru sá fi cunoscut acest opuscol al 
sântului Сип; dar nof unii nu sîntem în stare de a da vre-o 
probă în astă privinţă. căci alăturarea ambelor texturi nu ne 
presintă nici un indice sigur, nici un paralelism destul de con- 
vingétor. 

Nu se póte contesta, negresit, o mare asemenare in urmá- 
torul sir de întrebări: 


Anonimul : 


Oynae—ui A ΑΤΒΝΝΗ ABBUIA 
un ког®цї Ши CKEMIIA 2 

ОүндЕ-ЦЇ A UHNTSA TAS ши 
payin TRH WH NAPHAYTA TAH 
uH cwuin τα ο... 

ОүндЕ ци-сь MECANK K8 
E'kSTSpHAE WH KB MANKAPA- 
Δε... ΐ 


Ciril : 


JATP8 ачель wach OYHAE ва 
H Aas Ja АВМЇЙ agria? 

ОүндЕ mapupk дешартх T 
OYNAE AEZMIEPASYIONHAE? OYHAE 
WEHNHSHHUEAE р'ЕЛЕ? 

Oynae wenkueae EAE BAR ` 
CTSAMTE ? ογήλε NZASAMPMAE? : 
OYHAE WANXHEAE? OYHAE подод- '. 
КЕЛЕ? OYHAE ABBUTHAE? оүндє 
NEMBA MEA MAPE...? 


5) Euchologhionii adecă molitvennictt acum tipărită al doilé rândă, Buzáú, 1701, 
in-4, foile 245-262. — Regretám de a nu cunósce prima editiune, care cata să fi 


fost din secolul XVII. 


mE ος 
Acéstá aseménare insá, fie cat de isbitóre in aparintä, póte 
să nu fie resultatul unei cunoscinte directe cu Homilia lui Ciril, 
de vreme ce pasage analóge ne intimpiná adesea ре aluri, 
si mal ales intr'o altă scriere despre “esirea sufletuluí,, pe 
care — dupá cum vom vede indatá — este aprópe sigur cá 
0 citise anonimul nostru. 


$ 6. Nu e aci locul de a schiţa biografia lui Νόσος Basarab, 
acest Marc-Aureliü al Teret-Románesct, principe artist si filo- 
sof, care ne face a privi cu uimire. ca o epocă excepţională de 
pace si de cultură în mijlocul unei întunecose furtune de mal 
mulți secoli, scurtul interval diutre anii 1512-1521. 

Se dice, că el însuși și-ar fi descris viéta; dar manuscrisul 
acestei pretidse auto-biografie, depus in vechia mitropoliá din 
Tirgovisce, cine mal scie de când nu se mal pomenesce.®) 

Sa conservat totus! intro copiă cu mult posteridră, lar 
prin urmare forte desfiguratá, o altă operă a lui Négoe Ba- 
sarab, asupra cari! atrásese óre-cánd atentiunea d. Cogälnicenu, 
pe care o citase în trécšt reposatul Bălcescu, şi care sa si 
reprodus în Bucuresci la 1843 sub titlul de: Învățăturile 
bunului și credinciosului Domn αἱ Terit-Romänesct Négoe 
Basarab Vv. către fiul δεῖ Teodosie Vv.. pagine II. 336 in-8, 
cu portretul autorului. 

Acestă editiune sa executat după un manuscris din 1654, 
саге între 1714-1716 fusese în posesiunea lui Stefan-vodá 
Cantacuzino si pe care in dilele nostre spătarul Antonie Sion 
l'a dăruit Bibliotecel Centrale din Bucurescl, unde Pam ve- 
dut пої înşi-ne sin parte Pam si utilisat la 1865.“ Editiunea 
sa făcut sub îngrijirea “Sfinţiei sale Părintelui Ioan Eclisiar- 
hul Curtif,, care se laudă în prefață că: “a indreptato,. In 
realitate însă. acest pretins ‘indreptitor, şi-a dat tótá silinta 
posibilă de a strica editiunea, schimbând fără milă limba o- 


— — 


6) Engel. Geach. d. Walach y, p. 199. 
7) Vedi a mea Archicd [storicd a Romdnicl, t. 1 part. 2, p. 111 sqq. 


— —— — 
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riginalului ; un vandalism cu atăt mai de regretat, cu cit 
manuscrisul a perit de vro cäti-va ani, nu se scie cum, din 
Biblioteca Centrală. 


Ultimul capitol din aceste *Invátáture, este întitulat: Ru- 
gactunea lui Ioan Negoe Basarab care а făcut la eșirea su- 
fletulut sew. In editiunea din 1843, după саге Гат con- 
sultat nof, el ocupă paginele 320-336. 


Si aci Yaräsi ne întimpină un fel de cestionar, 
ca acela pe care Рат vedut mal sus iu opuscolul sântului 
Ciril. 

Buná-órá : 

“Spune-mi acum, ticälôse suflete, unde este domnia nóstrà? Unde 


“este muma nostri? Unde sint feciorii si fetele nóstre? Unde este 
“slava cea desartä a lumii acegtila si bucuria el? etc. сіс.» 


Pe acéstá coincidintä însă, dacă ea ar fi singură, noi nan 
pune mult pret, nefiind ce-va caracteristic, desi nu trebue si 
refusám o insemnátate óre-care. 

După tótá probabilitatea, Négoe Basarab va fi cunoscut 
opuscolul περὶ ἐξόδευ ψυγῆς, la care pare a face allusiune in doi 
pasage, unde vorbesce despre trecerea sufletului “prin vámile 
cele infricosate, si “prin vămile cele nefátarnice,, cela-ce st 
explicá din Homilia sántului Ciril : 
€... цинь CSGPAETEAR сфинцїн AUEPH TPEKMNAb AA BAMMAE NERO 
“We WAZECKh KANAE ШИ WIIpECKh WH НЕ AACA CS(DAETEAE CA CA Οἵ. 
“kA φίειμε-καρε RAMA AU apse ASÍ AAHANNTE TOATE dkanpiné 
CAE NWAKATE OVCHEUTE, etc. 


In acest cas, cestionarul de mai sus, imitat de Négoe dupi 
Ciril, va ff fost imitat apoi după Νόσος de cátrá anonimul 
român de pe la 1550. 


Este mult mai semnificativ, că însuși începutul textului nostra. 
вай mal bine dicénd întregul intáiü fragment are aerul de 4 


1 


fi inspirat da-dreptul din ultima învățătură a ld 


Négoe Basarab; și anume: 


Anonimul : 

efi-má fárá glas si fa- 
dacindu. Plängeti du- 
fratilor gi sotii miei 
| cunoscutil mei, (b) cà 
ra al-alta sérá cu 
‚ 51 de náprasná-mi 
sosi éasul de mortia. 
niti să пе ertámu, că 
e voastră. Sárutati-mà 
e apoi, cá cu voi de 
roïu mai înbla. (d) Ca 
eu unde acolo fa- 
ste: slugile amu gi cu 
yreund stau, inpäratii 
„ Migeil cu bogatii; 
‘mene vor sta, cine-si 
e pácate vor sta: unii 
'slávi, alţii sá vor ru- 
Je và rugati dercptu 
rafi-vá cátrà Domnul 
a (f) sá nu má jude- 
va lucrului meu in lo- 
ce se má 


le muncá, 


' este luminată viata 


— —M —— — M MÀ UI 


Negoe : 


(0). lată acum mi se apropie 
césul πι. τ{1ΐ; ci päsati de che- 
mati pre Yubitil mel coconi gi 
pre dragele mele cucóne gi pre 
агарі mel boleri si slugi. lará 
el venirá toţi la mine 51 stäturä 
inaintea ochilor mel, si le disel: 
Veniti, iubiții mel... 


b). . Astăqi limba mea, cu 
care d’a-pururé vá îndulciam si 
de'npreuná cu vol petreceam si 
ne veseliam, acum se amări si 
se încuiă, şi de acum nic! o 
vorbá dulce nu vá póte respun- 
de şi să vá gräésck... 


(ο)... Si de acum nu mal pot 
lungi cuvinte cătră vol, că ва 
apropiat câsul şi vremea sfirgi- 
tului met, ci numai veniţi de 
vă iertati cu iertarea cea de 
apoi... 


d). . . Merg la judecătorul 
cel nefätarnic, unde vor sta toți 
într'o potrivă și întocmai: împă- 
ratil si domnii, boierii şi slugile, 
bogatil si săracii, toţi vor fi in- 
trun chip; gi вай se vor osindi, 
вай se vor proslávi, fiesce-care 
după lucrul вей... 

e)... Bucurati-vä şi vol, bo- 
ieri! mel gi slugile mele cele 
credinclóse , carl mi-aţi slujit 
bine; bucurafi-vÀ toți şi rugaţi 
pre Dumnedeú pentru mine... 

f)... După păcatele mele nu 
mé volu pute izbávi, ci acum 
tótá nádejdea mea spre tine pun, 
Dumnedeul met... 


'u un asemenea paralelism, mai ales la litera d, ar 
n nol, mai cutedátor de a tágádui legátura intre am- 
uri, decát de a recunósce cá compilatorul de pe la 
msultase “învăţătura. la esirea sufletului, cea curat 
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románéscá, scrisá numal cu vr’o 30 de ani înainte. Sá nu se 
uite mal pe d'asupra, că opera luf Νόσος a ajuns pind la noi 
intrun manuscris abia de pe la 1654 si intr’o editiune forte 
coruptă. Un text al el din secolul XVI sar apropia si mal 
mult de textul nostru anonim. 

Vom mal adáoga, cá fragmentul al doilea, mal lung decát 
cel de mal sus, aduce si el a Négoe, dach nu in träsäturele 
isolate, cel putin in fisionomia sa totalá. 

Mai pe scurt, cunoscinta anonimului nostru cu “Inváfito- 
rele, lui Négoe trece peste marginile unei simple probabili- 
tätl. f 

Pentru noi in parte, ea este mal pe sus de indoéla. 


§ 7. Ultima inváfáturá a lui Négoe Basarab, ca si cele- 
l’alte ale sale, ne oferă unele trăsure de cea mal înaltă poe- 
sii, pe cari nu putem a nu le atinge aci măcar in trécit. 

Ce pote fi mal frumos, buná-órá, ca urmátórea comparatiune: 

<... азійјї, fiii mel, vá depärtati de mine si sdrifí dela inima 
“mea ca o scîntee când sare pre јаја apei în adincurile cele inlune 
“cate si în valurile cele cumplite.» 

Si mal remarcabil este pasagiul : 

. «са turturéua cela ce se desparte şi-i pere sofia; multă jale 
“si dor are pentru dinsa, și ici o dată pre copaciu verde nu se pur, 
“ci tot pre uscat; si când va să bé apă, intáiú o turbură cu pidürel 
“si utuncă bea; si nici o dată inima сї nu dobăndesce veseliă..., 


Este invederat, că Négoe Basarab nu face aci decăt a re- 
duce în proză vechiul nostru cântece poporan: 


Amäritä turturică, 

Căt remâne singurică, 
Sboră tristă pin pustie, 
Mai mult mortă decăt vie! 
Căt trăesce, tot jelesce; 
Cu alta nu se ’nsotesce! 
Trece pin pádurea verde, 
Dar ea pare cà no vede. 
Sbórá, sbórá pin’ ce cade, 
St pe lemn verde nu séde, 


NE m 


lar când std cdte o dată, ; 
Stá pe ramură uscată, 

Ori se pune pe o stincä, 

Si nici bea, nici nu mănîncă! 

Unde vede apă rece, - 

Ea o turburá si trece! 

Unde vede-un vinátor, | 

Cštrà el se duce ’n sbor...®) 


Acest cântec, prin urmare, catá să fi fost la ποῖ forte Yubit 
эе la începutul secolului XVI. 

Cat despre filiatiunile sale externe, mé volu mărgini de a 
eproducę cela-ce'mi scriea neultatul тей părinte, sînt acum 
20 de ani, intro epistolă din 10 februariú 1859: 


“Bagi bine de sémá, că doina nóstrá teränéscä despre 
© Turturica își are surori gemene in multe alte teri. lată ce 
dice, de pildă, sărmana turturică într'o romantá spaniólá din 
“vécul al XIV-lea, pe care vedi-o in Cantionero de Romances, 
‘Antverpia, 1550, p. 245: 


Que ni poso en ramo verde, 
Ni en prado que tenga flor. 
Que si hallo el agua clara 
Turbia la bevio yo... 


“Apoi o baladă danesá cu același înţeles a puso vestitul 
“Oelenschlăger în tragedia sa Axel und Walbor, după cum 
enl-o spune si Ampère in Littérature et voyages. In sfirsit, 
“тї aduc aminte cá Serbii aŭ si еї o doină forte aseménatà 
‘cu a nostra. , 


In secolul trecut, pe timpul Banului Ianáchitá Văcărescu, 
cest cântec poporan se саша ce-va altfel, cu бге-сатї va- 
ianturi cel apropie si mai mult de romanta spaniólá si de 
extul luf Négoe Basarab: 


Amärita turturea 
Când remâne singurea, 


—— 


8) Alexandri, Poesi? populare, ed. 2, p 364. 
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Căci sofia şi-a repus, 
Jalea ef nu e de spus. 
Căt trăesce, tot jelesce 
Si nu se maf insofesce! 
Trece prin flori, prin livede; 
Nu se uitd, nici nu vede. 
Si când séde cáte-o dată, 
Tot pe ramură uscată. 
Umblă prin dumbrav'adincă; 
Nici nu bea, nicl nu mănâncă. 
Unde vede apă rece, 
Ka o turbură şi trece; 
Unde e apa mai rea, 
О mai turburá şi bea. 
Trece prin pădurea verde 
Si se duce de se perde; 
Sbóră pînă de tot cade, 
Dar pe lemn verde nu gede. 
Unde vede vinátorul, 
Acolo o duce dorul, 
Ca so védä, so lovésci, 
Să nu se mal pedepséscá... 


Remánénd văduv, Văcărescu isi aplicase acest frumos 
tec poporan, mal adăogând dela sine următorele doa str 


Când o biétá păsărică 
Atăt inima 151 strică, 
Incăt doresce sá пога 
Pentru a sa sotiora ; 

Dor că, om de naltă fire. 
Decät ea mal cu simtire, 
Cum pote sá'm! fie bine? 
Oh! amar gi val de mine! 


Din causa acestul adaus, cántecul nostru poporan, um 
cele mai vechi, a ajuns mal tárdiú a fi atribuit lui Väcäre 
deşi cele doă strofe eşite în adevăr din péna lui se des 


— -.--- — -- 


9) Revista Română, 1861. p. 510-11. 


445 


cu desivirgire prin artificialitate, prin “a sa sotiórš,, prin 
“naltä fire, etc., de mersul nemestesugit al opereï poporulul, 
care la rîndul sett diferă crăși tot pe atâta de felul celor-l'alte 
poesie ale nemuritoruluf Ban Ianächitä. 


S 8. Primul fragment din textul de mal la vale, ba si frag- 
mentul al doilea, se par a fi dat nascere compilatiunil întregi 
prin adaosul succesiv al unui sir de alte bucăţi omogene. 


Dacá dară acest început este imitat după Négoe Basarab, 
atunci totalitatea pote fi privită ca un reflex prelungit al 
scrierii nemuritorului principe român, pe care totuşi compila- 
torul nu-l citézä. 


Citatiunile sale, afară de Noul Testament si afară de Cri- 
sostom , se reduc la do& apocrifurl bogomilice: Apocalipsul 
apostolului Paul în redactiunea cea lungă și Pseudo-apoca- 
lipsul evangelistului Ioan. 


Tata pasagiul in cestiune: 


. KA cnsc Христос ASH ΙΕΝΑΓΓΕΛΗΕΤΟΥ [WANA КОГОСЛОВА WIN 
cusce pyepsa aS [lagen anocroAz, KA-Ah ΠΟΡΤΑ ΛΕΞΗ APATR TOATE 
MSHMHAE, КА ΑΡ DH оүнь ROHHHKŠ AE TPESEYH ДЕ ANH AE APA 
APARMAN W пїдтрь WH W Apă CAOKOSH A {ος CA EROAPE A TPEH 
sum CA KASH AKOAO, AKOAO ECTE М8НКА . .. 


Acésti narațiune, asa cum este scrisă: “spuse îngerul lu 
Pavel apostolii că..,, se referă mal mult, dacă nu unicamente, 
la Apocalipsul lui Paul, in care însă, precum ne-am încredințat 
mal sus la pag. 412 $7, există numai ‘svirlirea petrel întrun 
put forte adinc, încăt să ajungă la fund după mult timp,, 
dar nici o vorbă despre cel “voinic de trel-decí de ani, si 
despre intervalul de “tre! anl,. 


Nemic de acestă natură, ba nici măcar *svirlirea petrel,, 
nu se gásesce în numerósele redactiun! slavice ale Pseudo-apo- 
calipsului Ju! loan, din care Tichonravov a publicat un text din 
secolul XV şi unul din secolul XVI, cel de'ntáiü întitulat: 
Слово esararo wanna Богословца w пришестеїн Господни, како 
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ΥοιμετΆ прїнтн na ZEMAM (Cuvintul sântului Ioan Teologul de 
spre venirea Domnului, când va veni pe pämint). 10) 

Ce se întâmplă însă? Tischendorf a dat la lumină textul 
grecesc al acestui apocrif: ᾽Αποχάλυψις τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τῇ 
Φεολόγου după vr'o opt manuscrise, cari la un loc ne procuri 
din punct în punct pasagiul románesc de mal sus, căci unele 
din ele dic: | 


, c ară fi ună voinici de ...ὅσον δύναται ἀνὴρ ran 
tre-deci de ani, de ară prá- : ταέτης χυλίσαι λίϑον xdi à- 
vali o piatrá si o ará slobodi πολῦσαι κάτω εἷς τὸν βυϑόν. 


in gos.., 
lar altele adaugă: 


..S& zboare în trei ani să : be τρία ἔτη φθάσει.) 
cada... | 


De aci se invederézá, că Românii cunosceaú în secolul XVI . 
o redactiune lungă a Apocalipsului luf Paul, diferită de cele 
slavice existinfí, cel putin întru atáta cá se furigará in es 
elemente din Pseudo-apocalipsul lui Ioan ; şi tot-o-dată, pe de 
altă parte, cunosceaü Pseudo-apocalipsul lut loan intro re 
dactiune deosebită, mal apropiată de cele grecesci decit de 
cele slavice. 


§ 9. Sar pute nasce întrebarea: De ce бге laboriosul + 
dunător român de “Textur! bogomilice, n'a copiat in cole 
unea sa aceste do& apocrifuri, alături cu Călătoria Malcd 
Domnului şi cu cele-l'alte? 

La nevoe, ar fi lesne de a respunde, că manuscrisul bogo 
milic cel intercalat în volumul lui popa Grigorie póte sá m 
fi fost decăt o mică parte dintr’o colectiune mai întinsă. Nol 
preferim totuși de a căuta o solufiune mal putin expeditii 
Sá se observe, că 'n textul de mai jos anonimul nostra M 
citeză nici unul din apocrifurile copiate de cătră el însuși; ° 
u 10) Tichonravov, op. eit. t. 2, p. 174-192.— Despre alte manuscrise ale acestă 


apocrif, cfr. Novaković, op. cit. p 433, unde este gi începutul unei redactiunl sere 
11) Tischendorf, op. cit. p. 88—9, 
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Acésta result’ nu mai putin din descrierea paradisului, п 
sint pus! numai “călugări pläcure alature cu îngerii inpréur 
fără nici un alt amestec. 

Sá nu ultám însă, că Bogomilil în genere, după пеше 
expresiune a profesorului Golubinsky, formaii: “o tagmă с 
gărâscă creştină cu o doctrină dogmatică necrestinä,.'*) D 
cum am mal spus’o întrun alt loc, el mal toţi se îmbră 
călugăresce, nu beaú vin, nu máncaú carne si condamnai 
dicalmente căsătoria. 

In acéstá din urmă privință, mai este de observat, că 
primul fragment, unde Négoe Basarab pune coconl si cocór 
adecá copil de ambele sexe, anonimul nostru nu are decát “fra 
“soti,, “gintul si cunoscufil,; lar în fragmentul al doi 
menţionând de asemenea numa! *gintul,, ‘“fratif,, “părin 
și “sofil,, vorbesce cu mustrare despre sufletul care se 
grijesce în viétä de “feciori, si de “muere,... 

Mai pe scurt, autorul era Bogomil în tótá puterea o 
tului; Bogomil pînă şi prin aceia că nu-i place a cita Vech 
Testament. pentru care acâstă sectă manifestă o pronunţa 
aversiune. 

Despre tote astea, alătură cele spuse mal sus la py 
252-4 6 5. 


§ 12. Terminäm. 

Dacä textul nostru n’ar avé alt merit decăt acela de 1X 
aduce indirectamente la Négoe Basarab gi de a constati d 
Românii din secolul XVI mai cunosceaú alte apocrifuri ή 
de cele cuprinse in volumul lui popa Grigorie, si tot hei 
fi mult. 

Sá se mal adauge cátrá acésta, cá el este unica compa 
tiune bogomilicä cunoscută de fabrică curat románéd. 

Cit despre însemnătatea sa linguistic’, vedi Notanda. | 


— E — -- - --.- — 


14) Golubinsky, op. cit. p. 162. 


ReAEUA-MM фљжрь глас ши 
papa сефлет5*) SRKANAS. пльн- 
YEUN д8п® мнне фрацилор ши 
социн Mien. WH MANTEA WH KSHO- 
αθιῖη MEN. KZ ПАНА A-CEpA AA- 
ААТА Cp. KB BOH ΓΡΜΗΑ ШИ AE 
WENPACHR-MH БИНЕ ШИМИ LOCH 
SACSA AE MOPTA. ME БЕНИЦЇ CE 
HE EPThMS. KZ SAKS AHAHTE 
BOACTPh. CAPBTAUN-MA CAPSTAPE 
anon. KZ KS son ДЕ AKMB 
WS GOW MAH ДЕЛА. KZ Mă ASKS 
ES SHAE | ΔΚΟΛΟ фьцерїє NS ЕСТЕ. 
CABUMAE AMS WH KB AOMHHH A- 
MPESHA CTAS ANAPAWTH KS BO- 
ΜΗΜΝΊΗ. MHWEHH KB EOrAUiH. RZ= 
тфанїн KS Τηπερῖμ. WH тоци 
ACEMENE Бор CTA ЧИНЕ-ШИ KS АЛЕ 
CARE ПАКАТЕ RIP CTA. оүнїн CE 
вор пПрксльвн. алцїн CZ вор p8- 
ШИНА. ME Bb р8ГАЦЇ AEPENTS 


Vedeti-mä, fâră glas si fă- 
rá sufletu däcändu! Plängeti 
după mine, fraţilor si so- 
ţii miei, οἱ gintul şi cuno- 
scufiz mei! că pănă a-será 
al-alta sérá cu voi griila, si 
de năprasnâ-mi vine si-mi 
sosi casu! de mortia. Ce ve- 
niti se ne ertámu, că dacu 
înazte voastră. Särutati-mâ 
sărutare de apoi, că cu voi 
de acm nu volu mai ¿nbla, 
că má ducu eu unde acolo 
faterie nu este: slugile amu 
si cu domni; înpreună stau, 
inpárafii cu voiniciz, migeti 
cu bogafii, bátránii cu tine- 
гїї; gi toti asemene vor sta, 
cine-si cu ale sale pácate vor 
sta: unii se vor preslávi, alfil 
să vor rusina. Ce vá rugați 


*) IntàYa era scris: фьрь (8... ., арої s'a şters. Se vede că autorul se o- 
Be, căutând, pentru ideia de ‘respiratiune,, un alt cuvint decăt suflet, care este 
bigaëü ; dar negăsindu-l, a scris erägl: фьрь CSAETE, 

29 


14. 


75. 
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МИНЕ, PSTAYH-ER KATPZ Ao MUGA 
ASMNESES. cx NB МА RSAEME A- 


NPOTHBA ASKPSASH MES A AOKSA 
ЧЕЛА AE MBHKA. ME CE МА ASKA 
OYHAE ЕСТЕ ABMHHATÆ ЕЇЛЦА AE 
REKb. 


dereptu mine, rugati-va c 
Domnul Dumnedeu sá nu 
iudece inprotiva lucrului 
in locul cela de munca, c 
mă ducă unde este lumi 
viafá de vecü. 


II. 


Awa ce poara cSdETSA8 KS; Asa se roagă sufletulı 
MAPE р8гьчюне, AZCALH—Mă Auf- mare rugăciune : Lăsați 
pin“) AB ABMNESEB CE ПОКА ЕСКЕ. „Îngerii lu Dumnedeu, se p 
MHABHUU-MA льсаци-мА Tps escu! Miluiti-mä! lăsaţi 
ANS. Ch ПААНГВ ДЕ MAKATEAE МЕЛЕ [întru anu sá plängu de 
MEAE ΡΕΛΈΛΕ ME AMA фьк8т доарх  catele mele cele reléle се. 
МА BA MHASH**) ABMNESES. agna | făcut , doará má va n 


AME Mă BEUH ASA KSM BAS EHCS 
ASMNESES. ATSNYE FpAECKS A- 
μερῖη pz MHAR. WH SHKS ALIA 
анїн TzH cks «ΦΡΙΜΙΙΗΤΕ. ewn 
AHN тр8п Kh Νε-δ SHCS MAPE- 
ΝΕ ЏЮДЕЦЕ. MEMA PPHKATEA са 
TE МЕТАМА ДИН AYACTA ASME. 
КА Toun AHHH ТАН AH BUCS A 
ΗΕΓΆΛΗΡΕ ТА. AE MEASHAH CA 
EEN WH CE МАНАЉЧИ. ΙΔΡᾺ AE 
MOPTE NS TE ТЕМЕН. AKMB ДЕКА 
BESH КА TE ASWMA TS NOME- 
НЕШИ AE ПОКМИНЦЕ. ASSHAH TOA- 
TH ARAUATEPA CKPHIITSPHEH., 
ши K8M un BA фи ДЕКА BEPH 
ΜΒΡΗ. BEUHCHHYE WME | КА A 


*) Aci era scris: MEH, apo! s'a şters. 


**) Inainte scriitorul începuse: ερ... 


MHASH. 


Dumnedeu ; dupa ace mà 
lua, cum ναι zisu Dum 
deu. Atunce gráescu ing 
fără milă si dicu aşa: / 
tăi séu sfräsitu; es, 
te, din trup, că neu d 
marelé giudetu, cela infr! 
tul, să te mutámú din ὃ 
sta lume; că toți anii tăi 
visu în negădire ta, de je 
jai să bei si se mänäinci. 
ră de morte nu te ten 
асти, deca vedi că te luoi 
tu pomenesti de pocainte! : 
difai toată invatatura 50 
turiei si cum ti va fi d 


Su 


adecá: gp'TA, apoi Pa şters gi 2 ΑἹ 


ET. 08 
TOATE SHAE БЕДЕН КБМ neTpex: veri muri, becisnice ome, cá 
WAMENTH KS p8ra AS. A. *) ши | în toate dile vedei cum pe- 
RATPAHIH WH THHEDIH. KSM нз | гес oamenii cu ruga lu Dum- 
TE ΠΟΚΆΜΙΙΗ A BPEME Ta. Ae gelen, şi bátránii şi tinerii; 
M8 EAAMS KATAK ASMHSA **) cum nu te pociisi in vremé 
‘TAS WH AOMNSA HOCTPS. атвн- | ta? Асти blámu cá/rá Dum- 
ME CE BA траџе cShaersa AEA mul tău gi Domnul nostru. 
TOATE AKEETSPHAE. WH-A Rops| Atunce se va trage sufletul? 
ASA AOPHKAUHH AUEDH. CSQAETE | dein toate inchecturile, şi-l 
ATENMH HS вери грижи uu voru lua infricatiz îngeri. Su- 
M фечорн HHVH AE MSEE. με: flete! atunci nu veri griji nici 
НЁМАН ME TE BEpi TEME ДЕ A- de fecori, nic? de muere. ce 
QpHKATSAS UFAEUS. ШИ TE вери | numai ce te veri teme de 
KTpEMSpA к8М8-ци Ba HAATH|infricatulu gudetu, si te veri 
ASMNESES npk ΦΔΗΤΕΛΈ TAAE. cutremura cumu-ti va plăti 
oynae iia aTsuvn agsyia um; Dumnedeu pré faptelé tale. 
tor Kufa. ШН CKEMNTA. oynge, Unde fida atunci avutia si 
Wa YHNTSA TAS ши фрацін : bogátila si scumpila? Unde 
ταν WH пАринцїн TAM. wn i (i-fa gintul tàu şi frații tai 
win TAH. соүфлете wae ним şi părinții tăi si soții tăi? 
Lu чиа H8-UH ner лута. : Suflete-ome! nimé de cela 
OYHAE ци-сь MECANE KB E'Es-|nu-fi potu ag uta! Unde ti-sü 
TSPHAE, WH KS MAHKMAPHAE. ши meslalé cu béuturile si cu 
WEOCTE Ta. HIH AÑAMANA TA Wun mäncärile, gi Juboste ta, si 
ЮЕНрЕ TPSNSASH TAS. АЧЕЛЕ Toa- | dulcata ta, si Iubire trupului 
TE CNSPKATE CHNTS.***) KA RRpA ! tàu? Acele toate spurcate sin- 
4$ TpEKSTS. KA sawa cks' tu: ca ubra au trecutu, ca 
MAPTS. ΚΑ npaysA AE RAUS fumul séu spartu, ca prahu/ 
4 NEPHT. εὄφλετε ware че (po- de vántu au perit. Suflete-ome! 
MS ЦЇ-Е ДЕ дклча[ца | трепкаки, | ce tolosu ti-e Че du/cafa tru- 
*à YE TA ΆΝΗΗΛΕΗ ши esa ши pului, cela ce tia încindei si 


| 


După БЕДЕ era scris: KEMB AM E, apol s'a gters. 

Dasupra Int A ο pus cu acelaşi mână o pentru a indrepta pe ASMH8A, 
bsk a ἡ gters $, 

) бт. mal sus p. 436 $ 2. 


451 


TOATE SHAE БЕДЕН КЕМ neTpek|veri muri, becisnice ome, că 
WAMENIH KS p8ra AS. A. ) un In toate dile vedei cum pe- 
KATPSNiH WH THHEDIH. кем H8|trec oamenii cu ruga lu Dum- 
TE NOKZHWH A ΕΡΕΜΈ TA. AK~| medeu, si bätränii si tinerii; 
ΜΒ EAZMS KMT ASMNSA *) cum nu te pocáisi în vremé 
TAS WH AOMNSA ностр8. ar u- ta? Асти blámu cäfrä Dum- 
ME CE BA траџе cSaeTsa дељ nul tán şi Domnul nostru, 
TOATE JAKEETSpHAE. HA вор8| Atunce se va trage sufletul 
ASA ACPHKAYHH Auepn. cspaere dein toate incheeturile, şi-l 
ATSHYH HŠ вери грижи ничи | тоги lua infricati? îngeri. Su- 
AE фечори ничи AE MSepe. uE flete! atunci nu veri griji nici 
НЕМАН ME TE Repi TEME AE A- de fecori, nici de muere, ce 
(PpHKATSAS URAEUS. WH TE Верн | numai ce te veri teme de 
KSTPEMSPA к8М8-Цци BA nAzxTH|fnfricatulu g'udetu, si te veri 
ASMNESES npk флителЕ TAse.|cutremura cumu-ti va plăti 
OYHAE ЦЇ-А ΑΤΕΗΝΗ aRsyia ши | Dumnedeu pré faptele tale. 
когжціта, шн ck8mnia. ογμλε! Unde ti-la atunci avutia si 
Ya YHNTSA TAS um dppayín | bogátila si scumpila? Unde 
TAM WH паринцїн TAH. wH|ti-la gintul tàu zi fraţii tái 
суцїн TAH. соүфлете WME nunk gi părinții tăi şi soţii tăi? 
- AE чиа Н8-ци ποτ ApsTA. | Suflete-ome! nimé de cela 
OYNAE ци-сь MECANE κά E'k8-|nu-fi potu арша! Unde ti-sü 
TEPHAE. ши KS MANKAPHAE. WH! meslalé cu béuturile si cu 
KEOCTE TA. WH ASAMAHA TA ШИ |mäncärile, si Juboste ta, si 
WEHPE TPSNSASH TAS. AMEAE Toa-|du/éata ta, și Iubire trupului 
"TE CNSPKATE cunrs. **) KA вера, tău? Acele toate spurcate sin- 
AS  TpEKSTS. KA G8mMsa_ cks'tu: ca ubra au trecutu, ca 
€HApTS. KA npaxsa Ae BRANTS fumul séu spartu, ca prahu? 
As Περητ. (ϑῴλετε wwe ve φο- |! de vántu au perit. Suflete-ome! 
Aocs ЦЇ-Е ДЕ дЕлчА[ цал] TpSnsasn. | ce. folosu (i-e de du/éafa tru- 
"MEA YE TA ἌΝΗΗΛΕΗ ШИ $83 ши роиш, cela ce tía incindei şi 


~... 


După БЕДЕ era scris: KRMS AK E, арої s'a gters. 
> D'asupra Int A ο pus cu același mână о pentru a indrepta pe ABMNBA, 


însă a fi gters $, 
"**) Cfr. mal sus p. 436 $ 2. 
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CKPHCE TOATE ПАКАТЕЛЕ ТАЛЕ ЧЕ stau si адиси scrise toate 
An QAKST. AHN THHEPEUE na-|pácatele tale ce ai fücut din 
HA NA MOpTE. AE AE Dën A|tinerete pind la morte, de 
ΚΝΜΆΠ.ΗΛ.. AS ACApA AM WEH-|le punü in cumăpănă: au 
ANTS αρ SA WM мишель. cas doară ai obiditú vruín om 
AH OYWHCh. cas ΔΗ (P8SpaTZ. cas migelü, sau ai ucisi, sau ai 
dap AN BAHAET pK чине-ва. | furatü, sau doară ai vandut 
CAB НАН ARKSHTA EHNE KB БЕ | pre cine-va, sau mai lácuitü 
ΜΗΝΑ TAS, (18 AH DAKST npe- bine cu vecinu? tău, sau ai 
ЮЕНрЕ "TpSnSASH. ca[8] ΛοΑΡΣ facut pre-Iubire trupului, sau 
AU TPAHTA MENYWHA, CAS нан ' doară ai grăitii mencluná, sau 
WETS пре Toui*) wmenin 8-¡n'ai Iubitü pre toti omenii unul 
. НБА KA AATEA | TOATE KaTE-H!ca altul. Toate căte-i gresitü 
FPEWHTA. AE KANAS ли HACKST. de cándu az născut, si vă- 
шн вьеннд8 ши HEBRSHNAS. un dindu si nevádinda, si cu voe 
KS BOE un dpa BOE. TOATE Si tără voe, toate sántu scrise, 
CANTE CkpHCE WH Δε AA8KS A, si le aducu de o laturi multi 
W AATEPH MBAUH ApANH HEBR ; draci neväzuti, gi dien aga: 
ΣΒΙΗ. WH SHKh АША HH ca-an' Ni să-lă răpim să-lă luom! 
PANHM Ch-AR ASWA. ДЕ anata De alătă laturi voru sta doi 
латври BopS ста дои Aur an îngeri ai lu Hs. de vorü a- 
A8 үс. AE BOPA AENTA aena ștepta dela tine şi voru a- 
ТИНЕ. un Бор8 AASME TOATE: duce toate faptele bune de le 
Pantene ESNE ДЕ AE Bop П8нЕ vor pune în cumpáná. Déltä 
A кёмп®нл. ΛΈΛΤΆ AATEpnilaturi voru căuta îngerii lu 
BOpS KASTA AUEPIH AB χε. a8|Hs.: au doară ai miluitü vr'un 
A0APZ ли MHASHTh BP’EN CEDAKS seracu, sau ai dal măncare 
CAS AM AAT MENKAPE Tasman flämänqilor, sau аі. adápatu 
SHAWP. CAS AH AARMATS BEp'sH|vr'um setosu, sau ai înbrăcat 
CETOCB. CAS AM ABPAKAT вр | уги om miselu, sau ai mi- 
WM MHWEAS CAS Au ΜΗΛΕΗΤΕ | luitu vr’ofn omu în priinsoare, 


°) Scris: npewui, adecă scriitorul citise de’ntäiü in original: [Wan WENTZ] 
IPEWui, si apo! vedénd din urmarea frase! că a gregit, а adaus un T Wasupra 
WW; probă, în orl-ce cas, că acest pasaglu este o copii după un exemplar 
Omănese mal vechiu. 


81. 


82. 
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BOM WMS A HpHACOApE CAS 
Bp SA EETErB. CAS AH ДАТЕ Ce 
ΛΔΙΗ — Ep'SBHSEM KAM Top. CAS 
AM FPZHTA EHNE AEPENTS Ep'8A 
WM WEHAHTb, AE-H AUR TATS 8 
KSERNTSA. CAS MHAOCTENIE, Λε- 
PENTS Ep "S.A МИШЕЛ. TOATE AE 
Bop KASTA Aug AS χε. AE AK 
BOPS NSHE A KMZ R. CA—Ab 
ROp8 ASA AYEPIH AB ASMNESES. 
EH-AK BOPS ASYE A EHYA BE- 
KSASH. ANAHNTE AB ASMNESES. 
ШИ NAHTE JAYEPTAOPS. A BECA- 
MA NECDPZWHTZ. арљ (Ἠ-λ 
BOPS ASA AUEPIH ATABOASASH, EH-\b 
BOP ДЗЧЕ A MBHKA BEKSASH. 


sau vr un betegu, sau ai datu 
sälasü vr'unui cälätoru, sau 
ai gräitü bine dereptu vr uin 
om obiditú de-i agtutatu cu 
cuväntul, sau milostenie de- 
reptu vrun misel. Toate le 
vor cáuta ingerii lu Hs. de 
lé voru pune in cumpănă. 
Sá-lü voru lua îngerii lu Dum- 
nedeu, ei-lü voru duce in vila- 
ta vecului, înainte lu Dum- 
nedeu și пае ingerilorw, in 
veslalila nesfrășită ; Тага să-l 
voru lua îngerii diavolului. 
ei-lú vor duce în munca ve- | 
cului. 


III. 
lipa KANAS Rops RVuuna apxa-: larà cánde voru bucina 
kann CHpE NATPS κοριδρε a arhaghelii spre patru co- 
DAMANTSASH. AE трен мри K8|nure a påmăntului, de trei or 
фрик um Spas ΜΑΡΑ naman- icu frică si burá maré pămin- 
ΤΕΝ CE EA KSTPEMSPA ДЕН A mi se va cutremura den in 
(Sic) TOATE KANETENK. хтенче | toate capetelé: atunce vor 
кор5 ría mopuin. C'Eph du A invila mortii, séra fi de fieri 
фїЕрн МАНКАЦИ. CAS ДЕ nacepir: máncafi, sau de paseri mit 
МҺНКАТ8. CAS ДЕ neyim MhHka- catu, sau de pesti тане, 
uin. Toun ROPS ABHA дин MOPTE | toti voru invila din morte din 
AHA TOATE ANANKSDHAA MAU- ; toate adăncurilia pámántului, 
TSASH WH MHNHH. ши марїн un și micii si marii, si derepti 
NEpenuin WH плклдтошїн, um si pácátosii, si gludeci strămbi 
pena CTPAMEH. WH Anapayin si inpáratii, si bogatii si misch 
un когацїн um мишени. ши Si vorü sta toti asemenele. 
BOPA CTA ΤΌΠΗ ACEMEHEAE. ЧИНЕ, cine cu faptele salé, si de qt 


89. 


458 


аж npinmunuu npkusa. хтәүнчн Aduceti-vä Jucrul < 
E: EEAE XC NAKATOWIN негри miifé preţul! Ature 
ши CHSpKAUH. WH љтенек:ци. Hs. pácátogii negri 


. WH BATPZH KS FAC AE Spyie. cati si intunecati. ς 


PAPA AE MZCSpă. \БЧЕЦН-ЕЛ cu glas de urgie fi 
ДЕЛА МИНЕ NEMHAOCTHBHAWP. Kh. Sura: Duceti-va de 
HAM MHASHT MHLIEHH. НИЧЕ nemilostivilor, сап 
ЕХ BON MHASH son, HHWH aun miseii — nice eu v 
ACKSATAT. IEVTATE ши CKPHNTSPA, voi, nici ati ascult 
НЕЧЕ Ἀφερεκληη ΟΥΝΕΜΗΝΗΗ miem. ghelie şi scriptura, 
HEME ЕБ BOW ACKHA[TA] nazn-:¡ferecati ucenicii mi 
ykpe um TAHTSHPE BOACTPA. eu volu asculta pi 
ME AUH MANKATB WH AH sebr tănguire voastră: ei 
WH BAYN BECEAMTS A д8лчаца catu si ati beut și 
goacrpă apa де vkye. Aswe- selitu în dulcata vor 
ЦН-ЕА AEAL МИНЕ nzkmToum- de lege! duceti-väi 
NOP8S. KSPBAPHAWP ши пек8ра - | pácátogiloru, curva 
HHAWp. Kh pTpoy а8скЕнс yu- curatilor, că intra 
TAEHH aun фост5. шн pas Шері ati fostu $ 
aun фьк5т. ASYEWH-BA*) Act | fücut ! duceti-va de 
минЕ BARCTEMAHAOP. A oKsa! bléstematilor, in fd 
REKBASH. oyHAE Е TA Tur ῥἵλκο- lui, unde e gătit | 
Али. IUH JAHYEpH лор ASH. кА Si îngerilor lui, că 
Au фьк8т ROE ASH. KA aun|voe lui, cà ati bu 
RAAUOKHDITA ШН AH KAERETHTA | si ati clevetitú si Y 
un BAYH ЛЕНИТУ AE Karp Dë- de сайга rugäcluni! 
PAMIONH. A8 U EU- A DAG Alin fadu in cuptoruliu 
KSMTOPSA AE dpokS. oyHAE Boplunde vor fi tipetek 
du WHNETEAE Ши UAANYEPUAE. gerile şi scrásácare 
un скрлшккар® динцилор8. a-; Atunce Hs. va луг 
TSHYE xc BA ΣΒΡΆΛΗ KS Tomrsaliagud de focu de-i 
AE фок8 Je- BA SuuAE WH-H BA; 51-2 va rumpe, si 
PEMNE. WH BA TpHAHT'E Ayepin | îngerii de-i yoru 


„e ———- ——— 


*) Aci s'aü mal repetat ultimele do& silabe: ИН—БҺ. 
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dog AA MECTHHCS. WH A BEP— 
мїн HEAASPMHYH. ши A TAPTAPS. 
W MBHKA UM AMAPSA MAPE. WH 
МАМЕНЇН H8 ΠΡΕΝΕΠΕ. 


nestinsu gi in vermii neadur- 
miti si in tartaru! O, mun- 
ca si amarul mare! si oame- 
¡nii nu precepu. 


ҮП. 


Kx ensca yc. ΛΗ ievraucroy | Cá spusia Hs. lui ievan- 


IWANA RFlOCAOEZ. WH CNSCE A 
PERSA AS NABEA ANCAA KA-Ah 


O1. порт AE-H apzTh TOATE M8|H— 


ΜΗΛΕ. KA APA фи оүнь BOHNHKS 
AE TpESENH AE ANH AE APA NPZ— 
ЕЛАН W Пїлтрь WH W Apă CAO— 


ghelistu Ioanü bogoslovú, si 
spuse ingerul lu Pavel apos- 
toli, cá-lú portă de-i arătă 
toate muncile, că ară fi uni 
voinicu de tredeci de ani de 
ară prăvâli o piatră şi o ara 


KOSH А voc CA ZROAPE A TpEM 
ANH CA KASH AKOAO, AKOAO ECTE 
ΛΛΘΗΚΑ NAKMATOLIHAOPS. AEPENTOY 
AMEA TOWN κρειμηνῖη WH EZ- 
TPANÎH, WH THHEDIH CA CH испо- 
BEAECKA AE TOATE ПАКАТЕЛЕ САЛЕ. 
CA cx NOKMACKH KB AAKD/ARMHAE 
CARE WH KB MOCTSA. WH KB poy— 
ҒГЉЧЮНЕ.*) NOATE CHAPAUE скрн— 
NATEPA MAKATEAOPB САЛЕ. 


slobodi in gos sá zboare in 
trei ani sá саја acolo, acolo 
este munca päcâtosiloru. De- 
reptu acela toţi creştinii, si 
bătrănii şi tinerii, sá sá is- 
povedescă de toate păcatele 
sale, să să pocälascä: cu la- 
crâmile sale si cu postul şi 
cu rugăciune poate sparáge 
scripătura păcateloru sale. 


VIII. 


Cum graeste Hs. în sfănta 
evanghelie: Ferecati de ceia 


Ksm τρπειμε yc A сфнта 
evraie. PEPEKAUH ДЕ YEA ME 
MARHTOY. Kh AMEA М®АНГЬЕЦИ ce plângu, că acela mängä- 

102. ворх | фи. ферекаци де vea uE eti vori fi! Ferecati de cela 
MAZHT8 Ши CZ ΤΝΗΓΒΕ(ΚΟΥ личе. | ce plăngu s? sá tánguescu 


) De’ntAiü era geris : роүг^\цЦчюнЕ, apol s'a şters ц, dar cu altă cernélä. 
80 
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кх AKOAO BOPA PAA ши CA ROpS 
EECEAH. W фернкаци мишеин KB 
CSAETSA WH KS инима Ak- 
penun. “) un NAEKAYT. КА a- 
ΜΕΛΟΡΑ ACTE ANZpPRUIA AS xc. 
w фЕРиКАЦН AE EAA91H. KA АЧЕА 
BOpS ΛΟΕΆΝΛΗ ASAMAHA BEKSASH. 
w ферикаци де MEA че СА Daw- 
MZNSECKS WH CA ACETOWASH, КА 
AMEAOPA CE BA AA CAUHBAB A 
BEKS. W фериклци AE WMENTH 
МИЛОСТИВИ KZ ΑΜΕΑ MHASHUH 
gops фи A REKS. KA MHAOCTENTEA 
W ASKOY AYEPIN A чЕрю ПАНА 


ΛΑ ефнтвл прЕстол8 mante A8|rlu pănă la sfăntul préstoh 


χε. w  ŒOEPEKAUH ДЕ YEA ЧЕ 


103. полрть r&NAS EOYHS x Tp “) cela ce poartă gündu bum 


xc. KA AMEA KB ASMHESES CE 
BAAS. W ФфеЕрикаци AE WAMEHÏH 
MEA ME фАКҺ ПАЧИЛЕ ши ANAKA 
сфьдицїн KB ΑΜΕΑ coy dius A8 
ASMNESES. w ферикаци AE πρη- 
ДАДИЦЇн MEA ЧЕ-И CKOTS AAUÏH 
AE NPE AOKBPEAE AOPS NPHNTPS AE- 
PENTATE. KA АЧЕЛОРА ECTE ANZ- 
pmuia чЕрюл8н. w ферикалци 
ДЕ MEA ME—H KATSUOKSPECKS AA- 
uin MPHNTPS MHUEAHA ДЕН 
MOPEKAECKS. AE AE TPZECK8 A 
RAAYOKSph. KZ AMEA MAPH-C A- 
NAHNTE AS Xc. W Ферикаци AE 
MEA ME cx CDMAECKS ши KSPSHAS 


aice, că acolo vorú rădia și 
să voru veseli! O, fericati 
migeii cu sufletul şi cu inima 
dérepti şi plecaţi, că acelora 
taste inpärätiia lu Hs.! О, 
fericati de blädii, că aceia 
voru dobändi dulCata veculul 
O, fericati de cea ce sá flå- 
mándescu gi sia insetogadi, 
că acelora se va da satiuls 
in vecu! O, fericati de ome- 
nii milostivi, că acela milu- 
ti voru fi în vecu! cá mile | 
steniela o ducu îngerii în ce 


înaite lu Hs. O, ferecati de 


cătră Hs., că acela cu Dum 
nedeu se vädu! О, fericati 
de oamenii cela ce faci pr 
cile si inpacá sfäditii, că + 
cela su fiii lu Dumneden! 0, 
fericati de pridäditii cels cei 
scotu alţii de pre locurele lori 
printru dereptate, cd acelor 
este inpärätila cerlului! 0, 
fericati de cela ce-i batugo 
curescu alții printru migeli 
de-i poreclescu, de le grăesă 
in badg'ocurá, că acela mr 
ri-s înainte lu Hs.! О, fer 
cati de cela ce să sfidest 


*) Inainte se scrisese: ΠΛΕΚΑΙΙΗ, de ac: prin schimbarea primelor й" 
va făcut: AKorntu, 


BIN Y Q4, kx: ee жы. ual 
"m up BOOTS issa syu ...ν 
E . ' 


— 


yeris 4 f HE une 12 18. N súl 
2511289 "Vesey “x. VU wenscht 784A U... win \ εἶν — = 
' - S 
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к8рљцїє. ши фечорїн AE AHTZH 


106. | KA AMEA ASMNESES принмескЕ 


ATPS EM. W EPHKAUH AE WAME- 
НЇН MEA ME CA POATZ WH 88А WH 
HONTE. Kb ΑΜΕΑ TONECKS AHpa- 
HNTE ca ABXSPHAE ши MACSPEAE 
PENE, NS NSMAH. APAHNTE ABM. 
ME ши прЕспре EAS Л\Тр8 AXS. 
w фериклт Af) MERA ME-LH 
APTA EHHOEATSAB CES WH NH= 
ΜΗΚΗ NB A ДЕЛА EAS КА ΑΜΕΛΑ 
Η8-Λ BA ΨΒΛΕΚΑ χε AA YIAEUS. 
K8M TPRELIE NABEA АПОСТОЛ. СА 
A (PARMBHAS ерьжмаш8л THE 
E Τ8-ΛΆ  MHABEUIE ШЇ-и AZ 
ПАННЕ AE-AA CATSPAR. ДЕЧИ CE 
BEpi (Dave аша KZpESHH ANPHN- 


107. un AE фок8 anpuusi | A ka- 


NBA ASH. Ww  (PEPHKAT AE MEM 
ΜΕΞΙΗΗ ΠΟΡΤΑ TP8N8A A KBPRUME. 
гара KR HNHMA POATh ASMNESES, 
KA AE εῴντᾶ CNE ачела w- 
AHYHEIJIE Ши CKASNSA AB χε 
ATP'AHHMA AMEASE ACTE, KA a- 
ΜΕΛΑ Тр8П8 КЕМЛ-СА KEC EEK. 
w depnkaym AE WMEHÏH MEM 
ME фрлнг8 BOA CA A TOATA 
ЕНАЦА CA. ШИ HOANTE ASKPSPEAE 
CANE. КА AMEA (PAK8 BOE AB 
ASMHESES. АША ГрАЕШЕ χε A 
сфнта ЕҮГАЇЕ AMEAOPA. ЕЕКЗрд- 
UH-BR WH BM BECEAHUN КА 
MBATB np'kuS АСТЕ BOAW Л\ПҺ—= 


108, PRUNE чЕрюл8н. | ка ATPS Nb- 


mi cu curáfie, si feéorii de 
întăi, că acela Dumnedea 
priimescu întru е?! O, feri 
cati de oamenii cela ce să 
roagă și qua si nopte, că 
acela gonescu dirainte sa du- 
hurile şi éasurele relé! ш 
numai înrainte lui, ce si pre 
spre elu întru duhu. O, fe 
гісаѓ de cela ce-şi {arta vi- 
novatulú seu si nimică nu la 
dela elu, că acela nu т 
gudeca Hs. Ia gludetu! cum 
gräeste Pavel apostol: sá ἃ 
flămăndu vrájmagul tán, е 
tu-lă milueste şi-i dá păine 
de-lü ‚saturä; deci, se ven 
face aşa, cărbuni aprinși de 
focu aprindi în capul lui. 0, 
fericat de cela ce-și рой 
trupul în curätie, Iară cu + 
nima roagă Dumnegeu, d 
Duhul sfdntu -spe acela o 
dihneste si scaunul lu Hs 
intránima acelue laste! d 
acela trupu chemâ-să besere- 
câ. O, fericati de omeni ce 
la ce frángu vola sa în tosti 
viata sa, si noapte lucrarele 
sale, că acela facu voe li 
Dumnedeu! Asa gräegte Hs 
în sfănta evanghelie acelort 
Bucurati-và gi vá veseliti, d 
multu prétu Taste voao Mp- 


*) Mal era scris o datá AE, dar s'a gters. 
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PAUÏE TATRASH MIS маре BHAA rätiei cerfului, că întru pă- 


` ACTE WH МЕрГ8 ES Ma[u] ASA- 
ΤΟΥ CA MATESS, CPNTSA NABEA 
ANCABASA (SiC) AB xc аша rpa- 
AUIE. WKH AE WMOY H8 BAAS A 
HHHMA ДЕ WMS N8 NOATE ГАН— 
AM. YE TRTESE ASMNESES Wà- 
MENHAOpS CEH MEA ҸЕ aks 
BOE ASH. 


IX. 


Tip na ssa ДЕ ЮДЕЦ8 дека | 


BA USAEKA ПАКЬТОШЇН. 
BA ApSHKA A MAS. ШИ BA dne 
OVH МЕНТЕ AE NEATPA npk rs- 
ра MASASH AE-A BA acTsna, 


X. 


СОАМЕНЇН KOTESAUH YEA ЧЕ=8 
BHC A ПАКАТЕ. WH NS СЕ—8 
9. CHOBEANTS | ши NS (ΔΟΥ пок®- 
HTS. CKSAA-CA-EOp AA 884 AE 
HASS, голи ши HETPH ATS— 
HEKAUN. стрьмен ши ΓΡΟΘΔΕΗ 
нек8раци. ши KUH. ши амар 
HEH-CE-BA фаца лир. XHTAENA. 
КӨМ HS CE NOATE CNSNE (Πδρι- 
KARMIONE AOPB. OYHOPA AE BA du 
фаца KA цьр®нА ΠΆΛΗΗΤΒΛΙΗ. 
AABUÏH ka тина CNSPKATH AHA 
OYAHUR. AAUÏH KA гоүноюл. AA— 
Win A6 EA фи Tp8nga ne- 


rätie tatálui miu mare viata 
laste, si mergu eu maz multu 
să gătedu. Sfântul Pavel a- 
postolúlul lu Hs. aşa grálaste: 
ochi de omu nu vádu, in i- 
nimá de omu nu poate gándi, 
ce gátede Dumnedeu oameni- 
loru sei cela ce facu voe lui. 


lará la dua de gludetu, 


un-n | deca va g'udeca păcătoşii şi-i 


va arunca în ladu, și va pu- 
ne un munte de peatră pre 
gura Yadului de-l va astupa.... 


Oamenii botedati, cela ce-u 
vis în păcate si nu se-u spo- 
veditu şi nu s'au pocăitu, 
scula-să-vor la qua de giu- 
detu goli şi περι. intune- 
cati, strámbi şi grodavi, ne- 
curati si futi, si amará ivi- 
se-va fata lor Непа, cum 
mu se poate spune spurácá- 
ciune loru. Unora le va fi 
fata ca fárána pämäntullui, 
alátii ca tina spurcatá diin 
ulifá, alţii ca gunolul, alfil 
le va fi trupul putredu ca 
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TpEAS. KA Sb KAHNE MOPTS 
 KAHAS-H caps BIEPMIH AUNTPS 
EAS. AATOPA AE BA KËDh ΛΗΝΤΡΟ 
WKH смрад KB n8poH. ши вор 
110. “u љгьнфаци. anyin Bops фи 
NETPH KA ЛСЁш ATABOASA, AAI 
вор фи KA ΠΕΗΛΕ АСПЇДЕЕН. AAU IH 
KA ПЇЕАЛЕ ACENSASH. AAUÏH KA 
SASA ΕΕΡΘΗ. AAUÏH корь фи 
CANUEPAUH. AAUÏH ΚΑ ПТЕНЛЕ Πο- 
PSMHAOPS. AAUÏH ACHSMAUN. АЛ 
uin вор8 фи г8нонци. ллцїн KS 
TOATĂ CNSPSKAYIONE. AHA TAA- 
πε ПАНЖ A KANS. TPOSABH WH 
ΛΠΒΗΜΙΗ A TOATE ΚΗΠδΡΗΛΕ. 
AMEA ТОЦН Кор Fan OYNIH KZ- 
Tpă АЛАЛЬЦИ. W AMAP HOW ши 
ЮТЕ. KA AMACTA ЕСТЕ $84 AE 
non EEHHDE ^8 үс. КЕМ ABSHAMA 
111. | πλην n8 ΕΡΑΜ8 морцн. 


XI. 


ЇЙрж Kanoyrapin ΛΑ YWAENS 
KEMA-H-BA ASMHESES. ДЕ AEPENTA 
CA. OY ЧИНЬ AE CEROPS MAPE AE 
Kops фи KAASTARPIH MEA ME CES 
NOKANTS. KS HOKAHHUE AAEBMPA- 
ΤΆ. ши кор ANTPA A CPNTA Νε- 
TATE K8 MBATA ESKSpía WH KS 
MSA TN CAABAR, EH ШИ-ЕОр ΡΆΛΗΚΑ 
M'AHHHAE САЛЕ ШИ BODS СЛАБИ A 
chura TpoHUE ATPS ТАТЖАА 
WH фїюль ши A AXRA cbnrs. 
ши ворь фи ΜΒΛΗΗ HEDHUH AEA 


unü cšine mortu cšndu-i saru 
viermii dintru elu, altora le 
va curä diintro ochi smrad 
cu puroi gi vor fi ingänfati, 
alţii voru fi negri ca їл ш 
diavolul, altii vor fica peile 
aspideei, alţii ca pielale asenu- 
lui, altii ca fumul verdi, altii 
vorú fi sángerati, alţii ca pieile 
poruciloru, alfil aspumati, alții 
voru fi gunoifi, alfii cu toatá 
spurucäciune йип talpe pănă 
în capu, grodavi si înpuțiți 
în toate chipurile. Acela toti ` 
vor grái unii cătră alaläfi: 
O, amar noo si lute! că a- 
Gasta este dua de poi, venire 
lu Hs., cum audilamú pănă 
nu eramu morti. 


lará călugării la gludet 
chema-i-va Dumnedeu de de 
répta sa, u cină de seburu 
mare, de voru fi călugări 
cela ce séu pocâitu cu po- 
cäinte adevărată; si vor іш 
tra in sfănta cetate cu mu: 
tá bucuriia si cu multă sla- 
va. Ei si-vor rádica miinile 
sale si voru slávi in sfânta 
troițe întru Tatälü si Fili 
si in Duhu? sfântu. Si уой 
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MHNSAZ KSABTRPECKS КАБЕН Al fi multi periti dein cinulü 
2.ПАКАТЕ ШИ | Eop8 CTA AE CTAN- 


ra A8 χε. BEAE—-EOpS WH B0p8 
ACKBATA. ШИ K8 MADE MEAANTE 
кор8 «ΤΡΗΓΑ lun Eop8 HAZHUE 
KS AMAPh MAPE. Auluu CZ BORS 
OYYHAE np'k СИНЕ SHAE BOP БЕДЕ 
СЛАВА сфнуцилор8. ши AAPSPEAE 
ши ΜΗΗΘΝΑΤΑ-ΙΠΗ (PpAMCAYE YE- 
TAUHEH. WH ASAMAYA ШИ ESHA- 
TATE ΛΟΥ XC. АША Вор8 ВЕДЕ 
KAN HEpHTS. WH CE-8 ANZPZ- 
ΗΗΤΕ6 AE ЕЇНАЦА ANZPAUNEH ЧЕ- 
pIOASH. WH KS амар маре вор8 
NABNUE. WH πρᾶ СИНЕ CE Song 
SYHAE. Ши Борб Buuk W BAH 
AE 


eee ΠΠ E à ve . e +. so pt 
«р nu ы . ἦν * d A : $t = 


“ον KOVAN 30M du AECE vie: n. 


cálugárescu, cäquti in păcate, 
zi voru sta de stánga lu Hs. 
Vede-voru si voru asculta, 
si cu mare jelanie voru stri- 
ga si voru plánge cu amarü 
mare, Insist sá voru ucide 
pré sine, unde vor vede sla- 
va sfintiloru gi darurele gi 
minunata-si främsiate cetä- 
tiei, si duléata si bunătate 
lu Hs. Asa voru vede c’au 
peritu si se-u inpäräfitu de 
viiata inpärätiei ceriului. Si 
cu amar mare voru plänge si 
pre sine se voru ucide Si voru 


° + - 
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NOTANDA. 


1. finalul x întreg fórte des: asps (94), ams [pxcs] (87), 
anpincs (91), лдевьр8 (96), ans (75, 96), amaps (98 de 2 оп, 
99 de 3 ort, 100, 101), адвк8 (80, 81), aannars (81), e 
bras (82), gests (87), кирос8 (94), коүн8 (103), кат8цок&рео% 
(104), кллм8 (76), κετεγό (81), к8птор8лю (90), KhAKAT8 (93) 
K8pRApHAopS (99), ksms (76 de 2 orl, 100), kas8rs (101), к 
һ8нд8 (104, 106), кипоү (96), kang (111), kzasrepecks (112) 
квцигЕ (79), канд (81, 82, 91, 96), каллжторв (82), чё 
(101), anpenrs, aepenrs (82, 87, 102, 106), aAununaops (90), 
ABPSHTS (93), auragoasas (93), asks (73, 101, 103), 4% 
(107), jeweprs (79), aars (82), epams (112), eprams (73), 
eas (91, 107 de 2 ort, 110), лор8, awp8 (83, 91, 95, 104, 
106, 110), docere, wers (89, 91), фьцарннчилор8 (99), фм- 
MBHSECKS (103), фльмьнд# (107), dpsnrg (108), pane (108, 109), 
Ponocs (78), ows (80, 84, 85, 86, 87, 90 de 3 ort, 93, 107), 
raTaTS (95), raress (109), ramas (103), rpaeck8, rpæecxs (75, 
104), rpewnr8 (106), ronecks (107), roas (80), yrogeys, v8 
(75, 85, 87, 107, 109, 110, 112), uskaT8 (87), mas, mo 
(90, 109), muzpărecks (93), revarreameroy (101), лжнүүєримәВ, 
Ayepiaops (82, 106), Anzpaynts (113), AdpukaTsas (76), με 
AECATS (86), лєнит8 (90), лок8 (104), мьнкатх, MZNKATS, MA 
KATS (83, 87, 89), moxopaTs (93), менчнношнлорз (98), Μη, 
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тоть (97), TSTSpop& (92), TATRAZ, татљль (93, 112), nacen 
(93), Mara (93), pax (95), лвьцлтор8ль (98), aMapz, AMA 
(98 de 5 ori, 100), дестонника (99), nepura (101), фоки 
(101), dann (104), внноват8ль (107), asenama (111), dive 
(112), wnnsaa (112), сля, cx-an (81 de 2 ort, 82), кн, 
en-m (82 de 2 ori), k8 ToaTE-Ab (79), Λε-λα (79, 107), - 
(101), T8-a3 (107), Ar-ma (86)=de am, ne-mx (8S86k=w 
am, un-MA (87)—și am; 

finalul и înlocuit prin раіегіс: вор’ [ста] (74), se” [cepas] 
(81), оүн’ [Bewaments] (93), sw [κηπογ] (96), ovi? [Μόντε] (109), 
[са Јл) [Rops asa] (82), вор [веде] (83), [чєрюл] a’ [им 
меһли] (84), sop’ [канта] (85), gw (86), љҗнџерилор’ (90), 
gop’ [дешкиде] (92), Bop’ [весели] (97), кор’ [фи] (110); 

nu cunóscem nici un text románesc, în care finalul w întreg 
si finalul u jumätätit вай chiar supres sá se contrabalanfer 
atăt de bine, cela-ce concurge mult la eufonia stilului, de a: 
АБ KhSSTS un AS NEPHTA, ΦΟΚΒΛΑ HECTHNCS, SNK KAMNE Ma, 
оүнь BOHNHKS, ASSHAMA NANA HS EpAMS etc. 


2. EU- pentru actualul -in-: sewamenTs (93), Eu 
(94), sewnmentene (92, şi tot acolo: вешминте), менчюнж (80) 
МЕнчюноши (100), мєнчиношилор8 (98), 


3. A întrebuințat ca vocală nasală: ΜΜΑ Λη (75), мнз 
(99), npumcoape (81); 

AER (76, 92, 93, 112), amp (83 de 2 ort, 110, 111) 
динь cu A pus d'asupra lui н (86), dar si дин (75 de 2 οὐ, 
83, 84), ден (83), annrps (93 de 2 ort); 

npiwTpS, npunrps (98, 104 de 2 orf) şi nenrps (99); 

RO [ЕЕТЕГВ] (82), epsa [мишЕл] (82), epo [wms] (81); 

vocalisarea completă a nasalel: 8 [εῴητοκε] (84), oy [wm] 
(112), [ερἼϑ [wm] (81), Sepa (78), neraanpe (75), camsin (103), 
guante (73, 103, 106), mante (82, şi tot acolo: gant). 

4. aprópe tot-d’a-una -e- în grupul -è+ cons. -+e вай ++ 
cons. +%, acolo unde vechile tipäriture române pun regul 
k Бай A: acemene (74, dar 106: acamene), acemenene (830 
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amane (78), vere (75), весте (79), сечЕрЕ (79), ouere (79), 
msuvewe (79), МЕЛЕ (75), тинереце (80), гржеџе, rpaeyie, rph- 
eye (85, 91, 98, 100, 102, 105, 107, 108, dar 85 gi 109: 
PPAAUIE), aneye (86 de 2 ori), λεμε (87, dar 89: akye), време 
(87, 96, dar 86 si 100: spkme), Epewk (76, 96), crenene 
(91), aneca (91), Άνεπε (92), mepye (92, 93), npinmeme (93), 
ЕСТЕ (74 de 2 orl, 95, 102, 104, 111, dar 103, 108, 109: 
ACTE), WEHAEYJE (98), ҹинстеуе (98), κλεβετειμε (98), χϑλειμε 
(98, 100), Teme (76), тем (99, si tot acolo: TAME), ποκλειμε 
(99), гьндеџе (100), пїєрде (100), &ecepek& (108, dar 105: 
geckpesh), cecepkkh (100), nageyie (100), πολοκειμε (100), KEA 
(105), mecank (78), ρεκΈλε (75), peak (86, 107), εποξελειµε 
(105), Μηλϑειμε (107), мдиҳнеџе (108), aspepk (97), peyeen 
(86), четери (99), πϑτερηλε (85), wege (92); 

anormalul e pentru k sai а în grupul -&+cons. -+4: acepă 
(73, si tot acolo: ckpm), kemm (108), үнтлєнл (110) лпарл- 
T&CK (95), нсповЕДЕСКЖ (102), дека (75 de 2 ori, 109 etc., 
picăiri atkı), rares: (109)—găteză, unde tot-o-datá finalul 
ed (cfr. mal jos No. 16); 

alte casuri de e pentru k saú А: БЕКА, BEKS, BEKSASH (74, 
82, 89 etc., nicăiri в®к8), мангһеци (102), κετεγϑ, (82), κεη 
(75), κε (80, 99), uense (98 de 2 ori, si tot acolo: weasa), 
avease (108), [manka] me (93, 94); 

cfr. mai sus p. 427 No. 4. 


5. fórte des k вай a pentru -e: mecank (78), cana вай cavk 
(83, 85), та [pynngen] (78), Tk [mannan] (78), capaventk (78), 
MApENK (75), [espa] mapk (82), фаптелЕ (76), pantera (86), 
ΠΗΝΟΛΡΕΛΑ (78), esparerk (79), apmesa (79), тина (80), Munk 
(89), Kanerenk (83, dar 85: ΚΑΠΕΤΕΛΕ], ΔΑΆΗΚΘΡΗΛΑ (83), Nk 

-[zops пене] (82), npecnp (85), cnpk (87, 92), perk (86, 107), 
TOATA (85), πἈκάτελα (87), wrk (87), тримитЕ (90), клоко- 
TENE (90), areca (91), Tewk (99), [вечи] дЕ [вечи] (100), cnsca 
(101, gi tot acolo: ensce), [вор] paraa (103), са [Ace roulasx] 
(103), a=e, este (76 de 2-orl, 107), [Nacsa де] Μορτα (73), 
инм® (76), [mear] εὐκθρῖα (112), npk [namants] (94), npk 
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[νημε-κα] (80), npk дшавол8л8 (93), npk [γέρα] (109), opt ` 
[сине] (113 de 2 orf), nok [φαπτενκ] (76), npk [мишен] (98), 
npk [aayin] (98), npk [краче] [98); 

mal rar Е вай a pentru e-: к®8т8рил® (78), eecania (82) 
CTENBAE (84), mecank (78), akpenTa (86, 91), Akpenyn (103), пр 
(108), npkusa (88), nazuykpe (89), жпр®8нж (96 de 2 ori), мёрт 
(100), κεεερᾶκι (100), npkenpe (107), ρελέλε (75); 

A pentru e- numal in: [ce Ba BECEAM м] au (87); 

cfr. mal sus р. 427 No. 5. 


6. finalul a trecut în е după ú: neanye (93), фрамсщ, 
bpamckye, фржмсаце (90, 94, 113), Tponye (112), nu, 
(80), покљинце (75, 86, 100, 112), cfr. mal sus p. 427 
No. 6; 

în фьцерїє medialul -e- = d- póte sá fio datorit acomode 
Hunt cu -te. 

7. oa bine păzit, afară de: mopre (75, 80, 83), mopra (73) 
MOPATE (97), порта (92, 105), nace (96), nopra (108), wmenn (86), 
wmenin (80), vocativul wwe (75, 76, 78), нопте (107), гюе 
(79), copene (90, 93), ewpeagn (91), комор®л (92, si tot aco 
coMoap MAE CU A scris d'asupra luf o, ca gi la 95 în coapeae); 

оо pentru oa: τοντα. (98), nownte (78); 

ua pentru oa: moare (79); 

оа pentru o: goaa (106, dar 108: soa). 

8. confusiunea între o gi w: 83 (82) şi ολ (81), AXMASA şi Aen 
(76). yoaeus (90, pe alurl: y8A€uS Si џюдеця), copopuae (106), ug: 
Kopuan (78) lingă кадџокврить (86, 90), πορτα (101)=perfecta 
purtá, si mal sistematic in: утро [слава] (94), диљтро [wen] (110) 
ATpO [nzpmusa] (90, dar 109: ATp8 nnpnuie). 

9. waunnag (112), mannn (94), nanne (107), «anne (110) 
dar o dată si manme (78) fără -2-. 

10. diepsa (91), пїатрь (102), πῖετρη (94, 95), niepae (100). 
niepast (86), nieps (101), πῖεμλε (111, cu ï scris d'asuprs 
dar tot acolo si: newae), riepmin, вїєрьмїн (79, 110, dar 101: 
sepmin), dien (83, cu ï scris d'asupra), Mies (88 de 3 or? | 
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lată cu í d'asupra) gi mien (73, 89), reduse apol la mis (93, 
109) si мін (88), dar si fără -i-: mes (74), men (73, 74, 
38 de 2 ori); 

nieaae (111) pentru πῖελε saü nag; 

neATpă (109), cfr. mal sus p. 293 No. 6, p. 373 No. 13. 


11. langirea accentatulul š prin reduplicare: manina (84) gi 
a genitivo-dativ: maninen (104), sorayine (95), npiumnuun (88); 
reduplicarea neaccentatulul i: mopuinen (80), вїнаца (113). 


12, -iea- pentru -ia-: nieane (111), muaocreniea (103), cfr. 
mal sus No. 10, 


13. aferesa lui a pentru a înlătura hiatul: kxve-5" [rpe- 
шит] (81)=—cdte αἱ, де-н [aywraTs] (82)—de ai, HE-M8 
покжнт8] (86) =ne amu, ne-m [покьить] (87)—ne am, ne~- 
wx [пїғрд8т] (86), ae-mz [saayoxspura] (86) de атй, wm- 
wa [purs] (87)—și ama, ne-8 [oucs] (75) =ne au, Με-8 
ASpSHT8] (93)—me au, τε-8 [psrar8] (94)—te au, ve-8 [rpe- 
шит8] (105)=ce au, ve-8 [askpar] (87), νε [eme] (109), 
te-8 [cast] (84)—se au, ce-8 [εποκεβητε] (109), εε-8 [pnz- 
ῥαιητε] (113), rare-orl gi contractiunea fără aferesă: cks 
Inox urs] (112), ckps [фи] (83), cks [сфрьшитв] (75), eks 
[cnapr8] (78) etc., вай prin apocopá: Caoy [πέκλιιτε] (110); 

de același natură: aenon (111)--λε anon (73); 

MAHNTE (92)—mas ainte ; 

w maps (99)—w amaps (ibid.). 


14. [мтр] пьрхҗцїє (109), [љтро] napzuna (90), aferesa lui 
in- explicatá mal sus p. 379 No. 46, cfr. t. 1, p. 412 No. 8. 


15. după 8: 
d trecut in e: cepaxs (81, dar 78: capaunn), севорв (112); ` 
> > „ $: curs (78, 87, 93, dar 81, 100: сент); 
€ „ „ d: caxspe (79), czunns (80). 

16. după z trecerea vocale! obscure în i: вьѕннд8 (81), 


невьеннд8 (81); 
rATESE (109)—gdtésd. 
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17. alte particularități vocalice : 

añ e (76) =le e, cfr. p. 232 No. 9; 

naunne (104), asarspe (96); 

фрљмсаце (113 etc.), љфржмсацате, pppzmaceyate (95, 96); 

sga (78, 90, 105, 107, 109, 110, 111)—diua; 

Ma ` Δρχαγγελω (85), арҳаггелын (92), апостолы (94); 

№ншишн (105)—-kunum (113); 

EEST (89), gests (87), Kk rSpUAE (78), nicăiri cu bà-, cfr. 
t. 1 p. 418 No. 31; 

Accnepaunyn (114)=—despärfifi ; 

waTauyien (92, dar 113: verzunen), cfr. p. 159 No. 11; 

metatesa licuidel: TA&yapuawp (98), spana (98), gepzan (90). 


18, soväirea între и si zu după y: ywaeys (75 etc.) si uszens 
(76), aysra (78) gi ауютат8 (82), yskars (87) gi џюкан (78); 

gováirea între © si % după ч: менчюноши (100) şi menw- 
ношилор8 (98). 


19. -лю, -amn pentru A8, —A8u: к8птор8лю (90), NAMANTE- 
Aton (110), cfr. mal sus р. 375 No. 18, p. 428 No. 9. 


20. trei casuri de trecerea lui x în 7 întocmai ca în Tex- 
turile Mähäcene: n8pe (86) îndreptat apo! in ngne, şi pe um 
si acelaşi pagină: дирлинте Si љраннте (107). 


21. o predilectiune fórte pronunţată, aprópe exclusivă, pen- 
tru y contra lui ж: λε» ЏЮДЕЦЕ, USAEUS, uoaeus (75, 76, 
85, 87, 90, 97, 107, 109, 110, 112), ywaeusagn (87 de? 
ori), y8aeka (107, 109), џюдечи (83), aysra (78), Aert 
(82), ykan (78), y8kars (87), y8nre (79), Aysuzropin (105), 
џюрљ (98), клдџокврь (104), &vrSyokSpeckS (104). ΚΑΛΨΟΚΟΡΗΙ 
(78), Baauorspnta (86, 90); 

numai în primul fragment, cel imitat după Négoe Basarab: 
ЖВДЕЧЕ (74). 


22. acomodatiunea: 
progresivă: e din 749: pacruknuTsa (84), cfr. mal sus). 
110 No 17; 


479 


regresivă: 2-4-7 din t-++g': saayoxsps (104), caayoxopnan (78), 
кАдуокК8рнть (86, 90) din rar8yoxspeces (104). 

23. nu se observă nicl o deosebire între z (s) şi s (de): 
SHKS gi pe același pagină sus (75), σηνε (113), Heszg8un si 
ot acolo вьеннд8, HERASMNAS (81), Aoncnpaztue si tot acolo 
\мамспржеЁче (94) ete. 


24. conservarea slaviculul À devenit la Români actualmente 
: поҳтљ (97), ποχτελε (97), npays (78), εἴτ. p. 112 No. 50. 


~ 


25. alte particularități consonantice : 

ο din va: agwm (81), aswma (75); 

cne (108)—enpe (92); 

gSuHHA (82), коүчина (85)—actualul buctuma ; 

чимпон (99) gi чинпон (78); 

vdrd—färd (cfr. mal sus p. 240 $ 5), însă póte numai prin 
alliteratiune cu cuvintele ce-i preced: gops seceam вьр® [AE 
Tape] (96); 

chennuynaops (105), compromis între forma сфхнт8 gi forma 
'B2WTS, cfr. mal sus p. 218 No. 9. 


26. intrebuintarea corectă a articlulul al: are сале nakate 
(74), дон Ayepn an AS уристос (81): 

a pentru ale: kopuspE a пжмьнтвАви (82); 

akanb in (111), алалта [ckpa] (73); 

cfr. mal jos No. 27. 


27. tripla articulare în constructiunea adjectivului cu sub- 
stantivul: пькателе [МЕЛЕ] челе peste (75); 

în constructiunea substantivului între do& adjective: mapenk 
YWAEYS YEAA Ἀφρηκατολ (75); 

în constructiunea adjectivului cu genitivul: пр®—чинстнтеле 
me ASH [мини] (94). 


28. dupla post-articulare fn constructiunea substantivului cu 
wdjectivul: ΜΔΡΕΛΕ патрнару8л (98); 
pentru чинстнт8л Kanga εν (93), cfr. mal sus p. 429 No. 15; 
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ΛΕΕΤΟΗΝΗΝΗΗ ASMHHAUHH фечорїн Tam (94). 


29. nearticularea : 

a) a substantivului de'naintea genitivulul: пьрьцїк rar 
(109), nieane acensasa (111),. вғнире AS Христос (111), jpzwau 
ЧЕТ5ЦНЕН (113), ESHAVTATE noy Христос (113), юкнрЕ трепел 
(78), npewenpe Tp8ngasn (80), þin asmunien (88), Boe asu (90, 
108, 109); 

b) a substantivului de’naintea posesivulul: neraanpe Ta (75), 
wEocre TA (78), TANTSHpE koacrp (89); 

с) după tot: тоут® ΛΕΜΕ (98), moara cnspskawone (111) 
A TOATE sure (76); | 

d) KAAZKA Кр8ЧЕ (99), Ba АПриндЕ ABME (84), aun ARCAT ASME 
(88); 

e) s84 um HonTE (107), 883 ши номпте (78); 

J) ΜΟΔΡΤΕ фьрж ДЕ БЕСТЕ ЕБИНЕ (79). 


30. numai íntrun loc: asn xpueroc (86), pe aïuri pretati- 
deni: A8 Agmneses (74, 76, 82 de or! etc.), as xpucroc (Bl 
de 2 ori, 82 etc.).. 

ASH IEVATTEAUCTOY (101). 


31. genitivo-dativul femeesc cu -ees: þeyeen (86), eum 
(91), νληχηέλεεη (94), chunreen (96), acnnacen (111, cu w 
e scris d'asupra şirului); 

cu ei: cxpunrspuen (75), ASMunien (88), asumen (91), vers” 
unen, varzuien (92, 113); 


cu -#e¿: mopyinen (80), maninen (104), cfr. mal sus No. 11. 


32. pluralul cu ure: часвреле (107, dar 83: часврн) 
xuraanusrspe (78, dar 97: Хитленш8г8риле), гласвре (78), Kor | 


pe (82, 95), Λθκρήρελε (108), плаквре (96), paxpene (84) 
чинВрЕ (85, 91), ganrepe (86), дарвреле (113, 92 si tot acolo: 
AApSpHAE), poaspe (95), Λοκδρελε (104), κηεορϑρε: 

cu -rd: KomopZAE (92), комолржле (92). 


33. ard pentru actualul ar: apa caokosn (102), apa np- 


gran (102), apa фи (102), apa save (80), apa ngre (79) etc., 


cfr. mal sus p. 378 No. 42. 


| 
| 
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34. кєрї dave (107), вери м8ри (75), верн грижи (76), вери 
TEME (76), BEpH KSTPEMBpA (76). 


35. su, să, 8 pentru “sunt,: asea coy þinn (104), avea—e 
фінн (106), ΜΑρη-ς nannte A8 (104), оүнде un=ch (78). 


36. gerundiul cu -undu: кёр8нд8 (104), dela forma arcaicá 
a curd—lat. currere: ne вл K8 p h AupTpo wkn (110), de unde 
tot-o-dată а doua persóná a imperfectulul curei: керен ши 
capuan, cfr. mal jos No. 38. 


37. de trei ori vocativul wwe (75, 76, 77), dintre cari de 
doš orl in compositiune cu suflet: τογφλετε-νΜε, CSPAETE-WME 
(76, 78). 


38. imperfectul cu mu] dela verbele cu -ire: mE, (75), 
assnan (75), assuamz (111), wenan (78, 79), сарнан (78), 
dar si cu -ie: aoczAuen (78); 

imperfectul cu -e dela verbele cu ere: Temen (75), ЕРДЕН 
(76), Жчнндєн (78), oyunaeu (78), к8рен (78); 

prima persóná а imperfectulul fără -n: [οὔ] «8 su r p A H À 
(73)—actualul grdiam, cir. mal sus p. 197 No. 15. 


39. infinitivul cu e pentru -k: [61] веде (87, 88), [вор8] 
СЕДЕ (83, 86, 113 de 2 ori), веде[-вор8] (113), [Bops] ase 
(97 de 2 ori), [sa] wege (92, dar 85: ea meat). [apa] nsre 
(79), [apa] save (80); 

Ja imperativ: [us] веде (98). 


40. trecerea din conjugatiunea -ire în conjugatiunea -are: 
fericat зай ferecat pentru fericit: Φερηκατ (107, 108), ферн- 
кщн (103 de 3 ori, 104 de 4 orl, 105, 106 de 2 оп, 
107, 108), ферекацїн (97), ферекаци (102, 103 de 3 ori, 
105), unde sá se observe tot-o-datá re’ntérccrea analogicá a 
lui y Ja κ. cfr. mal sus p. 133 No. 50; 

raruT (89) dela а gdti alături cu rarars (95) dela a gata, 
rats (85), fárá vre-o diferentiare semasiologicá. 


41. trecerea din conjugatiunea -ère (-tpe) in conjugatiunea 
81 
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-ére (-kpe): [Cops] maia (83 de 2 ori) lîngă organicul: [εὐ] 
sie (97), dela care perfectul compus а vis: AHHH ΤΣΗ ан 80 
(75), mea ЧЕ-8 BHC A nzkaTE (109). 


42. din acemene (74) o formă amplificată cu -le prin ant 
logiá cu doile, treile etc.: Bopx cra тоци АСЕМЕНЕЛЕ, cfr. t.! 
p. 90 nota 3. 


43. pronumele pleonastic: Ad ropa AE EA K8p% (110), T8T#- 
pops AE EA AEUIKHAE (92), oynopa ле вл фи (110), SSA y, 
вор Manka (79), анин TAH Ан BHCS (75), лацін AE EA Qu TH- 
nga (110), vepwa A Eop8 Aën (84), KANAS—H CAPS BIEPMIH Aug 
ει (110) etc., dar si fără pleonasm, de ex.: плкател Tue 
ҸЕ an фжк8т (80), ачелора εςτε ЛПАрлцїл (104). 


44. acusativ fără pre: вою милки вои (89), poarn ASMHEMS 
(108), ASMNESES принмЕСК8 ATp8 En (107), АЧЕЛА нел ва uA 
Христос (107). 


45. metatesa sintactică: geae-8op8 (113), Mn ex (108), 
фи-вл (84, 93), ста-кор8 (91); 
Mă ASKS ES SHAE akono (73), лмарл HBH—Ce-BA para awp (110) 


46. construcfiunea incorporativä, nen-ce-Ba (110), K- 
(112), exsaa-ca-Bop (110). 


47. specimen de ne'ngrijire stilistică: ca ck A dam) 
ДЕМИНЕКЖ UH A MPAZAMHMEAE AB Христос AE CA CKOJAZ ДЕ uon 
AE CE Poark AS Христос ши CA poarm сфвинцилор8 ca се pou 
AS Христос AEPENTH EAR WH MEPTS AA RECBPEKR WH CA εποβελίψέ 
(105), cu doš “scólá,, trei “se roagă, sad “sá τόσο». té 
“lu Hristos,, si confusiunea intre singular si plural; 

ΜΒΛΤΟ MPRUS ACTE Bo ἈΠΗΡΆΠΗΕΗ черюл8н (108)= ? 

PACTHKNHTSA AS xpueroc (84)— ? 


48. casuri interesante de dissimilatiune sintactică : 

forma viitorului dissimilată în directă si metateticá: ser 
BOP8 ши B0p8 ackkaTa (113), фи-ва лт8Внчи ши EA лпринде (84h 
BA AACA HIH AHHTpS A CAARA HECNSCA фн-вл (93); 
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pronumele dissimilat prin post-punere si pre-punere: kskspa- 
HH—EA ШН EA EECEAHUH (108), адвчеци~вж ASKPSA ши ва npin- 
MHUH mpEusA (88); 

KS MAPE ЖЕЛАНТЕ ROPS CTPHTA ши BOPS пльнџе K 8 a M a p h 
mape (113); 

ckps фи AE Qiepn MAHKAUH, CAS ДЕ MACEPH MANKATS, CAB 
AE πειµη mankayin (83); 

cfr. mal sus p. 61 No. 35, p. 133 No. 42, p. 164 No. 
49, p. 197 No. 17, p. 234 No. 40, p. 379 No. 53; 


acest fel de chiasmus este cu atát mal remarcabil, cu cát 
in vechile texturi române el nu este nici decum resultatul 
unei preocupatiuni stilistice, ca buná-órá la Cesar in: “pro 
vita hominis nisi hominis vita reddatur, (D. B. G, 
VL 16), ci se produce intr’un mod instinctiv, involuntar, si 
lesne se pote observa pink astădi în graiul teranulul; 

cătră exemplele de dissimilatiune sintactică din volumul lui 
popa Grigorie, Yatä—tot din secolul AVI—altele cáte-va din 
Omiliarul lui Coresi: Gosockipe-—ne wit ne caorozkıpe (VIII 6), 
катра. AEMHEBEECKBAL WH ŒPhMCEUATSASH amecT8n(—cátrá främse- 
tatal acesta) адхпость (XVII, 9), катр® ЉЦЕЛЕГЖТОрїн Ши πρε- 
WENATOPHAWP (—precepátori) (XXVI, 12), us ноүмли ΠΡΟΠΟΕΕΛδΗΑ 
ши cx Agkbue (—inväta) Aomnsan (XXIII, 14), gp nenpevensyin 
ши ΠΗΣΑΙΛΙΗΊΗ IOVAENH A WKApă WH CA ackoyNZ® (=a ascunde) 
(XXV, 3), wnpeckg-ue шн не Anapın (XXV, 9), aparate ши 
ne moyne (XXVI, ὃ), towkyie=ce wn ce πογτρελΈιμε (XXIX, 4), 
πραπίιμε-ςε uin CE NEBOAYIE (ib.), ГрАЕСКҺ КА ASAMEAE E AMAPb ШИ 
MASpSASH (=cá amarul e) asme (XXIX, 12), ca ce mkcrene 
LEpenyHAwph үнтл'®нїн ши коүрлцїн cnoypkaynawph (=spurcafilor 
curatil) (XXX, 15), caogogn=ene ши не милѕи (XXXV, 4), pat- 
TwrW:CKS-CE WH ce cKOAAM (XXXVI, 15), Ae испита ΛΟΥῊ WH AE 
үитлєниА-и (=hitlenia lu) (XXXVII, 8), cs вл фи ocre um 
кәгать CAS ши C4PAKh, WAPE MAPE WAPE ΜΗΚΗ, BAPE EZTDAHh BAPE 
тънљрь, CA E zou Ch E EWapi (XXXVII, 11) etc.; 


in Psaltirea sa, Coresi dissimilézá тегей, deși originalul 
slavic nu-l oferia nici un fenomen sintactic analog, de ex.: 


——————— 


BECEAECKS-MA WH Mă ESK8ph, unde slavonesce pronumele nu-și 
schimbă nicl decum positiunea: BAZBECENA-CA H  EAZpAASR-ü 
(Ps. IX). 


49. expresiuni caracteristice: 

HS AZ AOKS MANiHEH (104); 

(pave aux na AWMHH (99); 

ARCAUH=MAR ATp8 ans (75), cfr. p. 296 No. 54; 
поарть TAMAS EOYNS k4Tpă... (103); 

AH ГрАНТА БИНЕ AEPENTS BP eA wm (82); 

AEN A ToaTe (83): 

ЧЕ H8man NE (76)... 


50. frasa: м AMAP HpEWTEA MEAA ME HS E AECTOHNHKA ШИ KA 
TH AETOYPFIE, КХМ HOY CE MOKZEYIE, ME cx AACA (POKBABH AE 18 
(99), a fost aprópe literalmente reprodusá de popa Grigone 
in Legenda Duminicel: Ban де де MPEOYTOAS чела ME но-и AGT: 
НИКЬ WH КАНТА AETSPriE, KOYM us CE MOKZALIE, ME CA MACH deg: 
ASH AE BERKS (13). 


51. gintu: фрацилор ши comun Men ши jy HH T 8A WH W- 
nocksuin (73), YHNTSA TRS WH payin TRH ши плринцїн ТИ 
ши coyin (76), prin urmare cu o altă nuanță de sens dedi 
mal sus la p. 381 No. 58, gi anume cu o acceptiune mal specific 
latină de gens “colectivitatea consángenilor, : “les deux mots 
“gens et familia, pris au point de vue politique, sont entre еш 
“comme le tout est à la partie; gens est la souche qui cor 
‘tient ordinairement plusieures familles: familiae en sont 18 
*branches..., :!) 

sá ne mal aducem aminte, că Românii ай conservat tot di 
latina și termenul cel subordinat faméid—=familia, τε M 
Texturi Măhăcene р. 61 No. 37, pe lingă care sá se alăture 
urmätôrele pasage din Noul Testament tipărit in Alba-Juà 
la 1648: š 

КАрЕЛЕ AE AAE ASH WH MAH BPATOCh AE ФАМ ἜΑ CA нБ Wan 
гриже==5і quis autem suorum et maxime domesticorum curan 


---- n ---- 


1) Barrault, Traité des synonymex de la langue latine, Paris, 1353, p. 675 
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non habet—ei δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ 
προνοεῖ (Paul. ad Timoth. I. V. 8); 

AENTPAMEA CANTS АЧЕШЕ YE NABZAECKS A фА мЕН WH ASKA 
пре MBEpH kSnpuHcE—ex his enim sunt qui penetrant domos 
et captivas ducunt mulierculas—éx τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες 
εἰς τὰς οἰχίας xa αἰγμαλωτίζοντες γυναικάρια (Paul. ad Ti- 
moth. II, III, 6): 

EOTEZAT'AMb AEPENTR aka ШИ ф хм ka Gredanen—baptizavi 
autem et Stephanae domum—tBintion δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ el- 
χο» (Paul ad Corinth. L I, 16)... 

el bine, ambele aceste venerabile resturi juridice ale Romel, 
gens si familia, aŭ perit astădi cu desávirgire din graiul po- 
porului român, re'ntroducéndu-se in dilele nóstre ca neologisme. 


52. arms (73, 75, 76, 79), cfr. p. 296 No. 51 etc. 
53. ams (74, 79), cfr. p. 382 No. 69. 


54. ni—*étá, prin aferesă din ¿ni (cfr. p. 112 No. 48): 
ни AMS CHDAETR чине apa πθτε (79)=--“tant dará, suflete, cine 
etc... HH са-ль panum (8 1) n sil rápim,. 


55. XUTAENH (89), Хитленљ (110), xeraanmer (87), yurAan- 
ш8гкрЕ (78) etc., cfr. mai sus p. 112 No. 53. 


56. ingdnfat, care a conservat astäli numai semnificafiunea 
morală de “vaniteux,, “orgueilleux,, are aci literalmente sensul 
fisic al francesului yonfle=it. yonfiato—lat. conflatus:  awropa 
AE EA KSph AHATpO WKH CMpaA KS ΙΙΒΡΟΗ ши вор фи Aran ; a 1 
(110): 

cu tóte astea, o legătură etimologică între al nostru gänfat 
si latinul conflatus este forte anevoiă de stabilit, nefiind in 
fonetica română nici un cas de yăn-=con- si -fa-—fla-; 

unica ipotesă plausibilă pentru a apropia pe gdnfat de 
conflafus ar fi o formă intermediară metatetică clonfat (cf. 
chiaq—clag din caglu==coagulum), de unde glonfat cu y din 
с de'naintea licuidel (cfr. gras=.-crassus), apoi ghinfat (cfr. 
ghindd =-glandem). 
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57. a pridădi: прнида®днцїн MEA ME-M CKOTB ААЦЇН AE 
KBpEAE лор8 (104), vedi t. 1, p. 442 No. 147. 


58. spală: K8 спат un K8 кёцит8 (79), cfr. mal sus 
No. 71. 


59. auscund=obicinuitul ascund: moare ABCKSNC 
(86) Arpoy a8cksnc (89), adecá de do orf, cela-ce ı 
sar puté atribui unei erori grafice, dar într'un loc si: 
(ϑρηλε (83); 

au- sá nu fie бге aci=ab- din lat. abscondo? 


60. căce=—“pentru ce, sad “de ce,: W ΚΆΜΕ ΗΜ п 
W KME MaM MHASHTA МИШЕНИ? W KAYE NS NE-M ΠΟΚΜΗΤΝ 
cfr. mal sus p. 383 No. 73, p. 199 No. 40. 


61. misel pretutindeni cu sensul de “sărac,, misellu 
weas (81, 82), muwen (98). мишени (74, 83, 89, 99, 
MHUIENHA (104). 


62. кл®м8 (76), cfr. p. 199 No. 33, p. 382 No. 64 
63. пелице (93), cfr. p. 133 No. 51 etc. 


64. bisor=-*un fel de pétrá scumpă,: «s mzprapurap 
K8 Encop8pe (95), învederat paleo-slav. anchpa margs 
(Miklosich) ; 

cu o pagină mal sus: birosu, érágl o “pâtră scumpă: 
ΠΊΕΤΡΗ СКЕМПЕ KS G U po CS WH KS Maprhpirapi (94), dat 
este o metatesá din bisoru=suchpa, atunci catá să fie! 
бирюза——{игс. pîruze=—neogr. περουζὲ turquoise, 

65. prinsóre=“temnitš, inchisóre,: ли мнл8ит8 ερ} W 
npucoape (81). 

66. a infereca—? ничи Aun ACKSATAT IEVATTEATE ШИ! (ΡΠ 


НЕЧЕ ADEPEKAUH оүченични mien (89). 


67. asen—lat. asinus: anun ΚΑ mieane acensasn(l 
cu conservarea română specifică a latinulul s între v 
întocmai ca in casá=casa, Rusalit=Rosalia, nas—na6 
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unde toţi cei-l'alti Neo-latini fl pronunță ca z. cela-ce probeză 
cá asen. actualmente de tot perdut prin concurentä cu mdgar, 
nu era о vorbá imprumutatá, ci adusš din Italia. 


68. numiri de instrumente musicale: цюклн  ΓΛΔΟΘΡΕ ДЕ 
чинпон (78), KB uu non WH KS NETEpH WH KB ANZ 
ste (99); 

alduti—vedi t. 1, p. 267 No. 5; 

ceterd—-—lat. cithara, dar prin intermediul maghlarului cite- 
ra germ. zither, cfr. Cihac, Dict. I, p. 52; 

cimpolu вай cinpolu it. zampognd—lat. symphonia, cfr. 
francesul dialectic chinfounio si sampogna “cornemuse, .) 


69. creștină cu sens de “névéstá,, “uxor,: w ферикаци ДЕ 
сецїн, &zphkAuiM ши κρειμμμελε (106), cfr. in t. 1, p. 125 nota, 
sensul pejorativ dat cuvintului creștin. 


70. a incinde=lat. incendere: unn en (78). 
71. ¿nfricat-=actualul infricogat: }фрикации Άφερι (76), 
љфрикатвл υέλει8 (76), cfr. p. 296 No. 53. 


(2. seynymrop (100)... actualul betivilor. 


73. а sfrdi: [mapk] cbpznnasS (84), pentru reduplicatul a 
sfrărăi, despre care vedi mal sus p. 383 No. 63. 


74. тартар8 (101) = lad, gr. τάρταρος lat. tartarus, tre- 
cut si la Slavi: TapaTapa (Miklosich). 


75. уюдечн стрьмки ши Anzpayin (83), cfr. p. 383 No. 75. 


76. giudef se intrebuintézá cu doă înţelesuri: 

a) ca “judecatá,: ворь rara «ΚΑΒΗΒΑ AE USA (85) dons 
AMARHTE UKAEUSASH (87), фрика июдецхлки (87). BA YSAEKA XPH— 
(τος AA ЏЮДЕЦУ (107), esa AE ψκλειβ (90, 109, 110), aa џю- 
χεις KEMA-H-EA (112) etc.; 

b) ca “judecător, вай “tribunal: ,wapevk yes ΜΕΛΑ N- 


1) Revue des langues romanes. t. 6 (1874), p. 478. 
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puuarga (75), AnmpaTSAs PRAES Христос (87), MOPHKATEAS ys- 
Aeys (76); | 

cfr. mal sus p. 236 No. 64, p. 383 No. 76. 

77. să, se, cu sensul "dach, : ca- вор8 aga (82 de 2 ort), 
ckph фи (83), ce Bepi dave (107), ca A фльмьндх (107), ca TE 

вери chan (105). 


78. e—Ciară,: Е THAR ΜΗλθειμε (107), cfr. p. 61 No. 36, 
р. 134 No. 55 etc. ` 


79. spre cu sensul latinului super: were спре скавнвл (92). 
80. npecnpk (85), преспрь (106), npkcupe (107)=actualul peste. 
81. au—lat aut: a8 ΚΟΥΝΕ as peak (85), cfr. p. 235 No. 56 etc. 


82. bratds:—“vir, зай “fártat,: payin ши сорориле шн 
єЕратьшїн (106), slav. cpara “frate,. 


83. imperativul naca (94)—“du-te, *pásesce,. 
84. feliu-—*specia animală, : wamenin ши Toate фелюриле 
(85). 


85. burd: AE трен мри K8 puke ши ESP AR Mapk RM N- 
TSA CE BA KSTPEMSpA (82), KS Маре ROY PAR WH KS MAPE TpEC— 
ners (85), învederat slav. roypra “procella, *tempestas, (Mi- 
klosich), pe care d. Cihac (Dict. I p. 1) confundá ín modul cel 
mal nemetodic cu derivatele din latinul vapor. 


86. тоци MSNUIH WH TOATE MATFSPHAE (84). 
87. долра (75, 80 de 3 ori, 81)=*“peut-étre,. 


88. boamenn (97), în loc de фолмецн., plural dela doamere ; 
să fie óre printr’o eróre grafică? ori printr'o falsă analogiă 
cu pluralul odment ? 


89, Taane (111), талп® (93)=actualul talpă. 


90. tute cu sensul slaviculul люта, verk: KB ΓΡΟΣΝ ЮТ E A 


TOATE KHNSpHAE (79), амар How ши ют® (87), амар HOW ши 
wre (111). 
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91. slavisme mal insolite: wu “parinţi, (98), ZA araoyc rA 
“Crisostom, (98), gorocaoga “teolog, (101), смрад “putóre, 
110), μον “sul, (84), vocativul κενµενηνε (75)—slav. Ezxz— 
IRCTbHHK2 einfamis,, weocre (78)—slav. лювьство amor, 


92. despre accentuatiune si intrebuintarea paiericulul, nu 
wem nemic de adaus cătră cele spuse la texturile precedint). 


93. vocala irrationalá κ зай n: 

după r: siepamin (79), карькацїн (106), морате (97), noapz ra 
85), neeparaun (101), cnapzye (102), спзрькжчюне (110), Anz- 
ut, (113) —inpártita, Aecnepauuun (114); 

după l: талпЕ (93), калька (99), калакж (99), AckSAb TAM 
89), atsa (98). лльцїн (96), Αλλη (110), anata (81), 
JAJAByH (111), клл®д8рж® (96); | 

după nasală : k8manenñ (80), crpamacin (86), KA0KOTHNAAR 
(84); ' 
după s: скрашькарЕ (90). 


94. vocala irrationalá ж: сп8рВкьчюнЕ (111), πορδνηλορᾶ (111). 


POST-SCRIPTUM 


LA 


GALATORIA MATGET DOMNULUI LA TAL 


SÁNTUL PETRU 01 ο] 


$*1. Ne sosesce in acest moment importanta lucrare a pro 
fesorului Miklosich: ‘Despre migratiunile Românilor in Alpi: 
dalmatini si 'n Carpatl,, unde —intre cele-l'alte—ne întimpină 
urmätörea naraţiune in dialectul istriano-román : 


De la maje lu sveti Petru, che vire fara din pkè toc anj 
opt zile. 


Sveti Petru avut a (vut a) ura (o) maje, kar a fost kativa muljér, 
fost avara, grumbokuvintaja, envidiosa (nenavidna), aveja toc ¿apt 
mar pekac (pekaci de morte), nav fakavejt nicur bire (niéur bur lucri; 
nu lj a fost za de пібиг, si n a davejt nig lu nióur. En tot s 
zivijenje (pir a vijut) n a fakut ata lemozina, se nu o (ura) εἶπ 
dat a lu un pekljar. Si ja murit a. Morta ken (kn) a fost, gospodira 
(gijoru) vo pus en pkë. Si éestu ljej filju, kar le fost en der. arat 
a mare pagion, zac (perke) luj maje fost a en pké, si vavik rug! 
а gospodinu (sijoru), si prirugat a, пека lj face ća bire, se rae 
levei din pke, si pure vo en ur kantun de бег, ali serae vo prov 
éire stije, se nu saera si rivedej en sire veri. Sijoru (gospodinu) 15 
a: ma kum vtr tu ke vo bavu fara ken nigdar n a fakut bur luku 


| 
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ke nav (n a) nigdar fakut lemozina, si nis de bire en lume. Zis a 
sveti Petru: ma pur avut a de fate karle bur lukru? n a fakut 
nanka ur, jo kmoce voj turna kavta en melj libri. Si kolae (kolo) 
kavtat a pre ur mare libru, si vaede, ka 6astata maja lu sv. Petru 
en tota vraema (pir a vije fost) n a ato fakut de bire, si ke n a 
niéura lemozina fakut, far de kav (ke av) o sbula lu ur (un) brizè 
nu dat (poveretu). Zis a gospodinu sijoru: ben din casta sbula elj 
vo) akordej, ke poté veri sus netezendo se pre éasta sbula; ma 
ver vedaé, ke si ané va avao sae invidia. Si gospod. (sij.) kalejt a 
casta sbula, si ja se rempigae (potezae). Atornu de ja sa kacat kita 
ate sutlete e ja trupae ku... tica ur, cela atu, (ura ба ata) si treile 
si toc ziéendo: emnac tja ke vo) alje nu klaema. Zis a gosp. (sijor) 
lu sv. Petru: vezut aj tu, aj tu vezut, ke am jo pravo raéun, ke ) 
semprovavik istega, e ke ara istega kativeria. Si tunce gosp. (sijor) 
mulejt a sbula ku ja, si mes a en fundu de pke. Pre kavtatu pak 
(riguardu) de svet Petru 1j a lasat ke untrat de saki ап) kenje zija 
lu sveti Petru, neka vire fara е ke steje opt (озеш) zile об si kolo 
si se remena pre lume. Infati vire fara toc anj, si en ceste opt zile, 
ke staje fara. face de tote sortile, si ne face aketa si aketa pati.!) 


Acest text a fost comunicat lui Miklosich de cäträ Antonio 
Ive, carele la rindul seú îl căpătase dela preotul Anto Mice- 
tic, Istriano-român din Valdarsa, cunoscut de-mult prin rela- 
tiunile sale cu reposatul Ion Maiorescu?) si cu Ascoli’). 

Miklosich ne asigurá, cš a reprodus textul de mal sus ín- 
tocmai după original, in care însă el märturisesce cá n'a in- 
teles multe lucruri: “Der Abdruck halt sich genau an das 
Original, von dem mir gar vieles dunkel ist., 

N’am fi în stare nici noi de a traduce literalmente întrega 
bucată, in care, pe lingă dificultăţile sale intrensece, s'aü mal 
furisat unele erori de transcriptiune. Iată însă, aprope în e.rtenso, 
sensul narațiunii : 

Sântul Petru avusese o mumă forte rea, sgárcitá, grosolană 
la vorbă, pizmätaretä, care avea töte cele sépte păcate de 
morte. Ea nu făcuse nicl un bine nimenul, nu La fost milă 


— - — — 


1, Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 9. 
2) L Maiorescu, Jtinerar in Istria, laşi, 1874 p. 8, 16 etc. 
3) Ascoli, Studj critici, t. 1 (Gorizia, 1861), p. 52. 


de neminf, n'a dat nimenul nemic: singura pomană, ce făcuse 
in tot timpul vietef sale, a fost o cépá, pe care a dato unul 
cersitor. Murind ea, Dumnedeü a puso in Yad: Dar fiul el, 
carele era în cer, simtla o mare durere cá malcá-sa se află 
in lad, si тегей se tot ruga lui Dumnedeú: să-i facă gratia 
de a-l da gi ef vre-un locugor in cer. Cum vrei tu- ЇЇ dicea 
Dumnedeii—s'o scot ей din lad, când ea n'a făcut nici о dată 
vre-un bine în lume? Deci:sântul Petru s'a apucat să caute 
intro mare carte a sa, și a găsit acolo că mumá-sa, căta 
trăit, n'a făcut alt bine si altă pomană, decăt numal că a dat 
o cépá unui cersitor. Dumnedeú a spus însă cá o lért si pentru 
atâta, dându-i voe să se sule în cer pe acea cépá; dara adaus: 
vel vede totuși, că ea nici acuma nu se va lăsa de pizmi. 
Apoi Dumnedeú a întins acea cép& din сег pinä’n lad, gi in- 
dată o mulţime de suflete ай îhceput a se cätära ре ea, ca 
să se urce şi ele în cer; însă muma sântului Petru le gonla ре töte, 
dicând că ele nu sint chiămate. Vedénd acésta, Dumnedei a 
dis sántulul Petru: latá dară că οὔ am avut dreptate, căci es 
tot a remas cu reutatea el. Atunci Dumnedeú a slobozit in 
jos acea cépä, si ea a mers pind 'n fundul iadului. Ori-can 
însă, pentru hatîrul lui Petru, Dumnedeü a iertat pe mst 
ca sfântului să Yésš din lad în fie-care an cite pe opt dile 
si să petrécá atunci pe ici pe colé în lume. Tocmai în cursul 
acestor opt dile бтепії sufer de reutatea el... 

Acest text, cel mal lung din cäte ne sint pînă acum eu- 
noscute in dialectul istriano-romän, nu póte a nu ne interes 
sub tóte puncturile de vedere. Pe de o parte, el este de? 
mare însemnătate în privința curat linguisticá; pe de alta— 
cela-ce ne preocupă mal in speci în casul de fatä—el se 
айй intr'o intimă legătură cu Călătoria Маїсеї Domnului 
la Iad si chiar cu cele-l'alte apocrifurl așa dicénd infernale 
ale Bogomililor. 


S 2. In întroducerea generală la Textur! Măhăcene,, m 
am arătat identitatea între rhotacismul istriano roni 
și acela al lui popa Grigorie. Textul de mal sus ne dá un sir de 
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cuvinte cu #—7, pe carl le găsim intocmal aga în manuscri- 
sul preutului dela Mähaclu; de exemplu: bire==smpe (17), 
bur—ssph, &Sp8 (127, 129, 158, 159), pir=napx (156), 
cire—upe (158, 156, 160, 234), etc. Insă сеїа-сеї cu mult 
mal remarcabil, este că aci, ca sin gralul dela Máhactu, n nu 
numal se conservá exceptionalmente, dar incá forma cu n se 
intrebuintézá une-ori alături cu forma cu r, buná-órá: un 
[pekljar], gospodinu, pasion, lemozina, remena, dupá cum si 
la popa Grigorie ποῖ găsim: manie (10), Abuguuapg (11), wa- 
MENHAWp (2), oyusa (135), л8минлт (132) si altele. Dintr'o parte 
ca gi din cea-l'altá, ne întimpină dará un fel de luptă între cele 
дой tendințe antagoniste, o luptă in care n nu perde nici o 
dată speranța de a-și recästiga positiupea usurpatä asuprä-l 
de cátrà r. 

Sub raportul morfologic, este interesant de a vedé ín tex- 
tul de mal sus doá tipuri aoristice: a facavett lingă a facut 
si a davett lingă a dat, tipul cel lung fiind format cu acelaș 
element -v- prin care se distinge la Slavi verbul frecuentativ, 
de ex, дакл!® lingă aux, fără însă a fi acésta la Istriano-romani 
un fmprumut slavic, cäci la Albanesi — coincidint& mal apro- 
piată—acest -v- caracterisi chiar aoristul unei clase verbale: 
kerko-v-a, pago-v-a etc. 

Importanța linguistic’ a acestui text s'ar arăta si mal la lu- 
mină, dacă nf-ar fi cu putintä de a-l analisa întrun mod in- 
terlinear. О bună parte dintrinsul nu se póte explica prin 
cela-ce scim nol despre dialectul istriano-roman dupá cercetá- 
rile lui Ascoli, Miklosich si Ion Maiorescu. Ori că acest text 
represintá un sub-dialect nestudiat încă, вай că el ne dă di- 
alectul intro fasá a sa mal arcaicá, mai fnvechiti,—una din 
doă. Reservánd altora, mal apropiaţi de fata locului, limpe- 
direa acestel dilemme, noi din parte-ne trecem la un alt punct 
de vedere. 


$ 3. “Muma sántulul Petru,, ca bucată literară, se com- 
pune din acelea-si doă elemente din cari sa combinat balada 
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poporaná serbá despre “Luminósa Maria,, reprodusă mal sus 
la pag. 308-9, si anume din: 

10. Călătoria Malcel Domnului la Iad; 

29, Cântecul romănesc si sudo-slavic despre “Locul in rafu,— 
pe care noi lam atins în trécät la pag. 310. 

Prin urmare, dacă Călătoria Maicei Domnului este А, даса. 
Locul în rain este В, Muma sântului Petru si Luminósa Ma— 
riă, lăsându-se la o parte ingredientele lor secundare, se for— 
muléz& ambele de o potrivă prin A+B. 

Si totuși între ele există, la prima vedere, o diferintä ex— 
tremă, căci fie-care a luat din cele doă elemente constitutive 
cite un alt ce-va. Dacă vom dice că A cuprinde în sine c gà 
d, pe când B se compune din e si f, va resulta că Muma sán— 
tului Petru este ce, lar Luminósa Mariă dt ca si când 
mar avé a face una cu alta. 

In Luminósa Mariă ай întrat: 

1° Din Călătoria Maicei Domnului, ideia pogorării Säntel 
Feclóre în lad; 

20, Din Locul în rain, tipul unei femei atăt de pecätöse , 
încât nu vrea s'o scótá din infern nici chiar fitul βοΐ, deși are 
la dispositiune cheile paradisului. 

In Muma sântului Petru ай intrat: 

1°. Din Călătoria Μοϊοοῖ Domnului, ideia iertării parțiale а 
păcătoşilor ; 

2°. Din Locul în rain, relatiunile de familia ale aposto- 
lului. 

§ 4. “Locul in ralu,, cu care coincidă “Muma säntalul 
Petru,, nu este tocmai colinda cea scurtă, despre care nol 
am vorbit la pag. 310, ci o baladă poporană bulgară, destul 
de lungă, publicată în trei exemplare diferite de cătră frații 
Miladinovtzi si unde, după ce apostolul refusk* malcel sale 
întrarea paradisului. mustrand’o pe larg—ca si 'n acea colin- 
di—pentru tóte cáte pécátuise, apol ise face milá de dinsa, 
si Iată cá 'in curs de trei ani el se rógá luf Dumnedei, pr 
mind ín fine drept respuns: 
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Aa си пойдиш no край море, 
Aa усучвш танка B po la, 

Aa 1% пущиш y пекол-от, 

Aa ch Фати твоя майка, 
Твоя майка грешна Ayma. 
Тамо имат други грешни, 
Грешви седумдесет души, 

Да ch дархат от нейдзони поли, 
Hef ann noaa и parany, 

Да usaesbT на 6A свет... 
Mu отиде cabra Петер, 

Mu отпде по край море. 

My сБ earn за десна пола, 
My cb Фати 16Η поясмо, 

Го усука т®нка вжрфца, 

Па го пущи ү пекод-от. 
Вдреца-та Be AocTariaaa; 
Cetra Петер си имаше, 

Са пмаше русо перче, 

Па наддаде тАпка влрФца. 
Глас си даде cotta Петер: 
— О ти майка, грешна душо! 
Te измолох от господа. 

Ез? чуете седумдесет души! 
Аж®ржете cb за поли-те, 

За UOAB-Te, за ржкави!... 

A mo Gbme Zazu Auna, 

Tox’ що впде бли свЪта: 
— Ай от тува свонски керко, 
Canucku керки, песы керки! 
Я сӯм дойда світи Петра, 
Я сум ayaaaa cnbru Петра, 
Bie пе сте ro Aouae, 

113 ra сте ro ayaaae!... 
Тогай господ пак cn дочу. 


Du-te la marginea mării, 
Resucesce o gvórá subțire, 
Slobozesce-o in lad: 
Ca so apuce maică-ta, 
Maïcä-ta suflet păcătos. 
Mat sint acolo si alți păcătoşi, 
Pécätosi sépte-dec! de suflete: 
Sá se {ind şi dinsif de pólele ct, 
De pólele ei si de mánecele, 
Ca să ésá la lumea cea albă... 
Sa dus sántul Petru, 
Sa dus la marginea mšril: 
Acolo s'a acätat de póla lui 
dréptà, 
Sa acätat un mănunchiu de in; 
Resuci el dintr'insul o вүбг& 
subtire 
Si o slobozi in Yad; 
Dar gvéra nu era de ajuns, 
Si sántul Petru a mal luat, 
A mal luat si din părul зей balan 
De a innádit gvóra cea subtire. 
Apol a strigat sántul Petru: 
— O, tu maică, suflet păcătos! 
Am milostivit eú pentru tine pe 
Dumneqcü! 
Dar ascultați si vol, ΤΟ de suflete: 
Tineti-vé de pólele ci, 
De pólele, de mánecele!... 
Ea însă, fiind pizmätaretä, 
Le strigá, даса a védut lumea 
cea albă : 
— Fugit de aci, purcele! 
Purcele, cätele! 
Eü sint care am dat lapte 
sântului Petru, 
Ей sint care am legánat pe 


sántul Petru ; 
Nu vol Y-at! dat lapte, 


Nu vol Га{ї legänat!.. 
Acésta Dumnedeñ a audito. 
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Стреде BApana ми cb скина, Sat desfăcut firele svóret: 
Ha дно пекол ми пропадна.... S'a prävälit în fundul Yadulul. 


S 5. Prin ideïa iertării parţiale a păcătoşilor, naratiun 
istriano-română se inlántuesce nu numai cu Călătoria Mai 
Domnului, dar încă cu redactiunea cea lungă a Apocalipsu 
luf Paul si cu mai multe alte apocrifuri medievale, de ехе 
plu cu legenda lui Brendan, unde Crist dá cáte-va dile : 
lertare lui Iuda. 

Asupra acestei trăsure caracteristice, Ozanam observă: 

“Rien de plus touchant que ce pardon partiel, le seul que Die 
puisse accorder aux réprouvés. On y reconnaît les habitudes d 
“douceur que la religion introduisait dans la société moderne. ') 


S 6. Nu este fără interes in redactiunea istriano-romänii 
Mumeï sântului Petru comicul epizod al cepel, pe care mi 
vedem in redactiunile cele slavice. 

“A da cul-va cépá,, este la Români o expresiune prove- 
bială pentru a dice: “a nu da mà! nemic,. N’ar fi de min- 
re, ca acéstá metaforă să se găsâscă si pe aluri. Departe dé 
nof, in dialectul sardinez dela Logudoro, se fntrebuintézi ë 
asemenea proverbialmente: mi faghes un azu “îmi faci o cépi, 
sail: mi’mportat un аги “îmi aduce o cépá,, pentru a die: 
“mi fai niente,, “m’importa un frullo,.*) 

Aci însă сёра jócá un rol mitologic: ea procură iertarea 
pécatelor si servi a scóte sufletele din Yad. Acesta ne айе 
a-minte, căn India si la Serbi: ‘on attribuait à l'ail ш 
vertu particulière contre les mauvais esprits,.”) 

Să nu ultám, cá si falmosa érbá omerică μῶλυ, care scăpa 
pe Ulisse, era tot un fel de cépi. $) 


———— m ὰ 


„ Български народни cnn, Zagreb, 1861, p. 47—51, cfr. iit 


p. 56. 

5) Ozanam, Poëtes franciscains, p. 374.—Cfr. Wesselosfky in Журнат» ИШТ. 
Hap. ПросвЪщенія, 1877 februariü, p. 188 nota. 

6) Spano, Vocabulariu sardu-italianu, Kalaris, 1851, p. 104. 

7) Pictet, Les origines indo-européennes, ed. 2 (1878), t. 1 p. 374 

8) Dierbach, Flora mythologica, Frankfurt a. M., 1833, p. 192. 


APENDICE 


LA 


TEXTURI BOGOMLICE 


I. BALADA ‘CUCUL ȘI TURTURICA,. 
IL POVESTEA NUMERELOR. 


APEN DICE 


LA 


„TEX TUI BOCOMILICE. 


Loss 


INTRODUCERE. 


—— — 


Bogomilil, ca gi fraţii lor Albigensit, ca si Valdensil, ca si 
Flagellantil, ca si cele-l'alte secte eretice din vécul de mijloc, 
areaú o literatură poporaná a lor, o literatură poporană in tötä 
puterea cuvîntului: cântece, poveşti, descántece, cimiliture etc.; 
parte, zămislite chiar între sectari, generalmente ómeni din po- 
por, lipsiţi de ori-ce cultură; parte, adoptate de cătră dinsil 
dela ortodoxi, întru căt cele împrumutate se potriviaii cu pro- 
pria lor doctrină si, prin urmare, serviaii a o întări mal bine 
în memoria adepților вай a o respăndi printre glóte. 

Pe lingă acestă literatură poporană directamente eretică, mai 
exista o altă așa dicând indirectă, născută si crescută cu bună 
credință in sinul poporafiunil celei ortodoxe, dar avându-și 
ascunsa rădăcină în vre-o ideă condamnată de biserică, în vre- 
un apocrif tendentios, în vre-o emanatiune de cela ce—pe 
drept вай pe nedrept—era considerat ca eresiä. 

A distinge în literatura poporană actuală a unei naţiuni 
elementul eretic direct de cel indirect, ba chiar elementul e- 
тебе in genere, este cu atăt mai greü, cu căt sectele etero- 
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doxe din evul-mediú erai poporane în totalitatea lor. 
Una din trásurele comune cele mai caracteristice ale eresiel 
medievale era tocmai cultul pentru limba cea nemestegugitä 
a poporului, în locul cárila biserica întrebuința atunci o limbă 
ne’ntelésä, străină sai cel putin obsolitá. In acest mod po- 
роги, fie căt de ortodox, era tot-d'a-una cu mult mal aprope 
de eretici din sînul sen, decăt de clasa cea cultă, si mal ales 
de cler. 

Greutatea de a urmări eresia în literatura poporană devine 
si mal mare prin disparifiunea celor mai multe din scrierile 
eretice, pe carl biserica domnitóre le distrugea într'un mod 
sistematic. Dela unele secte nu ni-a remas nemic; dela altele, 
pré-putin; despre mai tote, sintem siliți a judeca mai cu sem 
după cáte ne spun adversarii lor, rare-orí nepărtenitori si ca 
sânge rece. 

lată de ce, față cu tot felul de dificultăţi, nu fără multă 
sfială întreprindem noi, în cele doă monografie ce urmeză, 4 
reversa o radă de lumină, în lipsa unor indica(iun! positive, 
asupra originii mal mult saú mal putin eretice, probabilmente 
bogomilice, a unei porţiuni din literatura poporaná a Re 
mânilor. 

In ori-ce cas, este prima încercare de acést& natură. 


BALADA 
„9691, SI TURTURICA 


la Români, la Morav!, la Proventali, la Reto-romani, 
la Pergi, la Turcomani etc. 


S 1. Balada “Cucul si turturica, este una din acele pré- 
utine bucăți poporane române, cari posedă deja un simbure 
e bibliografia. 

[n cursul ultimilor trei ant, aŭ scris despre ea: 


Наваей, Cucul şi turturica la Români și la Persian’, 
t Columna luă Traian, 1876, pag. 40-44; Ἢ 
Acelaşi, Balada poporană Cucul si turturica in Ro- 
Ania, in Persia si in Francia, tot acolo, 1877, pag. 301- 
03; 

Dr. M. Gaster, Cucul gi turturica, in Convorbirt lite- 
tre, 1879 septembre, pag. 229-234 ; 

in fine, a atins'o în trécät V. Smith, Vieilles chansons 
u Velay et du Forez, în Romania, 1878, p. 64 nota. 


Si totus! originea, filiatiunile, píná gi natura acestel balade, 
‘i remas pink acum obscure, căci nu se adunase destul ma- 
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terial obiectiv, fără care nu se putea procede la deslegares 
problemei intrun mod metodic. 

După îndelungate cercetări, sperâm a face în acâstă pri- 
vintá un mare pas înainte față cu studiele anterióre, ale mee 
proprie si ale juneluf mei amic Gaster, cărui i se datoresce 
mai în speciă: 

10, indicarea variantelor curat române ale acestei balade; 

2%, constatarea unui variant morav de origine románésel 


§ 2, Ceia-ce a paralisat mult pind astădi studiul comp 
rativ al literature! poporane în genere, este putina rigóre : 
metódel. Se grupézá тегей tot ce se aséméná, fără a se desch 
cu scrupulositate gradurile de asemenare. In acest mod, pe deo 
parte se fac mai tot-d'a-una salturi peste puncturl interme 
diare, pe de alta se confundă adesea lucruri de o înrudire 
problematică saii numai sparinte. 

Pentru ca literatura poporană comparativă sá se rădice h 
o adevărată înălțime sciintifick, se cere aplicarea acelei severe 
metode, prin care se distinge astädi linguistica. 

Dacă varianturile interne si externe ale unei bucăți pow 
rane sint pré-putine, ele trebuesc d'o cam dată numa! adunate, 
întocmai asa cum se aud în popor, fără a se trage cu grabi 
din comparatiunea lor o conclusiune, cáril îi va lipsi o temelii 
solidă. 

Dacă varianturile sint multe, atunci, mai 'nainte de töte, cats 
sá se clasifice in cele interne, corespundétóre divergintelor dis 
lectice in linguistic’, si 'n cele externe, datorite altor рор. 

După cum in linguistică, de exemplu, românul nas nu Wi 
fi comparat d'a-dreptul cu sanscritul πᾶσά, ci de'ntátu cu Dit 
rile romanice, cari ne vor da drept prima conclusiune prob: 
tipul latin nasus, cu aglutorul căruia, dacă am voi, vom pull: 
apol, alăturându-l cu sanscrita, cu gotica etc., să ne шев, 
printro a doua conclusiune, pînă la un prototip ario-europet 
tot asa în literatura poporană comparativă, ultima conclusion 
pe o scară fórte vastă trebui sá resulte din conclusiun! ante 
rióre mal restrinse. 
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Prin varianturi, in literatura poporană са si 'n linguistic, 
se înţeleg exemplare diferite în formă, in accidente, in punturi 
secundare, dar identice în töte elementele fondului, far nu nu- 
mal în unele din ele. | 

Procedénd în acest chip, tot încă pote cine-va să greséscä; 
va avé însă, cel putin, consciinta liniştită de a fi luat töte me- 
surele, posibile saii accesibile, pentru a descoperi adevărul. 

Să vedem acuma, dacă o asemenea procedură se pote apli- 
ca la “Cucul si turturica,. 


IL Varianturi interne. 


S 3. Dr. Gaster a grupat forte bine töte varianturile interne 
cunoscute ale baladei poporane ce ne preocupă, adecá tóte 
varianturile ro m š nes cl. 

El le numără patru, din cari unul s'a slavisat in Moravia 
împreună cu Românii de acolo, cela-ce nu-i răpesce totuși in- 
sugirea de a fi un variant intern, de vreme ce n'a trecut la 

un alt popor, ci numai s'a tradus mal türdiü de cătră acei 
ce-l avuseseră mai de'nainte el-ingil románesce. 

Gaster ma cunoscut un al doilea variant moravo-román, 
prin care numérul total se rădică la cinci. 

Pentru mal multă claritate, vom începe prin a examina: 


а) VARIANTURILE DACO-ROMANE. 


S 4. Variantul cu titlul propriii de “Cucul si turturica, s'a 
«ules in Moldova de cătră d. Alexandri. 
După a doua editiune, el sună în următorul mod: 


Cucul. Turturica. 
Dulce turturică, Pentru dumné-ta 
Dalbă păsărică ! 10. Eŭ n'as dice ba, 


Hai sá ne Yubim, | Dar dic si dic ba 
Sá ne drigostim | | Pentru maică-ta, 
5. La nouri, la sóre, Cá-Y bänuitöre 
In frund! la recóre, | Şi fărmecătâre : 
La stele, la lună | 15. Emi va bănui 
Căntând împreună! De te-oíu pré-tubi, 


20. 


25. 


30. 


40. 


45. 


Si m'a fármeca 
De te-ofu desmierda. 


Cucul. 


Dragă turturică, 
Pasere dălbică, 
Nu-mi fil dugmănică! 
Vara că ne’ndémn& 
Si frunda ne chiamă 
Sá ne drágostim 

Si sá ne Yubim. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba, 
Nu te-olu asculta. 
Dă'mi tu bună pace, 


Că, фей, m'oïu preface 


Azimlórá'n vatră 

Cu lacrámi udată 
Şi de foc uscată, 
De tot! lepădată. 


Cucul. 


Ort-cum te! preface, 


35. Tot nu ti-olu da pace, 


Că si ей molu face 
Un mic väträrel, 
Frumos, supfirel, 
Sin foc volu intra 
De te-olu siruta, 
Si te-olu coperi, 
De foc te-olu feri; 
Incät chiar de silä, 
Dacä nu de mila, 
Tu me indrägi 

Si ne vom iubi. 


Turturica. 
Ей n'as dice ba 
Pentru dumnt-ta, 
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60. 


70. 


=] 
Gt 


Dar cumplit mi-e ti 


. De cumplita' mam 


Că-i bánuitóre 

Si fărmecătore. 
Decăt m'a mustra 
Că te-ofu desmierda 


Si mí-a bănui 


C& te-olu pré-iubt, 
M'oïu face mal bine 
Ca s& scap de tine, 
Trestiórán baltă, 
Subtire si naltă. 


Cucul. 


Ori-cum te-Y preface 
Tot nu ţi-olu da pa 
Că gi οὔ moin face 


Un mic ciobänag 
Din fluer donas, 


. Solu cáta prin baltă 


O trestiă naltă, 
Si căt te-olu vedé 
Pe loc te-olu tăia, 
Sin tine-oJu cinta 
Si te-olu säruta. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba! 

Nu te-ofu asculta, 
Porumbacule' 
Frumuselule 
Pestrisorule ! 
Drägusorule ! 

Sciú că mi-ar fi bine 

Si fid tot cu tine: 

Dar maïcä-taï rea, 


. Si decát cu ea 


Molu face mai bine. 
Cu gândul la tine. 
Iconitá mică 

Intro biserică. 
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Cucul. 95. Pînă duminică; 
lar când te-oïu zări, 
35. Ori-cum te-1 preface, Astfel ti-olu grăi : 
Tot nu tl-olu da pace, <Sfintă iconicä, 
Са si ей motu face | <Fă-te păserică, 
Un mic dăscălaş 100. “Ca să ne Yubim, 
La cel sfint locas, «Să ne drägostim 
JO. Si pe la icône “La nouri, la sóre, 
Voïu duce plocóne, 9 “In frund! la recóre, 
Si moin închina, “La stele, la luni, 
Ñi le-olu sáruta 105. ‘In veci împreună!,!) 


De luni care pică 


La 1852 d. Alexandri publicase acâstă baladă cam altfel, 
egresit după un exemplar tot poporan, dar atăt de diverginte, 
acăt ambele trebuesc considerate ca doă sub-varianturi. 

In locul versurilor 1—8 din a doua editiune, sint aci nu- 
nal patru: 

Mică turturică, 
Dalbă păserică, 
Fi-mi tu ibovnică 
Pînă duminică ! 


In locul versurilor 19—25, sînt iarăşi numai patru: 


Dragă turturică, 
Nu-mi fif duşmănică, 
Si "mt fil ibovnică 
Pînă duminică! 


Versurile 32—33 lipsesc. 
In locul versurilor 37—46, citim: 


Dumic väträras, 
In foc arde-m’as! 
Si te-ofu coperi, 
De foc te-olu feri, 
Si mi-te-olu sufla, 
Si te-ofu räruta, 
Si tot nu-1 scápa 


1) Alexandri, Poezii populare, ed. 2, р. 7-9. 
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Da-ml fi ibovnicš, 
Dragă turturicä ! 

In locul versurilor 49—56, citim: 
Dar dic si dic ba 
Pentru maïcä-ta, 
Cà-Y bánuitóre 
Si fermecitóre; 

Si mi-a bánui e 

Οὔ te-ofu pré-Yubi. 
Si m’a fermeca 

CA te-olu desmierda ; 
Decát m'a mustra 
Si m'a fermeca.. . 


adecă se repetă, cu óre-carl variatiunl, versurile din a 
replicá. 
Dupá versul 71 se mal adauge: 


Si tot nu-1 scäpa 
D'a-m fi ibovnicä, 
Dragă turturică..., 


iarăşi printr'o repetitiune în gustul poporan a cuvintelor 
deja mal ’nainte. 
Versurile 91—105 sînt scurtate în următorul mod: 


Saga mofu smeri 
Cà volu tot veni 
In cea biserică, 
De luni care pică 
Pină duminică; 

Şi m'olu închina, 
Si te-olu săruta; 
Si tot nu-i scăpa 
D'a-mi fi ibovnică, 
Dragă turturicä! 


Nu mai indicâm diferintele cele mici de cáte un cuvint sal 
In sub-variantul din 1852 “Cucul si turturica, numé 
versuri , cu dece mal putin decăt in cel dela 1866.3) 


— — — — 


2) Alexandri, Poesi populare. Balade, Iaşi, 1852, t. 1, p. 35- 39. 


§ 5. Variantul din Bucovina, cules în satul Ciahor de cătră 
S. F. Marian, se întituleză: “Bărbatul urit,. 
Acest titlu arată deja el-însuși, că motivul poporan a luat 


i o altă nuanţă. 


Nu ma! mici sînt diferintele de formă ale acestui variant. 


Iată-l întreg: 


— Urite urite! 
Du-te la ol, du-te 
Intrun virf de munte, 
S’acolo te-ascunde 

5. Íntro silhá verde, 
S'acolo te perde! 
Du-te şi-mi dá pace: 
Cu tine nu-mi place 
Mai mult sá trăesc, 

D. Sá mé chinuesc 
Si sü'mí amáresc 
Inimlöra mea, 
Sármana de ea, 

S'al meü sufletel, 

5. Sármanul de el! 
Căci traïul cu tine 
Val şamar de mine! 
Eü am socotit, 

Cand m'am logodit, 

0. C& cu mintea mea 
De sot mi-otu lua 
Spicul grâului— 
Cinstea tirgului ; 
Dar—vaï !—mé'ngelal, 

5. Cäci ей їшї lual 
Spicul secárii — 
Uritul terit, 
Neghina cea rea 
Ce n'o pot mánca, 

0. Nică a arunca, 

Nici altei a da. 
Te luaï pe tine, 
Urite de lume! 
Si c'uritul {ей 
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40. 


45. 


50. 


60. 


Ce sá mé fac ей? 


— Fâ-te cet voi, 
Că tot a mea” fi! 


— Urite, urite! 
Du-te la ol, du-te 
Intr'un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Într'o silhá verde, 
S’acolo te perde! 
Simi dă bună pace, 
Că ей, фей, moin face, 
De uritul tei, 
Colo'ntr'un päriü 
Mrénä d’ap& lină 

Jos la rädäcinà ! 


—Fá-te ce te face, 
Că si ей m'olu face 
Dar’ un pescärel, 
Tinár, voïnicel, 

Si tot mi-olu cäta 


. Unde mi-olu afla 


Mréuä d'apă lină 

Jos la rădăcină; 

Si mi-te-olu afla, 

Si n máni te-olu lua, 
Si te-olu sáruta: 

Tot vel fi a mea, 

Nu а altura! 


— Unite, urite! 
Du-te la ol, du-te 


65. 


70. 


80. 


85. 


90. 


95. 


Intr'un virf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Într'o silhá verde, 
S'acolo te perde! 

Că de nu'mt dal pace, 
Ей, deú, сй m'oïu face 
Mläditä de ulm 

Jos pe lîngă drum! 


— Fá-te ce te face, 
Tot nu tl-oiu da pace, 


. Cá si ей m’olu face 


Un cäräusel, 
Tinär, sprintenel, 
Si tot ml-olu cäta 
Unde mi-olu afla 
Mlădiţă de ulm 
Jos pe lîngă drum; 
Şi οὔ te-olu afla, 
Şi mi-te-olu tăia, 
Si mi-te-oïu lua: 
Tot veï fi a mea, 
Nu a altuia! 


-— Urite, urite! 
Du-te la ol, du-te 
Într'un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Într'o sîlhă verde, 
S'acolo te perde! 
Du-te si ml dá pace, 
Cä de nu—m'oïu face, 
De uritul teŭ, 

Lîngă un päreü 
Mläditä de soc 

La capät de pod! 


— Fa-te ce е? face, 


100. Tot nu ti-ofu da pace, 


Că gi ей m'olu face 
Dar’ un ciobänas 


— 


105. 


110. 


115. 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


Din Duer doinas, 
Si tot ml-olu cäta 
Unde mi-olu айа 
Mläditä de soc 
La capät de pod; 
Si mi-te-olu tăia, 
Fluer mi-olu forma, 
Flueras de soc 
Cu rostul de foc, 
Cu gäuri de zele, 
Sá cánte cu jele 
InimióreY mele: 
Si vel fi a mea, 
Nu a altula! 


—Urite, urite! 
Du-te la oY, du-te, 
Ca decät cu tine 
M'oïu face mai bine 
Flóre galbená 

In cea țarină! 


—Fá-te ce tel face, 
Tot nu {1-οἵα da pace 
Că si ed moin face 
Dar un cosäsel, 
Mindru, voïnicel. 
Tare hárnicel : 

Cósa mi-olu lua 

Si tot mi-olu cata 
Unde mi-olu айа 
Flore galbenä 

In cea țarină; 

Şi ей te-olu găsi 

Si mi-te-oÿu cosi, 
La sór’ te-oïu usca, 

In pălmi te-oïu freca, 
In vint te-ofu sufla: 
Si nu-i fi a mea, 
Nici a altuYa! 3) 


d) Marian, Poesi poporale române, Cernăuţi, 1873, t. 1, p. 96-101. 


$ 6. In fine, în satul Steïu de lingă Crisul-negru, la pólele a- 
asene ale Transilvaniei, d. Miron Pompiliú a cules un al 
eilea variant al baladei în cestiune; un variant care, ca gi cel 
ıcovinen, sé distinge prin originalitatea teseturel sale. 

El pórtá titlul: “Tudorita gi mognégul,. 


D dám aci farăşi întreg: 


Pe termuri de Dunäritä 
Merge dalba Tudoritä, 
Olurele zuruind, 
Cisme roşii tropotind, 
5. Cu rochita vînturând, 
Pe norocu-şi blästemänd. 
Blăstema şi blăstema, 
Si nime по auqia, 
Numai un mognég bátrin 
). Ce şedea in sálci pändind. 
—Fetigórá, pulul mei! 
Ce blastem! norocul tei? 
Vino, dragă, la mogü, 
Că ей sînt ce blastemi tul 
5. Eú am casi, 
Ей am masă, 
Si prin curte 
Vite multe, 
Ей am cogurí de bucate 
). Si am cará ferecate... 


—Decit mos, fie gázdac, 
Mal bine fecior sărac! 
Că mogul îmbătrînit 
Ca pácatu de urit: 

>. Esafará tot tugind, 
Întră'n casă mărăind; 
far fectorul cel sărac 
E plăcut ca gun colac: 
Es'afară flueránd, 

). Inträ'n casă tot căntând, 
Ca dragoste veci trăind 


35. 


40. 


50. 


60. 


Si pe mine'ntinerind ! 

Si omul care? bátrin 
Merge’n cAmp gi stringe fin, 
Vine-a casă tot geménd, 
Ейг'а dice un cuvint; 

Si de cin& vrind a-1 da, 
El dice cà n’a cina 

Pînă nu sa mal culca; 
Dar tînărul, săracul, 


“După ce-a gătat бош, 


Vine-a casă tot horind, 
La mindruta lui găndind; 
Si do cină vrind a-i da, 


. El dice că n'a cina i 


Pînă nu m'a säruta ! 
Decát un mosnég bogat 
Sá'mY fie mie bărbat, 
Mal bine ей face-m'otu 
Batăr ling'un mosinoïu 
Floricéua cámpilor, 

Si pe mine pasce-m’or 
Boutil bouarilor. 


—lar ей, fată, face-m'aș 


. În finate un cosas, 


Di de vară 

Pinä’n sérá 
Tote florile-as cosi, 
Pre tine te-ag mirosi, 
Si la sinu-mí te-ag lua 
Si cu drag te-ag sáruta, 
De mine tot n’al scăpa! 


70. 


—Dec&t, mogule, cu tine, 
Mai bine va fi de mine 


. Să тё fac o mindr& mrână, 


Mindrá mrén& muresenä. 


—Nici aga n’aï avé pace, 
Că ей un pescar m'as face, 
Mreja’n Mures as intinde, 
Tôte mrenele le-as prinde, 
Si pre tine te-aş găsi: 

De mine nu pot! fugi! 


— Decăt tie nevestulcá 
Mai bine o păseruică, 


75. Caş sbura din crângă n créngá 
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80. 


85. 


Cátu-1 pădurea de largă, 
S'as sbura din fag în fag, 
S’ag tršin frundig cu drag! 


—De te-1 face páserea, 
Tot catá sá fil a mea, 
Că mag face-un vînător 
Ce lea paserea din sbor; 
Si prin codri m'as lua 
Pînă, dragă, te-ag afla, 
Arcul Yute-ag încorda, 
Aripa ti-ag ságeta, 

Si în brate mi-ai cádé: 
Tot cat& să fil a mea!) 


§ 7. Pentru a scurta, vom numi A! sub-variantul din Ale 
xandri dela 1852, A? sub-variantul din a doua editiune, P 
variantul din Pompiliú, M variantul din Marian. 


În variantul P, versurile 21-46, adecă aprópe a treia parte 


din totalitate, represintă un alt cântec poporan de tot inde- 
pendinte, o satiră intercalatá aci intr'un mod stángaclu, care 
ea-însăși posedă următorul variant bucovinén: 


Frundá verde pánugicá, 
Draga mamei frumusicä! 
Spusu-ti-am tie de mică 
De bátrin să nu te-apucl, 
După tînăr să te duci? 
Că bötrinul când se scâlă, 
Pe obraz d’abia se spală, 
Si prin casă mocogesce, 

Si pricini îți tot gásesce; 
Şi de merge la lucrat, 
Vine séra supărat; 

Si de-i pul lui de máncat, 
El dice că n'a mănca 


x 


La cap pin’ nu le-1 lega. 
lar cel tînăr când se scili. 
Intro clipă mi se spală, 
Te cuprinde `n calde brati, 
Te sărută cu dulcéta, 

Si numai d'abla te lasă, 
Si se duce 'n câmp la сб. 
Şi lucreză pînă 'n seră, 
Si se "ntórce-a casă iară; 
Si de-i pul ce-va ре masz. 
Nu se uită, nu te lasă, 
Si dice că n'a mänca 
Pînă nu te-a săruta...) 


4) Pompiliú, Balade populare române, Iaşi, 1870, p. 16-19. 
5) Marian, op. cit. t. 2. p. 90-81. 
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Tot așa in cele-Palte do& varianturi par a se fi furisat 
diverse ingrediente secundare de pe din afară, car! ай concurs 
a le diferentia unul de altul, a le desbina atät de mult pe 
cáte-trele. Unele din acestea ай putut sá "sí pérdá la пої cu 
timpul existinta lor individuală; dar si ele se mal găsesc încă 
in literatura poporaná stráiná. Asa in variantul A motivul: 


Si le-ofu săruta 
De luni care picd 
Pind duminica..., 


care in sub-variantul A! se mal repetă încă de doă orl, sub 
forma si mai bine caracterisatá de: 

Fi-mY tu ibovnică 

Piná duminici..., 


ne întimpină adesea în cântecele poporane italiane, de exemplu: 


Amime, bela, per sta setimuna, 
Che ai do de st'altra parto e vago via. 
E me ne parto un pezzo a la lontana, 
Amime, bela, per sta selimana..., 


Voglimi bene questa settimana, 
Che di quest'altra me пе vo’ andare...) 


Fără a urmări mal departe aceste interpolatiunl 
poporane, constatate sai posibile, dar putin importante in 
casul de față, buná-orá motivul sécreï în variantul A, despre 
care vedi mal jos §-ful 11, sá ne márginim asupra fondului. 


$ 8. Cele trel varianturí de mal sus ne oferá aceleasi pe- 
ripetie de luptá fntre o fatá gi un seducétor. Acésta este 
simburele comun, omogen, carele însă, rodind de trei ort, a 
prodas trei fructe de câte o altă nuanță: 


6) Ap. Schuchardt, Ritornell und Terzine, Halle, 1874, p. 21. 
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In variantal A, seducétorul e tinár si frumos ; 
In variantul P, el este bátrin; 
In variantul M, e urit. 


In variantal A, femela il Yubesce, desi fuge de seductiune; 
In variantul P, nu Pa fubit, nu-l fubesce si nu-l va !ubi; 
In variantul M, Га iubit, dar nu-l mal Yubesce. 


Care бге din aceste trei nuanțe să fie cea mal veche? 

Varianturile P şi M se intälnesc în punctul: “nu-l tubesce,. 

Acestă întilnire între variantul din Crişana gi cel din Bu- 
covina, la doă extremităţi ale pămîntului românesc, probézi 
--negresit—cà punctul in cestiune e vechiu la ποῖ: dar es 
nu dovedesce că el este mai vechiu decăt variantul A. 

Numai trei termeni de comparafiune, e pré-putin pentru 
ca să ne pripim a trage din ele o consecinţă. 

Din fericire mal avem încă doá varianturi interne, anume: 


L) VARIANTURILE MORAVO-ROMANE. 


$ 9. Vom lăsa mal intáiü să vorbéscä d. Gaster: 


“Wenzig (Westslawischer Märchenschatz, Leipzig, 1857, 
<р. 220) comunicá o baladá poporaná din Bohemia, care ш 
“se pare a sta in relatiune intimă cu versiunile lui Pompiliă 
“si Marian, si care cred că este de origine romänéscä, cu tute 
“ci editorul nu specifică că ar fi culeso din gura Románilr 
“slavisati, dela cari însă ne dš o grămadă însemnată de basm, 
“pe cari le caracterisézá ca originare romänesci, al&turim 
*pretutindeni vorba: walachisch. Cu töte acestea, (i 
“că se pare a fi de același origine, cum lesne se póte co 
“vinge fie-care alăturând traducerea nóstrá ce urmeză cu cek 


“romănesci : 


— Hal, iubito, draga mea. , Sin pădure τοῖα sbura, 
C& curind ne-om cununa, Сасї ей nu te volu iubi. 


Căci a mea tu tot vel fi, Nici a ta ей nu volu fi! 


Chiar dacă nu mei iubi! | 
—Ей cu pusca volu tinti 


rumb alb m'ofa schimba , Si cu glonț te-ofu пешеп, 
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Căci a mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu me’ Yubi! 


N fundul apei m'otu băga, 
Căci ей nu te volu Yubi, 
Nică a ta ей nu volu fi! 


| 
In pesce ей moin schimba, 
| 
| 


—Mréjä bunš volu intinde 


Si pe tine te voiu prinde, 
Сасї a mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu me” Yubi! 


— Atunci lepure m'olu face, 
Ca să stai în cring cu pace, 
Căcă ей nu te volu Yubi, 
Nici a ta ей nu volu fi! 


—Cu ogari! te-olu goni 
Si de mine nu-i fugi, 
Căcă a mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu ше? Yubi! 


S 10. Am spus în §-ful 3, că mal există un al doilea va- 
riant románo-moray. 

Ni Га comunicat profesorul Dr. U. Jarnik din Viena, asa 
dupá cum ЇЇ audise óre-cánd cántat la Praga de cäträ d-na 
Studnicka. 

lată! in text şin traducere, prevenind însă ck neajunsul 
tipografic ne-a impedecat de a reproduce ortografia bohemă, si 
că nici ей, nică d. Jarnik, nu înţelegem exclamativul “boja 
boja,, cu care se încep primele doă strofe și cea din urmă: 


e 


10. 


—O boja boja 

Мпа byt’ moja, 

Treba bys chtéla skoéit' de mora, 
Prece ty moja musig byt’. 
Prece ty za шпа musis jit’. 


—0 boja boja 

Nebudu tvoja. 

Treba tych mêla skoéit’ de mora, 
Prece ja tvoja nebudu, 

Prece ja za t'a ne pudu. 

Ja sa udêlam malou rybicou, 
Uteku ja ti chladnou vodicou. 
Prece etc. 


—A ja mam doma zlatou udicu, 


13. A na tu chytnu tuto rybicu, 


Trebuï sá fil a mea! 

Chiar dacă aï sări in mare, 
Totuși a mea trebui să fi, 
Totus! după mine trebui să mergi! 


Chiar dacă aș sări în mare, 
Totuși a ta nu τοῖα fi, 

Totus! după tine nu volu merge! 
Ей më volu face mic pescigor: 
Vota fugi în riuletul cel rece, 
Totuși etc. 


—1аг ей am a-casă unditä de aur: 
Voïu prinde cu ea acel pescigor, 
$3 
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a e e 


Prece etc. | Totuşi ete. 


—Ja sa udélam malym zajuckem, Au më volu face mic Yepuras: 
Uteéu ja ti hustym lesuékem, Dës fugi de tine in désa pădure, 
Prece etc. Totuşi etc. 


20. —A ja mam doma malého psuéka, | —Iar ett am a-casá un mic с 
A ten mé chyti toho zajuóka, | Acela ml va prinde pe lepus, 
Prece etc. Totuşi etc. 


— Ja sa udélam hvézdou na nebi, | —Eù mé volu face o stea pe cr. 
A budu svitit’ ludem na zemi, | VoYa lumina ómenilor ре pămînt, 
25. Prece etc. Totuşi etc. 


—Ja si vyhledam toho hvézdarze, Eu îmi volu găsi pe cel 2044 
A on mné onu hvézdu ukaze, Si el îmi va arăta acea stes, 


Prece etc. Totuşi etc. 

—O boja boja CCC 
30. Musim byt’ tvoja. Trebuï sá fiú a ta! 

Treba bych mêla skotit' do mora, | Chiar dacă as sări în mare, 

Prece ja tvoja musim byt’, Totuși ей a ta trebui să fil. 

Prece ja za t'a musim jit’. Totuși ей după tine trebulsá шер 


Dialectul slavic al acestul text, transcris de cátrá Dr. Jami 
cu multă grabă întrun moment de conversatiune, dar X 
care 1 conservám aci întocmai cum πὶ s'a dat, era pentru 
пої fórte problematic. Credurám dară de cuviinţă a consili 
asupră-i pe profesorul Miklosich. Marele slavist ni-a respuns, à 
nemic analog nu se gásesce în colectiunea cântecelor poporan 
boheme a lui Erben, nici în a celor morave a luf Susil, si d 
dialectul nu pote fi bohem, ci aparţine mal mult Mori 
orientale, adecá regiunii unde locuesc asa numiţi! Valahi di 
Moravia. i 

De-mult deja frații Јігебек ай constatat originea románésd 
a acestor “Valahi din Moravia,.”) Ultimele cercetări ale Id 
Miklosich aŭ pus faptul mal pe sus de ori-ce indoéli. ? 


7) Vedi t. 1, p. 288 nota 6. 
8) Ueber die Wanderungen der Rumanen, р. 6-7, 22-25. 


σα. 
Tot ce nu se scie încă do cam dati, este numa! epoca apro- 
ximativá a agedärii Românilor in munţii resäriten! ai Moraviei; 
un punct fórte important, pe care—póte—il va lumina întru 
cät-va studiul de față. 


5 11. Cele do& varianturi româno-morave, pe cari le vom 
formula prin Vi si V?, diferă unul de altul întrun mod 
destul de simţit. Ele se întălnesc totuși prin acea împregiu- 
rare, că în ambele seducătorul nu se metamorfosézä el-in- 
sași, ci se multumesce de a întrebuința numai mijlóce exter- 
ne pentru a dejuca metamorfosele fetei: el nu se face unditä, 
ci “are unditä,, nu se face cane, ci “are căţel, etc. Elementul 
miraculos este astfel redus, ba chiar scădut pe jumătate ; însă 
comparatiunea tuturor celor-l’alte varianturi interne de mai 
sus, ca și a celor externe de mai la vale, lesne ne convinge, 
că acestă scădere a miraculosului, acestă naturalisare 
a dramei, este o modificare posteriórá a temei primitive, o 
variatiune specifică moravo-română. 


In ambele variantur! románo-morave fata “nu lubesce, si 
пп se vede a fi Yubit vre-o dată pe seducătorul el. De aci 
result’, că “iubirea, іп variantul A, carele în acest punct 
remâne singur-singurel contra varianturilor M. P, V1 si 
V2, este o nuanță mal nouă, necunoscută prototipului român 
comun. 

E fórte probabil, că ura fetei contra aceluia ce o urmăresce 
a despărut în A numai gratiä întroducerii acolo a motivului 
străin al “söcrei,, asupra cáril antipatia s'a concentrat tradi- 
tionalmente, sócra fiind urită în literatura poporaná din töte 
terele. 

“Le suocere — observă Angelo de Gubernatis — hanno 
“nell'opinione popolare quel posto medesimo che le matrigne: 
“sono tristi. Quindi nel Pesarese, chiamano bacio di Giuda 
“quello che la suocera dă alla nuora; nell’ Umbria dicono : 
*suocera e nuora, tempesta e gragnuola; nella Y i e r a del 
“Buonarroti, un tale volendo far sacramento per qualcosa di 


516 


“spiacevole, grida: orbe, suocera mia! E nella novella ? 
“Franco Sacchetti, il piacevole motto di una nuora d 
“proverbio: Buon per te, passera, che non avesti suocer 

О sócrá, latá spaima si a pásárulcel nóstre din Cu 
turturica. Ura reversándu-se asupra acestul motiv introd 
pe alurl, seducătorul s'a descărcat pe neaşteptate de | 
si a putut să capete cu încetul o nuanţă simpatică, pe 
—mal repetâm încă o dati—el n'o avea de loc in v 
prototip român al baladei. 


In totalitatea varianturilor interne, metamorfosele corre 
ale celor doă elemente sînt: 


ELEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 
Azimă (A 30); Vătrar (A 37); 
Trestiă (A 59, M 97); Cântăreț din fluer (A 6: 

M 102); 
Icóná (A 84); Рорё (A 89); 
Pesce (М 48, Р 65, V! 13, Pescar (M 52, P 68, Y 

V? 11); 17, V? 14); 

Arbure (M 71); Cäräus (M 75); 
Flore (M 122, P 51): Cosas (М 127, P 55); 
Pasere (P 74, V! 5); Vinátor (P 81, Ү' 9); 
[ерше (VI 21, V3 17); Ogar (V 25, V? 20); 
Stea (V? 23); Zodias (V 263). 


Aga dară, varianturile daco-románe gi cele moravo-romb 
se fntálnesc numai in metamorfosa p e s c e—pescil 
gsipasere—vinátor. De aci sar pute afrmt 
própe cu certitudine, că aceste doă metamorfose Sei A 
în prototipul român comun. Sá mal adaogám сп variants! À 
ambele elemente sint p š s e r I chiar înainte de іле 
metamorfoselor, adecá printro primă metamorfosá, luti d 
punct de plecare pentru cele-l'alte. 


9) Gubernatis, Storia comparata degli usi nuziali, Milano, 1878, p. 1% 
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Acésta este tot ce ne póte procura comparatiunea varian- 
turilor interne : un prototip represintánd lupta íntre un per- 
secutor si o victimá, cu nesce metamorfose bi-laterale, putine 
la numér gi fórte simple. 

De altmintrea, ori-cum sá fi fost acel prototip, derivatele 
lul represintă pentru noi cea ma! veche baladă română po- 
porană existinte, căci ea este, cu o perfectă siguranță, anteriórá 
despărțirii Moravo-românilor de cătră Daco-romani, cela-ce cată 
să se fi intámplat fórte de-mult, de vreme ce astădi сеї de- 
'ntâiă sint deja pe deplin slavisati, ba încă slavisafí nu se mal 
scie de când. 


§ 12. Să trecem acum la: 
II. Variantur! externe, 
si mal intáiú de tóte la: 
@) VARIANTURILE NEO-LATINE, 
dintre cari cele mal numeróse sint: 
a) VARIANTURILE PROVENTALE, 
isbutite a se respándi pinä si 'n America. 


$ 13. Se scie immensul succes, pe care Pa cästigat opera 
marelui poet provental contimpuran Frederic Mistral: Mirèio 


pouemo prouvençéu, ajunsă in cáfi-va ani la o a 565684 edi- 
time. 

Unul din epizódele cele mai admirate ale acestei poeme 
este următorul cântec al frumósel Magali: 


O Magali, ma tant amado, | О, Magali a mea pré-tubità ! 
Mete la tèsto au fenestroun! | Scóte capul la ferésträ: 
Escouto un pau aquesto aubado | Ascultă putin acest concert 
De tambourin e de vióuloun. | De tambure gi de vióre. 

| 


Ei plen d'estello, aperamount! E plin de stele colo sus, 
L'auro es toumbado, Vintul a trecut: 
Mai lis estello paliran, : Dar stelele vor рай, 


Quand te veiran! | Cánd te vor vedé. 


—Pas mai que dóu murmur di 
broundo 
De toun aubado ieu fau cas! 
Mai iéu m’envau dins la mar 
bloundo 
Me faire anguielo de roucas! 


—O Magali! se tu te fas 
Lou pèis de l'oundo, 

léu, lou pescaire me farai: 
Te pescarai! 


— Oh! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti vertoulet quand jitaras, 

léu me farai l'aucéu voulaire, 
M'envoularai dins li campas. 


—O Magali! se tu te fas 
L'aucéu de l'aire, 

Iéu lou cassaire me farai: 
Te cassarai. 


—I perdigau, i bouscarido 

Se vénes, tu, cala ti las, 

léu me farai l'erbo flourido 

E m'escoundrai dins li pradas. 


— O Magali! se tu te fas 
La margarido, 

Iéu l'aigo lindo me farai: 
T'arrousarai. 


— Se tu te fas l'aigueto lindo, 
Iéu me farai lou nivoulas, 

E léu m'enanarai ansindo 

A PAmerico, perabas! 


— O Magali! se tu t'envas 
Alin is Indo, 
L’auro de mar iéu me farai: 
Te pourtarai! 


— Se tu te fas la marinado, 
Iéu fugirai d'un autre las: 
Iéu me farai l'escandihado 
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—Nu mal mult ca de frémétul 

| crengelor, 
De concertul teti imi pasä ! 
Mal bine "n marea cea bălană 
Să mă fac fipar de stincä! 


—O Magali! dac& tu te fact 
Pesce al undei, 

Ей pescar mé volu face: 

Te volu pescui. 


--Ο, dar de te faci tu pescar, 
Când vei arunca mrejele tale, 
Më voïu face pasere sburätôre: 
Voíu sbura in câmpiä. 


—O, Magali! dacă tu te faci 
Pasere al văzduhului. 

Ей vinátor mé volu face: 
Te volu vina. 


—Pisárulcelor câmpului 

De vel tinde cursele tale, 

Ей mé volu face Ἱότρᾶ ’nfloritä 
Si mé volu ascunde in lunci. 


— О, Magali! dacă tu te fact 
Flore de cámp, 

Ей apă limpede m'olu face: 
Te vofu stropi. 


— Dacă tu te faci undă limpede, 
Ей më volu face nor, 

Şi astfel mé volu duce Tute 

In America, colo departe! 


— О, Magali! dacă tu te ducl 
Departe 'n India, 

Vint de mare m'olu face ей: 
Te volu purta. 


— Dacă tu te faci vînt de mare, 


° Ей volu fugi de cea-l'altá parte: 


Më volu face o scinteiä 


Déu grand souléu que found 
lou glas! 


— O Magali! se tu te fas 

La souleiado, 

Lou verd limbert iéu me farai, 
E te béurai! 


— Se tu te rönder l’alabreno 
Que se rescound dins lou bertas, 
léu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lume i 
masc ! 


— O Magali! se tu te fas 
Luno sereno, 

léu bello néblo me farai: 
T acatarai. 


— Mai se la néblo m'enmantello, 
Tu, pér &có, noun me tendras; 
léu, bello гозо vierginello, 
M'espandirai dins l'espinas! 


— O Magali! se tu te fas 
La roso bello, 

Lou parpaioun iéu me farai: 
Te beisarai. 


— Vai, calignaire, courre, courre! 

Jamai, jamai m'agantaras. 

léu, de la rusco d'un grand 
roure, 

Me vestirai dins lou bouscas. 


— O Magali! se tu te fas 
L'aubre di moure, 

leu lou clot d'éurre me farai: 
Tembrasserai ! 


—Se me vos prene à la brasseto, 

Bèn qu'un vièi chaine arra- 
paras... 

lea me farai blanco moungeto 


Din marele sére ce topesce 
ghiats ! 


—- О, Magali! даса tu te Їасї 
Radä de sóre. 

Ей salamandrá mé volu face: 
Te volu bé! 


— Dacá tu te faci salamandrá 

Ce se ascunde ’n desis, 

Ей mé voïu face lună plină. 

Care nóptea luminézá fermecá- 
torilor! 


— O, Magali! dacă tu te fact 
Lună scuină, 

Frumôsä brumá m'olu face ей: 
Te volu acoperi! 


— Dar dacă bruma mé ’nvälesce, 
Tu totuşi nu më vel avé: 

Ей, ca trandafir fecloresc, 

Mé voïu desfăşura între spin] ! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Trandafir frumos, 

Fluture ей mé volu face: 

Te volu săruta! 


— Du-te, gonaciule! fuga! fuga! 
Nici o dată, nici o dată nu men 

ajunge ! 
Ей cu scôrta unul mare stejar 
Mé volu imbršca in codru! 


-- O, Magali! dacă tu te facă 
Arborele mágurelor, 

lederá mé volu face et: 

Те volu imbrätisa! 


--- ре? vre sá më string! la pept, 

Vel apucu numaï un bátrin 
stejar! 

Ей më voïu face albă călugăriță 


Dóu mounastié dóu grand Sant 
Blas! 


—O Magali! se tu te fas 
Mounjo blanqueto, 

Iéu, capelan, counfessarai, 
E t’ausirai! 


—Se dóu couvènt passes li porto, 
Tóuti H mounjo trouvaras 

Un A moun entour saran për orto, 
Car:en susári me veiras! 


— O Magali! se tu te fas 
La pauro morto, 

Adounc la terro me farai: 
Aqui t'aurai! 


— Aro coumence enfin de créire 
Que noun me parles en risènt: 
Vaqui moun aneloun de vàire 

Për souvenènço, o bèu jouvènt! 


— O Magali! me tas de bèn!.. 
Mai, tre te vèire, 

Ve lis estello, o Magali, 
Coume an pali!.. 


520 


In locasul marelui Sån-Blasiù. 


— O, Magali! dacă tu te fad 
Cälugäritä albă. 


Ей, ca duhovnic, te volu spovedi: 


Te voïu audi! 


— Dacă tu trecă porta mănăstiri. 
Vel găsi töte călugărițele 
Umblând în giurul mei, 
Căci më vei vedé in glulgíu! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Sărmană morta, 

Atunci ей më volu face pämint. 
Acolo te volu avé! 


—Acum eú incep dar a crede 
Că tu nu glumesci; 

lată inelul met de sticlă 
Pentru amintire, frumosule flăcăi! 


— О, Magali! tu'mi facă bine! 
Dar din dată ce te-ai vedut, 
Privesce stelele, o Magali! 
Cum ele ай pálit!...10) 


Nu scim, pînă la ce punct anume d. Mistral a adaus dela sine, 
în fond si 'n formă, la cântecul poporan provental. El-insuj 
märturisesce, cá poesia de mal sus a fost compusă de citri 
dinsul după о ariă luată din popor: “Pair populaire sur lequel 
a été composée la Chanson de Magali., 1) Ori-cum ar 
fi, ea a avut meritul, mal cu sémä, de a atrage atențiunea 
generală asupra originalului celui poporan, singurul important 
din punctul de vedere istoric; si astfel, peste putin, s'aü cules 
o mulțime de varianturi ale acestei balade în tótá Francia, cari 
mult timp încă ar fi remas necunoscute, să nu le fi sgändärit 
în ascunseturele lor acest fericit îndemn. 


10) Mistral, Mireille, poëme provençal, Paris, 1878, p. 116—126 


11) Ibid. p. 129. 


S 14. Mal întâlu, fat’ variantul audit de d. Dr. Guibaud 


In regiunea Narbonnesá a Proventel: 


wit 
. 


— Catarino, m'aimio, 
Rebelho-te siuplet ; 
Regardo & ta finestro 
Lou mai et lou bouquet. 
Regardu 4. ta finestro 
Las guirlandos de flous, 
Per celebra ta festo, 
Que planto l'amourous. 
Per celebra ta festo, 


. Mas prumiéros amours, 


Te jougarei d'aubados, 
D'aubados de tambours. 


M'enchaute pla d’aubados, 
N'es pas go que me cal: 


- Co que sustout me presso, 


Es de me maridà. 

Co que sustout me presso 
Es de me maridà, 

Car, s'aco duro gaire, 
Iéu m'anirei negà. 


—Saco te duro gaire, 
Que te borgues negà, 

Iéu me farei nadaire 

Et n'anirei pesca. 


—Se tu te fas nadaire 
Per me veni pesca, 
Iéu me farei andialo, 
Te glissarei en ma. 


—Se tu te fas andialo 
Per me glissa 4 Ja ma, 
Me farei la floureto 

Que brilho dins lou prat. 


—Se tu te fas floureto 
Que brilho dins lou prat, 


E EE 
А rer 


x 


-- Caterino Yubité! 
Destéptä-te, më rog; 
Privesce din ferâstră 
La matu si la buchet! 
Privesce din feréstrá 
Cununele de flori, 
Pentru a ‘ti serba diua 
Gătite de amant! | 
Pentru a "0 serba qiua, 
Întâiul mei amor, 

Itt votu face concerte, 
Concerte din tambure. 


—Nu'mi pasă de concerte: 
Nu” asta grija mea; 
Cela-ce më zoresce 

Este sá mă mărit; 
Cela-ce mă zoresce, 

Este sá më márit, 

Сасї d'ag mal sta tot astfel, 
Motu duce sá mă ‘прес! 


D'ar fi să sta! tot astfel, 
D'ar fi ca să te 'nnecl, 
Eu notátor m'olu face 


¡Ca să te pescuesc. 


—De te faci notător 

Ca să mé pescuesci, 

Më volu face tipar 

Să-ţi alunec pintre mâni, 


—De te faci tipar 

Să-mi alunec! pintre .manf, 
Më volu face floricea 
Strálucind pe cámp. 


—De te fact floricea 
Strálucind pe cámp, 


35. 


40. 


50. 


qn 
C 


60. 


65. 


70. 
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Me farei margarideto 
Per estre à toun coustat. 


—Se te fas margarideto 
Per estre à moun coustat, 
Iéu me farei rousélo 

Que mirgalho lou prat. 


—Se tu te fas rousélo 
Per mergalha lou prat, 
Iéu me farei segaire. 

Te prendrai am’el blat. 


. —Se tu te fas segaire 


Per me prene am'el blat, 
léu me farei la bicho 
Que sauto su serrat. 


—Se tu te fas la bicho 
Que sauto su’l serrat. 
léu me farei cassaire, 
T'aurei am'un fialat. 


—Se tu te fas cassaire 
Per me prene au fialat, 


. léu me farei la roso 


Del jardin de papa. 


—Se tu te fas la roso 
Del jardin de papa. 
Iéu me farei l'aigueto 
Per te plà arrousà. 


—Se tu te fas l'aigueto 
Per me plà arrousà, 
Iéu me farei l'abelho 
Per te poudé baisà. 


—Se tu te fas l'abelho 
Per me poudé baisà. 
Iéu me farei la luno 


Que brilho al cél ta grand. 


—Se tu te fas la luno 


Que brilho al cél ta grand, 


M'ofu face si eü o flóre 
Lingá tine crescénd. 


—De te faci şi tu Πότε 
Lingš mine crescénd, 
M’olu face mac selbatec 
Ascuns pintre gräü. 


—De te faci mac selbatec 
Ascuns pintre gráú, 
Më volu face cosas: 
Cu grâul te-olu lua. 


De te faci cosas 
Cu grául sá më tel, 
M'olu face cápriórá 
Pe шише särind. 


—De te faci cäpriörä 
Pe munte sárind, 
M'olu face vinätor : 
Te-oïu prinde in lat. 


— De te fac! vinátor 
Sá mé prindY in lat, 
M'oïu face trandafir 
In grădina tatei. 


—De te faci trandafir 


In grădina tatei, 


Mé volu fac3 rouă 
Ca să te stropesc. 


—De te faci rouă 
Ca вй mé stropesci. 
M’oiu face albiná 
Si te-olu săruta. 


—De te faci albină 


Ca să mé strut, 


| 


Më volu face lună 
Luminánd pe cer. 


—De te faci lună 
Luminánd pe cer, 


[éu me farel nuage, 
T’anirei al dabant. 


—Se tu te fas nuage 
Per m'anà al dabant. 
Iéu me farei l'estèlo 
Que brilho al cél ta grand. 


—Se tu te fas l’estèlo 
Que brilho al cél ta grand, 
léu me farei l'aubeto, 
T'aurei en me lebant. 


— Se tu te fas l'aubeto, 
Per m'abe'n te lebant, 

léu me farei moungeto 
Dins un coubant. 


—Se tu te fas moungeto 
Dins un coubant, 

léu me farei lou prestre, 
T aurei en counfessan. 


—Se tu te fas lou prestre 
Per m'abe'n counfessan, 
Iéu farei de la morto, 

Las surs me plouraran. 


—Se tu fas de la morto. 
Las surs te plouraran; 
Me farei terro santo, 

De iéu te coubriran. 


—Se te fas terro santo, 
De que me coubriran, 


Më τοῖα face nor 
! De'naintea ta. 


—-De te faci nor 
| De'naintea mea. 

Mé volu face stea 
Luminánd pe cer. 


—De te faci stea 

| Luminánd pe cer, 
M'olu face auroră:, 
Te-oJu prinde în zori. 


.—De te faci auroră 
Sá mă prindi în zori, 
| Më volu face maică 
Intr'un sfint locas. 


—De te faci maică 
Intr'un sfint locaș, 
|M’olu face preut 
| Să te spovedesc. 


—-De te faci preut 
E: mé spovedesci, 
| Motu preface mörtä: 
 Matcele m'or boci. 


'—De te prefaci morta, 
Malcele bocind, 

M'oiu face tärinä 

Si te-olu coperi. 


, —De te faci tärinä 
Ca sá më acoperl, 


Tant bol dounc que tu m'ages, Mal bine lea-mé tu 


Coum’un autre galant. 


Decat un alt voïnic! 


Tant bol dounc que tu m'ages| Mai bine Yea-mé tu 


Coum’un autre galant, 


Beni dounc que t'embrasse, 


Sarro-me tendrement! 


| Decăt un alt voïnic: 
¡Vino de mé sărută, 
x Imbrăţişându-mă dulce !:2) 


) Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc, lu Rerue des langues 


nes, t. 4 (1877), p. 264-7. 
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Din töte varianturile proventale, am ales mal cu preferință 
pe cel de mal sus din mal multe puncturi de vedere. Pe de 
o parte, el se aprópiá mal mult de falmósa imitatiune a d-lui 
Mistral; pe de alta, el este cel mal lung si—tot-o-data—cel 
mai neartificial, adecá cel mal poporan pin& si prin imper- 
fectiunile sale, dintre cari ne vom mărgini de a indica aci 
numal vr’o дой. 

La versul 31 cäntäretul ulti, care anume din cel dol ac- 
tori al baladei este cel persecutat si care este persecutorul, 
- Schimbándu-le de о dată rolurile, astfel că tocmai pe persecu- 
tor îl vedem pe neaşteptate metamorfosándu-se intro floricici 
pentru cá sá se ascundá de cel persecutat. 

La versurile 63-4, vice-versa, persecutatul este acela care 
se apucă a nu lăsa in pace pe persecutorul βοᾷ, voind cu 
ori-ce pret sá'l sárute. 

Versurile 67-8 gi 75-6 caracteriséz& cu același cuvint “luna, 
si “stéua, : 

(Que brilho al cél ta grand..., 


сеїа-се nu mal este o repetitiune poetică, atăt de iubită de 
popor, ci constitu’ pur si simplu o scăpare din vedere, popo- 
rană și ea, dar cu mult mal rară. 

Acest variant îl vom formula prin PR’. 


S 15. Cel mal apropiat de PR este variantul PR“, рг 
blicat de d. Arbaud sub nemeritul titlu de “Les transfour- 
matiens, . 

El cuprinde 80. versuri si se adresézá la o “Margaret, 
care inlocuesce pe ‘Caterina, din PR': 


Margarido, ma mie, 

Mes premieres amours, 

Te fau toucar d’aubados, 
D'aubados de tambours... 


Ar fi de prisos a-l reproduce aci întreg, de vreme ce € 
se intálnesce cu PR' în tote metamorfosele, ba pînă sin or 
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dinea lor, începând dela amenințarea fetei de a se inneca si 
sfirgind cu finala hotürtre de a se împăca : 


Tant уай dounc que tu m'agues 
Coum’un autre galant! 


O desbinare abia pe jumátate consistá numal in acela cš 
vinătorul din PR? alérgá după “iepure, in locul “cäpriörel, 
din PR, şi că “albina, sărută “flórea,, lar nu — ideiă mal 
ciudată — “roua de pe flóre,. 

D. Arbaud observă: 

“Cette chanson este fort connue dans toute la Provence, 
“aussi en existe-t-il de nombreuses variantes, mais elles portent 
“exclusivement sur la forme, le fonds et les détails restent 
“les mêmes., 

El-insugl citézá trei sub-varianturi proventale, afară de un 
al patrulea care, desi este franfusesce, dar se cántá tot ín 
Proventa. 


Intr'unul din aceste sub-varianturi persecutorul repetă me- 
reù fetei: 


Fagues que que fagues. 
Belo, iéu t'aurai...!*), 


adecă literalmente ca in varianturile române: 


Fa ce-i face...; 
o coincidinfá fórte interesantă chiar sub raportul curat lin- 
guistic. 
S 16. Vom formula prin PR* următorul variant, cules nu- 
mal in fragment la Carcassonne: 


—Sé tu té métés daillairé, —De te faci secerätor 
Qué m’ajés en daillan, Ca sá má alb! cosind, 
Jéou mé mettréi escarpo Mé volu face crap 

An aquél riou tan gran. In cel mare riü! 


13) Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1864, t. 2, р. 128-184. 


10. 


15. 


20. 


30. 


. —Sé tu té métés escarpo 


An aquél riou tan gran, 
Jéou mé mettréi pescaire 
E t'aourei en pescan. 


—Sé tu té métés pescaire 
E qué m'ajés en pescan, 

Jéou mé mettréi mounjéto 
An aquél coubén tan gran. 


—Sé tu té métés mounjéto 
An aquél coubén tan gran, 
Jéou mé mettréi érmito 
T'aourei en coufessan. 


—Sé tu té métés érmito 
Qué m'ajés en coufessan, 
Jéou me mettréi estelo 
An aquél cél tan gran. 


—Sé tu té métés estèlo 
An aquél cél tan gran, 
Jéou mé mettréi bruméto, 
Té passarei daban. 


. Sé tu té métés bruméto, 


Qué mé passés daban, 
Jéou mé farei la morto, 
Atal m'enterraran. 


—Sé tu fas dé la morto, 
Qu’atal t'enterraran, 
Jéou mé mettréi terréto, 
E dé iéou té coubriran. 


—-De te faci tu crap 
In cel mare гїй 
Më voïu face pescar 
De te-oïu pescui! 


—De te faci pescar 
Sá, më pescues-Y, 
Më volu face maică 
In cel mare schit! 


—De te faci maică 
In cel mare schit, 
M’olu face săhastru: 
Te-olu avé spovedind! 


—De te faci sähastru 
Să mě а spovedind, 
Ей m'olu face stea 
Pe cel mare cer! 


— De te faci tu stea 
Pe cel mare cer, 
Mé volu face nor 
De’naintea ta! 


—De te faci tu nor 
De'naintea mea, 

Më volu face mörtä 
Si o să mé 'ngrópe! 


—-De te faci mârtă 

Ca sá te'ngrópe, 

M'oiu face tárinà: 

De mine te-or сореп!!) 


8 17. Cel mai scurt din varianturile proventale este cel culs 
de d. Dr. Сауап! la Montferrier în departamentul Hérault $ 
care se adresézá la o “Janetă,: 


— Adiu, Janetoun m'amiga, 


Mas pus cheras amours, 


— 


— lute, dragă Janetă, 
Scumpul meü amor, 


14) Gaidoz et Rolland, Mélusine, revue de mythologie, Paris, 1877, p. 341-2 


wt 
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Beni entendre une cansouneta | Vino sá ascultí cântecul 


Que n’es facha per bous. ! Pentru d-ta! 

. — Se iéu Pentende dire — De mil vel dice 
Ou Pentende canta, бай mil vei cinta, 
Dedins la ribieireta, Mal bine 'n riulet 
Iéu, m’anarai gita. Ей sà m’arunc! 

— Se dins la ribieireta — Dacă "n riulet 

. Bous, bous anás gita, Va fi sá te arunci. 


Iéu me mettrai pescaire, 
En pesquen bous aurai. 


Mé votu face pescar: 
Te-ofu avé pescuind ! 


— Se bous mettès pescaire, — De te faci pescar 
Quen pesquen bous m'ages, Sá mé pescuescl. 

5. Iéu me mettrai erbeta Më voïu face érbá 
Dins lou pradet tant grand. Pe cámpul cel mare! 
— Se bous mettés erbeta — De te faci erb 
Dins lou pradet tant grand, Pe cámpul cel mare, 
léu me mettrai dalhaire, Secerátor m'olu face: 

0. En dalhen bous aurai. Te-ofu avé seceránd ! 
— Se bous mettés dalhaire, — Dei fi secerätor 
Qu'en dalhen boys m'ages Să mé albl seceránd, 


wt 


Iéu me mettrai sureta ¡En m'olu face sórá 
Dins lou couvent tant grand. In schitul cel mare! 


. — Se bous mettés sureta — De te faci sörä 
Dins lou couvent tant grand, In schitul cel mare, 
Iéu me mettrai frereta, Ей m'oïu face popä: 
En counfessen bous aurai. es avé spovedind! 
— Se bous mettès frereta, — De te faci popă 

. Quen counfessen m'ages, Să mé spovedesci, 


Iéu me mettrai esteleta 
Dins lou ciel qu’es tant grand. 


Ей ш'оїи face stelutá 
Pe cerul cel mare! 


— Se bous mettés esteletta — De te fact. stelutà 
Dins lou ciel qu'es tant grand, Pe cerul cel mare, 

. Iéu me mettrai nibetta, Nouras m'olu face: 
En niben bous aurai! In negură te-ofu avé!!5) 


15) Bevue des langues romanes, 2e série t. 4, p. 263—4. 
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Acest variant — il vom formula prin PR! — este fórte im- 
portant. 

Cel may scurt dintre töte, desi complet, el se pare af 
conservat fără adaosuri, ba póte chiar cu suprimery, trásurele 
esenţiale ale prototipului provental, pe care Гай amplificat 
cele-l’alte varianturi. | 

El ne dà numal patru siruri de metamorfose: 


pesce—pescar; 
érbä—cosas; 
cälugäritä—preut; 
stea —nor. 


Finalul cel sentimental din PR: si PR? lipsesce aci, ca sin 
PR’. Fata nu sfirsesce prin a se îndupleca. Ea póte sá саф 
de nevoe, dar nu dice că Yubesce. 


S 18. Publicänd varianturile PR! si PR‘, dd. Monte d 
Lambert observă: 

“Ces chants représentent le chef-d'oeuvre du genre, 
“la Chanson des Métamorphoses, illustrée par la Magali de 
* Mistral. 16) 


§ 19. După cum Românii din Moravia, slavisándu-se, sisi 
tradus *cántecul metamorfoselor, din’romänesce in slavonesee, 
tot asa partiala fran tusire a Proventel a făcut ca t 
céstá baladă sá se cânte acolo si frantusesce, fără а încets 
totuși de a fi curat proventalä. 

Varianturile franceso-proventale sint numeróse, 

La Lodève, tot in departamentul Hérault, adecà alături a 
PR*, d. Rouis a cules următorul variant, pe care’l formulis 
prin F': 


—J’ai fait une maitresse, Sans plus tarder. 
Trois jours, n'y a pas longtems. 5. J'irai revoir la belle, 
J'irai la voir dimanche, Par amitié. 


16) Ibid. t. 1, p. 326. 


10. 


—Si tu me viens voir di- 


manche, 
Sans plus tarder, 
Je me mettrai rosette 
Sur un rosier, 
Et tu n’auras de moi 
Aucun agrément. 


—Si tu te mets rosette 
Sur un rosier, 


. Je me mettrai fleuriste, 


Fleuriste jardinier : 
Je cueillerai la rose, 
Par amitié. 


— Si tu te mets fleuriste, 


. Fleuriste jardinier, 


Je me mettrai bichette, 
Courant dans les champs, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


. —Si tu te mets bichette, 


Courant par les champs, 

Je me mettrai chasseur, 

Pour te chasser: 

Je chasserai la biche 
Par amitié. 


— Si tu te mets chasseur 
Pour me chasser, 
Je me mettrai étoile 


35. 


40. 


60. 


Du firmament, 
Et tu n’auras de moi 
Aucun agrément. 


—Si tu te mets étoile 
Du firmament, 

Je me mettrai nuage, 
Nuage blanc: 

Je couvrirai l'étoile 

Du firmament. 


—Si tu te mets nuage, 
Nuage blanc, 


. Je ferai la malade 


Dans un lit blanc, 
Et tu n’auras de moi 
Aucun agrément. 


—Sı tu te fais malade 


. Dans un lit blanc, 


Je me mettrai docteur 

Pour te docter: 

Je docterai la belle 
Par amitié. 


—Si tu te mets docteur 
Pour me docter, 

Je ferai bien la morte 
Pour un moment, 

Et tu n’auras de moi 
Aucun agrément. 


—Si tu fais bien la morte 


Pour un moment, 


Je me mettrai saint Pierre 


Du paradis, 


65. Et j'ouvrirai la porte 
A ma bonne amie.!7) 


17) Did. t. 4, p. 261-3. 
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In acest variant, dintre cele cinci şiruri de metamorfose, 
una: bolnav —medic, este nouă; precum si ingeniosal 
final de a se preface persecutorul in sán-Petru pentru 
2 primi pe mórta ín Paradis. 

Prin tonul вей păcălitor, acest variant se deosebesce mut 
de cele curat proventale, în cari dialogul nu se pogórá vici o 
dată pind la glumă. 

De altmintrea, in F! ca gin PR‘, féta nu se împacă a 
persecutorul sei. 


Š 20. Vom formula prin F? un alt variant franceso-provental, | 
cules de d. V. Smith în Velay gi pe care noi îl vom reproduce 
асі Yarăși întreg, fiind-cá el — prin formă gi prin unele + 
mărunte — se depártézá de F! si de tóte varianturile pro 
ventale. 

latá-] : 


—O, petite brunette que jaime tant, 
Je te donnerai le livre de mon argent, 
Si tu voulais me rendre mon coeur content. 


—Je ne veux point du livre de ton argent, 
. Je veux me mettre en dame dans un couvent: 
Jamais tu en auras le coeur content. 


St 


—Si tu te mets en dame dans un couvent, 
Je me mettrai en pretre, gaillard chantant: 
Confesserai les dames de ton couvent. 


10. —Si tu te mets en prétre, gaillard chantant, 
Je me mettrai en liévre, courant les champs: 
Et jamais tu en auras le coeur content, 


—Si tu te mets en liévre, courant les champs, 
Je me mettrai en forme d’un chien courant: 
. J’attraperai le lièvre, courant les champs. 


— 
"bi! 


—Si tu te mets en forme d'un chien courant, 
Je me mettrai en grive, volant en lair: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


20. 


25. 
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—Si tu te mets en grive, volant en Pair, 
Je me mettrai en forme d'un bon chasseur: 


Je tirerai la grive, volant en l'air. 


—Si tu te mets en forme d'un bon chasseur, 
Je me mettrai en caille, volant au blé: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en caille, volant au blé, 
Je me mettrai en forme d'un moissonier: 
J’attraperai la caille, volant au blé. 


. —Si tu te mets en forme d'un moissonnier, 


30. 


35. 


40. 


50. 


Je me mettrai en truite dans la rivier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en truite dans la rivier, 
Je me mettrai en forme d'un esparvier: 
J'attraperai la truite dans la rivier. 


—Si tu te mets en forme d'un esparvier, 
Je me mettrai en rose sur un rosier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en rose sur un rosier, 
Je me mettrai en forme d'un jardinier : 
Je cueillerai la rose sur le rosier. 


—Si tu te mets en forme d'un jardinier, 
Je me mettrai en pomme sur le pommier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en pomme sur le pommier, 
Je me mettrai en forme d'un grand panier: 


. Je cueillerai la pomme dans le panier. 


—Si tu te mets en forme d'un grand panier, 
Je me mettrai étoile au firmament, 
Et jamais tu en auras ton coeur content. 


—Si tu te mets étoile au firmament, 
Je me mettrai nuage, nuage blanc: 
Je couvrirai l'étoile du firmament. 
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—Si tu te mets nuage, nuage blanc, 
Tu m'as suivi partout jusqu’au firmament: 
Prends-moi en mariage, brave galant 118) 


D. Smith observă în privinţa colectiuniY sale întregi: ‘maim 
“tes fois nous nous bornons à revétir d'un francais aussi lit- 
“téral que possible des chants provencaux de la rive droite 
“ou de la rive gauche du Rhóne,.!?) Їп casul de față însă, tra- 
ductiunea francesá este departe de a fi “literalá,. Originalul 
provental, ori-care ar fi fost, ne apare in F2 slăbit cu desi- 
virsire, mulat, sărbedit prin nesce adaosuri гей brodite. Unde 
era suc, sa turnat apă, încăt sucul a despárut, dar nu mal 
este nicl mácar ара. Dintr’o singurá “pasere de vinat, sai 
bifurcat “pätirniche, si *sturd,. Pe lingă “rose sur un rosier, 
s'a mal acätat “pomme sur un pommier,. Vinätorul, find 
deja întrebuințat pentru “pätirniche,, nevola a silit de a рше 
pentru “sturd, nepotrivitul correlativ de “secerätor,. Tot ag 
“gridinarul, fiind opus “trandafirului,, s'a născocit cu ds 
sila o “cognifá, pentru a se opune “mârului,. 


S 21. O dată intórs& frantusesce chiar în Provența, ba ind 
în mal multe feluri, balada metamorfoselor, trecând mal tr 
táiú în regiunile învecinate, buná-órá in Bourbonnais sit 
Berry,?°) a reuşit cu timpul a se respăndi în tótá Francis 
diferentiandu-se treptat intro grămadă de varianturi, dintre 
cari abia o mică parte sai putut da la lumină, tote gratii 
sgomotului produs prin norocósa Magali a luf Mistral. 

Astfel departe la nord, d. Garcin a găsit'o tocmai in Pi 
cardia întrun frumos variant, din care ne pare τοῦ de a eu- 
nösce numai următorul fragment: 


— Је me rendrai rose 5. —Ah! si tu te rends ros 
Sur un rosier: Sur un rosier, 

Tu n’auras ni de moi Je me rendrai jardinier 
Ni d'amitié ! Pour t'y cueiller: 


18) Romania, t. 7 (1878), p. 62-3. 
19) Ibid. p. 53. 
20) Ib. p. 63 nota 2. 
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Je t'y cueillerai, la belle, Ni d'amitié! 
10. Par amitié! . 
—Ah! si tu te rends carpe 


Dans un vivier, 


—Si tu te rends jardinier | 


Pour ш'у cueiller, Je me rendrai pêcheur 
Je me rendrai carpe 20. Pour t’y pécher: 
Dans un vivier: Je Ce pécherai, la belle, 


15. Tu n’auras ni de moi Par amitié! 


—Si tu te rends pécheur 
Pour m’y pécher, 

25. Je me rendrai biche 
Courant les champs: 
Tu n'auras ni de moi 
Ni d'agrément! . .. 31) 


Acest variant, pe care] vom formula prin F3, cu tote că 
seograficesce S'a depărtat atăt de mult de Provența, este însă 
fără aläturare mal putin încărcat decăt F2 mal aprópe de 
frumsetea cea nesilitá a varianturilor curat proventale. 


$ 22. Cu migratiunile Francesilor in America, cántecul no- 
stru a isbutit a trece gi el dincolo de Oceanul Pacific, 

Colonil francesi, originari din Provența si de pe alurl, il 
cântă astăqi in selbateca si frigurósa Canadá. 

D. Gagnon a publicat doă varianturi canadiane, dintre cari 
anul — бе F* — nu este decăt sub-variant la F!, presintänd 
totus! la sfirgit o altă întorsetură forte interesantă, şi anume: 


—Si tu te mets précheure pour me précher, 
Je me mettrai soleille au firmament: 
De moi tu n'auras pas de contentement. 


—Si tu te mets soleille au firmament, 
Je me mettrai nuage pour te cacher: 
Je cacherai la belle, ma bien-aimée. 


—— — - — — ee mmm 


21) Garcin, Les Francais du Nord et du Midi. Paris, 1868, citat de Chavée in 
Rerue de linguistique, t. 1 (1868), р. 487. 


534 


--Si tu te mets nuage pour me cacher, 
Je me mettrai Saint Pierre au paradis: 
Je n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis!?®) 


Aci dará féta, lar nu persecutorul ca in Е!, se preface in Sàn- 
Petru, cela-ce este mal logic si se pare a fi mal primitiv. In 
adevăr, ne mai sciind încotro să scape de góná, victima își află 
un adápost sigur, un locas bine ingrádit contra ispitel, numal 
dórá devenind portar al Paradisului, de unde: 


—Je n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis! 


S 23. Cel-Palt variant canadian — fie F5—trebui reprodus 
intreg : 


—Par derriér chez ma tante —Si tu te mets allouette, . 
Il lui ya-t-un étang, | Allouctte dans les champs — 
Je me mettrai anguille, 15. Je me mettrai chasseur: 
Anguille dans l'étang. Je t'aurai en chassant. 

5. —Si tu te mets auguille —Si tu te mets chasseur 
Anguille dans l'étang, Pour m'avoir en chassar» t, 
Je me mettrai pócheur: Je me mettrai nonnette. 
Je t’aurai en péchant. 20. Nonnett dans un couve Ж 
—-Si tu te mets pécheur —Si tu te mets nonnet WE- 

10. Pour m'avoir en péchant Nonnett' dans un couv 
Je me mettrai allouette, Je me mettrai précheur 
Allouette dans les champs. de taurai en préchant. 


25. —Si tu te mets précheur 
Pour m'avoir en préchant, 
Je me donn’rai à toi 
Puisque tu m’aimes tant! 


D. Gagnon observá : 

“Le dernier vers: Je me donn’rai à toi puisque tu mame: 
“tant! devrait être séparé des vers qui précèdent par plu‘! - 
“eurs couplets. C'est simplement parce que ces couplets ont 


22) Gagnon, Chansons populaires du Canada, Québec, 1865, p. 140. 
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feté oubliés que cette chanson, si poétique d'ailleurs, se ter- 
“mine si sottement. Il ne fut jamais venu à l'esprit de nos 


braves habitants, qui n'ont, grâce à Dieu, jamais mis le pied 
‘au théâtre, et qui n'ont jamais, non plus, nourri leur esprit 


“des romans de Mms et Mme Dumas, Sue, Sand, Kock et 


Cie, de fabriquer ce dénouement à la Favorite. , ?%) 


Ori-ce sar puté dice despre acéstá observatiune cam uso- 


А ratecá, adevărul este că, dacă vom suprime finalul cel senti- 


mental prin care ballada “se termine si sottement,, restul va 
semena, prin simplicitatea cea primitivá gi putinätatea meta- 
morfoselor, mal cu sémá cu PR“. 


§ 24. Posedând patru varianturi proventale și cinci francese, 
вай mal bine franceso-proventale, căci töte — direct saü indi- 
rect — îşi aü légánul tot în Provența, avem dreptul de a 
trage din alăturarea lor o conclusiune destul de sigură, pe 


care — sperám — ΠῸ vor desminti varianturile ce nu le-am 


putut cunósce. 
Mal intáiú, latá statistica metamorfoselor : 


ELEMENTUL ACTIV: 


ELEMENTUL PASIV : 


1. bolnavă (Fi 44. F)); 

2. călugăriță (PR! 83. PR’. 
PR? 11. PR: 23. Fin. 
F“. Ε 19); 

3. cüpriórá (PR! 47. Fi 21. 

Е° 25. F); 

. flóre (PR 55. PR”); 

. flóre (PR); 

. flóre (PR! 31); 

. flóre (Fi 9. Fa 35. F*1); 

. flóre (PR” 39); 

„ 1erbä (PR*. PR: 15); 


e D vi δ δι κε 


a 
——— 


23) Gagnon, op. cit. p. 76-9. 


medic (F* 50. F°); 

duhovnic (РЕ! 87. PR’. PR’ 
15. PR: 27. F° 8. F!, 
Εν 23) 

vinätor (PR 51. [Е]. F* 26. 
ES); 

rouă (PR! 59. PR”); 

albinä (PR2); 

flóre (PR' 35); 

grădinar (F! 15. F“ 38. Fš 7); 

cosas (PR' 43); 

cosas (PR*. PR: 19); 


10. 
11. 


lepure (F* 11); 
lepure (PR”); 

12. lună (РЕ! 67); 
13. mar (F' 41); 
14, mârtă (F! 56); 
15. 
27); 

pasere (F° 17. F° 11); 
pasere (F* 23); 

pesce (PR! 27. ΡΒ". PR? 3. 
PR‘ 7. F* 13. F. Ε 3); 


16. 
17. 
18. 


19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


pesce (F* 29); 

St. Petru (F5; 

sóre (F“); 

stea (РВ! 75. PR); 

stea (F* 32. F* 47. PR’ 
19. PR‘ 31); - 

24. 3 


Din acest tabel resultă, că prototipul comun, de unde sii 
desfășurat cu timpul atätea varianturl, cuprindea în sine d 
certitudine metamorfosele: cälugäritä— duhovnic 
(No. 2, pesce—pescar (No. 18) şi stea —nor 
(No. 12, 21, 22, 23), carl ne întimpină aprópe în totalitatea 
derivatelor proventale gi francese. 

Este nu mal putin sigur, cá acel prototip mal avea mes 
morfosele vinätor (Νο. 3, 11, 16) şi cosas (No. 8 
9, 17) pentru elementul activ, desi correlativele acestora m 
sint tot atát de certe, varianturile desbinándu-se pentru de 
mentul pasiv între c A pri rA, lepure gi paseredo 
parte, între fl бге şi lérb& de alta. 

Este mal mult decăt probabil, în fine, că prototipul mal cus 
scea încă metamorfosa mârtă—ţărină (No. 14, 15), pe art 
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mórt& (РВ! 91. PR. Pë. 


ogar (F* 14); 

viniter (PR); 

nor (PR' 71); 

coguifá (F* 44); 

St. Petru (F' 62); | 

turn (ΡΕ: 95. PR’. PR 31}: 

| 

vinätor (F 20. F° 15); 

cosas (F° 26); 

pescar (PR: 23. PR”. PR’ 1. 
PR‘ 11. F 19. F. 
Ε΄ 7); 

gom (F” 32); 

* 


nor (FY); 
aurora (PR! 97. PR) 
nor (F 38. F° 50. PR 
PR: 35); 
albiná (РВ! 63). 


| 


aŭ căutat s o înlăture varianturile francese, ferindu-se de imagi | 
lugubre, dar care persistă în majoritatea celor proventak. 
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Mal pe scurt, metamorfosele cele primitive ale baladeï pro- 
ventale sint : 


ELEMENT PASIV: ELEMENT ACTIV : 
1. călugăriţă — duhovnic ; 

2. pesce κ — pescar ; 

3. Stea —- nor; 

4. [Yérbá?] == (0589; 

5. [pasere ?] — vinätor ; 

6. morta — tšrinš. 


Noi am bănuit deja maf sus în S-ful 17, că variantul PR: 
este cel mal vechiu, cel mai apropiat de prototipul provental 
comun. In adevăr, din cele sése şiruri de metamorfose origi- 
mare, el a conservat primele patru. 


$ 25. Din varianturile proventale, in doă—PR! si PR!-—féta 

junge а lubi pe persecutorul seü; în altele do& — PR? si PR‘ 

. —nu' lubesce. Greutatea relativă a variantuluf PR‘ ne face 

a crede că sin prototipul provental comun féta nú Yu b 1 a. 

- Galanteria finală din PR' si PR’ pare a fi un ingredient 

posterior, datorit — probabilmente — influintel francese, după 
cum a ghicito in parte d. Gagnon. 


§ 26. Ori pe unde a sträbätut tn Francia sin coloniele fran- 
‚севе cântecul metamorfosclor, el a devenit fórte respándit. 

“Cette douce cantiléne — dice d. Gagnon — est connue de 

. “tout le monde en Canada, . 54) 

“Cette chanson — пе spune d. Smith — est l’une des plus 
“populaires de la France, Pune de celles qui plaisent le plus 
<à l'esprit par la forme de la lutte qu'elle revêt, par l'ingé- 
“nieuse invention de ressources que chacun des deux interlo- 
“cuteurs est contraint de déployer. Nos dentelières ont plai- 
“sir à la chanter aux veillées, et en juin, quand les jeunes 
“hommes de la montagne descendent dans nos collines ou dans 


24) Gagnon, op cit. p. 76. 
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“nos plaines pour préter leurs bras aux fauchaisons et aux 
“moissons, le Jeu des transformations est, aux heures de re- 
“pos, l’une de ces chansons avec lesquelles ils ament à me 
“surer la puissance de leur voix. ν΄) 

Si totuşi acest cântec, in totalitatea sa, diferă radicalmente 
de totalitatea poesiel poporane francese si chiar proventale. 

Însuși d. Smith mărturesce că: 

“Quand cette chanson fut envoyée de l’arrondissement d'An 
*à la section du Comité de la langue chargée de réunir les 
“chansons dignes de voir le jour dans un recueil national, 
“certains membres du Comité ne crurent pas à la popularité 
“de cet chant, ils craignirent méme une supercherie... ,*) 

Dd. Montel si Lambert, in frumósa lor colectiune de cántece 
languedociane, nu scieaü unde anume sá asede acestä baladi, 
care in orl-ce rubrică era: “un peu déplacée, à cause méme 
“de sa forme de composition, qui est toute particulière., 

Cu alte cuvinte, toți cunoscătorii constată in acest cânte 
ce-va ne-franfusesc: un óre-care aer aclimatat, far n 
indigen. 

Inainte însă de a ne put rosti întrun mod general asupră 
varianturilor neo-latine, sentelege a celor occidentale, mal + 
vem de examinat: 


B) VARIANTUL RETO-ROMAN. 


ὃ 27. ш Engadin, la Reto-romanil din Elveţia, o ramură ne- 
latină atăt de putin studiată pînă astádt, d. de Flugi a des 
coperit urmátórea baladă poporani : 


Chi me ais que famailg Cine sá бе acel flácáú 
Chi’s leiva usche manvailg Ce se scólá așa de diminéti 
Cun la staila dal sulailg ? | De o dat& cu zorile? 


Chi me ho per marusa? Cine să fie a lut dráguti? 


25) Y. Smith, loco cit., р. 62. 
26) Ib. p. 61. 
27) Rerue des langues romanes, 2-e sér. t. 1, p. 325. 
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». L'ho zuond ina bella matta; 
Ma da seis bap ho ella artó 
Bain üna pitschna dota: 
Sulet tin ér chi rósas ho 

porto. 


Este o fétä pré-frumugicä ; 
Dar dela tatä-seü ea are 
O zestre cam mică: 

Un câmp cu trandafiri. 


— О bella matta, voust 
am der 
Una bella rósa da tieu ér? 


—O madină cha nu faró, 
Cha mieu bap m'ho scu- 
mando. 


— Nu voust tii ma marusa 
gnir? 


— Aunt cu quella eu dvanter, 


—Frumósá fetä! ml-al da 
tu óre 
Un frumos trandafir dio Ἢ 
câmpul teù? 


—О, nici o dată по volu 
face, 
Сасї tatál шей m'a oprit! 


—Nu vrei tu dará simi 
fil drăguță? 


—Decät si ajung ей acolo, 


In ün graunet am voelg Mal bine m’olu preface in 


cunvertir, gráunte 
Ed in la terra am voelg Si m’olu ascunde in pámint! 
zuper. 


—Scha tii voust gnir ün bel|—De te! preface mal bine in 
graunet, gráunte, 
Ed in la terra at voust zuper, | Áscundéndu-te'n pămînt, 
Voelg eau gnir fin utscheet. Ей pasere mé volu face 
). Ed our dalla terra at voelg di din pămînt te-olu ciuguli. 
picler. 


Pasere de te vel face 

Din päinint sá mé clugulescl, 
Më volu face cšpriórš, 
Avintándu-mé pe stáncl. 


—Un utscheet scha tii voust gnir, 
Ed our dalla terra am voust 
picler, 
Voe'm convertir in chiamuotschet 
Ed in la cripla am voelg risgher. 


5. —Fissast tii tin chiamuotschet, 
Per in la cripla at rischer, 
Voelg esser eu fin chatschedret, 
Ed our dalla sassa at voelg 

claper. 


—De vel fi tu cäpriörä, 
Avîntându-te pe stânci, 

ER vinätor mé volu face 
De pe stânci ca să te-apuc. 


540 


In chatschedret t'voust con-!—Un vinätor de te vel! 
vertir, ¡Ca de pe stâncă sá map 
30. Ed our d'la sassa am voust | М'оїа face ей trandafir п 
claper, |Scos de vindare în tirg. 
Schi voelg eu gnir üna bella 
rosa, 
Ed in la plazza am voelg plazzer. 
—Scha tii füssast tina risa —De'l fi tu trandafir min 
Ed in la plazza at voust plazzer, Scos de vindare in tirg, 
35. Un cumpredar voelg eu gnir, |Cumpérütor mé volu face 
Gio dalla plazza t'acquister. Si din tîrg te-olu căpăta. 


—Scu cumpredar voust tii gnir | Cumpărător de te! face 
Gio dalla plazza am voust cum-! Ca să mă capefi din tirg, 
prer, |Eü m'oiu preface în înger 
Voelg in aunglet am convertir Şi m'olu ascunde în cer. 
40. Ed aint in tschél am voelg retrer. 


— In ün aunglet t'voust convertir | —In înger de te” preface 
Ed aint in tschél voust at plazer, | Ca în cer să te ascund, 
Schi voelg ün otr'aunglet en guir, | Ей m'ofu face un alt inger: 
E svess in tschél at voe brancler. | Chiar în cer te-olu săruta? 


Noi nu ne îndoim, că Reto-romanil trebui să fi posedă 
mal multe varianturi ale acestui cântec, a cărora culegere! 
fi, negresit, de cea mal mare importanță în cestiunea ct 1 
preocupă. 

Judecând, cu óre-care sfială, după un singur exemplar, ! 
se pare că balada metamorfoselor a străbătut în valea Eng 
dinului din Provența, pote chiar Intro versiune francesi, d 
începutul despre “drăguță, amintesce pe “maitresse, din Y 
rianturile F! si F4. 

Metamorfosele reto-romane sint: 


1. gráunte — pasere ; 

2. cäpriorä — vinätor ; 

3. flóre — cumpărător; 
4. înger — înger ; 


208) Flugi, Die Volkslieder des Engadin, Strassburg, 1873, p. 82-3. Dei 
în Romania, t. 3 (1874), p. 114. 
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dintre cari părechia 2, 10 si За se regăsesc in variantu- 
rile proventale gi franceso-proventale, desi 1b este aci activ, 
lar nu pasiv; dar pärechla 4 e de tot originalá, mácar-cá 
aduce a-minte pink la un punct pe Sán-Petru din F! 
si F*. Tot atăt de originale mai sint spol la si 30. 

Este fórte remarcabil, in sfirsit, cá variantul reto-roman, 
pe care' vom formula prin E, nu cunósce finalul cel senti- 
mental: féta nu 1ubesce. 


S 28. La Slavi, la Greci, în Germania en Italia, întru cát 
ne este permis a ne întemeia pe îndelungate cercetări, cântecul 
metamorfoselor nu există. 

Pe Peninsula Pireneicá, el este cunoscut питај acolo unde 
se vorbesce limba proventalä : in Catalonia. 39) 

In acest mod, în Europa intrégá acéstá frumôsä baladă își 
are doi cuiburi sigure, de unde a putut să se respändescä 
| gin parte sa si respändit: la resärit Romänia si la apus 
| Proventa. 

Am constatat însă mal sus în §-ful 25, că Proventa nu póte 
fi, in orí-ce cas, decăt o patriă adoptivă a acestul cântec, 
străbătut acolo dintr'o altă térá. 

De unde dară? 

Invederat din Romănia, de vreme ce nu avem în 16їй Eu- 
ropa vre-un al treilea punct de plecare. 


ἃ 29. Metamorfosele comune varianturilor române si celor 
proventale, adecă tuturor varianturilor european e, sint: 


ELEMENTUL PASIV : ELEMENTUL ACTIV : 


1. pesce (M 48. P 65. V' pescar (М 52. P 68. V' 17. 


13. V? 11. PR! 27. PR. V? 14. PR! 23, PR. 
РЕ? 3. PR: 7. F° 13. РВ? 7. PR. 11. F: 19. 
F.. F° g); F. Ε 7); 


— = na 


25; Briz, Cants populura catalans, I. 125, ap. V. Smith, loco cit, p. 63, nota 2. 
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a) pasere (Р 74. V 5, vinător (P 81. V! 9. Ε 20. 
F? 17. F 11. cfr. F° 15. cfr. PR! 51. F' 
9 F* 23); 26. F*. PR”, E 29); 
b) Yepure (V' 21. V* 17. ogar (У: 25. V° 20. F* 14); 
F? 11. cfr. PR”); 
3. fire (M 122. P51. PR cosas (M. 127. P 55. PR 


39. cfr. PR’ 55. PR’. 43. cfr. ΡΒ”, PR‘ 19 
PR! 31. Е! 9. F 35, F* 26). 
F? 1. PR‘ 15. E 31); 
4. stea (V? 23. PR’ 75. PR’. * 
ΡΕ’ 19. PR‘ 31. Е 32. 
Е? 47). 


In fine, dacă vom uni icöna gi cilugárita intro 
singurá ide& de sacrum, vom mal ave: 


5. res sacra (A 84. PR! 83. sacerdos (A 89. DR 87. 
PR”. PR? 11. PR“ 23. PR, PR? 15. РЕ 2. 
Ε 5. F^. F° 19); F* 8. F*. F* 23). 


Prototipul comun româno-provental poseda, prin urmare, 
cel mult cinc șiruri de metamorfose, consistând din imagini 
de tot patriarcale, proprie tralulul cámpenesc, cu о nuan 
religiósá. 

Nuanta cea religiósá se mal resfringe în Sâ n-Petrud 
unora din varianturile francese sin сеї doi îngeri di 
variantul reto-roman. 


5 30. Dacă ne-am întreba acuma d'a-dreptul: in ce m4 
Români! transmis-aü el Proventalilor cântecul metamorfos- 
lor? —un respuns temeinic la o asemenea cestiune, pusă inv 
inte de timp, ar fi peste putintá. 

Pentru a dobándi o solutiune metodicá, care sá resulte del 
sine dintr'o inlántuire treptată a faptelor, catá sá cercetám 
mal intälu de tote, dacă nu există cum-va varianturl ale * 
ceste balade afară din Europa, de pe unde so fi сірій 
Românii, după cum dela Români aù luato Proventalil. 
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Numa! prin alăturarea tuturor varianturilor, cel putin a tu- 
turor celor accesibile in momentul de fatä, vom puté petrunde 
în adevărata natură a cântecului nostru; far adevărata lui 
natură. o dată descoperită, ne va înlesni apoi înțelegerea mo- 
tivului şi modului de transmisiune a acestei aventuróse călă- 
tére, care ne apare sărind din Carpaţi la Pirenei. 

Să trecem dară la: 


b Varianturi asiatice, 
εἰ mal întâii: 
2) VARIANTUL PERSIAN. 

ξ 31. D. Alexandru Chodzko, mal bun persianist decăt sla- 
vist, a publicat— din nefericire numai în traducere—urmátorvl 
cântec poporan, cules în dialectul ghilani între triburile per- 
siane de pe termul sudic al Máril-caspice: 


El. 15. Ей m’ag face nor 


Tu te preumbli sus pe movilă, di ag sbura cătră cer. 


Aruncánd in mine cu petricele. 


O, dach as fi ей soïm, a 
Cum te-ag mal prinde in ghia- Dacă tu al fi nor 
rele mele! Ca sá sbori cäträ cer, 
Ea Ей m'as face plóiá 
| 20. Si te-ag sträbate. 
5. Раса al fi tu soïm 
Са să mé prind! in ghiarele tale, Ea. 
Ей m'as face pesce | 
Si m'as cufunda in Mare. Dacă tu al fi plâiă 
Ca sá mé sträbatl, 
El. Eú ín pámint 


Dacá al fi tu pesce Ag incolti ca lérbä. 


10. Ca să te cufundY în Mare, 
Ей man face pescar El. 
Jag veni sá te pescuesc. 


Ea. 


Dacă tu al fi pescar 
Ca sá mé pescuesci 


25. Dacă tu în pămînt 
AY incolti ca Yérba, 
Ей was face oita 
Si te-ag mánca. 
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Еа. El. 
Daca tu al fi oifá Dacá tu aY fi ac 
30. Ca sá mé mănânci, 35. In prăvălia unui croitor, 
Ей m'as face ac Ei m'aş face aţă 
In prăvălia unul croitor, Sas intra in urechia acului 


S 32. Variantul persian, pe carel vom formula prin G, t 
de o importanță extremă in studiul de faţă. nu numai p 
tru că — servicii negativ — el ne strámutá d'o-datš in As 
impedecándu-ne astfel, prin lărgirea cercului de observatim 
de a ne pronunța fără timp asupra originii posibile a prot 
tipului romäno-provental, dar încă — servici positiv — pentr 
că stabilesce intr'un mod categoric töte trásurele fundamental 
ale prototipului general aga dicénd asiatico-euro peas, § 
anume: 


1%, Cântec, lar nu proză; 

2°, Metamorfose bi-laterale, nu uni-laterale ; 

30. Luptă între un bărbat, care Yubesce sai pretinde a lok 
si între o fétá; 

4°. Nu lubire, ci mal mult ură din partea elementului p 
siv, care in variantul persian debută prin a arunca de® 
cu petre in persecutorul seit. 


Trecénd la amárunte, ne întimpină in G pe prima In 
metamorfosa pesce — ре scar, de care ne-am isbit apr: 
în töte varianturile europeane; apoi metamorfosa Yérbi, fre 
respăndită in varianturile proventale, unde am vedut de # 
menea metamorfosa nor, care însă acolo jócš un rol acti. 


Metamorfosa persecutoruluf in solm, cu care se і 
G si care ne apare întrun mod sporadic sin variant 
francese, destépti in nol o bänuélä, forte legitimă chiar A 
ar lipsi acéstá impreglurare. 


30) Chodzko, Specimens of the popular poetry of Persia, London, 130} 
487-8. 
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Unul din cele mai frumóse cântece poporane románe, pe 
care d. Alexandri il asédä între balade, este “Șoimul si fló- 
rea fragulul,. 


Iată-l: 
Sus în vîrf de brädulet, Pe-o aripă să te let 
Sa oprit un goímulef. Si să mi te port prin sóre 
El se uită drept în sóre, Pin'teY face roditóre. 
Tot miscánd din ariplôre. 
Jos Ja-teimehtal beadulay —Solmulet, duios la grafu ! 
Cresce florea fragulut: Fie-care cu-al seú tralu. 


Tu al агїрї sburätôre 
Ca sá te înalți la sóre; 
Ей la umbrä, la recóre, 


Ea de sóre se feresce. 
Si de umbrá se lipesce. 


—Floricicá dela munte, Am menire ’nfloritöre. 

Ea sint φοῖπι, sofmut de munte! Tu te légänl sus, pe vînt; 

Ел din umbră, din tulpină, Ей më légin pe pámint. 

Săi văd fata la lumină, Du-te'n cale’ti, mergi cu bine, 
Ca venit pînă la mine Ейг'а te gándi la mine, 

Miros dulce dela tine, Cá e lume'ncápátóre 

Cat am pus in gándul meü Pentro pasere s'o #бге. ““) 


Acest admirabil cântec, unde ne întimpină acelaș violu dia- 
jpg între un seducttor si o fét& cu același nepregetatá resi- 
stintá din partea elementului pasiv, ni se pare a nu fi decăt 
un fragment amplificat dintrun vechiu variant romănesc al 
baladei metamorfoselor, în care persecutata se prefäcca în 
flóre gi persecutatul in s o ï m. 

Vom formula acest semi-variant prin K. 


š 33. Cântecul ghilaní nu póte fi singurul variant persian 
al baladei nostre. E mai mult decăt probabil, că o posedă 
de asemenea, în variantur mal mult sai mal putin diferen- 
tiate, cele-l'alte dialecte persiane, pote chiar Curdil si Afga- 
nil. Probá este cá, intr’un alt variant, ea a trecut la triburile 
tarce aședate in Persia. 


31: Alexandri, Poesi? populare, ed. 2, p. 31. 
35 
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ϱ) VARIANTUL TURCO-PERSIAN. 


8 34. Textul turc al cântecului de mal jos nu s'a publicat. 
Not cunóscem, prin urmare, numal traducerea englesä, cam 


obscură, făcută de d. Chodzko sub titlul de: “Certä între u 
amant si o fetä, 


σι 


10. 


She. | Ea. 


Iam the grass on the top of a En sînt érb& p'un virf de munte. 

mountain. |Eü sînt un ascuţit pumnar de 
lam a sharp diamond-dagger. diamant. 
Be silent, aushik, or else TI Taci, amantule, cáci te volu 
sting you. strápunge. 

I, turned into a snake, into a lată-mă prefăcută in gérpe! Iati- 
dragon. mé zmei! 


He. El. 


. TH walk safe on the green turf! Ей volu călca fără grijă ёи 


of the mountain’s top. de pe vîrful muntelul. 
I can throw a spell upon a snake.| Ей pot fermeca pe sérpe. 
I know how to get possession Sciú ей, cum sá te арис. 
of you. |latš-më prefăcut intr'un descr- 


I, turned into a strong magic tec puternic! 
word. 
She. En. | 
Do not talk to me, impious Nu mi vorbi, nelegiuitule a- 
aushik. mant: 
I become a saint; I, turned latá-mé sfintä! latá-me prefăculi 
| into a dragon. | în zmei. 
Take the benedictions which I |Iea bine-cuvintärile ce le-an 
have deserved from cästigat in cer, dif 
heaven, but give me dá-mi un respuns. 
an answer. latä-md schimbată în сеї dol 
I, transformed into Nakir and îngeri ce judecă p 
Munkir. сеї morţi! 
He. El. 


Do not talk to me, impious goat. Nu "mY vorbi, nelegluitä capri 
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I become a saint; I turn myself | Їа{й-їпё devenit sfint! Më prefac 


into Khyber. in cetatea Khyber! 
. Take the merits which I have lea meritele mele denaintea 
before heaven: | ` cerului, 
Give me an answer. Dar dá-mí un respuns. 
She. | Ea. 


I put an arrow to my bow; Ей pun o ságétá la arcul mei: 
A coward will not withstand me. | Un migel nu va puté sX'm! resiste. 
I rejoin a group of beauties. | Ей mé'ntorc la o cétä de frumsetl. 
. I, turned into a ruby of the | Iat&-mé prefăcută in cel mal 
purest water. curat rubin! 


He. . El. 


ΤΊ] be a slave to my sweetheart’s | Ёй volu fi robul sprinceneï Iubitel 
brow mele 
And to her auburn tresses of hair Si al pletelor blonde ce-i cad 
that fall gracefully grațios pe umeri. 
on her shoulders. | Ей mé 'ncerc însumi pe pétra 


I rubbed myself upon a touch- de probă: 
Jată-mă devenit o monetă de cel 


stone. 
I became a coin of the purest mal curat aur! 
gold. 
She. Ea. 


The bosom of a sweetheart is the | Sinul iubitei este o grădină de 
garden of paradise. paradis. 

How many aushiks sigh after it! Mulţi amanți suspină după el; 

But it is not accessible to every | Dar nu ori-cine il póte dobändi. 
one. Íată-mě schimbată în cetatea 


{, turned into the fortress Khyber. Khyber! 
He. El. 


As I put my head on your path, | Când m'ofu pune ей în calea ta, 
. Til call the aid of my patron | Vofu chema in ajutor pe patronul 
` Heider, me Ali 
And will take the fortress of |Si voïu lua cetatea Khyber. ` 
Khyber. |Iatä-m& prefăcut în strigăt de 


I, turned into Allahu-akber! năvală! 
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și-ar fi închipuit obtrsia baladei metamorfoselor în oda lui A- 
nacreonte εἰς χόρην : | 


11 Ταντάλου ποτ᾽ ἕστη 
AlSog Φρυγῶν ἐν 0j Bag, ; 


odă imitată în secolul trecut de cătră faimosul cavaler de 
Bouflers : 


Que ne suis-je la fougere 
Ой, sur le soir d'un beau jour, 
Se repose ma bergère, etc.) 


Tot aga, balada metamorfoselor mare nemic a face cu acele 
basmurl, în cari amantul gi amanta se metamorfosézä amjndol 
pentru a fugi de un al treile. 

Este mult mai seriósá, dar fórte depărtată, o altă ant 
logiă. 


§ 37. D. Gaster pune mare pret, in cestiunea ce ne pre 
cupá, pe un ciclu metamorfic, de-mult indicat de veneratul met 
amic profesorul Benfey în clasica”! introducere la Pandéatantra, 
οἱ anume lupta de transformafiuní reciproce între un dascal 
οἱ un discipol sai între un persecutor si un persecutat, luptă 
povestită in 6re-cari legende de provenintä sanscrită buddli 
sticä. 

Iată cuvintele d-lui Gaster, cari merită de a fi reproduse 
în întregul lor: 


“Incepem cu un basm romănesc din Schott No, 18 pag. 193— 
199: Dracul gi ucenicul зей. Fiful unui teran, care învățase cart? 
dar nu se procopsise, se duce să caute ре dracul ca să mal inveft 
dela dinsul. Dracul se învoesce cu {а{й-вей, să nu-i plătâscă піша 
dacă-l va recunósce după un an de dile, Yar de nu — bálatul să re 
mână al dracului. Băiatul dise tatăluy că va incovola degetul app: 
tor dela mâna stângă, si aga o să-l recunâscă. După un an vinetr 
tăl, îl recunósce, si vrea 58] scót& din scöla dracului. Dracul însă il 
rugá sil mal lase un an la dinsul, şi apol să şi-l Yea îndărit 
Tot aga її merge si la anul, dar în sfirgit plécá dela dracul. Venid 


36) Saint-Victor, Odes d'Anacréon, Paris, 1813, p. 190. 
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a-casá, bälatul spuse tatălui señ că o să se facă bot, ре care să nu-l 
vindä mat jos de doš banite de bani, dar să nu cum-va să vindš si 
fringhia de саге] ducea. După ce’l vindu, bäïatul Yar se făcu om, 
si se intórse a-casá. Apo! se schimbă întrun cal, rugánd însă pe 
tatá-seü sá nu vindš friul cá acum are să vină dracul singur să-l 
cumpere, şi îndată ce are gi friul, el e perdut. Teranul însă, vădend 
grămada de bani, căci căpătase sése banite de galbeni, if dede si 
friul. Dracul plecá vesel a-casă. Odată merse feciorul dracului cu 
alt! pul de draci la o nuntă. Tatá-seú 1 dede calul fermecat Si- 
porunci să nu-l dea apă de beut, nici ce-va de mâncat. Pe drum însă 
il indemnaü eet. Delt tineri, dicénd că ure să ajungă acolo cu o mår- 
tógà de cal, slăbănogită, de ruşine. Dar cum beu calul puţină apă, 
se schimbi într'o svărlugă si o tuli la fugă. Dracul bätrin o simţi 
îndată gi se apuc după dinsul, făcându-se știucă; dar când era să-l 
apuce, se făcu băiatul inel si sări în degetul fetei de împărat ce sta 
tocmai la malul apei, si о rugă să nu-l dea in mâna dracului. Dra- 
cal, védénd că nu póte să'l scótš dela dinsa, se duse la împărat de сеги 
inelul sch, Inelul dise atunci fetei de împărat să câră dela dracul 
să-l facă un pod de aur cu un put în mijloc si cu pomi verdi la 
amindoA părțile; si dacă va face, fata de împărat să nu-i dea ine- 
lol în mani, ci să-l lase să cadă jos. Cum cädu, se si prefäcu într'o 
grămadă de seminţe, care se imprästicaü în tote părţile; dracul ce 
sá faci 7 se face cocos și începe să le mănânce; una însă sări în 
pantoful fetei de împărat şi se făcu nagät, care scóse ochii cocogu- 
luf 511 omorî. Apoi deveni Yar om gi se insurá cu fata de împărat. 
Са acesta se potrivesce întocmai basmul serbesc la Vuk Karagici, 
No. 6. Si aici se învaţă la dracul, se face cal si se vinde fără frit; 
„pol casă fără cheiă, a treia Oră se face porumb, şi dracul cumpă- 
rator vinderet. Porumbul, ca şi la Schott, devine inel în degetul 
unel fete de împărat. Dracul slujesce trei ani pentru inel; dar, rugată 
de inel. fata împăratului îl aruncă jos, unde se transformă într'o gră- 
mada de melu; dracul, ca vrabiă, începu sàl mănânce; un gräunte 
:nsă sărind în papucul fete! de împărat, se face cotolu şi omórá vra- 
bia, scăpând astfel de dracul. 

“In literatura Europei mal dim, afară de Stroparola: Piacevoli notti 
VIII. 5 (6). de Grimm, Kindermärchen No. 68, si Grimm vol. III, p. 
117 — 119, unde e citată tötä literatura europei, pe care o trecem 
nol aici, ne voind a ne depärta pré-mult de obiectul cercetării nóstre; 
“ari basme amindoä se asémänä forte mult cu cele doi sus amintite, 
adică cu cel românesc si cu cel serbesc; mal dám încă de o altă 
paralelă in Hahn No. 68, care ne rapôrtä la cele orientale prin tră- 
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sătura caracteristică că tînărul remáne orb, după ce învinge pe di 
cul tot în acelaş mod ca si în cele-lalte basme. 

*Trecénd în Orient, ni se presint са cea mal modernă recensime 
din Cel patru-deci vezirl, Nâptea XVIII, p. 195 şi următ. Un tax 
învață necromantia, este urmărit de meșterul sei, se transform 
în Dată, apol în porumb; meșterul întrun coroïu; el intr'un tranti- 
dafir, care cade la piclórele împăratului; meşterul făcându-se Huta. 
cere pentru cântecele sale numa! trandafir; dar cum se арр 
trandafirul devine gráunte de mefu; meșterul cocos; dar un gráuke 
se face om și-i rumpe capul. О formă mal antică are acâstă lupi 
în 1001 Nopți (nóptea 54—55). Un fecior de împărat este transfor 
mat de cátrá un demon intro maimuţă, păstrându-și însă töte Do 
tätile omenesci. Condus înaintea unul Sultan, acest din urmă se ші 
de sagacitatea gi frumósa scrisóre a unei maimuțe, gi chlami pe 
filcă-sa să-l arate o malmutä aga de minunată. Dar filca era o з 
jitóre, şi îndată ce întră în odaiă, unde se afla printul-maïmuti, e 
recunósce cá e om, si—rugat de tatá-seú—-se înduplecă a'l face lark 
ош; se apucă dar la luptă cu demonul care ”1 schimbase, si trans 
formă un fir de păr intr’o sabiă cu care vrea să taie leul, form 
sub care acest din urmă i se presintä; el se schimbă dar intro scor- 
pid, pe când ea întrun sérpe; el într'un vultur, ea intr'un vultur negra; 
el intro pisică tărcată, ea intr'un lup; el mal intšYu verme in rodi, 
apoi simbure de rodiă, ea cocoș; el întrun pesce, ea intro 
stincä; în sfirgit se transformă amindol in doă flacäri. Sărind o sir 
tee în ochiul malmutel, o orbi de un ochiu, precum am vedut mi 
sus în basmul albanes; dar ea îl birui cu acest mod. Acestă isbändi 
însă a fost forte scumpă, các! si ea isl perdu viata, fiind arsă Ë 
focul ef intern. 

«Acest din urmă mod de luptă, pe care Ἰ întălnim in 1001 de 
Nopți, ne este forte cunoscut din basmele romănesci, unde si fef 
frumost şi balauri se fac unul flacără galbenă, altul flaciri 
rogi, şi corbul care sbórá d'asupra lor mâiă o aripă în seü si stro- 
pesce pe fét-frumos, care-i fägäducsce trei zmel gi trei cal de mir 
cat, pe când aripa cea-laltă o móiš în apă şi stropesce pe ушей 
De ex. Spalma zmeilor, în basmele lui Fundescu etc. 

“Ajungem în sfirgit la forma cea mal veche, originară: forma mon- 
golică din Ssiddi-kür, care se basâză pe indicul Vetálapancavingati. 
adică cele doă-deci și cinci istorie ale unui Vetala (vărcolac). In 
Ssiddi-kiir introductiunea formézi un fel de cercevea, în care se sii 
cele-l'alte povești. Sépte vrăjitori aveai o calfă; acesta fuge sis 
schimbă întrun cal; frate-seü, cam prost, vinde calul tocmai la actitl 
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vrăjitori, cari îndată ce simt că este cal vräjit gi că este tocmal 
ucenicul lor, pe care Ἰ caută, vréú să-l înjunghie; calul fuge si se 
face pesce, cef șapte vrăjitori se fac şapte bätlanl; el se face apol 
porumb, el şapte corol; porumbul fuge si se ascunde în sînul lul 
Nâgasena. Vrăjitorii se transformă în cerșitori (adică în Bhikshus 
preoţi cerşitori) si τὸρᾶ pe Nágasena să le dea metaniile sale; po- 
rumbul se prefăcuse într'un globulet de metanil şi sfătui pe Nâga- 
sena să le dea toți globuletil, dar pe cel ma! mare să-l tind in 
gură. Aruncând dar metaniele, se fac vermi, gi vrăjitorii găine, carl 
se pun de-i mănâncă. Acum Nâgasena lasă să caqă globuletul cel 
mai mare, care se face îndată om și omórá pe cele sépte găine, 


cari murind se prefac în trupuri omenesct, .57) 


$ 38. In ciclul, urmărit de d. Gaster, ne întimpină: 

10. Un persecutor şi o victimă; 

29, Metamorfose bi-laterale active si pasive. 

Aci se mărginesce însă tótá asemănarea cu ciclul cela-lalt. 
Diferintele între ambele sint: 

1°. Ciclul d-lui Gaster nu e cântec, ci poveste: 

2°, Nu e dialog, ci acţiune; 

3%. Victima nu este o fâtă fugind de seductiune; 

4°. Chiar unde apare o fétá pe scenă, nu ea este victimă, 
i din contra; 

5^, Persecutorul nu lubesce si nu pretinde a iubi pe victima. 


ER 
>> 


Ambele cicluri, sá dicem x si 2, saü putut nasce dintr'un 
prototip comun y; dar bifurcarea acelui prototip sar urca 
intro anticitate immemorialä si, о dată bifurcándu-se, fie-care 
din cele doă exemplare emancipate va fi apucat o cale caracte- 
risticá independinte, unul producând +, 5^, z” etc., cel-l'alt pe 
г, Z^, 2 ..., fără a se confunda vre-o dată unul cu altul în 
interesantele lor migraţiuni prin Asia si prin Europa, unde 
san intälnit adesea la acelea-s! popóre. 

Dacă originile exemplarulu! 2, adecá ale ciclului d-lui Gas- 
ter. se perd in India, tot atât de antic pote să fie si exem- 
plaral x, a căruia străbatere în Carpaţi sin Pirenel trebui să 
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37: (raster, in Conrorbiri literare, 1879, p. 232-- 4. 


fie forte veche, far fără comparatiune şi mal vechiu catá a f, 
negresit, cuibul βοῇ primordial în Persia. 

Sá nu ultám totuși, încă o dată, că înrudirea între ambele 
cicluri, asemenate abia prin ἀοᾶ puncturi contra a cinci ё 
verginte, nu este o resultantá, ci o simplă posibili 
tate, şi încă de o natură fórte ecuivocá. In adevăr, in lg 
bifurcärit, nemic nu ne-ar împedeca de a admite ipotes + 
malgamării ` doi cicluri, cu totul diferite prin origine, sai 
putut amesteca pînă la un punct într'o epocă primordială, unul 
din ele primind ce-va dela cel-l'alt, saú chfar împrumutânde- 
se ambele unul pe altul. Ipotesa bifurcáril ar corespunde “de 
bletulul, in Linguisticá; ipotesa amalgamiril ar fi un fel de 
“etimologiá poporaná,, Volksetymologie; in ori ce cas însă, este 
o ipotesá, nemic mal mult, desi o ipotesá instructi 


$ 39. D. Gaster a scăpat din vedere un alt ciclu, car 
este mult mal apropiat de “Cucul si turturica,, dar tot ind 
afară din sfera unei înrudiri sigure, a unel filiafiuni necor 
testabile. 

Bätrinul Cantemir, descriind usurile nuptiale la Români, dice 
că trimişi! mirelui cer dela părinții fetei sá le dea cáprk | 
бга, pe care o vinézá. Socril respund că nu e la dinsil, а 
pote sá fie la vecini. Vedénd însă că cu acésta nu scapă. d 
scot o baba, Nu-l asta! — strigă pefitoril: cáprióra nostri 
avea për de aur, ochi de soïm, dinți de märgäritar, pept de 
giscă, git de lebedá etc., si dacă nu ni-o veţi da, avem ogari 
cari so găscscă. Lucrul ajunge astfel la cértá, la ameninţări, 
si numai atunci părinţii arată de nevoe pe feta.®®) 

Intocmai astfel se petrece și la căsătoria unui Celt din 
Bretania, Intre petitor si asa numitul apărător al fetei se ir 


cinge următorul vii dialog în versuri: 
Ar bazvalan. Petitorul. 


| 
| 
Enn han ann Tad holl-galloudek, | In numele Tatălui pré-puterni, 
Ar Mab hag ar Spered-Meulet, ' Al fifulur si sfîntului Duh, 


88) Cantemir, Descriptio Moldariae, ү. 131—2. 
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Bennoz ha joa barz ann ti-me 
Muioc'h evit zo gan-i-me. 


Ar breutaer. 


Na petra teuz'ta, ma mignon, 
Pa ue d-eo joauz da galon ? 


Ar bazvalan. 


Eur goulming em boa em c'houl- 
dri, 
Hag eur gudon em boa gat hi, 
Ha setu digouet ar sparfel, 
Ker prim hag eur barrad avel, 
Ha ma c'houlmig en deuz spon- 
tet, 
N'oaier doare pelech ma ost. 


Ar breutaer. 


Miurbed da gavann kempennet 
Evit bea ker glac'haret ; 

Kribet e teuz da vlco melen, . 
Vel ma iefez d'ann abaden. 


Ar bazvalan. 
Ma mignon, wem godiset ket; 
Ma c'houlmik wenn peuz ket 
gwelet? 
Nem bo, a-vad, plijadur bed, 
k:n nem bo ma c'houlmik 
kavet. 


Ar breutaer. 


Da goulmik, n’em euz ket gwe- 
lct, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar bazcalan. 


D n iaouang, eur gaou a lerez, 
Gwelet e bet gand re oa mez, 


Fie bine-cuyintare în astă casă 
Si mal multá bucuriá decát a 
mea! 


Aperdtorul. 


Dar& ce al tu, amice, 
De nu-ti este inima volósi 2 


Pefitorul. 


Aveam eü o porumbitá 
Träind in cotet cu porumbul, 
Dar iată ca năvălit un șoim, 
Tute ca și vintul: — 

Mï-a speriat porumbita 

De a fugit nu se mal scie unde! 


Apărătorul. 


Si totuşi ей te ved pré-gàtit 

Pentru un om atât de întristat: 
Тї-аї peptenat părul cel balan, 
Ca si сапа al merge la o hora. 


Pefitorul. 


Nun bate joc de mine, amice! 
N'ati vedut vol alba’m! porum- 
bità ? 
Ей nu volu fi fericit in lume, 
Pink nu’mi volu găsi perumbita. 


Apèrätorul. 


Ей nam vedut porumbita ta, 
Nică albul {ей porumbel. 


Petitorul. 


Imt вриї minclunl, tinere! 
Trecétoril din afară ай vedut o 
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Hag o nijal trezek da bors, 
Hag o tiskenn barz da liors. 


| Sburánd spre curtea ta 

| Si lăsându-se în grădină. 
Ar breutaer. | Aperätorul. 

Da goulmik n’em euz kct gwe- | Ей n'am vedut porumbita ty 


let, Nici albul {ей porumbel. 
Na da gudon wenn ken -neubed. | 


Ar bazcalun. Petitorul. 
Ma c’hudon vo kavct muro, | Albul шей porumbel va inur 
Ma na zeu ked he far endro; De nu-şi va găsi soția; 
Mervel a rei ma c'hudon baour: Va muri bietul porumbaș.. 
Me ia da welet dre ann nour. Las'sá caut că prin ușă. 
Ar breutaer. Aperätorul. 
Harz! ma mignon, na iaffec’h Stay, amice! Nu e voe a tre 


ket, Volu merge să văd ей singu 
Me ia ma unan da welet. | i 


(Intră în casă, de unde apo! se'ntórce după о clipă). 


D'am liorz, ma mignon, onn bet Mam dus, amice, în grădini 
Na koulmik bed mem euz kavet | Паг nam găsit porumbiti. 
Nemed eur frapad boukedou, | Ci o mulțime de flori, 
Bleuniou lila ha rozennou, . Tot crini şi trandafiri, 

Ha dreist-holl eur rozennik gaer, ¡ Si mai ales un bobocel 
Savet e kornig ar voger. Inflorind in colt pintre tute. 
Ме ia dhe chlask d'hoc'h mar Më duc sà {1-1 gšsesc, 

keret, | Ca вА fie inima volósi. 


Da lakat laouen ho spered. 


(Intră érágl în casă, gi revine cu o mică fetiță) 


Ar bazvalan. | Petitorul. 
Braoik fe! koant hag a feson Deü, frumösä flöre, 
Da lakat laouen eur galon! Tocmai să'nveselâscă inima. 
Ma ve ma c'hudon ar c'hlizin, | Dacă porumbelul шей arfirot 


Teufe da gouea war-n-ezhin. ' Sar lăsa pe dinsa... 
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(Dupá o pausš) 


Me ia da bignat d'ar c'hreunial; 


Marse ma eet di, o nijal. 
Ar breutaer. 


Cbomet, mignon-kaer, gortoet, 
Me ia ma unan da welet. 


| 
| 
| 


Më voíu sui ей in pod: 
Dórà a nimerit acolo porumbita. 


Aptrătorul. 


Mal stáf, dragă amice, - 
Më duc eü-insum!. 


(Se re'ntórce cu sócra) 


D'ar c'hreunial d'al lae onn bet, 
Na koulm e-bed n'em euz kavet, 


Nemed ann damoezennik-man, 
Hi chomet warlec’h he unan: 


Lak-hi deuz da dok mar kerez, 


Da gaout frealzidigez. 


Ar bazvalan. 


Remend a c'hreun zo enn da- 


moen, 


helliez evn gand ma c'houlm 


` wenn, 
Dindan he eskel, enn he neiz, 
Hag hi ker goustadik e kreiz. 


„(După 


Mont a rann dar park da welet. 


Ar breutaer. 


Harz, ma mignon, na iaffech 


ket, 
Sotra refech ho potou ler ; 
Me ia ma unan enn ho lec'h. 


Am fost in pod, 

Dar n'am găsit porumbità, 
Ci numal acest spic: 
Pune-ţi-l in pălănă, 

Ca să te mal mángal. 


Petitorul. 


Câte gräunte are spicul, 

Atätia pul va purta porumbita'm! 
Cea albă sub aripiórele'l, 
Stánd ea in mijloc duiosă. 


o pausă) 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 


Më duc so caut la câmp. 
Apérátorul. 


Stâi, amice! opresce-te! 
Itt vel mănji frumoşi! papuci. 
Lassä më duc ей pentru tine. 


(Se re'ntórce cu bunica) 


Ne gavann koulmik mod e-bed 
Nemed eunn aval 'meuz kavet, 


In aval-ma, krizet a bell-zo, 


Dindan ar жееп, 'touez ann delio. 


Enn ho jakotik likit hi, 


Nam găsit nicáirl porumbitä, 
Ci numal acest mär, 

Mar sbărcit de vechime 

Sub arbore pintre frunde: 
Pune-ti-l în buzunar. 


Da rei d'ho kudon da zibri, 
Ma neuze na oelo ket mui. 


Ar bazvalan. 


Ma mignon. ho trugarekat: 
"Vit ma krizet, eunn aval mad 
Ne den ket kollet he c'houez- 
vad: 
Met n'em euz c'hoant deuz aval 
bed. 
Deuz bleun na deuz tamoen e- bed, 
Ma c'houlmik renkann da gaouet, 
Me ia ma unan d'he c'herc'het. 


Ar breutaer. 


Trou Doue! he-man zo potr fin! 
Deuz’ta, ma mignon, deuz gan-in; 
Da goulmik wenn ne ket kollet, 
Me ma un em euz hi miret, 
Em chambr, enn eur gaoud 
olifant, 
Ar biri a aour hag arc'hant. 
Нар hi dreoig enn hi meurbed, 
Ker probik, ker brao, ker fichet. 


DA să] mănânce porumbul ti, 
Si nu va may plânge. 


Pefitorul. 


Multumesc, amice! 

O тбай bună, fie si sbárciti, 

№ perde profumul; 

Dar mie nu-mi trebui min 
vostra, 

Nici flórea, nică spicul. 

Ci vréú a mea porumbitä, 

Si volu gási-o ей insuml. 


Apératorul. 


O, Dumnedeule! Ce siret mal este 
Vino dará, amice, vino cu mix. 
Porumbita ta nu s'a perdut: 
Ей însumi am pázit'o 
In odaiá intro coliviä de sed, 
Cu gratie de aur gi de argint; 
Ea este acolo, fórte volósi, 
Forte drăgălașă, mândră si gk 
tită.”) 


S 40. Identitatea între formula de petire celtică si intre ces 


románescá este evidinte. 


In opera mea despre Căsătoria la Români, la care lucre 


de mal mulți аш, voíu da varianturile române si volu india 
alte paralelurí europeane şi asiatice ale acestei formule. Ай 
ne ajung cele doă specimene de mai sus, dela doă capete er- 
treme ale Europei, pentru a ne convinge pe deplin, că aven 
a face cu un ciclu separat, bine definit, cu totul independinte. 
care pote sá se asemene cu alte cicluri, dar nu să confundă 
cu ele. 


39) Hersart de la Villemarqué, Barzaz breiz, Chants populaires de la Beta“. 
Paris, 1867, p. 413-16. 
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In exemplarul celtic, ca sá scape de persecutorul seú, féta 

se metamorfosézá succesivamente în: 

copil — fl ó re, 

ούετᾶ — s pi с, 

bunică — mär, 
afară de prima metamorfosá: poru mbitá; pe când elementul 
activ este porumbel, dar tot-o-datá ne apare ca rouá, si 
se pare сй tot dinsul este soïm. 
. Acest ciclu, afară de antagonism, bi-Jateralitatea metamor- 
foselor şi nuanța cea religiösä, pe cari le aflám de asemenea 
în ciclul d-lui Gaster, se mal aprópiá de Cucul si turturica prin 
alte doš puncturi: 

1°. Dialog in versuri, nu narratiune în proză, si anume 
cântec, far nu basm; 

20. Luptă între un bărbat si o fétá, pe care el o lubesce 
gi voesce 5ο prindă. | 

„Există însă, tot-o-dată, o mare diferintä. Cei do! luptători 
nu sint aci puși față "n față, ci despărțiți printr'un al treilea, 
carele nu se metamorfosézá. Féta nu apare de loc pe scenă. 
Nu mai vorbim de deosebiri secundare. 

Dacă am admite că ciclurile z si z s'aú desfăşurat dintr’un 
singur archetip y, apo! ar trebui să derivám tot de acolo ciclul 
10, represintat prin cântecul cel nuptial. Ba ce-va mal mult. 
Am fi conduşi a presupune un sub-archetip v pentru cele doă 
tipuri poetice. Cu alte cuvinte, dintr'un archetip comun, caracte- 
risat prin: “persecutor si vietimä+-metamorfose bi-laterale+ 
nuantš religiösä,, s'aü născut: 1° un tip prozaic, fără dialog, 
cu luptă între doi bărbaţi, exceptionalmente între un bărbat 
si o fâtă mal tare decăt dinsul; si 20 un tip poetic, în dia- 
log, cu luptă între un bărbat si o fétá gonitá de el; din a- 
cesta din urmă s’aü bifurcat apoi “Cucul si turturica, pe 
do parte, pe de alta cântecul cel nuptial. Adecá: 


у 
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Mai repetâm însă si de astă dată: în privinţa înrudirii di- 
recte chiar a cântecului nuptial cu balada metamorfoselor, tot 
încă este numai o posibilitate, nuo resultantă. 

Pentru a asigura acea filiafiune, ori-căt de ademenitóre ar 
fi ea, se cer nesce probe mai decisive, pe cari nu le avem. 

A trece sub tăcere asemeni interesante coincidinte, cari— 
în ori-ce cas--deschid un пой câmp cercetării, ar fi fórte ne- 
metodic; dar nu e tocmai corect de a întemeia pe ele си grabă 
alt ce-va decăt o probabilitate. 


Š 41. Ciclul cel prozaic, în care d. Gaster se încercă a 
găsi sorgintea baladei Cucul si turturica, este, după Benfer, 
de o natură eminamente religiósá: el represintă lupta ces 
originară între рагііѕапії Buddhismului gi partisanii Brahma- 
nismulul.*°) Si mai religios este cântecul cel nuptial, prin însăși 
natura sa rituală, făcând parte integrantă din ceremonialul 
căsătoriei. 

Fie cele trei cicluri înrudite зай nu, cela-ce este indiferinte 
în casul de față, de ce бге mar fi de o natură analdga și 
balada metamorfoselor, unde s'a constatat la tot pasul presinta 
unul element religios 2 

Respunsul la acestă întrebare пої πα] vom căuta însă in 
Buddhism, ci intro altă directiune mai apropiată, pe care ni-0 
indică extremul variant oriental al baladei nostre: în Persia. 


S 42. Paganismul persian a concurs, mediat sai immediat, 
la nascerea tuturor sectelor creştine dualistice. 

Doă din acestea, manicheismul şi paulicia- 
nis mul, saü născut cele de'ntáiú, chiar in Persia sai la 
hotarele el, în intervalul dintre secolit III-VIT. 

Manicheismul si paulicianismul combinate aü produs, ce-va 
înainte de secolul X, secta bogomilică, cărila un popă 


40) Benfey, Pantschatantra, fünf Bücher indischer Fabeln, Märchen und Erzik- 
lungen, Leipzig, 1859, t. 1, p. 411: „Dieser Kampf des Zauberlehrlings mit den 
Meistern scheint ursprünglich sich aus den vielfachen Zauberkämpfen zwischen 
buddhistischen und brahmanischen Heiligen, von denen die Legenden der Bnddhi- 
sten berichten, gestaltet zu haben., — Cfr. Orient und Occident, t 3 (1864). р. 374. 
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care făcea să-și inchipuéscá, de exemplu, că: “Le principe 
“mauvais est le soleil; la lune est son épouse, et par une 
“rencontre mensuelle ils produisent la rosée qui tombe sur la 
“terre, ,*?)—cela-ce ne amintesce, fie dis în trecăt, cá n sub- 
variantul románesc K principiul cel τοῦ este legat cu só- 
rele: i 

Pe-o aripă sá te Yeti 

Si să mi te port prin sóre... 
In sfirgit, metamorfosele cată să fi jucat si ele un rol in- 
semnat în poesia poporaná a Albigensilor, de vreme ce el 
credeaü în metempsicosä.*°) 

Tote acestea se aplică do potrivă bine la cele-l'alte secte 
creştine dualistice. Intre Albigensi gi Bogomili nu era aprope 
nici o diferinfá pronunţată. Cát pentru Pauliciani gi mal cu 
sémä Manichef, ne ajunge a aduce a-minte imaginatiunea orien- 
talá si contactul lor direct cu zoroastrismul. 


§ 44. Din cele de mal sus resultá, cá'n balada metamorfoselor 
seducétorul, principiul cel reú, nu póte fi decát Satan. Cine 
insá este victima, principiul cel bun, frumósa fétá pe care de- 
monul, dupá o lungà resistintä, reusesce a o invinge, desi eal 
uresce ? | 

Mitul, pe carel cáutám, există la sectele dualistice din vécul 
de mijloc; şi nemic nu ne împedică de al crede imprumutat, 
ca si fondul doctrinei lor, dela anticul paganism persian. 

latá legenda ín cestiune: 

Satan, după ce zidise lumea cea materială, үгбїа cu orl-ce 
pret să facă pe om. Corpul a esit cum a esit, dar nu se mișca, 
lipsind sufletul. Atunci demonul s'a decis a fura din cer un 
înger, pentru ca sil bage în corpul cel ne’nsufletit al omului. 
Însă cum să'l fure? Trebuia, si’l insele, οὔ] seducă pentru ca 
săl prindă, trebuia să recurgă el-insusi la fel de fel de tra- 
vestiri pentru ca să nu se ghicéscá cine este... 


42) Schmidt, op. cit. t. 2, p. 14. 
43) Ib. p. 46-7. 
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In variantul TP, Satan se preface gi el în “sfint, pentr 
ca să pótš apuca pe “sfánta,, după cum sin variantul E d 
se transfigurézá în “înger, lingă cel-Palt “înger,... 

Odată nemerită adevărata natură a baladei metamorfosi, 
nu mal este grei de a intrevedé urmele archetipului pi 
sin varianturile cele mai degenerate. 


S 45. Numai prin legătura Albigensilor cu Bogomilismul e 
limpedesce trecerea cântecului nostru din Romănia in Provenis 
numai prin legătura Bogomilismului cu Paulicianismul si Ms 
nicheismul, se explică, pe de altă parte, migratiunea acesta 
cântec din Persia în Romănia. 

Un singur fapt mai remâne obscur. 


Cum de nu se gásesce nici un variant al baladei metamor- 
foselor tocmai la Bulgari, desi acolo, mal mult ca ori-und, 
prinsese rădăcină secta bogomilică ? 


Perdut'o-aú el, ori пай avut’o nici o dată? 


Este mal probabilă perderea, de órá-ce întroducerea ate 
stul cântec din Persia în Romănia, împreună cu Bogomilismil, 
trebuia sá se fi întămplat prin Bulgaria. 


Ipotesa, cá Románil ar fi putut săi capete în evul medi 
dela, Pecenegi, dela Cumani sai dela vre-un alt popor turank, 
care] va fi adus din Persia; ipotesă plausibilá la prima ve 
dere si care mar fi nică ea cu mult în desacord cu resultatek 
dobăndite in Ş-fil precedinti, căci tot Bogomilit din Romans 
ar fi comunicat apoi cântecul in cestiune Albigensilor;—acesti 
ipotesă nu este admisibilá din causa variantului TP. In ade 
văr, balada ario-europeá sa desfigurat din dată ce a treat 
Ja Turani, ba chiar la Turanii din Persia, à fortiori la cd 
mai de departe; si deci—dacä printr’un canal turanic ea su 
fi rentors mai türdiü Ario-europeilor, am vedé-o la acești 
deja desfiguratá, ceia-ce nu este. Varianturile române si ce 
proventale sint fără alăturare mal aprópe de G decăt de TP. 
Cum dará sar puté admite, ca ele sá derive dintr'un prototip 
analog cu TP? 


SN 
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10. “Cucul si turturica, este de origine persiană, de'ntáiú 
paganicá zoroastricá, apoi creștină manicheico-pauliciană ; 

2°. Din Persia, fie mai direct prin Manichei вай prin Pau- 
licjani, fie mal indirect prin Bogomili, acéstá baladă a strá- 
bătut în Romănia; 

30. Din Romănia, tot prin proselitism religios. ea a petruns 
la Albigensit din Provența. 


Epoca acestor migratiunl, circumscrisá prin aparifiunea doc- 
trinel dualistice la Dunărea de. jos si prin desvoltarea sectei 
Albigensilor in Occidinte, este necesarmente între secoli! X-XI, 
pote chiar ІХ-ХІ; cela-ce probézá tot-o-datä, fie dis între paren- 
tesi, că agedarea Românilor în Moravia este posteriórá secolului 
X, de vreme ce el ай dus acolo cu sine pretiosul cântec al 
metamorfoselor.... 


IT. 
POVESTEA NUMERELOR 
la Români, la Slavi, la Francesi, la Evrel etc. 


$ 1. Același metodă, care ne-a servit în studiul baladei 
Cucul şi turturica, ne va călăuzi acum în limpedirea unui alt 
monument, dacă nu tot asa de poetic, cel putin de o potrivă 
vechiu, al literature! poporane a Românilor. 

Să începem dară prin a cerceta: 


I. Varianturile interne, 
si mal intáiú: | 
a) VARIANTURILE ROMANE. 
$ 2. Intre aga numitele “Cântece de stea si de vicleim,, 
cu cari își petrece Românul în ajunul luf Mos-Cráciun, ne 
intimpiná următârea aritmetică poporană: 


1. 2. 


| 
— Dascšle ргё invétate | — Dascäle pré invëtate 
Cel ce 'nveti pe şcolari carte, Cel се'пуе{ї scolarií carte, 
Spune'mi cine-l unul? x Spune’m! mie ce sînt d o š? 
— [τα], filul Mariel, — Doä table a lui Moisi, 
Cel ce ‘n Cer locuesce | Unul fitul Mariel, 
di pre nol ne stäpänesce. | Cel cen cer locuesce 

| Si pre nol ne stäpänesce. 


3. 


— Dascále pré învățate 

Cel ce'nvet( in scólá carte, 
Spune'mi mie ce sint trei? 
— Trei fete Dumnedeesci, 
Doă table a lui Moisi, 
Unul filul Mariel, 

Cel ce'n cer locuesce 

Si pre пої ne stápánesce. 


4. 


— Dascále pré invétate 

Cel ce’nveti in scöl carte, 
Spune'mí mie ce sînt patru? 
— Patru sfinți Evanghelisti, 
Trei fete Dumnedeesci, 

Doá table a lu! Motet, 

Unul fitul Mariel, 

Cel ce'n cer Jocuesce 

Si pre nol ne stäpänesce. 


5. 


— Dascále pré învăţate 

Cel ce'nvet in scölä carte, 
Spune'mí mie ce sint cinc1? 
— Cinci ránile Domnului, 
Patru sfinți Evanghelistl, 

Trei fete Dumnedeesci etc. 


6. 


— Dascăle pre învăţate 

Cel ce'nvetl în scôlä carte, 
Spune'mi mie ce sint $ ёѕе? 
— Sése-s crinil Precistel, 
Cincă ránile Domnului, 

Patru sfinți Evanghelistí etc. 


7. 


— Dascäle pré invétate 
Cel ce’nveti la scölä carte, 
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Spune’m! mie ce sint gépte 
— Sépte tain! Dumnedeesd, 
Söse-s crinil Precistel, 
Cinci ránile Domnalui, 
Patru sfinți Evanghelişti etc. 


8. 


— Dascăle pré învățate 
Cel ce'nveţi in şcâlă carte, 
Spune'mI mie ce sint opt? 
— Opt sint fericirile, 
Sépte taint Dumnedeesd, 
Sése-’s crinii Precistel etc. 


9. 


— Dascále pré invétate, 
Cel ce'nveţi in gcdl& carte, 
Spune'mi mie ce sint пой? 
— Noa cete ingeresci, 
Opt sint fericirile, 

Cinci ránele Domnului etc. 


10. 


— Dascále pré învăţate 
Cel ce’nveti la scölä carte, 
Spune'mi mie ce sînt dec: 
— ресе poruncă Dumnedee 
Noi cete ingerescl, 

Opt sint fericirile, 

Sépte tati Dumnedeesci, 
Söse-’s crinii Precistel etc. 


11. 


— Dascále pré invétate 
Cel ce'nveti la scóli carte. 
Spune'mi ce sint un-s pr e-di 
— Un-spre-dece-'s voscrest 
Dece porunci Dumnedeesti. 
Noă cete îngeresci, 

Opt sînt fericirile, 

Sépte taint Dumnedeesd ti 
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—Cimel-cimel: ce e ἰτθῖ Ὁ.. 
—Casel cu tre! ferestre bine-Y géde! 
—Cimel-cimel: ce e patru? 
—Carul cu patru róte bine fuge! 
—Cimel-cimel : ce e cinci? 
—Mâna cu cinci degete, bine prinde! 
—(Cimel-cimel: ce e sése ? 
—Plugul cu şase boi, bine ară. 
—Cimel-cimel : ce e sépte Ὁ 
—Unde-s sépte fete intro gedötöre, sedétórea е plini. 
—-Cimel-cimel : ce e opt? 
— Unde sînt opt feciori în casă, 
Nu băga mânan feréstrá, 
Că nu-i scóte-o sănătâsă! 
—-Cimel-cimel: ce e пой? 
—Să crăpi. drace, drept in doă! 
—Cimel-cimel : ce e qece? 
—Să piel, drace, n apă rece! Ὃ 
' «Vödend dracul, că töte cimiliturele i le-a ghicit şi nesciind că era 
Dumnedeú, a Gut şi s'a făcut nevédut. 
“De atunci incóce dracul n'a mal cercat să înșele pe niminea cu 
cimiliturele sale, gi ómenil ай rămas toţi af lui Dumnedei., 


S 4. Un al treilea variant, cules de d. P. Ispirescu in 
Muntenia, face parte dintr'un basm destul de lung, întitulat: 
“Mázárel împărat, . 


Un ştrengar, care nu avea altă stare decăt “trei bibe de 
mazäre,, de undei esise si porecla de Mdzdrel, inselä pe ш 
împărat de-l face să-i dea pe féta în căsătoriă, trecând de 
maintea tuturor de un om “putred de bogat,. După un timp 
óre-care, trebuia să arate avutia ce are, si nu sciea de unde 
so fea. Atunci întră la invoiélá cu 9 draci, “ömeni rosil,, cu 
tocmelä ca tótá bogăţia lor să fie a lui, dacă le va ghici J 
ghicitori; lar de nu, să le dea lor pe cel de'ntáiú copil cei 
se va nasce. Dumnedei însă, sub chip de “unchiaş bátrin și 
neputincios,, de care luf Mázárel îi fusese milă, se decise al 
scăpa, si la nópte sa culcat în acelaşi odaiá, ca să respundà 
el “ömenilor celor roşii, la ghicitórele lor. 
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De aci, reproducem textualmente: 


“După ce se culcará si se stinse luminarea, un sgomot surd, ca de 
э vijeliá ce se aprópiá, se audi. Арої o voce rágugitá gi asprá disc: 

— Mäzärel împărat! Măzărel împărat! 

— Ce ройевсї? respunse unchiasul. 

— Nu te chem pe tine,—dise; pe Mäzärel imparat il strig. 

— Tot una este, respunse unchiașul; stápánu-meü dórme; este 
obosit, 

“Atuncí un sgomot de o multime de glasurí se audi, ca cum se gál- 
cevía cine-va. Apoi larágl se audi vocea de'ntáiú strigând: 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Ce este? respunse iarăși unchiagul. 

— Ce a fi una? 

— Una este luna, respunse bátrinul. 

— Tu eşti, Domne? 

— Crápi, drace! 

“După acela se făcu un vuet de socotlal că este Yadul afară. Apol 
altă voce dise: 

. — Ce a fi doa? 

— Dol ochi în capul omului bine vede. 

— Tu ești, Domne? f 

— Crápi, drace! 

— Ce a fi trei? 

— Unde sint trei fete mart in casă, coda să nu-ţi bagi. 

— Tu eşti, Domne? 

— Cräpi, drace! 

—- Cea fi patru? 

— Саги! cu patru róte bine umblă. 

— Tu eşti, Dómne? 

— Cräpi, drace! 

— Ce a fi cinci? 

— Palma cu cinci degete bine te isbesce. 

— Tu ești, Domne? 

— Crăpi, drace! 

“Atunci se audi din пой nesce sgomote ca de tunete si de trásnete; 
se cutremuraü casele si par'ch sta să se cufunde pămîntul. Se audi 
arăşi strigând pe Mäzärel împărat, care se făcuse mititel şi nici nu 
ийа. Tácea mâlcă. Bätrinul respunse si de astă dată. Apol o altă 
roce dise : | 

— Ce a fi sése? 


2 - „mne 


— μμ Offs E WE κ 

— ite dint wá “ete mar* casa remäne nemăturată- 

— T1 «τ Domne: 

— [Hoi iras: 

*Mi-irei mpira. Are audise ate astea. nu putu si dórmi ti 
aut. micar :1 зе vase dnisee de puteal audi o muscă; și astepti 
Dua ca Merc ideal 

‘Agena i ‘ini se xuii iva pe unchias de unde nu e. Egi ais 
sind, cs se vaji- Nod Esurf crápate de ömen! roşii. pe cari k de 
mrblor je e niari...’ 


: 5. Dm comparaciunea celor trei varianturi române tt 


i’. Prima: тачам. pe carel vom formula prin AR, dien 
rte LLT de Gre alte dad. BR! si BRZ. nu atăt prin form 
verszealá. Le саге o intrevedem de asemenea in BR! si chiar 
in БЕ: 

— Ce a й una: 
— Una este luna.... 
сі mal ales prin: 

a) Natura sa eminamente religiös dogmatică, ca si cand ar f 
un catechism. pus in versuri pentru inlesnirea memoriel: 

0) Preocupatiunea sa didactică sai “däscälescä,, care! face 
să fie o adevărată carte poporaná, lar nu o manife 
stutiune nescrisă a poporulul; 


2) Ispirescu, Legende și basmele Romünilor, BucurescY, 1872, part. I, p. 93 


573 


e) Repetitiunea la fie-care cifră a tuturor cifrelor precedinti 
de jos in sus, cela-ce dá celor doä-spre-deci strofe urmätôrea 
ciudată expresiune aritmetică : 


4 3 2 1 
5 4 3 2 1 
6 5 4 3 9 1 
76543 2 1 
8765 4 3 2 1 
9 8 7 6 5 4 3 2 1 
10 9 8 7 6 5 4 3 9 1 
11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 


2°. Varianturile BR! si ВЕ? represintá unul si același tip 
putin diferențiat, trecut pe nesimţite din poesiá în proză si 
distins prin: 

a) Caracterul вей de poveste, de felul acelora cärora Hahn, 
in clasificarea generalá a basmurilor, le da epitetul de Turando 
вай “basmuri cu ghicitori,, citând, ca exemple, miturile lul 
Oenomaos, Atalante, Oedipos etc. la Greci, Vafthrudnismal in 
Edda scandinavá gi altele;?) 


b) Natura sa cel mult mitologică, dar nici de cum religiösä, 
si cu atát mal putin dogmaticá ; 
c) Inláturarea ort-cáril preocupatiuni didactice: este ce-va 
poporan nescris in tótá puterea cuvintulul, nu ce-va 
cárturáresc. | 

Тїраїш B, represintat la noi prin BRI si ВК? mal aparţine 
un variant străin, pe care totuși sintem siliți al despărți de 
cele externe, fiindcă s'a născut pe pămîntul romănesc si ni se 
pare a fi tradus immediat din romănesce, anume: 


3) Hahn, Griechische und albanesische Mărchen, Leipzig, 1864, t. 1, p. 54. 
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6) VARIANTUL SĂSESC. 


§ 6. Nu vom reproduce textualmente si nu avem nevoe nid 
măcar de a traduce în întregul señ povestea nemfésci din 
Transilvania, publicată de d. Haltrich sub titlul de: “Gásitor 
de mazăre,, pe care o vom formula prin BRS. 

In adevăr, totalitatea acestui basm, aprópe fără nici o de- 
osebire, nu este alt ce-va decăt BR?, dela care se depártézi 
într'un mod mal simţit, apropiându-se sai chiar identificându- 
se cu BR!, numai în partea finală. 

In loc de “no& бтепї roșii, este aci un singur drac, căruia 
nu-i respunde Dumnedeú d'a-dreptul, ci prin gura lui Mäzärel. 


Urmeză dialogul, după ce dracul promisese tinărului un castel 
gi пой porci, dacä va ghici cimiliturele: 


Ce este unul gi de pret? 

‘Tînărul response: Un bun put în curte pretuesce mult pentru un 
gospodar. 

“Dracul sa mulțumit cu acest respuns gi a întrebat mal departe: 

— Ce sînt doi şi de mare trebuintä ? 

— Cine are do! ochi sănătoși, lumea şi cerul îi sînt deschise: 
dacă” perde, totul i se 'nchide. 

“Dracul, cam supărat că iarăși s'a brodit respunsul, întrebă mal 
încolo : 

— Ce sînt tre! şi bine se întrebuinţâză ? 

— Când are cine-va o furcă cu tret crăcă, pâte să mănânce in 
liniște şi finul nu-i lipsesce. 

“Se potrivia şi respunsul acesta. Dracul, ferbénd de măniă, mal 
întrebă : 

— Ce sînt patru si forte de folos? 

— Cine are patru bune rote la căruță si patru buni telegari 
pote departe sá mérgä. 

— Ce sînt cinci si un lucru de trébi? mal întrebă dracul cu 
luféla. 

— Cine are cinci boi buni, póte să încarce o mare porară, căci 
de-i va lipsi cum-va al patrulea, va înhăma pe al cincilea. 

— Ce sînt 5ёве gi de noroc? Respunde iute! iute! 

— Cine are $ése pogâne de câmp, are un venit bun si nu τὰ 
cersitori. 
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— Ce sint göpte si de ispravă? 

— Cine are sépte feciori voïnict, își isprävesce ori-ce lucru in 
an gi pâte să se bucure. 

— Ce sînt opt și tocmai cum trebui? 

— Opt fete, tocmai o gedötöre. 

“Dracul turba de furiá, vedénd că tinerul 1-а ghicit așa de bine 
si lute tâte ghicitorile. 

— Mal agtéptá ! strigă el. De nu'm! vei respunde la a noua in- 
trebare, tot al шей vel fi! Ce este пой şi lucru bun? 

— Sint сеї no š porci in cotet. Nu-i aga? Si acuma el sînt al mel! 

“Atancă dracul fugi blăstămând, Yar tînărul puse mâna pe castel si 
pe сеї nok porci, etc.,) 


S 7. Iată acum comparatiunea între BRI, BR? si BRS în 
privința fie-cării cifre a-parte: 

1—put (BRI, BRS)—luna (BR)); 

2—och! (BR', BR”, BRS); 

3—ferestre (BR')—fete (BR’*)—furc& tricórni (BRS); 

4—róte (BR, BR”, BRS), pe lingă cari in BRS cal 

5—degete (BR', BR?)—bot (BRS); 

6—boï (BR’)—fluer cu sése găuri (ВЕ?) —росбпе de câmp 
(BRS); 

—fete (BR')—frati (BI, BRS); 

8—frati (BR) bor (BR?)—fete (BRS); 

9—fete (BR°)—porci (BRS). 

În BR? si BRS sint de o potrivá 9 cifre; în BR! sînt 10, 
in realitate însă la întrebările a noua gi a decea nu se res- 
pande acolo nemic. 

Cate-trele varianturile se unesc pe deplin numai asupra 
cifrelor 2 si 4, cefa-ce probâză că “doi ochi, gi “patru róte, 
existaú cu o perfectă certitudine în prototipul român. 

“Bol,, “fete, și “frați, se află de asemenea în töte varian- 
tarile, dar cu nesce ecuivalinte cifrice diferite. 

De tot isolate sint: “furca=3,, “pogóne de cimp—6, si 


4) Haltrich, Deutsche Volksmärchen aus dem Sachsenlande in Sieberbiirgen, Her- 
maanstadt, 1877, p. 153-7.—Prima editiune: Berlin, 1856. 
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“porcl=9, în BRS; apoi ferestre 3, in BR’; și n 
*lana=1, si *fluer=6, în BR’, 


Ferindu-ne de a Gage din tóte acestea de o cam dati 
conclusiune generalá, sá trecem la : | 


II. Varianturi externe, 
între cari primul loc, cel putin НЕЯ multime, ocupi: 
| a) VARIANTURILE PROVENTALE. 
S 8. Mal tntáiü, Yati variantul, publicat de d. Arbaud 
titlul de “Les noumbres,: 


U n, fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben Inusado! ` 


Dous, es les tauros de. Mose; 
Un fai lou pichot fiou de la viergi Mario, . z 
Que benid’ sie la ben lausado! : 


Tros, es la patrio; 


Quatre, es les quatre evangelistos de Diou 
Que soun Jacques, Mathiou, Jean et Marc d’abriou ; 
Tres la patrio....... 


Cinq, es les cinq plagos de Jesus-Christ; 
Quatre les quatre evangelistos...... 


Siei, es les siei lampis que velhoun dins Jerusalem; 
Cinq les cinq plagos...... 


Sept, es les sept joyos de la mero de Diou; 
Sici les siei lampis....... 


Huech, es les huech armetos 
Que descendoun doou ciel en terro ; 
Sept les sept joyos...... 


Noou, es les noou offros de sant Jause; 
Huech les huech armetos ..... 


3—patriarchil ; 
4—evangelistil ; 
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Dez, es les dez coumandaments de Diou, 
Noou les noou offros.... 


Ounze, es les ounze rayouns de la luno, 
Dez les dez coumandaments , . .. 


Douze, es les douze rayouns doou soureou, 
Ounze les ounze rayouns de la luno, 
Dez, es les dez.... 


Treze, es les treze millo viergis, 
Douze, les douze rayouns doou soureou, 
Ounze, les ounze rayouns de la luno, 
Dez, les dez coumandaments de Diou, 
Noou, les noou offros de sant Jause, 
Huech, les huech armetos descendudos doou ciel en terro, 
Sept, les sept joyos de la mero de Diou, 
Siei, les siei lampis que velhoun dins Jerusalem, 
Cinq, les cinq plagos de Jesus-Christ, 
Quatre, les quatre evangelistos de Diou, 
Tres, es la patrio, 
Dous, les tauros de Mose, 
Un fai lou pichat fiou de la viergi Mario 
Que benid’ sie la ben lausado 15) 


Adecá : 
1=*filul Mariel, ; | 7==bucuriele Maicei Domnului; 


9—-darurile sântului Iosif ; 


2—tablele lui Moïse; | 8— “fericirile, ; 
10—poruncele lui D-deú; 


5—rânele lui Crist; 11=radele lunel; 
6—lampele ce ard in lerusalim; 12=radele sórelul; ` 


13—trel-spre-dec1 mii de feciöre. 


La cifra 9, d. Arbaud aduce variantul: 


Noou es, les noou freros de Sant Jause..., 


rela-ce nu ne luminézá cätusi de putin, сеї noš fraţi, ale 


5) Arbaud, op. cit. t. 2, p. 42—6. 
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sântului Iosif fiind o particularitate biografică tot atăt de ob- 
scură ca și cele “noă daruri, ale lui. 

La cifra 8, noi am tradus pe ghicite *armetos, prin “feri- 
ciri,, având în vedere mal cu sémá, că şi d. Arbaud observă 
aci Intro notă: “peut-être les huit béatitudes, . 


Acest variant provental, pe carel vom formula prin AP: 
se recitézá întocmai ca variantul român AR: la fie-care strofă 
se repetă de jos in sus tóte strófele precedinti, formändu- 
se astfel curiosul treunghiu aritmetic, semnalat mai sus in 
§-ful 5. 


§ 9. Dd. Montel si Lambert ai publicat un alt variant 
provental, fie AP3 care diferă întru cát-va de AP! in carac- 
terisarea cifrelor, si anume: 


7. Sept, las joias de Nostr- 


1. Un, lou bon Dieu. 
2. Dous, lous Testamens, Dama, 
Un, lou bon Dieu. Sieis, lous luns dou Temple. 
3. Tres, la Trinitat, Eine 
Dous, lous Testamens, 8. Joch, las Beatitudas. 
Uae 64x ж» | Sept 
4. Quatre, lous Evangelistas, | 9. Nous, lous Anges, 
Tres, la Trinitat, | Joch ........ 
Dous ....... 10. Dech, lous Coumandamens, 
>. Cinq, las plagas de nostre Nous......, 
Segne, 11. Ounze, las Estelas, 
Quatre, lous Evangelistas, | Ώου} ....... 
Tros 563 жыз | 12. Douge, lous Apótres, 


}. Sieis, lous luns dou Temple, 


de Nostre 


Cinq, las plagas 
| Segne, 


Ounze, las Estelas, 
Dech, lous Coumandamens, 
Nous, lous Anges, 


Loch, Jas Beatitudas etc. 


Aci sint numal 12 cifre, dintre cari 4, 5, 6. 7, 8 si 10 
coincidá cu AP!. 
Cifrele diverginfí sint: 


— 


6) Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc. în Rerue des iangw 
romanes, 2-e série, t. 3 (1877). р. 78—9. 


— A - 
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1=“filul Mariel, (AP!) — Dumnedeú (AP)), 


2—tablele lu! Moise — Testamenturile; 
3=patriarchil — Treimea ; 
9—fraţii lui Iosif — îngerii; 
11=—radele lunel — stelele; 
12—radele sórelul — apostolii; 
13—13 шй de fecióre — О. 


Dd. Lambert gi Montel constată, că copiii învaţă pe din 
afară acestă enumeratiune, ca un fel de prescurtare a cate- 
chismu lul. 


Š 10. Un al treilea variant provental AP? — este cel ca- 
talan, publicat de d. F. Pelay Briz sub titlul: Los dotze 
nombres, : 


las dotze paraulas que Cristo 
digué. 


Una n’es una 
una sols una 


la que va parí á Batlem 
Tres ne son tres 


la Verge pura. ee ge 
Jos: las απὸ | la Santissima Trinitat es. 
ls dotze paraulas que Cristo | Duas son duas etc. 

ue | Quatre sou quatre 
Duas son duas . los quatre Evangelistas. 
las taulas de Moisés. Tres son tres etc. 
Una n'es una | 
una sols una Cinch ne son cinch 
la que va pari etc. | las cinch llagas de Cristo. 


lo vos las diré Quatre son quatre etc.“) 


Şi aga mal departe pînă la 12 inclusiv, unindu-se cu AP! 
sumal prin cifra 2, cu AP? prin cifrele 3, 9 si 12, cu AP! 
в АР? prin 4, 5 şi 10, lar diferind de ambele prin: 

1—Sânta Fecidra ; 
6—‘Jas horas de la creu,—órele pe cruce? 
7==bucuriele săntului Iosif; 


7) Briz, Cansons de la terra, Barcelona, 1871, t. 3, р. 5—8. 
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S—inimele drepte: 
11—11 mil fectore: 


dintre cari inse 7 nu este decăt un compromis între | 
din AP! iar 11 o modificare a lui 13 tot de acolo. 


De tot original este refrenul: *Vé volu spune cele doi 
deci cuvinte dise de Crist,, atribuind astfel Povestea . 
relor tocmal Mäntuitorulul. | 

Este nu mal putin interesantă particularitatea, pe car 
impärtäsesce d. Briz despre modul de a recita acest 
-cântec. După ce se termină ultima strofă cu cifra 12, € 
raţiunea intrég& se repetă apoi in ordinea inversă, fo 
adecă următoriul pătrat în locul treunghiului din §-ful 


12 1 2 3 45 6 7 8 9 10 
11121 2 3 4 5 6 7 B 9 
10 1112 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 10 11 121 2 3 4 5 6 7 
S 9 101112 12 3 4 5 6 
5 8 9 1011 12 12 3 4 5 
б + 8 9 101112 1 2 3 4 
A © 7 8 9 101112 1 2 8 
1 5 0 7 s 9 10 11 12 1 2 
3 4 53 6 7 8 9 10 11 12 1 
2 3 4 5» 6 7 89 10 11 12 
l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
12 


O asemenea recitatiune durézá, negresit, césurl întregi, 
curând Catalanilor o petrecere, pe care o póte aprecia n 
dórá un pasionat matematic. 


3 11. Cea mal ingeniósá parodiă populară proventalä à 
vestei Numerelor, este următorul cântec, întitulat “Luna 
Maiü,: 


1. Le prumié del més de mai, La întâiă Mayu 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce să trimit οὔ drăguţ: 
U no perdic que bolo, que bolo, Una pătîrniche ce sbórá, sb 


Uno perdic que bolo. Una pätirniche ce sbóri! 
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2. Le segoun del més de mai, La дой Malu 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce sá trimit ей dräguteï ? 
Dos tourtourèlos, D ой turturele, 
Uno perdic que bolo... Una pätirniche ce sbörä...! 
| 
3.Le tres del més de mai, La trei Maru 
Qu’embouiarei & mai mio? Ce să trimit ей drägutel? 
Tres pijouns blancs, Tre porumbei albi, 
Dos tourtourélos, Doá turturele, 
. Uno perdic que bolo... Una pătîrniche ce sbâră etc. 


Asa urmézá tot înainte, repetándu-se mereú cifrele prece- 
dint! de jos în sus, pink la 15 Malu, când darnicul amant 
trimite drigutel sale—‘cinci-spre-deci buti cu vin,!5) 

Vom formula acéstš imitatiune prin A/,P. 


D. Montel ne mal dá, ca o altă parodiá a aceluiași cântec, 
un joc copiláresc, “une sorte de cheval fondu,, unde unul din 
jacători spune cifra, lar alţii trebui iute să-i gáséscá o rimă, 
de exemplu: 


Un?—lou lum; 

Dous ?—d'amellous; 

Tres ?—lou bres etc.“) 

In acest joc, care merge pind la 12, dar probabilmente n’are 

a face cu Povestea Numerelor. cifrele precedinti nu se mal 
repetă töte în ordinea inversă, despárénd cu desävirsire trásura 
didacticá cea mai caracteristicá a tipulul A, dusá piná 
la non-plus-ultra in variantul APs. 


x 12. Tot ca proventale de origine, trebuesc considerate: 


б) VARIANTURILE FRANCESE, 


dintre cari cel mai depärtat geograficesce, dar diferind in fond 
pre-putin de AP2 este variantul AF1, conservat in Canada: 


R) Mantel et Lambert, op. cit. р. 85—6. 


9) Montel, Contes populaires, іл Recue des lungues romances, 1-е série, t. ὃ (1872), 
211. 


P- 
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[—Dis-moi pourquoi un? 
— Ἡ n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi deux? 
— П у a deux Testaments, 
Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi trois? 

— Il ya trois grands patriarches, 
Il y a deux Testaments, 

H n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi quatr? 
— П y a quatre évangélistes. 
Il ya trois grands patriarches etc. 


Apol urmézá: 
5=*cinq livr’s de Moise, ; 
6— six urn's de vin rempli's à Cana en Galilée, ; 
—= sept sacrements, ; 
8— “huit béatitudes, ; 
9—*neuf choeurs des anges, ; 

10—*dix commandements, ; 

11=-‘onz’ cents mill’ vierges, ; 

12=*douze apôtres, .1) 

Prin cifrele 4 și 10 AF’ coincidá cu ΑΡ’ AP: si 
tot-o-dată; prin 8 cu АР! si AP?; prin 9 si 12 cu AP 
APS; prin 1 şi 2 cu AP?; prin З cu АР"; prin 11 cu. 
. Puncturile de divergintá de căte-trele varianturile prover 
sint : 

5—Pentateucul; 

6-—céfe de vin dela Cana; 

7--Sacramentele. 


D. Gagnon insotesce acest variant canadian de urmati 
important’ notità : 

“Je connais depuis bien longtemps cette ancienne ro 
“que l'on pourrait parfaitement appeler une ronde religie 
*L'exéeution en est très-simple. Les danseurs se compt 
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“d’abord à haute voix, de facon que chacun d’eux se trouve 
“désigné par un nombre pair ou impair. Le chant commence 
“ensuite et la chaine se met à tourner. On tourne ainsi con- 
“stamment, tantót à droite, tantót à gauche; mais quand les 
“chanteurs en sont au sixième couplet, et chaque fois que 
“ce sixième couplet se répète, tout le monde s'arréte, et, 
“pendant que Pon chante: Six urnes de vin remplies, les 
“danseurs désignés par un nombre pair se tournent, d'abord 
“a droite, puis à gauche, et font à leurs voisins de profonds 
“galuts. Ceux que designe un nombre impair font la méme 
“cérémonie en sens inverse: le tout avec la gravité d'une 
“cérémonie religieuse. Puis, lorsque Гоп chante: A Cana en 
< Galilée, les danseurs recommencent., 19) 

lată dară Povestea Numerelor prefăcându-se întrun dant! 


5 13. Dela acel respect religios, pe саге] constată mal 
sus d. Gagnon, Francesuluí nu La fost grei de a sări la 
glumă. 

Parodiele francese ale cântecului ce ne preocupă sînt de o 
varietate extremă, dar nu sint sigure: asemănarea lor cu Po- 
vestea Numerelor după tipul A аг pute să fie fictivă. 

Iată una în dialectul de lîngă Metz: 


1-2. Ing et dousse, Unul gi dor, 
Les óyes so boussent; Gáscele se împing ; 
8-4. Treûhh et quouette, Treï si patru, 
Les dyes so bettent; Gáscele se bat; 
5-6. Cing et hhihh, Cinci si sése, 
Les óyes so bihhent... Gáscele se lâgănă, etc.::) 


Acéstä parodiá — fie A/,F — merge asa pînă la 12, dar 
cifrele nu se repetă. după cum nu se repetă nici in cele doă 
urmätôre. 

Parodia A/,F, din departamentul Yonne, este tot pe atät 
de trivialá, pe căt de nesărată este cea precedinte. 


10) Gagnon, op. cit. р. 293—804; cfr. ib. р. 369-71. 
11) La Mélusine, 1877, p. 171. 
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Iat'o: 


1-3. Un, deux, trois, 
La culotte en bas; 

4-6. Quatre, cinq, six, 
Levez la chemise; 

7-9. Sept, huit, neuf, 
Tapez sur le boeuf; 

10-12. Dix, onze, douze, 

J'ai les fesses toutes rouges.“) 


Dacă nu mal ingeniósá, cel putin mal practicá, este par 
A/¿F, din departamentul Jura. Lucrátoril dela drumul 
fer, când bat pari! în pámint, însoțesc loviturele în tac! 
urmátorul cántec: 


]. En voilà une, 2. En voilà deux, 
La jolie une; La jolie deux; 
Une s'en va, Deux s'en va, 
Ca ira; | Са 1га; 

Deux s’en vient, Trois s’en vient, 
Ca va bien! Са va bien! 


3. En voila trois, 
La jolie trois, etc.:3) 


Tote astea, mal repetám încă о dată, ar pute să fie 
tot străine tipului A, si chiar Povestii Numerelor in gen 
O parodiá bine asigurată, necontestabilá, nu este decăt 
riantul provental A/,P. 


ἃ 14. Părăsind ре un moment Franța, unde ne vom 
tórce mal la vale, să trecem acum peste Direne la: 


Y) VARIANTURÍ PORTUGESE, 


carl, desi forte originale, ni se par totuşi a fi sträbätut 
Portugalia anume din Proventa. 


12) Ibid. p. 78. 
18) Ib. p. 218. 
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Se scie că n evul-mediú, anume între secolil XI-XIII, li- 
teratura proventalä, cultă gi poporaná, cea religiósá ca și cea 
profană, a exercitat o influintä simțită asupra mișcării intelec- 
tuale portugese. t4) 

Ori-cum ar fi, Povestea Numerelor a reugit a se localisa 
in Portugalia atăt de bine, tncit a căpëtat acolo un aer sui 
generis, o individualitate propriá în comparatiune cu exempla- 
rele proventale, si chiar cu cele-l’alte exemplare europene. 
Ce-va mal mult; varianturile portugese, după cum ne vom în- 
credința îndată, nu pot proveni din cele proventale cunoscute, 
ci ne fac a bănui un variant reticit, un variant mixt, in 
care se contopla tipul A cu tipul B, pe când actualmente noi 
nam găsit tn Provența nici o urmă de tipul B, atăt de res- 
pandit la Români. 


5 15. D. Coelho cunósce trei зай patru varianturi portu- 
gese. 

Variantul ABP' a perdut forma dialogicá, devenind curat 
narativ : ` 


1. U m e' nosso Senhor Jesu Christo. 


2. Duas sao as duas tabuas de Moysés, 
Um e' nosso Senhor Jesu Christo. 


3. Tres sao as tres pessoas da Santissima Trindade, 
Duas sao as duas etc.“) 
După 1—Crist, 2=tablele lui Moïse gi 3—Trinitatea, merge 
asa pind la 12: | 


4—evangelistil ; | 8—corurí de îngeri; 
—ranele lui Crist; —templuri; 
6—luminárl säntite; ] 0—porunce ; 


7—Sacramentele ; 11211 mil feclóre ; 


12—apostolil. 


14) Braga, Historia du litteratura portugueza, Porto, 1876, p. 32-42. 
15! Coelho, Romances sacros, in Romania, t. 3 (1874), p. 272. 


586 


Acest variant, ca si cele-l'alte portugese, servá drept 
cântec, mal ales contra dracului. La finea lui se adauge 
mätörea strofă : 


Sete raios leva o sol! | Sépte rade are sórele; 
Sete raios leva a lua! Sépte rade are luna; 
Arrebenta para ahi nabo, | Piel de aci, drace, 

Que esta alma nao é tua! | Căci acest suflet nu e al 


o strofă care se pare a fi luată dintr’un alt variant, 
“7—Sacramentele, nu se împacă cu “7==radele sörelul,. 

Prin acest final, ori de unde ar veni el, Yatá-ne strám 
pe neașteptate in elementul antidemoniac al tipulo 
element despárut cu desávirgire din varianturile proventale 
noscute si din cele francese. 


S 16. Variantul ABP? se bucurá ín Portugalia de o 
che celebritate juridicä. 

El se află înregistrat în următorul mod în procesul A 
Martins, pe care inquisitiunea din Lisabona a condamnat! 
secolul XVII a fi arsă de viuă, ca vrájitóre si fermecitó 


— Custodio queres ser solto? 
— Elle respondia : 
Em graça de Deus quero. 


1. —Dize-me um que, ë só Deus, amen; 


bo 


Dize-me deus, que sao as tabuinhas de Moysés; 
3. Dize-me tres; as tres sxo os tres patriarchos de Jacob; 
1 


Dize-me quatro, que sxo os quatro Evangelistas Lucas 
cus e Matheus; 


5. Dize-me cinco, que sxo as cinco chagas de N. S. L Chri 


6. Dize-me seis, que szo os seis cirios bentos, 
Que a virgem accendeu 
Quando seu bento filho nasceu; 


7. Dize-me sete. sxo os sete goivos que goivaram a Virgem M: 


8. Dize-me ойо, que sxo os oito corpos dos Santos ou os 
corpos christaos que estao em Massarelos ; 
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9. Dize-me nove, que seo os nove anjos; 

10. Dize-me dez, que seo dez mandamentos; 
11. Dize-me onze, que sho os onze mil virgens; 
12. Dize-me doze, que s«o os doze Apostolos; 


13. Dize-me treze, que sao 
As treze varinhas do sol 
Que arrebentam ao diabo 
Do pequeno até ao maior. 


| Acest variant, care merge piná la 13, conservá, cel putin 
in parte, forma dialogului, diferind tot-o-dată de variantul cel 
᾽- narativ АВР: prin cifrele: 

3=Trinitatea (ABP!) — Patriarchii (ABP); 


7—Sacramentele — bucuriele Maicef Domnului; 
8—corurí de îngeri — möste de sfinţi; e 
9—templari — îngeri ; 


afară de 13—radele sórelul “cari alungă pe toţi dracii dela 
mic pină la mare., 

Trebul să mai adaugâm, că unul dintre cei doi vorbitori 
este aci specificat: Custodio, adecă “îngerul pázitor,, pe cand 
în ABP! acest personagiu se menfionézá numai în titlu: *O- 
raçao de Š. Custodio,, dar nu in text. 


Anna Martins—dice dosarul procesului—repeta de trei orl 
acest descántec, cu care, “sempre com bom successo,, scotea 
“pe draci din bietil pácátogl;**) nu ni se spune însă, dacă se 
repetaü la fie-care strofă {бе cifrele precedintf, ca in gene- 
` ralitatea tipului A. 

Nu este fárá interes, cá la cifra 4 se mentionéz& numal 
tre! evangelistf, ca si când mar fi fost sigur numele celui 
de al patrulea. Asupra acestul punct, indiferinte in aparintä, 
noi vom mal reveni mal jos. 


S 17. Cel mai important variant portuges este ABP. 


— s= — 


16) Coelho, op. cit. p. 274. 
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Aci conversatiunea se petrece pe față între *Ingeru 
tor, si “diavolul,. 
Fie-care strofä se incepe prin : 


D.—Custodio, amigo meu. — Pázitorule, amicul met 
C.—Custodio sim, amigo nao. — Päzitor sint, amic nu. 
D.—Dize-me as santas palavras, — Di-mi cuvintele cele sf 
Dize-m'as ditas e retornadas.... [i-mi vorbele si respunsur 


apoi urmeză: 
— Eu te digo duas etc., 


repetándu-se la fie-care cifrá tóte cifrele precedinti. 


Prima strofă, care cuprindea caracterisarea lui 1, 
sesce: 


Cele-lalte cifre sint : 


2—tablele lui Moise; | 6=luminirile säntite; 
3—Trinitatea ; 7 —Sacramentele ; 
4—evangelistil ; 8—fericirile ; 
5—ranele lui Crist ; 9—lunele de sarciná ale 
Feciöre ; 
1 0—poruncele ; 


11—11 mil feclóre. 


Cifra 12, care incheiá șirul, este caracterisatá întrun | 
cam analog cu finalul variantuluf ABP!: 


—Eu te digo doze; —Eü 11 dic doä-spre-ded: 
Doze raios tem o sol, Doä-spre-deci rade are sóre 
Doze raios tem a lua; Doă-spre-deci rade are luna 
Rebenta d'ahi, diabo, Dei de aci, drace, 

Que esta alma nao é tua. Căci acest suflet nv e al te 


D. Coelho, constatând că descántecul de mai sus este fi 
respándit în Portugalia si că 'n unele sub-varianturi “inge 
păzitor, e înlocuit prin ‘Santul Ciprian,, adaugă: 

“Poporul asigură, că în acest dialog dracul se’ncérca а г 
“sufletul adversarului sei, fie Custodio, fie Ciprian, şi că 
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“adevér, dacă sántul ar gregi întrun singur respuns, 
“ar fi perdut., 

Et bine, tocmal acéstá sbuctumare a demonului contra su- 
fletului, şi tocmai acestă consecință pentru suflet la cas de ne- 
deslegarea enigmelor, elemente cu totul străine tipului A, sînt 
trăsurele cele mai caracteristice ale tipului B, după cum am 
vedut'o în ΒΗ’, BR®, BRS, si vom mal vedé mal jos. .Varian- 
turile portugese formézá dará pe deplin un dibaciu compromis 
între tipurile A si В, adecă un al treilea tip AB. O asemenea 
amalgamá însă ar fi imposibilă, dacă Portugesil, sai cel putin 
Proventalil, nar fi cunoscut tipul B alături cu tipul A. 


S 18. Tot din Proventa, probabilmente insá prin interme- 
diul frances, derivă : | 


3) VARIANTURILE CELTICE, 


dintre cari unul a făcut atáta sgomot în lumea sciinfificá, a 
stirnit atătea certe, bănueli, loviri si apărări, încăt posedă 
astäq o literatură intrégá, compusă din cărți, brogure și ar- 
ticoli de prin diare, töte însă străine metódel comparative pe 
o scară întinsă, cela-ce le-a împedecat de a reversa o radă 
de luminš asupra cestiunil. 


§ 19. Vicontele Hersart de la Villemarqué, Їп capul colec- 
fiunil sale de “Cânturi poporane ale Bretaniet,, încoronată 
de Academia Francesá si pe care noi o cunöscem în a sesea 
editiune, a pus—intre “cânturi mitologice,—o lungă bucată 
întitulată Ar rannou: “Les séries ou le druide et l’enfant,, 

Bucata se începe prin: 


Ann drouiz. 


—Daik, mab gwenn Drouiz; ore; 
‚Daik, petra fel d’id-de? 
Petra ganinn-me d'id-de. 


Ar bugel. 


—Kan d'in euz a eur rann, 
Ken a oufenn breman ..., 
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Druidul intrébá тегей pe copil: ce vrei să-ţi cânt? Copilu 
cere succesivamente “șirul numărului,: unul cite unul dela 1 
pînă la 12. Druidul caracterisă fie-care cifră pe rind, repetând 
în același timp de jos in sus pe töte cele precedinti, întocmai 
după cum am vedut în generalitatea tipului A. 

Cele mai multe cifre nu sint caracterisate printr'o singură 
equivalentä. ci printr'o aglomeratiune. 

Aga: 

1—mórtea “nevoia unică, tatăl durerii, ; 

2—dof bol inhämati la o βοόϊοᾶ și murind de obosélà; 

ὃ--ἰτοῖ părți ale lumii, — геї începuturi şi (rei sfirgitor 
“pentru om ca gi pentru stejar,, — trei cräimi ale lu 
Merlin “pline de fructe de aur, de flori strălucite, de 
copilași ridetori, ; 

4—patru cuti ale lui Merlin “pentru a ascuti säbiele rite | 
jilor, ; 

5—cinel zone pămintesci, — cinci vécuri, — cinc]. stánel 
“peste sóra nösträ, ; 

6 —sése copilași de cérá “înviuați prin puterea lunel,, — 
sése Yerburi de léc “într'un mic cazan, unde piticul ame- 
steck beutura, ţinând degetul cel mic în gură, ; 

7—sépte sori si sépte lune, — sépte planete “impreună cu 
Gäina,, — sépte elemente ‘cu făina aerului, ; 

8—opt vinturi, — opt focuri “cu Marele Foc, aprins in lu- 
na lui malu pe muntele resbofuluf,,-— opt vaci albe “ale 
Dómnel, päscènd €rbi “pe insula cea adincă, ; 

)—noue minute albe “pe mésa ariel lingă turnul Lezar 
meur,,—noue mume plăngând, — noue vestale “dantänd 
cu flori în cosite si cu rochil de lână albă, impregíoril 
fäntinel, la lumina lunei pline,,— scrófa cu cel now 
purcel la usa cotetulul, tipánd “mic! mic! mic! iute H 
mar! bätrinul gligan va să vë invete!, 

10=dece corăbii dușmane venind dela Nantes, val vouè: 
val vouă! ómeni dela Vannes!, 

ll—un-spre-dec| preutfl înarmaţi *fugénd dela Vannes ca 
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sibil sfárámate, cu haine sángerate, cu bete de corn, 
| din 300 ce eraü,; 
12—do&-spre-dec! lune gi doă-spre-deci semne ale zodiaculul, 
—doä-spre-deci semne la resbolu, etc.!“) 


D. de la Villemarqué începe prin a da urmátórea noţiune 
generală despre acéstá curi6să bucată: 
“La pièce qui ouvre ce recueil est une des plus singulières 
“et peut-être la plus ancienne de la poésie bretonne. C'est un 
‘dialogue pédagogique entre un Druide et un enfant. Il con- 
| “tient une sorte de récapitulation, en douze questions et douze 
| “réponses, des doctrines druidiques sur le destin, la cosmogo- 
| “πίε, la géographie, la chronologie, l'astronomie, la magie, la 
‘médecine, la métempsycose... , 


| Unde va fi găsit töte acestea în cântul de mal sus, d. de 

' ls Villemarqué πῖ-ο limuresce fórte ingenios pe cinci pagine 
indesate de note, cari ne’nvatä, de exemplu, că “scréfa cu cel 
noue purcel, este un simbol mitologic al Celtilor, represintat 
pe o medaliá in Montfaucon, mentionat in legende si "n cro- 
nice locale, si aga mal incolo. 


$ 20. Mulţi aü primit fără control descoperirea d-lui de la 
Villemarqué. 

Unul din eruditi! frances! cel mai distinși, competinte mal 
cu sémá in studiele celtice, reposatul Roget de Belloguet, o 
lusse de tot la serios. dicénd cá: ‘elle nous révéle peut-étre 
“la méthode particulière que les Druides, qui repoussaient tout 
‘enseignement écrit, employaient avec les enfants. , 19) 

Dar furtuna n'a zăbăvit a isbucni. 

Dd. Le Men, d'Arbois de Jubainville, Luzel gi alţii ай a- 
tacat succesivamente, în întreg sai in parte, colectiunea d-lui 
de la Villemarqué. 19) 


17) Villemarqué, op. cit. p. 1 gi игш. 

18) Belloguet, Ethnogénie gauloise, t. 8, Le génie gaulois, Paris, 1868, p. 360—62. 

19) Cfr. mal cu sémä Luzel, De l'autenticité des chants du Barzaz-Breiz, St, 
Brieuc, 1872. 
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Intre cele-l'alte, s'aú găsit în Bretania, în vro 50 de ть 
rianturi care de care mal aludate, o galimatiă în limba celtic, 
întitulată Gousperou ar Ranet “Vesperele bróscelor,. 

Iată un specimen în traducere francesá: 

“1=Demi-soleil à Marie: passa le soleil à Marie. 

*2—Deux propriétaires qui parient: passe au large, tu feras be 

«3=Trois bagues d'argent pour jouer. Passant, dis-moi, oid καὶ 
“les trois fils du logis? 

“4==Quatre vaches d'un noir de mire, traversant des terres, des 


“terres... . 

“5==Cing canards chantant /'Exaudi. 

“6==Six frères, sept soeurs. 

“7—Sept soleils, sept lunes. 

“8=Huit petits batteurs sur l'aire: battant des pois, battant des 
*pampres; ils battent sur l'aire en se tenant par la main. 
 *9—Neuf prêtres armés revenant de Nantes, avec leurs épées bri 
«5468, leurs chemises sanglantes: le plus rude gars qui lève lat 
*tremble en les voyant. | 

*10—Dix chariots tout neufs, qui ne cessent de gémir, en grasi 
*danger de périr. 

*]1—Grognant et regrognant, onze truies toutes semblables allas 
*à l'accouplement. 

*12—Douze épées amies démolissent le bout du pignon menu come 


*son., 
D. de la Villemarqué nu ascundea nici de cum, ba {nds 
spus'o-- póte—el cel de'ntáiü, că o asemenea galimatiä exist 
la Bretoni; criticii sel însă aŭ pretins că numai ea existi B 
realitate, lar “cântul mitologic, nu este decăt o náscocire, o 
falsificare, o contra-facere artistică a acelei galimatie. 

Unul din el, d. Lejean, dice : 

“On peut se demander comment on a pu tirer de cette fo 
“en douze couplets le chant réellement beau des Séries. Ria 
“de plus simple: on a conservé la charpente, le rythm 
“quelques vers du texte; sur le reste, on a plaqué des vet 
“nouveaux dont l'ensemble forme un résumé complet de B 
“mythologie celtique. 20) 


20) Lejean, La poésie populaire en Bretagne, in Revue celtique, t. 2 (1819), p él 
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In mersul firesc al lucrurilor, parodia se nasce din serios, 
nu vice-versa. Niménui n'a venit їп minte de a susține, bună 
oră, că Povestea Numerelor la Proventall sa născut din pa- 
rodia proventalá A/,P, aprópe tot atăt de absurdă ca si pa- 
rodia celtică de mai sus. 

Explicatiunile cele druidice ale d-lui de la Villemarqué pot 
fi false, fără ca totuși să fie fals însuși cântul, cel putin fără 
a fi fals în totalitatea lui. 

Criticii nu stan dat cea mai mică ostenélá de a studia 
cestiunea într'un mod comparativ pe o scară vastă. 

Ne vom mărgini d'o cam dată de a atrage atentiunea asu- 
pra unui singur punct. 

D. Villemarqué n’a cunoscut si n'a putut sá cunóscá 
variantul transilvan BRS. 

Cum de se întimplă dară, că “cei 9 purceï, din variantul 
celtic se regăsesc tocmai în Ardél; şi-i vom mai revedé mal 
la vale in §-ful 28, deşi imputinat! la număr, intr'un variant 
slavic tot al tipului B? 

Nol credem, cá varianturile celtice, fie cele seriöse, fie cele 
barlesce, provin tóte din amestecul tipului A cu tipul В; un 
amestec însă de o altă natură, negresit, decăt acela al varian- 
turilor portugese. 

Vom formula dară cântul cel pretins druidic al d-lui Ville- 
marqué prin ABG, far parodia prin AB/,G. 

Insă Celţii din Bretania mai posedă și tipul curat A, cel 
putin întrun: 

e) VARIANT LATIN. 
8 21. D. Villemarqué cunósce acest variant —AGL— în 


doà exemplare aprópe identice: cel intátu, publicat de preutul 
Tanguy Guéguen la 1650; cel-Palt, comunicat de abbatele 
Henry. 
latá inceputul dupá ambele: 
Guégen: | Tlenry : 


—Dic mihi quid unus? 
38 
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—Unus est Deus | —Unus est Christus 


Qui regnat in coelis. | Qui regnat Deus. 


—Dic mihi quid duo ? 
—Duo sunt Testamenta, 
Unus est Deus, etc. 


Apol respunsurile comune ambelor: 


3—Patriarchil ; | 8—fericirile ; 
4—Evangelistil; 9—corurí de îngeri: 
5—Pentateucul ; 10—poruncele : 
6—urnele în Cana Galileei; ll—stelele lui Iosif. 


Puncturile in divergintà : 
7 —Sacramentele — luminärile ; 
12—apostolil — articolif credinfel.?1) 


Este de observat coincidinta acestul variant cu cel fr 
din Canada sub raportul lui 5=*Pentateucul, si 7=‘t 
în Cana Galileef,: doă ecuivalinte, pe cart nu le găsi 
loc în varianturile provenfale. 


т) VARIANTURI ITALIANE. 


š 22. Din Italia пої nu cunóscem nici un represent 
direct, вай cel putin sigur, al vre-unuía din cele trei tipu 
B si AB. 

Se află însă o mulțime de cântece poporane enumerat 
forte asemenate cu presupusele parodie proventale si fran 
ale tipului A, cari totuși, ca si acelea mai tote, ar puté š 
în realitate fără nici o înrudire genetică cu Povestea № 
relor. 

La Neapole, bună órá, se aude: 


Uno, doje e tre! Una, doă, trei! 
Lu papa nun é re, Papa nu e rege, 
Lu re nun € papa, Regele nu e papă, 


— —— á — — —— — 


21) De la Villemarqué, op. cit. p. 16-17. 


La vespa nun é ape, Vespea nu e albină, 
L'ape nun ë vespa etc. Albina nu e vespe etc., 


si aşa înainte pînă la infinit,*2) ca si când sar apuca cine-va 
a canta: 1 nu e 2, 2 nu e 3, З nu e 4, 4 nu e 5 etc. 


Nu ne este cunoscut, de asemenea, nici un variant spaniol. 


Înainte de a trece la cele germane si slavice, sá nu ultäm 
un variant imitat dela Germani, вай mai curând dela Slavi, 
intro limbă orientală, dar retäcitä in Europa, astfel că nu 
scim cum să-i găsim vre-un loc mal potrivit în studiul de față, 
si anume : 

3) VARIANTUL EVREESC. 


5 23. In acest variant —AE— fie-care strofă se începe prin: 
Cine scie ce este [cifra cutare]?,; urmeză respunsul : 
“— Ей sciù ce este [cifra cutare]...,; apoi se repetă тегей ca 
sin cele-Palte varianturi ale tipului A, töte cifrele precedintl. 

lată începutul: 


Мо) OD TON INN ΣΠ ὯΝ INN rm co ns d 
лох SAN Wen nimb oot pay uou por Ὁ ot! .2 
PNA) DDD 
mim HN meos vm us ët pa mio 3 
e ANR огул 
ASNO лох PAIN PIP ὯΝ PDN yo Ὦ pA. 4 
Peste tot sint 13 cifre: 


1—Dumnedeú : 
2—tablele lui Moïse: cisiune ; 
3—patriarchil ; 9 —lunele de sarcină la fe- 


| 8—Qilele înainte de circum- 
| 

4—nevestele patriarchilor ( Sara, meiä; 
| 


Rachela, Rebecca si Lia): 10==poruncele ; 
5—Pentateucul ; 11--stelele luy Iosif; 
6—cärtile Mischnel; 12—triburile ovreesci ; 
7—Jilele söpt&mänel; | 13—atributele lut Dumnedeú. 


— — 


p. 189-193 şi 445, unde sint grupate mal multe paraleluri. — Cfr. Gianundrea 
Canti popolari Murchigiani, Torino, 1875, p. 259-608. 
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D. Darmestetter a constatat, că Evreii posedă acest cântec, 
care se recită împreună cu altele în primele doà dile ale Pas- 
celor, numai de pe la finea secolului AVI οἱ numai in Ger- 
mania sin terile slavice, nicăiri in Occidinte.??) 

In acest mod, fără a ne opri asuprá1, putem trece la: 


:) VARIANTURI GERMANE. 


Š 24. După o lungă despărţire, latá-ne iarăși аўт fata 
cu tipul B. | 

Intre basmurile din Schleswig-Holstein, adunate de Müllen- 
hoff, este unul care se intitulézi: “Numerele dela unul pind 
la gépte,. 

Un (eran, sărăcit si ajuns la desperare, ese la câmp, unde 
întălnesce pe un om fórte mic la stătură. Acesta îi prepune 
οὔ] va îmbogăţi îndată, cu singura conditiune că, după un 
timp óre-care, să-i spună însemnarea numerelor dela 1 pînă la 
7. La expirarea fatalului termen, Crist îi vine în ajutor, їр: 
vetándu-l mai de'rf&inte deslegarea cam pré-naivá a celor sépte 
enigme, şi anume: 


Eins ist eine Schiebkarre : | 1——<о róbá cu ο rota; 
Zwei eine Karjole; ! 2:--0 cariolă cu doà rote: 
Drei ein Dreifuss ; 3—tripod ; 

Vier ein Wagen; '4—cürutà ; 

Fünf die Finger an der Hand; 5==degete; 

Sechs die Werkeltage in der Woche; 6—dile de lucru: 

Sieben das Siebengestirn. ‚| 7—Pleïade.*) 


Müllenhoff citeză numai in trecät un alt variant german 
— vom formula ambele prin BH: gi BH? — audit in partea 
nordică a Schleswigului. Acolo dracul este înlocuit printr'un 
bogat “om din munte,. La cas de a nu ghici cele sépte numere, 
teranul va perde pe filul зей cel mal mare. 15) 

Același tip B ne întimpină în: 


= — «καρ — = — 


23) Darmestctter, in Romania, t. 1 (1872), p. 223. 
24) Müllenhoff, Sagen, Miirchen und Lieder, Kiel, 1846, p. 303-5. 
25) Ihid. p. 306. 


х) VARIANTUL NEO-GREC. 


S 25. Acest variant —BN— sar pute numi greco-albanes, 
cäci circulă pintre Grecii din Epir, de unde a trecut apoi 
ре insula Tinos. | 

Asa cum il reproduce Hahn їп doă exemplare, cari se com- 
pletézá unul pe altul, el se deosebesce pré-putin, aprópe prin 
nemic. cel putin in intriga. de variantul roman BR? și chiar 
de variantul BRS, afară dori că “gäsitorul mazárii, se chia- 
má aci Fenteklimas în loc de Mazäricd. In epizodul dela sfir- 
sit. care ne interes’ mal in speci, figurézä la Greci o baba 
care deslégá enigmele, lar nu un mosnég. ca in basmul ro- 
manesc. 

latá acum si caracterisarea cifrelor, carí merg piná la 10. 
dar numai în aparintä, ca sin BRI, căci in fapt la cifra 10 
nu se constată decăt victoria omului asupra dracului: 


1=Dumnedei; | 6—sése stele in Plelade; 
2—cel drepți (die Gerechten); : 7=jocul celor sépte dine; 
3 =-tripod: !  8=-insectul octopod ; 

4 -titele vacel ; '  9==Junele sarcinci la femeià: 
5.—degete ; | 10-—enigmele draculul.26) 


l 
^) VARIANTURI SLAVICE. 


s 26. Profesorul A. Wesselofsky dela Petersburg, atăt de 
competinte în tot ce se referă la literatura poporană in gc- 
nere. a bine-voit a-mi impärtäsi into epistolă, cà toti Slavii 
cunosc cântece poporane analóge cu “Die mihi quid unus,, 
adică după tipul A. 

Jatá propriele sale cuvinte: 


“ji y en aen Bulgarie, chez les Russes. les Polonais et les Telickes. 
Ils commencent ordinairement par la question typique: Dis-moi: 
“lus questions et réponses varient de 7 à 9 et 12. Je vous donne 
.- réponses avec les variantes: 


„„ Hahn, Griechöcche und alia. смеће Märchen, Leipzig. 161. t. 2, p. 210-11 


dr. ind. t. 1, p. 145-51. 
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«1—le fils de Marie—Dieu ; 

49—deux tables de Moise ; 

“3—la Trinité—les trois patriarches ; 

“4—-les quatre évangélistes ; 

“5=les cing coupoles de l'église — les cinq plaies du Sauveur-- 
les cinq vierges folles et les cinq vierges sages de l'Evangile. 

*6—l]es six ailes des chérubins—Jes six vases à la noce de Ca- 


na; 
*7-—]les sept Conciles—les sept hiérarchies des anges—les sept 
Sacrements; 
«8-—les huit cercles du soleil (les 8 cieux ?)—les huit chants de 
l'Eglise ; 


*9—-les neuf joies de l'année—les neuf hiérarchies des anges; 

*10—les Dix Commandements—les dix lépreux de VPEvangile —les 
“dix (?) Sacrements ; 

«11—=les onze apôtres (sans Judas?) — les onze patriarches — les 
onze étoiles mineures—les frères de Joseph; 

“12—les douze mois—les douze apôtres.» 


Acéstá interesantá notiti ne scutesce de a ne mal întinde 
asupra tipului A la Slavi, multumindu-ne a formula tote va | 
rianturile slavice prin AS*. 

Vom mai adăuga însă, că la Rusi acest tip porta caracte- 
risticul nume de “cântec evangelic, : евавгелистал whens; și 
că variantul, pe саге] cundscem nol înși-ne, se începe acolo 
aprope întocmai ca AR: 


Ru люди оные Vol, ómenil acela, 
Рабы поученые, Robi invátati, 
Haat школами выбраны ! | Alesi peste scóle, 


Пов дайте, что есть единъ? .“) Spuneţi: ce este unul”... 


$ 27. E forte interesant, că la Bulgari se află o parodi 
necontestabilá a acestul “cântec evangelic, ; necontestabila, 
căci in fond ea nu diteră de parodia proventalä А/,Г, a c+ 
ri origine din tipul А —precum am védut mai sus în $-ful 11— 
este asigurată prin repetitiunea cifrelor. 


27) Kirleevskif, Pyeckie napoauue «тихи. p. 191 -3, in Urenia Mack, Oare ΤΗ 
исторін, 1848, No. 9. 
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Първа вечер вечерафме | 1-а sérš am cinat [un] pulu má- 
Бено лиле геребица ; | ricel de pätirniche ; 
. Втора вечер neiepaoue | 2a sâră am cinat dof porum - 
Ana ryaaóa пролетни: | bel de primăveră ; 
"Трети вечер вечерафме 3-a sér am cinat trei gáine 


Три кокошки менгюшки... grecesci...; 


`арої, apetitul crescând mcreú, ca sin parodia cea provenfalá, 
dupá cum in tipul A sporesce mereü prin repetitiune volumul 
strófelor, parodia bulgará se isprávesce prin enormitatea : 


Eaunaficera вечерафме ll-a sérá am cinat un-spre- 
Едипайсет konpu zpacranu 139) deci cal răpciugoși! 


. E peste putinţă, ca parodia bulgară A,,S gi cea proven- 
falá A/,P să nu albă ο sorginte comună. Acea sorginte însă 


fost'a ea la Dunăre? fost'a în Pireneï ? — o vom vedé mal 
departe. 


~ Š 28. In fine, Slavii cunosc si tipul B; însă unicul lui va- 

riant — BS — pare a fi de o provenintä română relativa- 
‘mente modernă, căci s'a cules numai în Podolia, la hotarul 
Basarabiei, în dialectul ruten. 


Iată-l in traducere: 


“Un om sărac a plecat in tîrg să cumpere páne pentru copil. fl 
<întălnesce dracul sil întrebă: Unde te duci, omule? El respunde: 
< Më duc în tîrg să cumpăr pane pentru copii. Dracul îi dice: Dacă 
“te vel vinde mie, it! vofu da sése porci si te vel face bogat. Ble- 
“tul om sa învoit, si chiar in acea seră dracul i-a si adus gése 
“porci, cu tocmâlă de a veni peste trei anl. Omul a tăiat un porc, 
“a vîndut cel-l'alfí cinci și sa îmbogăţit. Peste trei ani el sa pus 
“pe gânduri: veniva dracul după mine? Atunci se arată un bă- 
CEtrin si se rógá a fi primit pe o nópte. El intrébà apoi despre grija 
“omului, şi aflând tótà intämplarea, îi dice: Nu te teme; numai 
“când va veni dracul, tu să nu-i respundt nemic. Pe la ınledul nopţii, 
«Тах si dracul in feréstrá si se apucă a intreba, respundendu-i bă- 
*trinul : 


28) Miladinovtzi, op. cit., p. 419. 
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— Кто есть B xari? | — Cine’? în casă? 
— Одӣн Tak HE одного нема. — Unul ca ne-unul. 
— A два? — lar dol? 
— BABOX добре молотити. — Dol împreună bine im- 
— A три? blátesc- 
— Втрох добре в дорогу — lar trei? 
IXaTH. — Treï împreună bine ca- 
— A чотирї? látoresc. 
— Чотирї чоловік Koauci — lar patru ? 
мав, TO свій Bis Mac. — Patru róte cánd are o- 
— A пъять? mul, are o cärutä. 
— Пъять чоловік дівок мав, — lar cinci? 
TO свої вечернщ) мав. — Cinci fete cand are o- 
— A шість? mul, are o gedétóre. 
— Шість кабанів чорт мав, — lar gése 2 
бідному чоловікові дав i на — Sése porci avea dracul. 
вічне BiAAauue пропало. La dat unui biet om si i-a per- 


dut pentru tot-d’a-una. 


‘S'a supărat dracul, a rupt acoperişul de pe casă si a sburat; 
“lar omul a mulțumit bătrînului, cá Га scăpat de mörte., “) 


§ 29. Ne oprim acuma în speciă asupra tipului B, din 
care cunóscem in Europa sépte varianturi: BRI, BR, BRS, 
ΒΗ’, BH?, BN si BS, | 

Din acestea, BRI, ВК?, BRS si BN ай 9 cifre, de vreme 
ce respunsul la 10 în BR! si BN nu caracterisézá acéstá cl: 
fră, ci numai curmă lupta prin păcălirea dracului. 

Variantul BS are 6 cifre вай mai bine 5, respunsul la 6 
fiind de acela-si natură ca 10 in BR! si BN. 

Este de credut totuși, că acest variant, atăt de scurtat in 
amärunte, este scurtat tot-o-datá si n numărul cifrelor. In 
varianturile BRS si ABG sint “9 porci, si tot 9, lar nu b. 
catá sá fi fost si n BS; cu atăt mal mult, dacă Ruteni vor 
fi împrumutat tipul B dela Román. 

Reman dará in divergiutá numai varianturile ВИ! si DIE. 
cari nu se rădică mal sus de 7 cifre, 


— ---- ee — - 


29) Dragomanov, op. cit, p. 06—7. 
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In acest mod, majoritatea varianturilor ne di 9 cifre, dar 
cu tendință de а le urca la 10 aan de a păstra ре 10. A 
urca, dacă în prototipul comun vor fi fost numai 9; a pá- 
Stra, dacă el avea 10, dintre cari ultima cifră începuse a se 


perde. 
Este remarcabil că, după d. Wesselofsky — vedi mai sus 
S 26 — la Slavi există si varianturi ale tipului A numai cu 


9 cifre, ba chiar cu 7. 
In ori-ce cas, numérul cifrelor în tipul B nu trece nicáirl 


peste 10: 
S 30. In töte cele septe variantur, cifrele sint caracteri- 
sate in urmátorul mod: 


1—put ER BRS) — luna (BR?) — róbà (BH'—2) — Dumnedeú 
(BN, BS?) 

aa (BR, BR?, BRS) — cariólá (BH'—*) — сеї drepţi (BN) 
— îmblătitori (BS); 

3—Íerestre (BR!) — fete (DR?) -— furcă tricornă (BRS) — tripod 
(BH'—?, BN) — călători (BS); 

4—cärutä (BR', BR?, BRS. BH'—1, BS) — titele vacel (BN) ; 

5—degete (DR', BR, BH: —2, DN) — boi (BRS) — fete (BS); Е 

6—bo! (BR!) — fluer cu söse gaure (BR?) — pogóne de cámp 
(BRS) — dile de lucru (BH'—*) — Plejade (BN) — porci (BS); 

се (BR) — frați (BR, BRS) — Plelade (BH'—*) — dine 
8—fratY (BR!) — bor (BR?) — fete (BRS)—insectul octopod (BN); 
9—fete (BR*) — porci (BRS) — luncle de sarcină (DN). 


De aci urmézá, că prototipul comun european al tipului D 
arena ecuivalintele : 

4—róte de căruţă, 

5—degete, 
ахі se află ju marea majoritate a varianturilor ; probabil- 
ente si: 

2—ochi, 
* care — ecuivalinti atăt de firésci — ο găsim in tote va- 
Em.nturile române. 

Cea mal curiósá ecuivalinţă este fete „ care respunde la 

(BRO, la 5 (BS), la 8 (DRS), ba chiar intr'unul si acclasi 
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variant BR? la 3 si la 9 tot-o-datá. Este invederat, cá pr 
totipul comun avea ‘fete, ; dar — sub care cifră anume? 

La 7 in variantul român BR! respund „fete, in variu 
tul neo-grec — “dine,, adecá tot “fete,. Numai la cifra. 
se intálnesc “fete, în doă varianturi, cela-ce ne face a cred 
că si 'n prototip acéstá ecuivalintá figura la 7, dislocändu: 
apol in varianturile cele derivate. 

Acceptiunea de “dine,. ca mal mitologică, ni se pare a 
mal propriă în tipul D. 

Vom avé dară ca primitive, cel putin in Europa: 

2—ochi, 

4—róte de căruţă ; 

5—degete ; 

7=1ine. 

Ecuivalintele isolate si pré-artificiale, ca «γόρᾶ., “carióli, 
“îmblătitori,, “furcă tricórná,, *tripod,,  “călători,, “oct 
pod, etc., trebui înlăturate, ca de tot posterióre. 

In privința celor-lalte, ori-ce solutiune ar fi pripită. 


Š 31. Tote varianturile tipului В se află în térile roma 
saü în vecinătate, afară numai de cele doă varianturi ge 
mane, car! — prin lipsa deosebirilor între cifre — formezii 
realitate un singur variant. 

Dela Dunăre piná la Schleswig-Holstein e departe! 

Cu tote astea, proveninta asa dicènd danubiană a varia 
turilor BH!—? se probézà nu numai prin completa lor is 
lare in Germania si prin extrema asemenare in peripete € 
BS, dar mai pe sus de tote printo mărturiă medievală à 
tenticá, cumeă tipul D exista la Romani deja pe la incepu 
tul secolului XIII. 

In variantul roman ВКХ, dracul este represintat prin “t 
menj ros,. In variantul german Dll*, demonul este un “ul 
din munte, (Bergmann). lar in DH! un om de o statură ñ! 
micé (ganz kleines Männchen). 

Sà ascultăm acuma. ce ne spune cronicarul contimpura 
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Albericus Trium-Fontium, mort pe la 1246, carele cälätorise 


el însuși în Oriinte, ba trăise şi 'n Ungaria.*°) 


Sub anul 1235, el dice: 


Eodem anno extra sylvas juxta 
Kerte apparuit quaedam, ut di- 
citur, daemonum ludificatio, ap- 
paruerunt rubei homines, qui 
de montana quadam exierunt 
in rubeis equis, minoris tamen 
staturae quam sint nostri, ho- 
mines fere ducenti, qui discur- 
sos varios spectante populo la- 
ciebant, illis de oppido contra 
illos irruentibus, caveam suam 
intraverunt, nec postea compa- 
ruerunt, unus tamen aliquantum 
ab uno de oppido retentus fecit 
ejus manum omnino esse ru- 
beam, et sic effugit, qui quam- 
diu vixit, rubea permansit. Fero 
omnes illi, qui eos viderunt, a- 
liquod infortunium eodem anno 
incurrerunt...?!) 


In același an, in Transilva- 
nia linga Kertz, sa ivit, după 
cum sc povestesce, un fel de 
jucăriă dracéscä: вай arătat 
nesce men rogit, esit dintr’un 
munte, călări pe cal tot roșii, 
dar mat mici decât ai noştri, 
peste tot ντο 200 ómen!, carl 
făceaii vorbe de'naintea poporu- 
lul. Nävälind asuprá-le o sâmă 
de orăşeni, el s'aü întors in 
pescera lor si nu вай mal ară- 
tat; unul însă dintr'ingil. fiind 
reținut cât-va timp de cătră un 
orágén, a roşit de tot mâna a- 
cestula si a scăpat, lar mâna a 
remas rogiá pentru tot-d’a-una. 
Aprôpe toţi, citi veduserá acea 
arătare, a pätit cate ce-va in 
cursul anului... 


Fondul acestei naratiuni este: nesce draci, sub formă de 
ómeni roșii fórte mici, esit dintrun munte, vrând să insele 


pe creştini prin vorbe, 


*discursus varii,, in casul nostru e- 


nigme cifrice, aü fost invinsi şi gonitl. 

Fie acei draci numai unul ca in DH!—3, fie 9 ca in BR2, 
fie 200 ca în Albericus, este o cestiune indiferinte. 

Vechiul orășel Kertz, astädi un biet sat cu ruine, se айй 
anume in tera Făgărașului, partea altă dată cea mal romă- 
nescá a Transilvaniei, unde era renumită însă în evul medii 


o mănăstire nemtéscà. 


Fie prin Germanii din Ardél fie prin călători ca Alberi- 
cus, tipul B a străbătut dară pind la Schleswig-Holstein. 


50) Despre viata Int, efr. Hasdeu, Originile Craiorei, Bucureset, 1877, p. 10-14. 
31) Albericus. Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, t. 2, p. 596. 
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S 32. Deci in Europa, si anume în Romănia, Povestea Nt 
merelor după tipul B durézá, cu o certitudine documental: 
cel putin de sépte secoli; pe cánd nemic, din contra. nu d 
vedesce o mare vechime a tipuluí A. 

Cum-cá tipul A s'a născut în adevăr din tipul В, dând: 
pol ambele nascere tipului amestecat AB, o demonstră întru 
mod definitiv, dacă vom trece din Europa în Asia: 


и) VARIANTUL PERSIAN. 


S 33. De’ntäiü Perles,32) арої maf cu sémä Reinhold Kul 
ler,33) añ semnalat importanța enigmelor cifrice dintr'un vechii 
text persian seris în dialectul pehlevic, care datéza din pr 
mil secoli af erel creştine, înainte de urcarea pe tronul per 
sian a dinastiei Sassanidilor. 34) 

Cuprinsul acelui text consistă în lupta de enigme între fer 
mecătorul Akht şi piosul Gosht-i Fryánó. Acela care nu v 
deslega ghicitorile, trebui să pâră din mâna adversarului si 
Elementul cel bun învinge. Intre enigmele, propuse de e 
lementul cel гей, figurézá şi cele 10 cifre: “Spune-mi ce ex 
1 si nu sint 2? ghici gândul me!, — “Spune-mi ce sint: 
si nu Sint 3? etc., 

Mal pe scurt, ince aci chiar la seiten tipului B. 
sorginte veche de уго doă mil de anl. verificándu-se astie 
cu desávirsire paternitatea acestui tip in privinţa celor-lalt 
doa D ŞI AD. 

In variantul persian cifrele sint caractcrisate asa: 
6=-cpocele lumii: 
1—ingerii ; 
8--celcbritätile lumii: 
J=-gäurele in corpui оше 


1 —sórele : 
2—suflu si resutlu : 
3 gândul, cuvintul si tapta: 


| 
| 
| 
1 
L ара, разі. plante si a- | 


nimale : | lui : 
5 bun regi Малар; | 10=degete. 
| Perles, Zur rabbinisechen Sprache ud Хар пине, Breslau. 1873. p. tort 


= Kohler, Die 1% t- гау ron (iH E' au Zeyer c u. iz 
yerd, een me, t. 29 (1573, p. 659 - 6. 
34) Ap. Haug, The book of Arda- Vire, Bombay, 1872. p. 205— 6. 
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Respunsurile la 5. 6 şi 8 sînt specifice persiane, cari nu puteau 
a nu se modifica prin trecere in or!-ce altă sferă etnică. 

*Degete, ne întimpină si "n prototipul curopean, dar nu 
la cifra 10, ci la 5, cela-ce se pare a fi mal primitiv. 

“7 îngeri, coincidă de minune cu ‘7 dine, din variantul 
roman BR! si din cel neo-grec. 

In fine, *1=sórele, amintesce pe *1-—luna, in variantul 
BR:. 

Orl-cum ar fi, antica origine persiană a tipului D, Yar prin 
urmare a Povestii Numerelor ín genere, se ridicá mai pe sus 
de ori-ce indoélà : 

10. Acelaşi duel pe morte între cele doă elemente antago- 
niste ale cosmogoniel eranice ; 

2°, Aceleași enigme cifrice, şi anume pînă la 10. 


e Š 34. Köhler constată, că din Persia Povestea Numerelor 
a petruns tot în Asia la Turani. citând: 


r) VARIANTUL KIRGHIS, 
cuprins într'un cântec întitulat “Ciocärlia,. 


o 
In acest variant caracterisarea cifrelor este: 


1—-Dumnedei ; | 6==cuvintele lui Dumnedeii: 

€$—-sórele şi luna; 7 infernurile; 

3—Oturashyp (2); 8-—paradisurile ; 

A—Kalifil ; : 9==fiiY profetului Ibrahim; 

D5——rugácíun! ; x 10—lunele de sarcină la fe- 
| meiá. 


Cela-ce distinge variantul kirghis, ca si variantul turcoman 
al baladei Cucul si turturica, — vedi mai sus p. 548 — este 
confusiunea si misticismul respunsurilor. latá, de exemplu, in- 
Go traducere germană literală, respunsul la 3: 


Ich wil sagen, was ich weiss, viele sind versammelt, 
Wird es richtig sein, wenn ich so sage? 

Was sollen es vier sein, du feindlicher Unglăubiger, 
Auf das Nachtgebet folgt das Oturashyp... 


ж - 
me 


Un fenomen analog in variantul АВС nu indică óre un fd 
de turanism, de-mult bănuit, în logica Celtilor 235) 


Š 35. In migrafiunea sa din Asia în Europa, Povestea Nu- 
merelor ne presint& din punct în punct acelea-și trei stațiuni 
principale, pe cari пої le-am urmărit deja în călătoria bal 
del Cucul și turturica : 

Prima stațiune: Persia, patria sectelor creștine dualis- 
tice a Manicheilor si a Paulicianilor ; | 
A doa staţiune: Romănia, adăpost medieval al Bogo- 

mililor, născuţi în Bulgaria din Pauliciano-manichel ; 

A treia staţiune: Provența, cuibul Albigensilor, secti 
omogenă cu Bogomilil si chiar patronată de Bogomil. 


Š 36, A pune doctrinele religióse în dialog, ba încă anume 
sub formă de enigme, une-ori chiar cifrice, era în spiritul e 
resiclor medievale în genere, dar mal ales la Bogomil. 

Astfel sînt, între apocrifurile favorite ale acestei secte: Con- 
versatiunea Maicei Domnului cu apostolul Bartolomei, a lui 
loan Teologul cu Mântuitorul, a aceluia-și cu patriarcul A- 
угат, a Mäntuitorulul cu Satana etc., lar mal cu sémi as 
numita “Convorbire a tre! ierarcht, .““) 

Povestea Numerelor, religiósá chiar in archetipul persian. 
oferind cea mal propriă stofă pentru un asemenea catechism. 
Bogomilil sai grăbit a transforma basmul B in exerciţiul o 
techetic A, urcând scara cifrelor dela 10 la 12, pote chia 
la 13, si introducénd, ca un mijloc mnemonic forte dibaciu. 
repetitiunea la fie-care strófá a cifrelor precedintl. 

Cát privesce cifrele în poesia poporană în genere, fie chiar 
cu scop didactic, dar in alt fel de combinaţiuni, adecá nu ca 
enigme întrun dialog, ele pot fi înrudite cu Povestea Nume 
relor şi pot a nu fi, după cum am observat'o deja mai de 
multe ori cu ocasiunea parodielor cifrice proventale, frances 


35) Cfr. Benloew, Apergu général de la science comparative des lan pars, 
1872. p. 189—145. E EEN 
i 36) e Памятники отреченной русекеї A: rerarypu. Moseva, 15. 
e 2, P. z 5, 
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п italiane, de cari sar găsi multe alte exemple la diferite 
)opóre. Sasi din Transilvania, bună-óră, se exercită în tabla 
le multiplicare prin urmätorul cántec : 


Einmal eins' ist eins — 
geld habn mer keins, etc.) 


S 37. Ca ce fel si fi fost in amäruntele sale cestionarul 
‘el bogomilic al tipului A, este στοῦ a decide; si acésta mai 
les din causa grämädirii modificărilor posterióre, după cum 
e póte vedé din urmátorul tabel statistic : 


—Crist (AR, AP’, АВР:, AGL, AS*) — Dumnedeü (AP”. AT", 

ABP?, AGL, ΛΕ, AS*) —Santa Feciórá (ΑΡ); 

2—Tablele lut Moïse (AR, AP’, ΑΡ’, ΑΠΡ’, АВР", AE, AS*)— 
Testamentele (AP:, AF', AGL); 

3—Trinitatea (AR, ΑΡ’, APs, APP», ABP: AS“) -— patriar- 
chiy (AP: AF’, АВР”, AGL, AE, AS“); 

4—evangelistif (AR, AP: AP», APs, AF', ABP“. ABP“, АВР», 
AGL, AS*) — nevestele patriarchilor (AE); 

5—=ranele lui Crist (AR, AP: ΑΡ’. AI”, ABP!, ABP, ADP. 
AS*)—Pentateucul (AF', AGL, AE)—cupólele bisericel (AS*, 
— fetele nebune si fetele cu minte din Evangeliú (AS*); 

G—=crinil S-tei Кесїбге (AR) — lampele în Ierusalim (AP“, AP?) 
ABP', ABP?, ABP»), —órele ristigniri (АР?) — urnele in Cana 
(AF:, AGL, AS*) — cärtile Mischneï (AE) — aripele cherubi- 
nilor (AS*) ; 

7==Sacramentele (AR, AF', ABP. ABP’, AGL, AS") —bucuricle 
S-tel Feclóre (APı, AP?, ABP?) — bucuriele S-tulut Iosif (AP?) 
— radele sóreluy (ABP') — radele luneï (ABP')—luminärile 
(AGL) — dilele septemánel (AE) —Conciliele (AS*) — coruri 
de îngerï (AS*); 

38——fericirile (AR, ΑΡ’, ΑΡ’, AF’. ABP?, AGL) — inimele drep- 
te (AP?) — coruri de îngeri (ABP!) — moștii (АВР?) — dile 
înainte de circumcisiune (AE) — cercurile sórelul (AS*) — 
cánturile bisericel (ΑΒ); 

9—coruri de îngeri (AR, АР°, Ар°, АЕ: ABP“, AGL, AS*) — 
darurile St-lui Iosif (ΑΡ!) — fraţii lui St. Iosif (AP!) — tem- 
plur! (ABP!) — lunele de sarcină (ABP*, AE) — bucuriele peste 
an (AS*); 

10—=porunce (AR, AP: ΑΡ’, AP”, AF', ABP’, ABPs, ABP’, AGL, 
АЕ, AS*) — leprosi! din Evangeliü (AS*) — Sacramentele 
(AS); 


87) Schuster, Siebenbürgisch-sächsische Volkslieder, Hermannstadt, 1865, p. 401. 
— Tot acolo, p. 284, este textul săsesc dialectic al enigmelor din BRS, cu care 
fr. zi la p. 476 nota 103. 
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11-=voscresnele (AR) — ragele lunet (AP!) — stelele St-lur Joen 
(AP?. AGL, AE, AS*) —mit de fecióre (AP?, ЛЕ", АВР", ABP. 
ABP’) —apostolir (AS*) — patriarchit (AS*); 

12—apestolit (AR, АР? ΑΡ», AF", ABP: ΛΕΡ’, AGL, AS’) — 
radele sóreluf (AP!, ABP?) — radele lunel (АВР) — articoli! 
credintel (AGL) — triburile evreesci (AE); 

13==mil de fecióre (ΑΡ!) — radele sóreluf (АВР?) — atributele 
lu! Dumneqeü (AE). 


$ 38. A explica tóte ecuivalintele de mal sus, ar fi a fa- 
ce un lung tractat teologico-mitologic. 

Vom atrage atentiunea numal asupra ‘evangelistilor, in 
doi variantur de provenintä proventalä. In AP! evangelistii 
sint: Ta cob, Mateiu, Ioan si Marcu, ; in ABP?: “Marcu 
Luca gi Matelu,, fără a se menţiona numele celui de al pa- 
trulea. Se scie, cá pretinsul evangelii al luf Iacob este un 
apocrif, pe carcel recunosceaú numai ereticii, ba încă ca ‘pro- 
to-evangeliü, ; si se scie în acelaşi timp, cá dinşii aveaü mai 
multe alte evangelie pseudepigrafice,?5) astfel că nu scieaü 
bine el-ingif numérul evangelistilor, 


8 39. Povestea Numerelor este dará, ca si balada Cucul si 
turturica, un fel de carte poporaná de origine per- 
siană, cunoscută Romänilor din secolul XII si care, pote tat 
de pe atunci, sa propagat din regiunea dunáréná peste mai in- 
tréga Europă. 

In Portugalia ea a ajuns a fi un simplu descántec contra 
dracului ; in America a scădut la trépta unui dant de o mo- 
notoniá superlativà; în fine, printr'o întărdiată săritură, a ne- 
merit pind si 'n Talmud! 

Tipul B, care este cel primitiv, s'a păstrat mal cu dose- 
bire la Romani. E fórte ciudat, că noi nu-l găsim la Bul- 
gari, primii adepti ai Bogomilismului, după cum el se par à 
nu avé nici balada Cucul si turturica. Asupra acestui feno- 
men, vedi cele dise mai sus la pag. 564-5 $ 45... 


38) Fabricius, Coder apocryphus Nori Testamenti, t. 1, Hambourg, 1719 p 
40 gi urm. — Cfr. Tichonravov, op. cit. t. 1, p. IV. 


PARTEA III 


SPECIMEN 
РЕ 
GRAMATICA COMPARATIVA ISTORICA 
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LIMBEÍ ROMANE. 
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O PAGINA 


DIN 


SINTAXA RONANG-ALBANESA 


REDUPLIGAREA $I TRIPLIGAREA — ARTIGLULUÍ DEFINIT. 


p 


S 1. O schitä fórte pe scurt a primelor patru capitole ale 
studiului de față s'a publicat in Revista Linguisticä Italianá.!) 
Mai pe larg, aceiași parte si capitolul V s’aü reprodus in Ro- 
mânul, 1879, februariú-martiú. Aci însă este locul cel mal 
propriii de a se da la lumină lucrarea intrégá, căci tóte fe- 
nomenele, pe carl le constatám mal jos in privința limbe 
nóstre, ba tocmai cele mai rare si mal instructive, se găsesc 
în pretiosul volum al lui popa Grigorie din Măhaciu, mal mult 
decát in orl-ce alt text románesc, vechíu saü пой, tipárit вай 
manuscris. 


S 2. Illustrul тей amic profesorul G. I. Ascoli, in ultima 
ss publicatiune, vorbind despre cáte-va trásure comune intre 
limba română si limba albanesi, face—intre cele-l'alte—urmi- 
tórea observatiune : 


1) Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille-bonus et sa parentéle, în Archirio 
glottoloyico italiano, t. 3 (1879), p. 420-41. 
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„Pentru a exprime cela-ce se dice italianesce il belluomo. 
„limba română póte si obicinuesce a întrebuința о construc- 
ytiune străină tuturor dialectelor neo-latine, anume: omu-l cd 
„bum, literalmente: homo ille ille bonus. El bine, limba #1: 
,nesá, la rîndul sei, trebui să traducă pe ¿l bell’ uomo prin 
snyeri-u i miră, cela ce insemnézi de asemenea: homo db 
“tlle bonus., 3) 


Ascoli n'a făcut aci, cu cunoscuta sa petrundere, decát a 
atinge în trécät, a destäinui printr’o rápede rad& de lumini, 
un punct fórte important, care meritá de a fi studiat cu tot 
din-adinsul ; căci el presintá, în diferitele sale manifesta(iuni, 
una din particularitätile cele mal caracteristice, cele mal res 
păndite, cele mal înrădăcinate ale limbei române. 


Vom examina fenomenul de'ntáiú la Români, apoi la Albi 
nesi, de aci la cele-lalte popóre balcanice, sin fine—pe eit 
se va pute fără a ne abate dela metédi—tin afară de acésü 
sferă. | 


I Limba romani. 


$ 3. Pentru dicerea frances’ l'homme ропе hemo bonus, 
románesce se pote dice de o potrivá corect: omu-l бино 
alle bonus, si: omu-l cel bun homo ille ille bonus. 

Intre ambele moduri de a se exprime există o  diferinti 
generală si o diferinfá parțială. 

Diferinta generalá consistá in mai marea energiá a expre 
siunil omu-l cel bun, adecă a formel cu duplul articol; energiă 
resultând din însăși natura procesului de reduplicare, Ja care 
töte limbele, mai mult вай mal putin, întrun cas вай intral 
tul, recurg atunci când voesc a întări sai a rádica la emfss 
ideia cuprinsă într'o silabă considerată са cea mal semnifica- 
tivá.3) Schleicher, intr’o notifá întitulată ‘Curiositati lingui 
stice,, ne dá exemple analóge de reduplicatiune, de triplicatiune. 


2) Ascoli, Studj critici, t. 2, Roma, 1877, p. 67. 
3) Cf. Sayce, The principles of comparative philology, Landon, 1874. p. 20. 
847. 
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ba chiar de quadruplicatiune si de quintuplicatiune în unele 
gralurI polinesiane si africane; bună-óră: lo-a lung,, lo~lo-a 
“mal lung,, lo-lo-lo-a “förte lung, etc.“) Mai pe scurt, omu-l 
cel bun presintá ce-va mai mult decát omul bun; ce-va care, 
după cum constată Ascoli, lipsesce celor-l'alte limbe neo- 
latine. 

Mai este o altá diferintá, o diferinfá partial’, pe care a sur- 
prins'o deja Bucovinénul Blaze wicz. In omu-i bun atentiunea este 
atrasă asupıa idee! din prima parte a constructiunil : om; in omu-l 
cel бип, din contra, intentiunea vorbitorului apasă nu asupra 
substanței, ci mal ales asupra calităţii: bun.*) Limba română 
posed’ in aceste doá forme un fin mijloc de nuantare, pe care 
fraţii noștri din Occidinte sint siliți a-l înlocui prin accent, 
prin inversiune sai prin perifrasă. 

Vom vedé mai la vale, că bogăţia de colorit în acéstá pri- 
vintä merge la Români gi mal departe, fără a se mărgini 
aumal cu cele Чой nuanţe; dar mai "nainfe să spunem 
sn cuvint despre numerósele varianturi ale lul cel, care jócà 
πη rol atât de interesant în studiul de faţă. 


S 4. Vistierul Ienache din gloriósa viță a Văcărescilor, cel 
mal vechiu autor de gramatică tipărită din Téra-Romänéseä, 
| шыга» în următorul mod diversele forme ecuivalinţi lul cel, fie 
en articol, fie ca pronume demonstrativ: 

Masculin singular: 
acela, cela, cel, dla; 

Masculin plural: 
set, cel, di: 

Feminin singular : 
cela, cela, ala, ceu, а; 

Feminin plural: 
ecele, cel, ale.“ 


4 Kahn’s Beitraege, t . 2, p. 892. — Ca explicatiune psicologicá a fenomeuulul. 
d. W. Humboldt, Gesammelte Werke, t. 7, p 334. 
5) Blazewicz. Grammatik der romunischen Sprache, Lemberg, 1856, p. 40. 
b Obhserca(il зай Văgări de sud asupra regulilor xi orinduelelor gramaticel 
raminesci, Rimnic, 1787, p. 46.—Dupä editiunea din Viena, 1787, p. 38. 
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atelu bunu. Aga cel putin am citit tn tóte texturile macedo- 
románe cunoscute, desi sub-dialectele de acolo, necercetate inci, 
pot infätisa diverginte. 

In fine in Transilvania, dup& reposatul Ion Maiorescu, ar 
exista si forma céld in loc de cela, pe care el o audise den 
semenea la Români! din Istria.1?) Orl-cum ar fi, la plural Is- 
triano-românii dic celz, judecând mal cu sém& după prefiósele 
texturi adunate de Miklosich: “celi vii gi celi morti, . 0 


Resultá dará că, după provinciä sai localităţi, Românul 
dice: omu-l acel bun. cel bun. al bun, cela bun, dla bun 
etc., la plural: men i- aces bunt, cet bunt, at bund etc.; după 
cum la feminin se dice: mutere-a aceia frumósd, acea fru- 
mösd, cela frumósd, ata frumósd, a frumósd, la plural: muterile 
acele frumóse, cele frumöse si aya mal încolo; divergind uni 
de alți! prin forme, dar posedând toți fără exceptiune pe ce! 
cu funcţiune de articol. 

Aci este locul de a stabili o distinctiune. 


S 5. Pe când femininul a pentru cea cu piuraiul sei ak 
pentru cele pöte fi pus de o potrivă de ’naintea a tot felul 
de adjectivi, cel putin în gralul din Tera-Romänescä , care 
preferă de asemenea pe ἃ] lui cel si pe di in loc de cel, — 
corespondintele sei masculin al si at, adecá forma сеа bär- 
bátéscá cu a clar, nu cu obscurul d, se intrebuintézä la toti 
Românii din Dacia lu! Traían exclusivamente de ‘naintea nu 
merelor ordinale, a pronumelui posesiv si a genitivului, nici o 
dată de ’naintea adjectivului їп sensul strict al cuvîntului. 

Asa se (ice: 

αἱ doile, lingă a doua, cu care compară pe a frumosi= 
cea frumósd ; 


17) Itinerar in Istria, 1481. 1874, p. 91. 

18) Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien. 1861, p. 5$.—Dupà sp 
menele publicate de Ascoli, Studj critici t. 1, Gorizia, 1861, p. 55, sar pot 
crede cá Istro-Románil intrebuintézi forte rar articolul cel. — Cfr. gi textarile i 
Miklosich, Ueber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, р. 8—10. 
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al тей, ai mel, lingă a mea, ale mele, cu carl compară 
pe ale frumóse—cele frumose : 

at omului, at ómenilor, a muterit, ale muterilor, etc. 

Dacă ne aducem bine a-miute, numa! in al-alt lingă а-ай, 
cel-alt si bänätenul hal-alt, formele al, al si cel alternéz& fără 
deosebire. 


Afará de al-alt, Macedo-románil nu cunose pe al, al, ale, 
decăt sub unica formă redusă a; adecă aplică pe femininul 
singular à cátrá töte genurile şi numerele: a doilez, a тей, 
a steaolii, a domnului, a caltilor etc. 

Același reducere a tuturor formelor la femininul singular a 
ne intimpinä în unele regiuni ale Transilvaniei, de exemplu 
în préjma Blajului. 

In gramatica de Klain și Șincai ποῖ citim: a doilea, а 
treillea, Јанар a lui, a тей tata, a mei părinți etc.!“ 

La Moldoveni același formă redusă a pentru al, a, at, ale 
este aprope tot asa de predomnitóre iu gralul poporan, mal 
cu deosebire în privința genitivulul, de 'naintea cärula se pu- 
ne numal a, fie el concordat cu un feminin saú cu un mas- 
culin, cu un singular вай cu un plural. 

Se scie că poeţii nostri utiliseză une-ori pentru metru, pote 
si pentru armoni3, pe acest a, mal comod decât formele cele 
lungi: buná-órá Bolliac în “Schitul, : 


“E verde ca tulpina a cu cráci pärlite 
“Se “ncarcá `n mlequl Yernel...,, 


in loc de: “ale cáril cráci,. 


Intrebuintarea cea corectă a lui al, după gen si numér, 
deosebesce mai cu preferinţă pe Munteni. 

Ca model pote servi urmátórea bucată din poesia lui Bo- 
lintinénu “La o rîndunică,: 


Iară nol prin ter! străine 
Plângem téra ta cu dor. 


-- —— —— —  —  — — 


19) Ed. din 1780, p. 28—9, 84. 
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Tristt de ale el suspine, 
Insetati d'al ei amor. 
Când in ёга 'nstrăinată 
Încă te vel inturna, 
Vino, dragá, inc’o dat& 
Pe al {ей ad cerceta. 
Insá la a ta privire etc. 


Dintre texturile publicate de nof în colectiunea de față, 
vedem : 

Intrun scurt zapis mehedintén, scris la 1599: “a nösträ 
scriptură,, “al lor cuvint,, “părinţi а? nogtri,.*?0) 

In interesanta cronică olténá a lui Moxa de la 1620 con- 
cordarea lui al este forte corectă in: “réle lucrure ale lui,, 
“fecor ald mieu,, “a lui maicá,, “nepoţii lui Iacov si αἱ Iudei, 
etc., dar totuși în mai multe alte pasage femininul singular a 
usurpă locul tuturor celor-l'alte forme.?!) 

In volumul lui popa Grigorie: 

10 Flexiunea regulată a lui al: 

Texturi Mähäcene: ‘Legenda Duminicel, 4: o dis 
de-ale méle; “Încercări de traducere, 130: ai дой, 128, 159: 
al treile etc.; “Intrebarea crestinéscá, 205: ali doile, 201: 
a zécé, 205: făcătoriul ceriului si ală pământului, 201: cuvinte 
ale lui, 211: faptele bune ale lui, 212: al cui nume etc.: 
“Predica I, 239: numele sfantu al tău, 234: cuvente ale loru, 
238: ale noastre bure lucrure etc.; ‘Legenda sántel Vineri, 
193: foc al lor, 185: slugi ale lui etc.; “Predica 11, 225: 
ale méle näravure ; 

Texturi Bogomilice: “Rugăciunea de scóterea dra- 
culuf, 114: ai doii, ai treii, 115: ald şasele, 123: fecori ai 
Melintiei, 122: fecori αἱ surori-me etc.; “Călătoria Maicel 
Domnului, 72: a ingeriloru rugáctune, 68: rugáclune fu 4 
sfintiiloru, 57: a lu Hristos maică etc.; “Apocalipsul lui Paul, 


-—— — — .- - -— — 


20) T. 1, p. 88. 
21) Ibid. p. 424, No. 60. 
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24: praznicele svinte ale tale; “Cugetări în óra morţii, 74: 
ale sale păcate, 81: îngeri az lu Hristos... 


2° Flexiunea lul al redusă numa! la a: 


Texturi Bogomilice: “Apocalipsul Jui Paul, 21: 
îngerii a bărbaţilor si a muerilor, 26: nuor de focu laste a 
omenilor, 26: sufletele direpätiloru si a pácátogiloru; “Cugetări 
în óra morţii, 82: cornure a pâmăntului. 


§ 6. Numai întrun singur idiotism, masculinul al en pe- 
trificat, remănând neschimbat, orl-care ar fi genul sai nume- 
rul în concordanță, si nereducéndu-se nici o dată la a; anume - 
atunci când este legat cu prepositiunea de, formând dicerea 
al-de , bună-6ră în “Sburătorul, lui Heliade: 


| “Or aide Toi de baba Comana... 
apol mal departe: 
«Tot smeü a fost, surato. Vequst impelitatul! 
“Că țintă Pal-de Florea in clipă sträbätu...,, 
sai în “Ocna, lu! Bolliac: 
“Ajung cu еа a-casá yo bag la al-de tata.. .., 


pasage în cari al-de se rapórtá la o fiinţă cunoscută, bine 
determinată, fie bărbat sat femeiă; de unde însă, întocmai ca 
in francesul certain, sa putut desvolta în urmă accepțiunea, 
astă! aprope unicamente admisă, de “óre-cine, in expresiu- 
nea poporană al-de voi, al-de еї, adecá “óre-cine de felul 
cutare, . 

Tot cu sensul de ‘cine-va bine cunoscut,, deşi cu o nuanţă 
propria, figurézà al-de in gramatica basarabian& а lut Doncev, 
care ne spune: ‘Pentru a arăta numirile familice în numărul 
“plural, se fntrebuintézä prepositia al-de вай finalele -escii, 
“-ulescii: al-de Cazimir—Cazimirescit, al-de Catargi—Catargi- 
tescil, al-de Ghica=Ghiculescil ete. De ex: Pre al-de Cazimir 
“si al-de Alexandri, ca si pre Donicescii si Bälsescil...., 33) 


— ---- - _- - ---- 


22) Doncev, Cursul primitic de simba română, Kigineü, 1865, part. 2, p. 23. 
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E ciudat cá nicl într'o gramatică romänéscä, afară de a 
lui Doncev, nu se vorbesce nemic despre nefericitul a/-de; și 
este si mal ciudat, că el nu se găsesce nicăiri în vechile mo- 
numente ale limbei române. 


Limbile romanice occidentale, de nu më amágesc, nu ne 
presintă nici o analogiä în astă privință, afară numai dacă va 
privi cine-va pe a/-de са o metatesă a articlulul partitiv fran- 
ces şi italian, compus în ordinea inversă din aceleaşi părți con- 
stitutive de şi iile, însă cu un înțeles de tot depărtat. Fran- 
cesul “j'ai trouvé des amis, вай italianul “parlare a dey! 
sciocchi, nu s'ar puté exprime romănesce nici intr’un cas cu 
ajutorul luf a/-de. Noi preferim, prin urmare, de a-l conside- 
ra, pînă la probă contrariá, ca un ce specific románesc. 


Ceïa-ce ne confirmă în acestă opiniane, este existinta in 
limba română a idiotismulul: sáracu-¿ de mine, päcätosu-/ de 
el, amáritu-l de οπι33) etc., unde - de corespunde lui al-de, 
astfel cà al ni se pare a înlocui un adjectiv articulat dre 
care, ce-va cum sar dice: “cunoscutu-l de cutare, Dar de 
ce atunci пої nu avem si a-de, care să corespundă cu: Zen. 
noscut-a de cutare,? 

De astă dată, ori-cum ar fi, nu este în cestiune idiotismel 
al-de, fie cât de interesant, ci elementul al în genere. 


X 7. Alături cu articlul cel există dará in limba romana, după 
ve dialectele, articlul 27, care se declină de asemenea după 
gen si numér. puténd însă a fi înlocuit la töte genurile si 
numerele, mal mult saú mal Wei prin femininul singular а, 
pe când femininul cea, din contra, nu pote înlocui nici o data 
pe cel, cei, cele, 

Sub raportul etimologic. al se referá cštrš cel din punct in 
punct ca ast cătră cest. 


Sá examinâm acuma mal de aprope, în ce anume consistă 


24) Cf. Coresi, Erunghelie cu incátiturz, Braşov, 1550, quatern. II, p. 2: “ani- 
rátulú de omú sá se sature, —"amàritul om,. 
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între ambele diferinfa cea funcţională, adecá în modul de in- 
trebuintare al fie-cárula. 


§ 8. Natura adjectivală a numerelor ordinale si a pronumilor 
posesivi n'a fost nici o dată si nu pote fi contestată. Dotle, 
doua, тей, mea, sint rude forte de aprope cu bun, bund, 
formând cel mult o varietate din clasa adjectivilor qualifica: 
tivi, dar nici de cum o rubrică separată. Nemic mal corect 
ca dicerea “adjectiv ordinal, saii “adjectiv posesiv,. De aci 
resultă că funcțiunea lui al in al med este același cu functi- 
unea lui cel în cel bun. In ambele casuri de o potrivă este 
un articol pus de "nanten unui adjectiv. De asemenea in pri- 
vinta lui al doile, desi acóstá constructiune se pote explica 
mal bine întrun alt mod, după cum vom vedé mal jos, când 
vom avé a vorbi despre limba arménä.  - 

O mai mare dificultate se pare a presinta la prima vedere 
rolul lu! al in al omului, al ómenzlor. Omului, ómenilor, să 
бе бге adjectivi 2 Indoféla în acestă privinţă ar fi fost legiti- 
mă numai dórá înainte de frumósele cercetări ale lui Garnett. 
carele a demonstrat definitivamente, că orl-ce genitiv in ori- 
ce limbă nu este “decăt un adjectiv, patrzs in domus patris 
fiind tot una cu paternus in domus palerna.?*) Chiar înainte 
de Garnett însă, adjectivitatea genitivului fusese prevedută forte 
bine de cäträ Schlegel, Becker si alţii, desi nu ajunsese încă 
a deveni o dogmă linguistică.25) 

Deci: limba română are un articol pre-positiv adjectival, 
diferențiat in doi forme primare: cel si al, lăsându-se la o 
parte varianturile cele secundare ale fic-cärila. 


24) Garnett, On the origin and import of the genitive case, în Proceedings of 
the Philological society, t. 2 (1846), p. 165, reprodus арої cu alte studie ale lul 
Garnett in The philological essays, London, 1859, p. 214. Este o eröre de a atri- 
bui paternitatea accstel demonstratiunY lui Ilifer, a cărui excelintea lucrare Zur 
Lautlehre, Berlin, 1839, p. 90—97, abia atinge cestiunea adjectivitáfil geni- 
tivuluy.—Cf. Max Müller, Lectures ed. 5, р. 114, şi Hübschmann, Zur Casuslehre, 
München, 1875, p. 101. 

25) Cf. Charma, Εις sur le langage, Paris, 1816, p. 217. 
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& 9. In omu-l. cel bun, după cum constatase deja 
constructiunea substantivalol ca adjectival este de ἀπ α 
articulată: Лото ille ille bonus. 

In al dole, este de doš ori articulat um singer | 
din cele numite circumstantiale.*) . 

Tot de do& ori este articulat un singur adjectiv în gue 
tivul al omu-lu-i, cela-ce franfusesce ar trebui să se фа 
“Phomme-le-de ,. | 

In fine, їагїзї articulat de doă orl gi Iarăşi um singer а 
jectiv, ne întimpină în cel-al-alt, literalmente : ale dla alis. 

De асі urmézá că în omu-l al doi-le constructiane sè: 
stantivuluï cu adjectivul este de trei orf articulată: Aen dh 
ille-duo-ille. 

De asemenea în omu-l cel-al-alt, care nu este decăt: 1. 
ille ille-ille-alter. 

Nu mal putin la Macedo-români în fratile ali] vifi-ns l 
cela-ce ar fi frantusesce: “frère-le le-voisin-le-de, . 

In expresiunea omu-l cel al doile, care nu presintă nest 
anormal în limba română, avem chiar patru articoli în ce 
structiunea unui singur substantiv cu un singur adjectiv: Aen 
-ille ille ille-duo-ille! Dar poporul obicinuesce a intrepunc între 
asemenea constructinne prepositiunea de: “omu-l cel deal 
doi-le,. 

Să se mal observe că la ποῖ, ca si la Macedo-romänl, or- 
dinalele al doile, al treile etc. se pronunţă generalmente si 
doi-le-a, al trei-le-a, primind la códá același apendice pe carel 
găsim în acest-a, acel-a, acum-a, atunci-c, Al-a, atra, des, 
si care, orl-cum ar voi cine-va să-l boteze вай să-l comente 
ze, serv a întări sensul cuvîntului, a-l mal afirma, eeng | 
la Elini -i in οὑτοσ-ί, aútn-L, τουτον-ίν ἐκεινοσ-ί, saü ab 
Frances! -la, astfel că omu-l cel al doi-le-a ar suna ba 
fusesce: “homme-le le le deuxième-le-là, !! 


24) Termin introdus de Silvestre de Sacy, Principes de Grammaire іліп. | 
part. I, ch. 7. 
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Sá adăugâm însă, că amplificativul -a în códa ordinalelor 
e forte rar în texturile române din secolul XVI. In volumul 
lui popa Grigorie, mai, in speciă, ποῖ vedem : “al doi-le, (202, 
205), “al trei-le, (51, 128, 159, 207), ‘al sase-le, (115, 
128), “al sapte-le, (62) etc., pretutindeni fără -a. 


Š 10. Dacă Ascoli credea cu tot dreptul a fi atăt de im- 
_portantä dupla articulare română in omu-l cel bun, cu căt 
si mal important l-ar fi apărut acest fenomen, sá fi voit a 
-impinge analisa ce-va mai adînc, constatând că el face abia 
© mică parte dintr’o sistemá intrégá, forte complicată, depár- 
„tată cu desävirsire de mecanismul limbelor neo-latine occi- 
dentale si—dupá cum ne vom încredința mal jos—coincidánd 
în töte particularitätile sale, pînă şi "n cele mai mărunte, 
numai cu sistema albanesä. 

Dar de o cam dată mal avem de urmărit încă o construc- 
Dune analógá, pe care n'am atins’o in desvoltärile de mal sus, 
reservánda-1 un loc a-parte. 


Š 11. Pe lingă formele omu-1 bun gi omu-l cel bun, mal 
există constructiunea omu-l cel bunu-l. 

Poporul din unele regiuni ale Munteniei şi de peste Olt o 
Intrebuinfézá pînă- astă-qi, deși în cărți nol am védut’o de 
o cam dată numai Intro mică comediá, represintatä óre-cánd 
pe scena din Bucuresci și unde un feran din Ilfov dice: ‘vor- 
be-le ale dulci-le, .*”) 

Acest tip, care ne dà un al treilea grad de intensitate, de 
. energiš, de emfasă, în comparatiune cu primul grad omu-l bun, 
este forte familiar Macedo-românilor, după cum ne-a încre- 
dintat d. Apostol Margarit și alfil. Cu tóte astea, în renu- 
mita gramatică a lui Boiadji, resfoind'o cu destulă atentiune, 
ποῖ am dat peste un singur specimen de acest fel, anume: 
Nor- li afeli niif-lii, adecă feclori- cel mici-,, alături cu: 
fițor-lii afelti nrifi—“fectoria сеї mict, .**) 

ӘТ) Dumitrescu, Zmärändita зай fata păndarului, Bucurescl, 1855, p. 28. 


28) Boiadji, Macedorrlachische Sprachlehre, Bucuresci, 1863, p. 166 şi 208.— 
După prima editiune, Viena, 1813, p. 166 gi 228. 
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Mal pe scurt, de 'ncóce si de "colo de Dunáre. este de o 
potrivă cunoscută gralulul român, măcar-că de o potrivá ne 
socotită în gramatică gi 'n literatură, constructiunea omu-l cd 
bunu-l. 

Nicäiri însă ea nu ni se presint pe o scară mai întinsă 
si cu nesce trásure mal pronunţate, ca în cel mai voluminos 
monument al limbei române din secolul XVI, asupra cárui 
ne vom opri aci un moment mal cu din-adinsul. 


Š 12. In anul 1580—1581, sub îngrijirea diaconului Coresi 


si a dol pont din Braşov, sa tipărit romänesce un Omiliar 
in folio, cuprindend 320 fol în 39*/, quaternionuri. 
In acéstá carte nol am gásit peste trel-sute de casuri ale 


formulei omu-l cel bunu-l, pe cari le vom clasifica în urmk : 


tórele patru-spre-decf modalități de aplicatiune : 

a) Masculin singular: omu-l cela rău-l (X. 11), locu-l ces 
frumosu-l (XII, 15), soare-le cela dereptu-l (XIV. 9), ome 
cela vechiu-l (VIII. 1, XIV. 13, XXXVI. 14), glasu- ceh 
dulce-le (XVIII. 3), lucru-l cela bunu-l (I. 6, III. 7, IV. 14, 
XII. 14, XXIX. 5) etc. 

b) Feminin singular: mán-a céla tare-a (VIII. 7), tar-a сег 
fägäduit-a (X. 12), gur-a céía mincinoas-a (XII. 2. 3), viața 
cóla bun-a (XIV. 3), parte-a céia stáng-a (III. 5, XXXVII 
13), cale-a céla larg-a (ҮШ. 3, XXVI. 15) ete. 

c) Masculin plural: sfiinţi-i cela alesi-1 (II. 5), oamenii 
cela buni-i (III. 16), muguri-1 cela mari- (VII. 16) etc. 

d) Feminin plural: päcate-le célé réle-le (II. 2, III. II. 
cugete-le célé bune-le (IX. 4), cuvinte-le célé mincinoasede 
(XIV. 5), fieri-le célé sălbateci-le (XXIV. 10) etc. 

е) Casul de sub a si 0, când însă mal urmézà un alt ad- 
jectiv numai post-articulat: viaf-a céla dulce-a si infrámsefat- 
(IX. 5), inem-a cófa bun-a gi deschis-a (XVI. 8), уйма 
cela neopritu-l si greu-1 (IIL.7) ete. 

J) Casul de sub b, când însă mai urmeză un alt adjectiv 
post-articulat si pre-articulat: munc-a céla lute-a si сёз 2- 
mar-a (XI. 1), viat-a céía nesfräsit-a si céla bun-a (V. 12) ete 


er == -- 
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9) Casul de sub ο si d, când însă mal urmézš un alt ad- 
jectiv numai post-articulat: preuti-i cela derepti-i si buni-i 
(VIII. 4), slugi-le célé bune-le εἰ intelepte-le (VIII. 4), lucru- 
re-le célé bune-le gi dulci-le (X. 5) etc. 

h) Casul de sub g cu doi adjectivi numa! post-articulati: 
pasti-le célé cinstite-le si Iubite-le (IX. 4). 

2) Substantivul la genitivo-dativ, articlul prepositiv si ad- 
jectivul la nominativ: măndri-ei céïa bun-a (I. 16), vieti-ei céia 
dulce-a (XII. 3), dumnezeu-lui cela viu-l (ХП. 16), pšcate-lor 
célé marile (XIV. 4) etc. 

7) Substantivul si articolul prepositiv la genitivo-dativ, ad- 
jectivul la nominativ: sufletu-lui celufa necuviosu-l (V. 8), 
lucrurilor celora bune-le (XXVI. 15) etc., ba chiar cu un 
adjectiv suplementar numa! post-articulat: oameni-lor celora 
dulci-i și blânzi-i (XX. 11). 

k) Substantivul şi adjectivul la genitivo-dativ, articlul pre- 
positiv la nominativ: lucruri-lor célé nevázute-lor (IX. 15). 

L) Tóte la genitivo-dativ: vraclu-lui celula mare-lui (X. 11), 
mielu-lui celula nevinovatu-lui (XXXII. 8), oameni-lor celora 
rái-lor (XIII. 10) etc. 

m) Casul de sub 7, cu un alt adjectiv numa! post-articulat 
la nominativ: vraclu- lui celula milostivu-lui si dulce-le (V. 15). 


п) Când substantivul este separat de adjectiv printr’o altă 
parte a cuvîntului: draci-i noștri ceia neadormiti-i (XIII. 13), 
trupuri-le păcătoşilor célé întunecate-le (VII, 8), främséte-a 
lui céla neputred-a (XII. 14) etc. 


Cela ce e de observat în exemplele din Coresi, este că ar- 
ticlul pre-positiv al adjectivului post-articolat e tot-d'a-una am- 
plificat cu a: cel-a, cel-a, celor-a, pe când acéstá emfaticü 
anexă lipsesce acolo unde adjectivul nu este post-articulat, de 
exempla: vrăjmașu-l cel tute (XVII. 2), minte-a cé bund (XXXI. 
12), răbdare-a cé lungă (XXXIV. 10), coconi-lor cet nezlo- 
bivt (XVII. 4). Pe acela-si pagină figureză: tărie-a cela mare-a 
alături cu: (drie-a cé multă (XXX. 4). Cu alte cuvinte, omu-l 
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_ 26 ` 
cel-a bunu-l Shomme-le le-lă bon-le, se distinge în Coresi si 
prin amplificativul -a de omu-l cel bun “homme-le le bon, 


S 13. Afară de Omiliarul dela 1580, formula omu-l eel 
бипи-{ ne intimpiná mal cu deosebire des în pretiósele texturi 
dintre 1550—1600, cuprinse în volumul lu! popa Grigorie, si 
anume : 

Texturi Máhácene: “Legenda Duminicel, 2: fapte-le 
voastre celé multe-l6, 3: gresale-Ie voastre clalé multe-le, 
fapte-le voastre clalé riale-le, fărădelegi-a voastră Cala mult-a, 
6: viermi-i cela. neadormiti-i, már-a mé clala inralt-a, scaunu-l 
micu cela sfántu-1, 7: sfinti-i miei cela mari-i, 8: cuinrur-a 
cala sfänt-a, capu-l miu cela précuratu-l, 13: omu-l cela ne- 
milostivu-1, 15: maic-a mia сей précurat-a, 16: tată-lii mieu 
cela nevădutu-l, focu-l cela nestinsu-l; “Predica II, 231: ere 
suri-le célia réle-le, 224, 225: focu-lü cela mare-le, 224: 
bunâtate-a ei céla degart-a, 227: veselii-le célia mari-le, so- 
{1-а ta céla Yubit-a, 229, 230: chinu-lü cela mare-le, 230: 
náravuri-le trupului célia réle-le. 


Texturi Bogomilice: “Călătoria Маїсеї Domnului, 
57: munci-le cele mari-le, 37: fiiu-lui tău cela blagoslovitu-l, 
70: filu-l meu cela prefubitul; *Apocalipsul lui Paul, 25: iu 
bire-a omenilor cela desart-a, 23: fii[i] mei cela prelubiti-i: 
“Cugetări in óra morții, 75: păcate-le mele cele relé-le, mare 
-lé giudetu cela înfricatu-l. 

In aceste exemple, ca si `n cele din Coresi, articlul pre 
positiv cel, afară de vro Чой exceptiunl, este tot-d'a-una am 
plificat cu -«. 


S 14. Articlul cel вай al aparţine, în modul cel mai пес 
testabil, adjectivului si numai adjectivului. 


El este atăt de adjectival, încât Germanul Clemens m 33 
sfiit de a îndesa intr'un dicționar románo-german toți adjectitl 
nostri supt singura rubrică cel: 

cel ascuns, der heimliche, 

cel bátrin, der alte, 


| 
I 


027 


cel credincios, der treuc, 

cel legat, der gebundene ctc.??) 

Acéstä excentricitate se justifică pînă la un punct printr'o 
particularitate a limbei române. La пої aprópe tot! adjectivii 
sint in același timp adverbi; astfel /rumos insemnézá de o 
potrivá “pulcher, si “pulchre,, rei — “malus, si male,, drept 
rectus, si “recte,, credincios “fidelis, si fideliter, etc.; 
dar numal adjectivul póte sá priméscá articlul cel. Un adverb, 
ba chiar o prepositiune, devine adjectiv din datá ce i se pre- 
pune acest articol; de exemplu: cei dela férd, cei din oras, o- 
biceiele cele de atunci ctc., întocmai ca grecesce in: ci év tol 
ἀγροῖς, οἱ ἐν τῇ πόλει, τὰ τότε Zär. 

In Omiliarul din 1580 ne întimpină la tot pasul adjectivi 
pre-articulati, intrebuintati fără nici un substantiv, desi sint 
si post-articulati tot-o-dată, precum: cela bunu-l (IL 1), ce- 
lora buni-ior (V. 2), celora dragi-lor (XIV. 4), cela dragi-i 
A. 6), cela setosi-i (XV. 3), célé mici-le (XVI. 11, XIX. 8), 
célé bune-le (II. 1) etc. 

De asemenea in volumul lu! popa Grigorie: cela énturecafi-i 
(235), cela fafarnici-t (234) etc. 

De aceiași natură este locufiunea poporană, care ocurge nu 
o dată in basmele muntene adunate de d. P. Ispirescu, pre- 
cum: “o nuntă d'ale impärätesci-le,, “o masă dalea infrico- 
sakle li se pregăti in pripă si luară cite niţel vin d’alea 
nemuritore-le, etc.,°°) unde adjectivul pre- si post-articulat 
urmeză după un substantiv nearticulat. 


Nu mat putin adjectival este același articol sub forma al 
in al doile зай al тей; lar cu atât mal mult în cel-al-alt, 
pronunțat generalmente cela-Palt, unde tóte elementele sint le- 
gate, unite, cimentate în modul cel mai intim. 


Este evidinte cá articlul cel sai al se concórdá la gen si 
număr cu adjectivul зей, carele gi el se concördä de aseme- 


— ea — — 


29) Clemens, Kleines walachisch-deutsch Woerterbuch, Ofen, 1823, p. 157—169. 
30) Ispirescu, Legende si basmele Románilor, part. 1, p. 50, 53, 59 etc. 
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nea cu substantivul ce Ἰ insotesce sai carele se presupune. 


Ar fi de prisos de a maf dice chiar acésta, dach n'am avé a 
face decát cu cel bun, cea bund, cet bunt, cele bune, saú cu 
al doile, a doua, at mei, ale mele etc. Sintem datori însă a 
о spune, fiindcă există o exceptiune din acéstá regulă gene 
ralá: o exceptiune fundamentală, forte remarcabilă, prin care 
limba română se separă Yarăși cu totul de suratele sale din 
Occidinte. 

Este un fenomen, care meritá pe deplin de a fi studiat mal 
de aprópe. 


§ 15. Desi articlul al, construit cu genitivul, apartine acestula 
din urmă, adecă adjectivului, ca si "n al med, a mea etc., to- 
tus! el se pune în acord la gen si la număr cu substantivul 


ce-i precede. Se dice, de exemplu: acestă casă a boerului, li- 


teralmente: “cette maison /a-boyard-le-de,, dar: acel cal dl 
cocónei—*ce cheval le-dame-la-de,. 

Dacă vom înlocui pe al printr'un simplu pronume demon- 
strativ, saü fie si relativ, adecă prin accepțiunea cea primiti- 
vă a orl-cáruf articol definit, fenomenul va înceta dea fi cu 
rios, ni se va explica de sine, ba încă va apare ca singurul 
logic. In adevăr: “acestă casă acestă boierului, sad: “acel 
cal acel сосбпеї, cuprind un pleonasm, dar sint forte natu- 
rale, Nelogică ar fi numai dórá constructiunea contrarii: 
“acestă casă acest boierului, sait “acel cal acea сосбпеї,. 

Și totuși un asemenea mod de a articula pe genitiv, fe 
cát de firesc, distinge numai pe Români între töte pope 
rele neo-latine. Din acest punct de vedere, chiar dad 
mar fi altele — cela ce vom cerceta mai departe — com 
structiunea nóstrá genitivalá merită deja o deosebită atenf- 
une, căci altmintrelea—adecá de ’naintea ordinalelor gi poses 
vilor, când acestila nu sînt însoţiţi de substantiv—intrebuintarea 
luf al coincidă cu cea neo-latiná: αἱ neu le mien,, a mes 
—*]la mienne,, al doile—*le deuxième, etc. 


S 16. Articlul prepositiv al genitivului se perde la nol ma 
parintá, când urmézá după un substantiv articulat, de exemplu 
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casa boierulut бай calul cocónet, nu casa a boierului Бай 
calul al cocónet; după cum el se perde, de asemenea, în fra- 
tele тей în loc de fratele al med. Acést& disparitiune însă 
nu este in realitate decăt o contractiune a doă elemente 
omofone: cas'-a boierului pentru casa-a..., calul cocônet pentru 
calul-al... Si probe despre acésta, étä-le : 


10. La Macedo-români, după cum am védut’o mal sus, 0 
asemenea contractiune nu s'a întrodus. El die: “fratile a niú,, 
“jocurele a mele,, “casa a vitinulul,, *óra a mortilli a mei, 
etc. Fiind invederat, cá forma cea necontrasá e mai veche 
decât cea contrasá, resultă că trebula s'o fi avut óre-cánd 
si Românii din Dacia luy Traian. Acésta se confirmă, între 
altele, prin urmátórele fapte : 


20. In Omiliarul din 1580 ne întimpină de multe ori arti- 
clul genitival al dupá un substantiv post-articulat, precum : 
“milosrădie-a a dulcelui, (XI, 9), *locu-/ al muncilor, (XVI, 
13), “tárie-a a domnului, (XVII, 4), märäcini-i a? lubireei, 
(ХХІ, 1), *inteleptie-a a lor, (XXXII, 13), ‘cuvinte-le ale 
ceștii evanghelii, (I, 4) etc. 


3°. Tot acolo pronumele posesiv se vede pre-articolat în 
urma unul substantiv post-articulat, precum: ,mil-a a sa, 
(VII, 13), “dulce-/ui al tău părinte, (XI, 9) etc. 


40. In Texturi Bogomilice not citim: ‘précinstite-le ale lui 
măini, (94); în Texturi Mähäcene: ‘nume-le αἱ lui, (210). 


50. In Transilvania acestă constructiune necontrasá pare a se 
conserva în popor piná astădi, cel putin in unele localităţi, 
de vreme ce Klain gi Şincai o mentionézá anume ca mal pu- 
tin elegantá decát cea contrasá: “loco cauallul a domnului 
elegantius dicitur cauallul domnului, quod idem significat. , 31) 


6°. In Texturi Máhácene sin Textur! Bogomilice ne întim- 
pinà fórte des o contractiune identicá cu cea fn cestiune, dar 
in nesce casuri unde limbagiul obicinuit n'a consacrat’o, de 


31) Ed. din 1780, p. 15.— Acest pasagiü este insă modificat in ed. din 1805 p. 24. 
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ex: “zéce cuvinte-le sale, (198, 201, 202)=*dece cavint. 
ale sale,, “sfänta pelit-a lui si curatul s&nge-le lui, (241)' 
=*sfánta pelitá a laï si curatul singe al lul,, “slávitol mr: 
me-le tău, (238)—*slávitul nume al t&u,, cinstitul cape 
lui, (125)—*cinstitul capu al lu, etc., cela ce ne eg 
facilitatea cu care, prin acelaşi procedură, вай contopit arti: 
εἶα] prepositiv al genitivulul cu articlul postpositiv al substse : 
tivulul. 

Mal pe scurt, tripla articulare în construcfiunea substa- 
tivulu cu adjectivul genitival: “equus-ille ¿lle dominae-ilis,, : 
un fenomen sintactic atât de interesant sub téte raporturik, 
nu este propriă dialectului macedo-román, după cum se сей: 
generalmente, ci aparține limbei române întregi. Numa! de dis- 
céce de Dunăre a remas totuși intactă, dar nu pretutindesa, 
fina luf concordare cu substantivul ce precede, pe când sack; 
unde cele patru forme: al, a, al, ale вай redus tóte b. 
singurul feminin a, s'a sters cu desivirgire elementul logic εἰ. 
constructiunil. 


$ 17. Din cele de mal sus result, ck articlul prepositiv esit: 
trásura cea mal caracteristică a adjectivului român. 

Substantivul póte fi numa! post-articulat: omu-l, părintele 
femee-a, feclori-i, fete-le. 

Un cel, un dl, un a de nanten substantivului nu sint md 
о dată articoli, ci tot-d a-una pronum! demonstrativi netocitl 
Dic “netociţi,, căci tocmai tocirea ideologică а unui pronume, 
generalmente demonstrativ, une-ori relativ, este ceïa-ce’l schimbă 
în articol, făcându-l să înceteze de a mal servi la indice 
fiunea realistă a lucrului sai a posifiunil între lucruri. Ar- 
ticlul nu este decăt un pronume tocit, micşurat, deslipit de de 
mentul seú material; un pronume “attenuated,, după expres- 
unea lui Whitney. 53) 


32) Language and the study of language, ed. 3. р. 274.—Definitiunca artidald 
in Heyse, System der Sprachwissenschaft, Berlin, 1356, p. 407-8, este obscură M 
de o parte, uuilateralä pe de alta. 
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Astfel cel sai dl este numai articol în casa cea mare — 
“la grande maison, ; dar e numai pronume demonstrativ în 
cea casă mare— “cette grande maison-lă,. Din dată ce ar vré 
cine-va să indice un edificii materialmente, pe lingă casa 
cea mare trebui a se mal adăoga: ‘pe care o vedi, o scil 
etc.,, pe când un asemenea corolar este deja implicat în: cea 
casă mare. Negresit cá si aci el se póte adäoga după placul 
vorbitorului; însă nu ca o necesitate, ci ca un fel de gest in- 
sotind întrun mod suplementar o indicatiune orală destul de 
clară. 

D. Cipariú ne asigură, că poporul—probabilmente in Tran- 

silvania—dice ппе-огї cel domn bun in loc de domnul cel bun, 
întrebuințând pe. cel ca articol prepositiv al substantivului. $3) 
. Venerabilul canonic, mișcat prin cunoscuta sa antipatiă 
„pentru articlul postpositiv, fiindcă ar dori ca Românii să nu 
albă nemic afară de cela-ce se gásesce deja în cele-lalte limbe 
neo-latine, lesne a putut să fie indus intro eróre óre-cum 
sentimentală asupra adevăratei acceptiuni a constructiunil cel 
domn bun in gura poporului, luând pe cel drept articol acolo 
unde el nu este decăt un demonstrativ. 

In vechile monumente literare române ni sa întămplat a 
da noi insi-ne peste tipul sintactic cel domn bun într'un sens 
aprópe de articol. 

In Omiliarul din 1580 găsim urmätörele sese casuri: 

a) “Șarpele când trece prentru о gaură strimtă si se des- 
pose de cé piéle veche, (XIV, 13); 

b) “Să purcédem spre lucrare celor lucrure bune, (XVIII, 3); 

с) “CE lene multă să o lepădâm, (XVIII, 12); 

d) “Cele cuvintele cu nebunie cine le-ará spune, (XX, 14): 

е) “54-81 ude cel déget mai mic al lui in apă, (XXVI, 9); 

J) “Să räsipim cele păcate ce-s bágate întru suflete-ne, 
(XXIX 5). 


Apol iu Cronica lui Moxa alte patru : 


. 83) Cipariú, Principia de limba, p. 71. 
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g) *Gonila pre cei creștini derepfi; 0 

h) “Táe atunci 35 de mii de cei vrdjmasi hitléni,;*5) 

i) “Se ivi atunci cé ste comit ca o sabie, ;°6) 

1) “Cei botari buni..., 27) 

In volumul lui popă Grigorie: 

Dintre Texturi Máhácene, un singur cas sigur ne 
întimpină numai in Legenda Duminicel 4: “spuse сейн féte pre 
curate,, căci in Legenda sántel Vineri—vedi mal sus p. 161 
No. 20 — intrebuintarea analógá a luf cel pare a se datori 
influinfeí originalului grec. 

In Textur! Bogomilice—nu găsim пісі un cas, unde 
cel de'naintea substantivului sá nu fie pronume demonstratir 
în tótá puterea cuvintului. 


La un număr de ντο 1500 de casuri de intrebuintarea lil 
cel ca articol prepositiv adjectival, cari se află în Omiliar, în 
Moxa sin volumul luf popa Grigorie, ét& dară peste tot 10, 
să dicem chiar 15 вай 20 de exceptiuni de o funcţiune quasi- 
substantivală. Dar nici acestea nu sint decăt quasi. 

Dacă articlul cel ar pute în adevăr să fie substantival, nd 
lam găsi unde-va de "nanten unu! substantiv neconstruit ca 
adjectivul. Sá luám frasa: “cäne-le nu se ’mpacä cu різіс-а,. 
Se pote бге dice, fără a se trece pe dată în sfera demonstra- 
tivului pur: ‘cel câne nu se 'mpacă cu cea pisica,? 

D. Cipar ne aduce exemplul: ‘cel domn bun,. In Cons 
si 'n Moxa citim: ‘cea piéle véche,, “celor lucrure bune, 
“cea, léne multă, “cel creștini derepti,, “сеї vräjmast hitleni, 
“cel bolarl buni,, adecă pretutindeni constructiunea substar 
tivului cu adjectivul, far nu un substantiv isolat. 

In ‘cele cuvinte-le, cel este un demonstrativ întocmai G 
grecesce in οὗτοι οἱ λόγοι. 


—— —. -—- — — — — — 


34) T. 1, p. 369. 
85) Ibid. p. 371. 
36) Ib. p. 374. 
37) Ib. p. 388. 


De asemenea în adjectivil cet dot, cele tret.4*) In cel-al-alt sînt 
dof articolí prepositivi şi nici unul postpositiv. Numai ad- 
jectivul înzestrat deja cu articlul prepositiv póte să mai fie 
si post-articulat; pe сапа adjectivul pre-articulat, din contra, 
nu аге nici o trebuintä neapératá de a fi post-articulat. Re- 
sultá dará са articlul prepositiv este cel adjectival per ercel- 
lentiam, articlul postpositiv funcţionând numai întrun mod su- 
plementar. 

Un adjectiv care nu este decát post-articulat incetézá prin 
însăși acésta de a fi adjectiv, trecénd în categoria substantivilor. 
Bunu-l, reu-l, frumosu-l, sint tot aga de substantivi ca grecesce 
τὸ καλόν Sal τὸ κακόν. 

Dicènd acésta, nol facem abstractiune, negresit, de tipul 
sintactic bunu-l om, unde adjectivul usurpá óre-cum locul 
substantivulul. O asemenea constructiune, patronatá din ce in 
ce mal mult de cátrá scriitoril nostri si pe care Alexandri a 
împins'o pînă la ultima margine in: 


Latina yintä e reginä...., 


este forte poetică a-nume prin acela că.... nu e obicinuită 
în graiul poporului. La singular ea este de tot rară, astfel cá 
Românul nu intrebuintezä mal nici o dată, de exemplu, dul- 
ce le pom, alba pănură, locuţiuni citate totuși ca poporane 
de cătră romanistil stráin'.**) La plural, acésta este si mal 
rar, si mal nerománesc. In cântecele poporane române, 
adunate de cátrá însuși Alexandri, οὔ wam găsit, pe patru- 
sute de pagine, un singur adjectiv articolat de'naintea unui 
substantiv ; si dacă mi-a scăpat chiar ce-va din vedere, apoi 
питај dórá vrun cas sai dot, nu mal mult. O intorseturä 
ca în poesia poporană italiană : 


Vaghe le montanine pastorclle, 
Donde venite ete. 


42) Forma macedo-románi dui-IHi, trei-lii, nu este o exceptiune, adjectivul fiind 
aci substantivat. Ca adjectiv, Macedo-románil die gi cl: afelié doi, afele tres etc. 
43) Diez, Grammatik, ed. 3, t. 3, p. 39. 
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ar fi pre-artificialä în limba română cea vorbită, ba si ’n cea 
cántatá. Pînă si adjectivil nearticulat! de naintea substan- 
tivulal formézá în literatura nóstrá poporaná abia o treime, 
în comparatiune cu numărul adjectivilor puși după substantiv, 
cela-ce este constructiunea cea normală. 

Ce-va mal mult. Ayersiunea limbei române adevărat popo- 
rane pentru tipul buxu-l om е atăt de pronunţată, încăt la 
cventuala punere a adjectivului de’naintea substantivului Ro- 
mânul resimte tentatiunea diametralmente opusă de a articulă 
pe substantivul cel din códá, lăsând nearticulat pe adjectivul 
cel din frunte, cela-ce—dacá таг fi un cas forte rar—sar 
pute formula prin bun omu-l. 

Iată vro doă exemple din volumul lui popă Grigorie: 

Legenda säntel Vineri 195: curată sufletu-l; 

Fragment liturgic 220: mare mil'-a, milostivă domnu-l... 


S 20. Să recapitulâm principalele puncturi de mal sus: 

1. Romănesce substantivul se pune generalmente înainte de 
adjectiv: om bun, femee frumósd. 

2. Substantivul pote fi numai post-articulat: omu-l, femee-«. 

3. Adjectivul, când urmézá după substantivul articulat, se 
pote construi în urmátórele cincí moduri: 

a) adjectiv nearticulat: ome-d bun; 

b) cu un singur articol prepositiv: omu-l cel bun: 

c) cu doi articoli prepositivi: omu-l cel al-alt; 

d) cu un articol prepositiv si un articol postpositiv : оти-! 
cel bunu-l, omu-l al-doi-le ; 

c) cu dol articoli prepositiví si un articol postpositiv: omu! 
cel al-doi-le. 

4. Complementul genitival face parte din tipul 34. 


Sá trecem la: 
II. Limba albanesä. 


š 21. Ca si romänesce, limba albanesă posedă dol articoli 
definifí, mai putin diferentiatí în formă, dar tot aşa de deose- 
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bit! prin funcţiune: un articol postpositiv si un articol pre- 
positiv, 
Ca si románesce, substantivul albanes póte fi numal post- 


articulat, anume: 


La masculin singular: -u sai -?; 

La feminin singular si la plural pentru ambele genuri: -éd. 

Ca si románesce, adjectivul albanes póte sá aibá dol arti- 
coli: un articol postpositiv, care nu se deosebesce prin formă 
de ce] substantival, si un articol prepositiv anume: 

La masculin singular: ?-, nicl o datá «-; 

La feminin singular: e-, nicl o datá a-; 

La neutru singular**) si la plural pentru töte genurile: {ά-. 

Ca si románesce, articlul prepositiv albanes caracterisâză esen- 
tialmente pe adjectiv. Dupá cum Clemens—am spus'o mal sus— 
începea toţi adjectivii români prin cel-, în același mod Lecce, 
autorul celei mai vechi gramatice albanese, începe toți adjec- 
tivii prin articlil prepositivi ¿- gi e El nu dice nici o dată 
math (mare) saü mir (bun), ci numai imath—i-math “le grand, 
вай emath-e-math “la grande,, ¿imir=i-mir “le bon, вай 
emir—e-mir “la bonne, etc. 45) Articlii prepositivi + si e-, 
sint atăt de strîns legat! cu adjectivii lor, încăt mulţi in tre- 
cut nu-i consideraii ca nesce elemente separate, credendu-le 
că fac o parte integrantă a cuvintulul. 6) Reposatul lord Strang- 
ford, cunoscător adinc al tuturor limbilor balcanice, își închi- 
pula că a făcut o adevărată descoperire, când a cutedat a 


descompune pe îmiră si emird in t-mird gi e-miră!4?) 


44) Generalmente se contestă genul neutru la Albanesi. Studiul texturilor ne-a 
convins însă, că el există în realitate. Cfr. între cel-l'alg: De Rada, Grammatica 
della lingua albanese, Firenze, 1871, p. 27. 

46) Lecce, Osservazioni sulla lingua albanese, Roma, 1716, după editiunea lul 
Roasi, Roma, 1866, p. 20 etc. 

46) Aga Blanchus, Dictionarium latino-epiroticum, Romae, 1636, — Pouqueville, 
Voyage dans la Grèce, Paris, 1820, t. 2. p. 617, — Kaballiotes, Prótopeiria, Ve- 
netia, 1770, etc. obicinuesc a scrie éberde (alb), iri вай iry (пой), ibegate (bogat), 
ekukie (rogu) etc. Cfr. Vater, Vergleichungstafeln d. europ. Stamm-Sprachen, Halle, 
1822, p. 176 etc. 

47) Original letters und papers, London, 1878, p. 145. 
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Sá observám că la Albanesi, întocmai ca la Románi, ba ᾗ 
mal mult decăt la пої, adjectivul nearticulat se póte lua фек. 
adverb. Bucurd—frumos insemnézá “pulcher, gi “pulchre,, 
dretttd—drept tnsemnézá rectus, gi *recte, etc.; fenomen care 
ne intimpini comparativamente fórte rar în limbile ne- 
latine.*®) 

Ca si románesce, posifiunea normală a adjectivului la Al. 
banes! este după substantiv, de naintea căruia el nu se pune 
decăt numai în unele casuri excepţionale, mal ales stund- 
când vorbitorul vrea să atragă atentiunea într'un mod emfatie : 
asupra calităţii lucrului, ca la nof, bună ór&, în frumós fe 
meid in loc de femeid frumòsd.“ ) 

In fine, articlul prepositiv i, ca gi cel la Români, presa 
o pronunţată nuanţă relativală, astfel că De Rada fl trade ; 
prin “qui est,, Zonge est, quod est, .#°) 


$ 22. După aceste considerafiuní generale, sá dám wem. 
între limbile română si albanesá un gir de corespondinte mer. 
fologice, cari convergesc töte cătră tipul “homo-ille (ie bom, 


1. Románulul omu-1 *homme-le, corespunde albanesul gei? 
“homme-le,. 


2. Românul omu-l bun Shomme-le bon, diferă de albaneml | 
nieri i-mird “homme le-bon, numa! prin alipirea articuli | 
cátrá substantiv, cela-ce ar pute si fie un simplu efect des | 
tracţiune in loc de: om ¿l-bun, de vreme ce se scie că elemental ` 
relatival, după cum e gi articlul nostru prepositiv, este expe | 
în genere de a fi atras prin cuvintul ce precede.51) О confi | 
matiune a acestei bánuell ni se va presinta mal jos, când vom 


avé a vorbi de limbile eranice. 


48) Diez, t. 3, p. 9. 

49) Cfr. Dozon. Grammaire albanaise, în Revue de Philologie et Pethnographt, 
t. 3 (1878), p. 281. 

50) Op. cit. p. 42. 


51) Cfr. Steinthal, Assimilation und Attraction, în Zeitschr. Z. Voelker pech 
t. 1, p. 94 ete. 
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3. Románulul omu-1 cel bun *homme-le le-bon, corespunde 
perfectamente albanesul nteri-u i-mird “homme-le le-bon,. 


4. Românului al-doi-le *le-deux-le, corespunde albancsul 
¿-dliP-4 “le deuxidme-le,, cu acea diferinfá însă, că forma nó- 
stra derivă d'a-dreptul din cardinalul «lot, pe când cea albanc- 
să nu vine din di “deux,, ci din ordinalul nearticulat ta 
“deuxième, . 


5. Românului cel-al-alt *le-l'autre, corespunde albanesul 
tatara, contras din fd-i-atdrd, care insemnézá de asemenea 
literalmente *le-lautre,.5?) Asupra acestei corespondinte, care 
este forte remarcabilă, пої vom mal reveni mal la vale. 


6. Românului omu-1 al-doi-le *homme-le le-deux-le, cores- 
punde albanesul nieri-u 7-dit’-c "homme le le-deuxieme-le,, 
negresit cu reserva făcută la punctul 4. 


7. Románulul al-omu-lut *le-homme-du, corespunde genitivo- 
dativul albanes ¿-nieri-ut le-homme du, 


8. In sfirgit, articlul genitival se concórdá albanesce, întoc- 
mal ca románesce, cu substantivul ce precede: vaiz-a e-baba- 
-it=fab-a a-tatd-lut “filia-illa illa-pater-illius,, dar: baba-t 
i. vaiză-să saü baba-i i-vaiz -et=tatd-l al-fet-ei “pater-ille ille 
-filia-illius, . 

Acestă din urmă particularitate, Lecce o resumá in privin- 
ta limbei albanese in următorul mod: 


*Quando due nomi sostantivi s'incontrano assieme, il secondo 
“sară sempre genitivb; e se il primo sarà di genere masco- 
“lino, al genitivo precederà la vocale 7; se poi sarà di genere 
*femminino, al genitivo precederà la vocale e etc., 59) 

Sá puná cine-va ín acest pasagiu pe al in loc de + si pe 


52) Cfr. explicatiunca cam analógá a lu! Camarda, Saggio di grammatologia sulla 
lingua albanese, Livorno, 1864, t. 1, p. 215.— Teoria lut Bopp, Ueber das Alba- 
nesische, Berlin, 1855, p. 31-2, e cu totul inadmisibila. 

53) Lecce, op. cit. p. 300.— Cf. Xylander, Die Sprache der Albanesen, Frank- 
furt, 1835, p. 74.—IIahu. .ilbanesische Studien, Gramm. p. 42 εἰς. 
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a în loc de e, nemic mai mult decăt atâta, gi étá că vom art 
o regulă specifică a limbei române. 


§ 23. Recurgénd la formule algebraice, dacă vom exprime pe 
substantiv prin S si articlul substantival prin s, pe adjectir 
prin A şi articlul adjectival prin a, apoi prin z articlul geni- 
tival si prin d desininta genitivului, adecă 3 la Români și-i 
la Alhanesi, atunci vom căpăta urmätörele tipuri: 

1. S+s: homo-ille ; 

2. S+s A: homo-ille bonus ; 

3. S a+A: homo ille-bonus ; 

4. S+s a+A: homo-ille ille-bonus, homo-ille ile alter 

5. S+s a+A+a: homo-ille ille-bonus-ille, homo-ille ille-se- 
cundus [duo]-ille ; 

6. 94-5 a+a+A: homo-ille ille-ille-alter ; 

7. S+s z4-S-Ls--d: filia-illa illa+-pater-ill-ius. 

Casurile 2 si 3 puténd a se reduce in ultima analisá la 
unul singur, avem dará, pe terenul strict al articlului definit, 
sése formule morfologice, sai mal bine sintactice dintre cele 
mal caracteristice, cari töte se aplică întocmai, se adaptézi 
așa dicend geometricesce numai și numai cătră limbele română 
εἰ albanesă, fiind cu desävirsire străine şi chiar contrare fa- 
miliei linguistice neo-latine, nu mai putin celei germane, și 
mai cu sémä celeï slavice. 


Dar formulele exprimá regule generale, pe cánd Albaresii 
si Românii se intálnesc pînă si 'n neregularități, pind si n 
acele exceptiunl, acele fenomene anormale, cari nu se pot for- 
mula si dintre carí vom aráta aci pe cele mal interesante. 


S 24. Pronumele neo-latin luz, frances si italian Jui, a fost 
comentat in multe feluri, fără totuși a se fi ajuns pînă acum 
la vre-o solutiune definitivă. Se admite generalmente, că el se 
compune din doă elemente constitutive, dintre cari în cel de 
ntàiü întră J-. adecá /-, Yar în cel-alt ; dar remâne cesti- 
unea deschisă, dacă descompunerea trebui să fie #H- sai 
illu-i. 
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Un resultat serios, credem ποῖ, se pote dobândi numai atunci, 
dacă vom studia pe /uz în legătură cu corespondintele sei fe- 
minin: italian, provental şi vechiu frances lei, macedo-román 
lies. Nici lui fără lei, nicl lei fără lui, nu se pot explica. 

In lei se află -i ca si 'n lui, dar lipsesce u-. Prin urmare, 
ambele forme se descompun in lu-i, le-i, nici o dată in Lag 
faţă cu le-i, de vreme ce finalul - în ambele forme fiind un 
element identic, nu póte fi tractat în fie-care din ele într'un 
alt mod. 

Jlustrul Pott a bănuit o dată, că femininul Je; se urcă la 
un prototip #//a-1.54) Atunci masculinul (μὲ revine necesarmente 
la illu-i. Dacă vom alätura acestă descompunere cu francesul 
autru-+, italianul altru-¿, românul altu-*, în cari tema repre- 
sintă acusativul latin alterum, precum si wnu- din unum în 
al nostru uni, va trebui să conchidem că ¿llu- în ¿llu-4 este 
de asemenea pentru illum, Yar illa- în illa-i pentru illum; cu 
alte cuvinte, singurul -i represintă aci pe dativ вай pe genitiv. 
In mimenu-i din nimene, în cdru-i din care, cutdru-t din cu- 
tare eic. tematicul -e- a trecut la пої in -u- prin analogiă 
ει cele-l'alte masculine. La Macedo-români acțiunea analogiel 
s'a întins şi mal departe, prefăcând nu numa! pe al teu ille 
-tuus, in a tu-i, dar şi pe al mei=“ille-meus, in a niu-i. 


Limba română, pe care linguistil străini ай pré lăsat'o la 
o parte in cercetárile lor pe terenul filologiel romanice, posedá 
aci un avantagiú immens asupra surorilor sale din Occidinte. 
Pe când acolo numai lei, costei si cole: infátigézá—anume la 
Italiani—o formă feminină, lar pentru altrui ea nu se gäsesce, 
la ποῖ lingă altu-4 avem αἰίε-ἴ, lîngă unu-t—une-i, lingă cutd- 
vu-i—cutdre-t, lingă cdru-t —cáre-1, lingă cestu-i—ceste-t etc. Si 
mal remarcabile sint formele macedo-románe: nostru-¿=*no- 
strum-i,, vostru-i— “vestrum-i, si altele, ling vostre-i=*ve- 
stram-i,, mosíre-i—*nostram-i, etc. 


64) Pott, Romanische Elemente in den langobardischen Gesetzen, în Kuhn, Zeitschr., 
t 12, p. 196. 
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Dupá modelul numeróselor forme nearticulate in ui, d. 
Alexandri nu s’a sfiit de a introduce, cu mult gust, un geni- 
tivo-dativ nearticulat éntregu- în “Oda ostașilor romänl,: 


Sînt bătăile de inimi a întregui nem al nostru.... 


Originea curat etimologică a finalului -? e cu totul indi- 
ferinte in cestiunea de față. Cela-ce ne preocupă, este numai 
rolul seú de desinintä casuală, anume genitivo-dativá la Ro- 
mâni, dativă şi une-ori genitivá la cel-l'altt Neo-latint, de exem- 
plu în textul lombard din secolul XI citat de Pott: “filia 
*quondam lwi, que profitetur se ex nacione sua lege vivere 
“Romana, et ille filius /«.,55) Natura genitivalá a lul let și 
lui se mal demonstrá, intre altele, prin corespondintele lor 
plural loro, care este genitivul si numai genitivul ?/orum.55) 

Lui este dar ?//u-&, nicl decum (La, 

Dacă ar pute sá mal persiste vre-o indoélá în acéstá pri 
vint, ea dispare prin alăturarea declinatiunil articulate románe 
cu cea albanesá. Albanesce nominativul articulat dela nier 
“om, este nleri-u—romünesce omu-l, in cărţile nóstre vechi 
 omu-lu saü la Macedo-románi om-lu. Genitivo-dativul albanes 
este nleri-u-t—rominesce onu-lu-1. Deci románesce -/u- in -i, 
ca Si albanesce -u- in At, este articlul definit la nominatir, 
pe саге] strămută în genitivo-dativ numai finalul -? la Romani 
si finalul -# la Albanesi. Intocmai asa se petrece în limbele 
scandinave, carl aü si ele un articol definit postpositiv. Nearticu- 
latul “om, in svediana, buná-órá, se dice man, danesce mand; 
articulatul “omu-lu, se dice man-en бай mand-en: genitivul 
“omu-lu-i, se dice man-en-s saü mand-en-s, unde numal -s 
represintá pe genitiv, -en- fiind articlul definit la nominativ. 
Comparatiunea între omu-lu-t—nieri-u-t—man-en-s, töte insem- 
nând literalmente “homme-le-de,, demonstră pinä la ultima 
evidinfá compositiunea neo-latinulul /wi din éllu-i cu sens de 


— — 


55) Ibid. p. 195. 
56) Cumcá autrui este anume genitiv, cfr. Brachet, Grammaire historique de la 
langue frangaise, ed. 4, p. 181. 
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“le-de,, mai remánénd numal de a se urmári etimologia se- 
paratá a lui i, сеїа-се lăsâm pe altă ἁαίᾶ. 5”) 


De aci însă decurge o consecință. Dacă genitivul masculin 
este omu-lu-t, adecá -i adaus cátrá nominativul articulat, a- 
tunel si genitivul feminin cununet trebui sá resulte de aseme- 
nea din adausul lui -¿ cătră nominativul cunun'a din cunund-a, 
astfel că prototipul cununei nu pôte fi decăt cunund-a-i. In 
același mod la Albanesi genitivul masculin neri-u-t necesitézà, 
prin adausul lui -? cătră nominativul articulat, pe un genitiv 
feminin curonă-a-t. Asa la Scandinavi — ca să ne'ntórcem la 
analogia de mal sus—masculinului man-en-s “homme-le-de, 
îi corespunde fórte regulat femininul kron-an-s contras din 
krona-an-s *couronne-la-de, . 


In limba románá cea veche, asa dupá cum o gásim in ti- 

páriturele din secolul XVI si de pe la inceputul secoluluí XVII, 
genitivul feminin este cununeei, adecá cunune-e-i. In. texturile 
din volumul lu popa Grigorie din Măhaciu un asemenea ge- 
nitivo-dativ singular feminin -eei nu e de loc rar: slaveei (6,238, 
239), rugăciuneei (184), sfintee? (96,185,195), svintee? (190), 
£npdräficei (187), Marieei (182), dileei (91,152), caseei (157), 
Sareei (156), sfintieei (218), cinstiteci (66), fefeei (86), aspi- 
deei (111) etc. Nu puţine exemple se află si n texturile din 
totul I.al publicatiunii de fata. 
Aşa dar prototipul cunună-a-i a suferit scăderea lul -ᾱ-α- 
la -e-e-, de unde apoi, printr'o contragere ulteriórá, s'a născut 
‘forma actuală cununei, in care un singur -e- mal represintă 
pe -d-a-. Nu mat vorbim despre formele poporane cununii si 
‘ehiar cununi, datorite acţiunii asimilative a finalului ¿. 

Acelaşi fenomen ni-l infätisezä limba albanesä. Desininta 
&rcaicá a genitivo-dativului feminin este aci -e-t pentru -e-e-t 
din primitivul -4-a-t, Aga dela dita “di,, articulat dit’-a=dita-a, 


67). Vom observa numai că Meunier gi Ilavet, Mémoires de la Société de Lin- 
guistique, t. 1 p. 56 gi t. 3 p. 187, cred că gi latinul illius este compus cu un 
genitiv suplementar -ius. Acest ius nu ne-ar explica óre pe romanicul -i? 
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în traducerea Bibliei figurézá genitivul ditfet pentru diteet 
(Matth. XI. 23)—dità-a-t. | 

In acest mod, românul omu-lu-3 ne oferă nu numal o con- 
structiune sintactică identică cu albanesul mnert-u-£, ambele 
“homme-le-de,, dar încă în forma feminină corespundinte, prin- 
to procedură anormală, sa făcut la Români si la Albanesi 
acela-si trecere fonetică succesivă a lul -d-a- în -e-: cunun-e-i 
—cunund-a-i, dit-e-t—dită-a-t. literalmente: “couronne-la-de,, 
“journée-la-de, . 

Coincidinta e cu atăt mal instructivă, cu căt între arti 
clul definit feminin -« la Români si între acelaşi articol -« 
la Albanesi nu este nici o înrudire etimologică, cel de'ntálu 
urcându-se la prototipul -/a, corespundétor articlului masculin 
-lt, pe cand cel-l’alt derivă din radicala pronominală va, pe 
care o indică articlul masculin . Formele primitive ale arti- 
clului definit substantival cată să fi fost: 
lu & l 
la S a 
va S u 
vü > а. 


Dar étá un alt ce-va nu mal putin interesant. 


la Români | 


la Albanesi | 


Š 25. Am védut mal sus, că Macedo-romanil, Moldovenii 
si în parte Ardelenii obicinuesc a înlocui pe cele patru forme 
bine caracterisate: αἰ, a, al, ale, prin singura formă a, cart 
nu este decăt femininul singular. Asa se dice а-тей, literal- 
mente: */a-mien,; a-mele=*la-miennes, ` «-doi-le—la-deux- 
le,; acest cal а boieru-lu-1=*ce cheval la-boyard-le-de, etc. 

Ei bine, limba albanesá ne presintă un fenomen fórte ana- 
log cu acéstá remarcabilá neregularitate. 

In constructiunea substantivului cu genitivul, Albanesil ir 
trebuintézá articlul prepositiv feminin la singular, adecá e 
dup& tot felul de pluraluri, fie feminin, fie masculin, fie ne 
utru. De exemplu: kuas-tá e-butar-i-t “les chevaux du boyard,. 
literalmente: “chevaux-les /a-seigneur-le-de,, curat ca in limba 
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nóstrá din secolul XVI зай după modul macedo-román: c- 
a botaru-lu-t în loc de: cai-t az... Alt exemplu: dmpretdr-et 
e-de-u-t “les rois de la terre,, literalmente: “rois-les /a-pa- 
ys-le-de,, ca románesce în: împărăți-i a pämintu-lu- în loc 
de: émpdrafi-1 «i... 

Propaginatiunea femininului e- pe socotéla tuturor celor-l'alte 
forme ale articluluf prepositiv, fie ca acusativ singular si plu- 
ral, fie ca nominativ plural pentru tóte genurile, este la Al- 
banesi atăt de pronunţată, incát d. Dozon, neintelegénd natura 
lucrului, s'a credut dator a imagina pentru acest е- o pa- 
radigmă a-parte, separată de paradigma articlului prepositiv si 
pe care o califică, numai dórá ca să scape de incurcáturi : 
“an petit mot que j'appellerai, faute de miewr, le conjonc- 
tif. , 59 

Dacá ar fi consultat limba románá, d. Dozon lesne s'ar fi 
convins, că albanesul e nu este decăt femininul singular al 
articlului prepositiv, propaginat intr'un mod anormal, din punct 
fn punct ca al nostru «-. 


latá in fine, un al treilea specimen, nu mal putin instruc- 
tiv, de asemeni întălniri pînă si între anomaliele articluluí 
definit la Români si la Albanesi. 


$ 26. Romänesce pluralul dela cel-al-alt este cei-l'alti contras 
din cer-ul-alft, cela-ce insemnézá literalmente: “les-le-antres, 
printro ciudată asociatiune între articlul la singular eu arti- 
clal la plural. Apoi la feminin se dice: cea-Paltä, contras din 
cea-al-altă, adecá *la-le-autre,, printr’o asociatiune tot atât 
de cludati intre masculin si femiuin. 

Albanesce *cel-al-alt, este td-¿-atárd, pronunțat ¢-i-atdrd. 
Acéstá constructiune pote fi privită in doă moduri din causa 
duplei funcțiuni a lui ta. 

De’ntäiü, tă fiind articol prepositiv neutru la singular, tà- 
-t-atdra pôte fi tradus prin *illud-ille-alter,, insotindu-se doa 


n__n 


58) Dozon, op. cit. p. 355.- Cf. Hahn, Ald. Stud. Gramm. p. 28. 


646 


genuri diferite, tot aşa ca românesce în cea-al-alta—*illa-ille- 
-alter,. Mai mult decăt atăta. Femininul la Români represintă 
nu numai pe feminin, dar tot-o-dată şi pe neutru din cele- 
alte limbe; de exemplu: o sci acésta= “scio hoc ipsum, 
acesta este hoc est,, aceia ţi-am spus’o— “illud dixi tibi, 
etc. In acest chip albanesul tă-i-atără şi românul cea-al-altd 
se pot traduce ambele de o potrivă prin “illud-ille-alter,. 

Insă tă este în acelaşi tinp pluralul articlului prepositiv 
pentru töte genurile, ast-fel că tă-z-atără ar mal pute să fie 
si “les-le-autre,, prin iusotirea pluralului cu singularul, tot 
aşa ca romänesce in cel-al-alfi—“les-le-autres,. 

Mal pe scurt, ori-cum ar fi să ne dam sémá de anomalia 
tipului albanes, ne vom isbi vrénd-nevrénd de o analogiă ro- 
mână. 

La adecă, este o analogiă pînă şi n acea impreglurare, că 
locutiunea albanes& ¿d-2-atirá întrunesce ambele forme ale ar- 
ticlulul prepositiv: éd- si -, după cum românul cel-al-alt in- 
trunesce de asemenea pe cel si al-! 


§ 27. Scăderea luf da- la -e- in genitivo-dativul feminin 
singular; respăndirea neregulată a femininului singular d- si +- 
în locul formelor eterogene la singular si la plural; ín sfirsit, 
constructiunea lui “alter, cu cele doá varianturi întrunite ale 
articlului prepositiv, discordate la gen si la număr; tote & 
cestea sint nesce coincidinte cu totul de o altă natură, decăt 
cele sése formule normale, aga dicénd algebraice, comune Ro- 
mánilor si Albanesilor in intrebuintarea articlului definit. 

In Linguisticá însă, dacă nu si 'n cele-l'alte, anomalia este 
tot atát de importanti ca si .regula; ba pote chiar si ma 
importantă une-ori, atunci anume cand este vorba de a con- 
stata filiatiunea limbelor, 

“Vom stabili ca un principiú general, — ісе marele Pott in 
“studiul sei despre criteriele inrudirii linguistice,— vom stabil 
“ca un principiú general, cà constatarea puucturilor normale 
*saü regulate, in cari se intàlnesc unele limbi, capătă o tà 
“riá si mal demonstrativă in favórea originii comune, dat 


ae 


Caceste limbi se mal întălnesc piná si’n anomaliele lor, pînă 
“gi 'n abaterile lor specifice dela normă si dela regulă. 59) 


S 28. Nam credut necesar de a semnala mal sus întrun 
mod expres coincidinta formală perpetuă a genitivului cu da- 
tivul la Români gi la Albanesi. 

Omu-lu-ï-=nieri-u-t insemnézá d'o potrivá “hominis, si ho- 
mini, . 

In ambele limbe, după tóte dialectele saú sub-dialectele lor. 
nu există o singură exceptiune dela acâstă coincidintä. 


Terminând însă aci despre limbele română si albanesă in 
parte, sîntem datori a indica măcar în trécät acest fenomen, 
asupra căruia vom mal reveni mal jos pe larg cu ocasiunea 
limbei armene. Pe do parte, el se află, prin -lu-;—-w-t, intr'o 
strinsš legătură cu cestiunea articlului postpositiv; pe de alta, 
nol. îl găsim de asemenea în a treia limbă balcanică, la care 
vom trece acuma, şi anume: 


HI. Limba bulgară. 


5 29. Cel intáiú Thunmann în secolul trecut,5?) apoi în dilele 
nostre Kopitar, 1) Miklosich®?) si Schuchardt,) aü indicat suc- 
cesivamente modul cel adevărat sciintific de a urmări în lim- 
bele actuale de pe peninsula balcanică resturile graiului auto- 
cton, primordial, anterior cuceririi romane si invasiunii slavi- 
ce, fără a mai vorbi despre dominatiunea cu mult mai tärdiä 
a Otomanilor. 

Punându-se pe același tărim, iată ce dice Ascoli în ultima 
sa publicatiune : 


59) Pott, Die Kennzeichen der Sprachverwandtschaft, in Zeitschr. d. deutschen 
morgenländ. Gesellschaft, t. 9, p. 443. 

60) Thunmann, Untersuchungen ucber die Geschichte d. oestlichen europ. Voelker, 
Leipzig, 1774, p. 175, 246. 

61) Wiener Jahrb. d. Litteratur, t. 46, p. 85 etc.—Kopitar, Kleinere Schriften, 
Wien, 1857, р. 288. 

62) Die slavischen Elemente im Humunischen, p. 5 ete, 

63) Der Vocalismus des Vulgürlateins, t. 3, p. 49 etc, 
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“Fenomenele cele caracteristice ale limbel albanese trea 
“alăturate cu multă finetá cu fenomenele analóge, prin cari 
*cele-l'alte дой limbi învecinate manifestă, la rîndul lor, reac- 
“tiunea unui graiú aborigen contra jugulul invasorilor poste: 
“riorí si represintá óre-cum pe acel gralu; adecă trebul alk 
“turate cu acele fenomene, prin cari limba română se sep 
“de cele-l’alte dialecte neo-latine si limba bulgară se separă 
“de cele-l'alte dialecte slavice., 54) 


Noi din parte-ne ne-am unit de-mult cu acestă programi. 
dar cu o reservá óre-care forte substanţială.  Recunóscem pe 
deplin necesitatea unei comparatiun! metodice între cele tri 
limbi balcanice învecinate: româna, albanesa si bulgara; mer. 
gem chiar mai departe, cerând întinderea speculatiunil compt 
rative, pe un plan secundar, asupra limbei grece — rechi și | 
noue —, ba încă asupra celei serbe și cele! slovene. Si sg 
credem că este o mare retăcire, o eróre capitală, de a pow 
pe acelaşi liniă legătura între Români şi Albanesi pe de? 
parte, si raportul Bulgarilor cătră Români si Albanesi pe ἆ 
alta. Români! si Albanesif sint rude între el, dar nu sint má 
decum rude cu Bulgarii. 

Pe când morfologia română și cea albanesă sint aprope ida 
tice in tote puncturile, piná si 'n trásurele lor cele mal asems 
și mal complicate; limba bulgară. din contra, nu este dedt 
o caricatură a morfologiei comune daco-epirote, maint 
tand nesce plecări asemenate, expriménd nesce vele pe 
cale de a se manifesta, nesce tendințe pe jumătate realisai. 
adesea greşite chiar în acestă jumätätire. 

Asemenarea între româna si albanesa este o asemănare cor 
genital a, o aseménare din nascere, din tulpină. Divergintk 
intre ele se datoresc unor aginti posteriori, unor conditiw 
mesologice diferite, unor impreglurárl carl aü reuşit să mob 
fice exteriorul, dar nai putut să schimbe fondul, esenţa, ak 
letul. Cu totul alt ce-va ο limba bulgarä. Ea este cu des- 


64) Ascoli, Sindi critici, II, p. 64. 
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Arsire de un alt ném. Fenomenele, cari îi sint comune cu 
‘omäns si cu albanesa, nu sint nici o dată, dar nici o dată 
yrganice, οἱ I-aü fost numai altoite pe din afară întrun mod 
stingaciu într'o epocă nu pré-depärtath, si acesta mal cu sémá 
sub influinta elementului român. 

Să le examinäm mal de aprópe, negresit însă întru căt se 
atinge numai de articlul definit, singurul punct ce ne intere- 
34 in studiul de față. 


$ 30. Bulgarii posedă si el formula románo-albanesá Ss, a- 
deck post-articularea substantivului: celeak-dt—rom. omu-l—alb. 
nteri-u; mama-td—rom. mun?-a=-alb. mämm’-a; Sito-to rom. 
cYuru-l—alb. sit’-a etc. Acest articol postpositiv sună la ma- 
sculin singular -dt вай -οὐ, la feminin singular -tă, la neutru 
singular -, la plural pentru töte genurile e. Să nu-și in- 
chipuéscá însă cine-va, judecând după aparinte, precum s'a făcut 
pink acum de cătră toți linguistii, cumcá post-articularea sub- 
stantivului este tot atăt de esenţială în limba bulgară ca în 
cea română saii ca in cea albanesă. 

Bulgarul lesne póte sá suprime articlul seit postpositiv; póte 
sá”! înlăture, după bunul sei plac, in modul cel mal arbitrar, 
fără ca acesta să albă vre-o consecință pentru sensul frasei. 
Articulat sai nearticulat, substantivul conservă același nuanță 
de semnificafiune. Si ca probă despre acesta, o probă forte 
elocinte, să luám din cele trei limbi, puse aci în comparati- 
une, câte o bucată analógá din literaturele lor poporane res- 
pective. 

Inteleptul Salomon, in órele sale de ne’ntelepciune, celebránd 
in “Cántarea cantirilor, pe frumósa Sulamitá, dice cá pérul 
el este ca o turmă de capre si dinti ca o turmă de berbeci, 
gital ca un stilp de marmură si sînul ca dof pul de cápriórá 
etc., la car) töte —lucrurl forte gratiose după epoci—mándra 
Evrelcä ЇЇ respunde la rindul seü, că corpul lui este ca osul 
de elefant impodobit cu sapfir, si mal cite altele. Cam tot in 
felul acesta, un cantec albanes compar’ talia copilel cu o vër- 
gufá, Delta el cu chihlibar, părul el cu córdele unei ghitare, 


650 


suflarea cu profumurile de munte gi buzele cu garófš; 
cântec bulgar ne spune cá féta este “subtire-naltä,, 
ei sint ca brinzä pröspätä, sprâncenele ca gäitan de Ta 
gura ca о céscä de argint, ochii ca cereşe negre, li 
o smochiná dulce. In fine, se scie lungul sir de imagi 
mult mal poetice, prin cari se depinge ciobanul român in 
nóstrá poporaná *Mieóra,. lată acuma textualmente p 
român, pasaglul albanes si pasagful bulgar, în cari articlu 
positiv este indicat pretutindeni cu litere italice: 


Mindru-/ clobänel 
Tras printr’un inel, 
Fetisör’-a lul 
Spum'-a lapte-lu-1, 
Musteciór'-a lul 
Spicu-l gráu-luA, 
Perigoru-/ lut 

Pén'-a corbu-lu-i, 
Ochigori-3 lul 

Mur a cámpu-/u-1..95) 


Textul albanes: 


Мої, e hola si Dastar-/ 
E bard’-a si klehribar-:. 
Liest& tată si telí-rongar-¿, 
Er-« trándálinà-malli-i, 
Buz-« karatilfá-dukYan-i...**) 


Textul bulgar: 


Na snagá—tenko-visoko, 
Lite mu— présno sirene. 
Véjdi mu—stambol-gaitani, 


---- — — —— — — —— -- ------------ 


65) Alexandri. Poesii populare. ed. 2, p. 3. 

66) Camarda, op. cit. t. 2, p. 24.—Sá se observe, că пої consideram (A: 
post-articulate casurile de aşa numitul genitivo-dativ albanes nedetermin- 
pra cárula vom reveni cu o altă ocasiune. Albanesce genitivo-dativul “ὁ 
se exprimă prin nominativul “omu-l,: nicri-u. Cfr. vechiul roman: *u Pet 
“ue Pierre,. 
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Usta mu—ceska srebárna 
Oci mu—cerni ceresi, 
lazik mu—sladka smokina...*7) 


In pasagiul roman, articlul postpositiv se gásesce de trel- 
spre-deci orl; în pasaglul albanes, cel mai scurt din tóte, de 
noue ori, fără a se mal număra articlul prepositiv; in pasa- 
glul bulgar—nicí una singură dati! 

Nu ne-ar fi a-nevoe de a immulti pind la infinit asemeni 
exemple, cari demonstrá piná la ultima evidintä, că articlul 
postpositiv n'a íntrat, ca să dicem aga, în însuși sucul limbei 
bulgare, ci abia plutesce șovăitor pe d’asupra. Bulgarul se ser- 
vesce de acest articol în modul cel mai capricios, cel mai 
fantastic, une-ori omiténdu-l unde ar trebui să fie, alte ori 
grămădindu-l rococo după adjectivi, după pronumi, pin’ şi 
după adverbi! 


S 31. Acest articol postpositiv bulgar, atăt de nestatornic 
sub raportul functiunil, se bucură el cel putin de vre-o formă 
fixă, precisă, după cum este -} si -a la Români, I, c, -a la 
Albanesi? 

Nu. Nici măcar atáta. Sint unele gralurl bulgare, unde în 
luc de -tă tigurézä articlul postpositiv -»à. Astfel in distric- 
tul Akhi-celebi, de exemplu, se dice viera-na pentru viera-tă 
“credint'-a,, kandili-ne pentru kandili-te *lampe-le, , hu/paka-na 
pentru kalpak-dt “căclul'-a, etc. Rare-ori se mal intrebuintezä 
acolo t alături cu -»ü, lar d. Ciolakov ne asigură cá a mal 
audit si a treia formă: -sü.99) 


Acésta nu este tot. Bulgarii din Macedonia mai cunosc o 
a patra formă a articlulul postpositiv: -οᾱ. EI dic, buná-órá: 
srle-vo “inim’-a,, voda-va “ap'-a, etc.“) 


Mal pe scurt, un articol postpositiv sigur si uniform nu 
existá in limba bulgará. 


— ——— — — 


67) Bezsonov, Bolgarskilu plesni, Moscva, 1855. t. 2. p. îl. 
6%) Clolakov, Balyarskai naroden sbornik, Bolgrad, 1872. p. 323 nota 5. 
69) Miklosich, Veryleichende Grammatik, t. 3 (1876), p. 185. 
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în formă genitivul cu dativul. La dingil na celeak-df insemnézä 
de o potrivă: “hominis, şi “homini,. Nici aci însă coincidinta 
cu morfologia daco-epirotá nu e perfectă. Pe de o parte, sai 
conservat urmele unui dativ separat, după cum vom vedé chiar 
îndată în §-ful 34; pe de alta, genitivo-dativul bulgar nu se 
formézá prin sufixatiune, ca cel româno-albanes, ci prin pre- 
positiune.... 


S 33. Articlul prepositiv, atšt de esential їп graïul román si 
în cel albanes, atăt de caracteristic in aceste doă limbe prin 
legătura sa exclusivă cu adjectivul, lipsesce cu desävirsire Bul- 
garilor, la cari—mal pe d'asupra—relafiunea între substantiv 
și adjectiv este inversă de cela ce se petrece în sfera daco- 
epirotă. 

Pe când la ποῖ si la Albanesi adjectivul, în regula generală, 
urmézá după substantiv: bulgăresce. din contra, adjectivul, 
éräsi în regula generală, precede substantivului. Bulgarul nu 
dice celeak-at dobar “homo-ille bonus,, ci numai dobrit-at celeak 
“bonus-ille homo, "9 


Chiar atunci cand, printr’o rară exceptiune, un adjectiv ar- 
ticulat se pune după substantiv. constructiunea bulgară sună: 
Peär pärvit-at, literalmente ‘Pierre premier-le,, adecă o for- 
mulă S A-+s, radicalmente străină sintaxei románo-albanese, 
care cere formula S a+A. 

Românul cel-bun вай albanesul ¿rà fiind imposibile la Bul- 
gari, in desert am cauta la dingil formula completă S+s a+A, 
са la пої în omu-l cel-bun, la Albanesi in nlerz-u i-mird. 


8 34. Si totuși reduplicarea articlului definit este cunoscută 
pink la un punct Bulgarilor. 

De’ntäiü, în locul formulei româno-albanese S+-s a+-A, Bul- 
garil si-aü închipuit o formulă S+ A+s; de exemplu: bulkd- 
44 hubavă-tă “frumósá femeiä,,?®) literalmente: “femme-la 


72) Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1852, p. 46. 
73) Bezsonov, op. cit. t. 2, p 78. 
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belle-la,, зай: drehi-te samodivski-te “hainele de dink, , lite 
mente: “habits-les féeriques-les,."*) Acestă constructiune { 
mézá una din licentele poesiel poporane bulgare. 

Al doilea, în districtul Akht-celebi se mai aude, tot in] 
esia poporaná, o alt-fel de reduplicafiune nu mal patin in 
lit a articlulul definit, anume după formula Ass; buni-& 


Utide maka ta nabra 
Ut deveti-tu-nu gradiná 
Pilin\....?). 


unde deveti-tu-nu, numérul “noue,, se traduce literalmente 
prin: “neuf-le-le,. | 

In fine, în acelaşi district, după d. Ciolakov, cătră dati 
articolat se acatä dativul de a treia persönä, de eren 
koniu-tu-mu. lată ce "ml scrie în acestă privință intr'o epis 
profesorul Miklosich: “Kontu-tu-mu est difficile à ewe. 
“Je crois que les Bulgares peuvent dire: dadoh oves baie 
“-tu-mu, littéralement: dedi avenam equo-rq-ei, phrase du 
“laquelle au datif koniu-tu τῷ ἵππῳ este ajouté le datif ш 
«αὐτῷ. La langue bulgare contient encore beaucoup d'tnignă, 


S 35. Formula reduplicativá S+s A=, pe care şi-a apt 
priat’o articlul detinit în poesia poporană bulgară, nu e det 
străină limbei române, și póte cá s’ar afla unde-va sih + 
banesi, 

Dar relatiunea fenomenelor, precum ne vom încredința I 
dată, este diametralmente opusă. 

In volumul luf popa Grigorie ne intimpiná urmitórele re 
marcabile specimene de acâstă formulă : 

Textur! Măhăcene: “Predica I, 244: him 
vrajmagu-lu, 245: hiclénu-l vrájmagu-lu, 240: păinre-a masti 
sátioas -a. 


74) Dozon, Chansons populaires bulgares, Paris, 1875, p. 7, 17 ete. 
75) Clolakov, op. cit. p. 323, No. 66. | 


πε“ 
сірій, fiind-că în 4 dvie ὁ ἁργαῖος ὁ ἀγασός, de exemplu, cei 
trei articoli nu se aplică la dol, ci la trei membri al pro- 
positiunit. 

О corespundintá perfectá, pe care o indicá Camarda, ar fi 
grecul à 272535 ἀνήρ faţă cu albanesul i-mird nieri sait cu romá- 
nul cel-bun om; Te) dar pe de o parte aci articlul nu ο reduplicat, 
lar pe de alta-—cela-ce’I si mal important—o asemenea con- 
structiune este o simplă metatesá sintactică, forte rară la Români 
si la Albanesi. | 

Camarda comite o scápare din vedere, comparind tipul 
specific albanes sp?’-a r-td-Tat-i-t— Zens A a-lu-tatá-lu-1, cu 
grecul: ὁ οἶκος ὁ τοῦ πατρός.) căci in constructiunea alba- 
nesá, rare-orl întrebuințată, sint patru articoli, pe când în cea 
grécá numai trei. O corespundinti mal corectă légá pe ὁ ot 
χος ὁ τοῦ πατρός cu tipul comun româno-albanes gp?-a e-tat- 
i- en M a-tatd-lu-i—* maison-la la-pere-le-de,. Dar si aci tre- 
buesc stabilite unele reserve. De 'ntâlu sp?'-«, cas’-a, represintä 
formula S-+s, nu s+S ca in ὁ οἶκος. Al doilea, tat-i-t, tata-lu-t, 
după cum am constatato mal sus, se analisézá în “pere-le-de,, 
pe când sufixul genitival as în πατρός nu se descompune in 
Чой elemente.“ ) Ori-cum ar fi, este în adevăr o coincidintà fórte 
remarcabilă, că în tipul genitival grec ὁ οἶκος ὁ τοῦ- sint trel 
articoli pentru doi membri al propositiunil, intocmal ca în tipul 
genitival daco-epirot; o coincidinfá însă nu morfologică, ci Yaräsl 
numal de principiú, de vreme ce formula románo-albancsá este: 
S+s 245-441, cea grécă: 5158 2-+s-+S-d. 

Limba grécá nu cunósce un articol adjectival special ca cel 
románo-albanes, diferit prin positiune si diferențiat prin formă. 
In ὁ ἀνὴρ ὁ ἀγαθός, ca și n ὁ οἶκος ὁ τοῦ πατρός, articlul de 
"*maintea adjectivului este absolutamente unul şi același articol 
ca si cel de’naintea substantivului, soväind numai sub raportul 
funcțiuni! între natură demonstrativă și natură relativală. 


76) Camarda, op. cit. I, p. 207-8. 
77) Ibid. p. 209. 
78) Cf. Schleicher. Compend n, ed. 3, p. 537 
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Adjectivul elen nu avea vre-o trebuintä deosebită de a fi ar- 
ticulat, de óră ce el nu se confundă nici o dată cu adver- 
bul, după cum se confundă la Români si la Albanesi. Adjec- 
tivul καλός (rom. frumos=alb. bukurd) gi adverbul καλῶς 
(=rom. frumos=alb. bukurd), κακός (rom. red=alb. keiki) 
si κακῶς (=rom. redü—alb. Λο) se pot lua unul drept altul 
numai dérä la Neo-greci. 


In fine, articlul elen este fără comparatiune mai liber, mai 
independinte decăt cel dol articoli definifi la Români si la Al- 
banesi, lăsând departe în urmă, în acéstä privinţă, nu numai 
articlul româno-albanes postpositiv, desbrăcat de ori-ce indi- 
vidualitate propriă prin strinsa 'ї alipire cu substantivul sei, 
dar pink si pe cel prepositiv. Un paralelism ca 5 τῆς τοῦ 
πάππου μου ἀδελφῆς υἱός, unde articlif si numile corespundinți 
formézá doi tabere separate, este ce-va си totul peste putință 
în sintaxa daco-epirotă. 

La Greci singurele desininte casuale, fără ajutorul articlu- 
lui, de exemplu: πάππου µου ἀδελφῆς υἱός, sint de ajuns pen- 
tru sensul frasel, cela-ce permitea lui Omer de a întrebuința 
de o potriv ὁ γέρων si γέρων, οἱ ἄλλοι si ἄλλοι, τὰ πρῶτα 
si πρῶτα, “ca cel mal comod mijloc metric,, după expresiunea 
lui Diintzer. 13) 


Cu tóte aceste clătinări formale si funcționale, ar fi a merge 
cine-va pré-departe, dacă sar apuca a contesta natura or- 
ganică a articluluí definit în limba grécá, unde el ne apare 
în töte dialectele, fie căt de corupte, pînă si "n dialectul as 
numitelor inscriptiuni cipriote. 


ἃ 38. Nu este fără interes, că confusiunea formală, dacă 
nu o coincidintä perfectă, între genitiv si dativ, pe care 0 
găsim la Grecii moderni, se întrevede deja la Eleni, 55) cela-te 
înlătură ipotesa unui împrumut medieval dela Albanest зай dels 
Romani. 


79) Homerische Abhandlungen, Leipzig, 1372. p. 530. 
50) Mulach, Grammatik der griechischen Vulg^vsprache, Berlin, 1856. p. 28. 
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Ce-va mai mult. La numărul dual, limba grécä, incepénd din 
timpii cei mai vechi, n'a cunoscut nici o dată decăt o singură 
desinint& pentru genitiv si dativ. Să nu ultám tot-o-datä, οὔ 
genitivo-dativul dual elen, cel putin omericul -sıv вай -φι--ήι-. 
indică un dativ primitiv, întocmai ca genitivo-dativul plural 
albanes -er—bh-; pe când genitivo-dativul român, abáténdu-se 
dela acéstá particularitate greco-albanesá, denótá, din contra, 
prioritatea genitivulul: -/or—// lorum. 

S 39. Conformitatea de principiü in reduplicarea si tripli- 
carea articlului, dacă nu si intälnirea parțială in coincidinta 
cenitivulul cu dativul, stabilesce o ne'ndolósá legătură între 
sfera gréci si sfera daco-epirotä. 

Articlul genitival mai cu sémá ni se pare a fi de o ex- 
tremă importanţă, căci románo-albanesa si gréca sînt singu- 
rele limbe ariane din Europa, cari — prin formula a--S-L4 
—aú reuşit a indica lămurit natura adjectivală a genitivulul, 
fără a-l identifica totuși cu adjectivul ordinar, după cum îl 
identifică, buná-órá, limbele ariane moderne din India. In 6 
οἶκος 5 πατρός, in sp?-a e-tatit, in cas’-a a-tdtalut, πατρός--- 
iatit — tatălui sint genitivi in tótá puterea cuvintulul, tot asa 
de specialisat! са latinul patris; dar in constructiunea do- 
mus patris genitivu) masculin patris este în divorfiú cu femi- 
ninul rlomus, şi ambele nu se pot concorda decăt numai în- 
locuindu-se patris printr'un adjectiv ordinar: “domus paterna ,; 
pe când al doilea ὁ in gréca, e- in albanesa și «- în româna 
concârdă pe genitiv cu numele rector la gen si la număr, 
reconciliând caracterul special al genitivului cu caracterul ge- 

meral al adjectivului. 


Inradirea de aprópe între gréca si albanesa, susținută cu 
atita căldură de cătră Camarda mai cu deoscbire, este dară 
un fapt necontestabil. Acéstš înrudire însă, resultand din co- 
respondinfa principielor, este cu mult mai depărtată 
decăt înrudirea între albancsa si româna, care se manifestă 
printr'o corespondintä nu numai principială. dar si a apli- 
catiunilor. 
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Erórea cea capitală a lui Camarda, păcatul sei с 
tódel celel rigurése, prin care se distinge Linguistica 
este de a fi comparat d’a-dreptul albanesa cu gréca 
rațiunea sciintificá cere de a se restabili mal intaiu 
daco-cpirot, alăturându-se apoi gréca — adecă elen 
albanesa în deosebi si nici cu româna, ci cu romano 
Numai! elementul comun româno-albanes este adevér: 
ca element balcanic, vechiu mai pe sus de orl-ce in 
numai acest element vechiu pöte fi pus íntr'un mod 
alături cu limba cea veche a Eladel. 


$ 40. Nu putem termina acâstă lungă si stäruitöre 
a reduplicäri articlului definit pe peninsula balcanică 
atinge, măcar in trécät, încă una din manifestatiunile 
fenomen, anume în: 


V. Limba tiganä. 


După cum Bulgarii ai împrumutat articlul dela R 
tot aşa Tiganii Гай luat dela Greci; şi s'aü încurcat š 
aşa ca Bulgarii, nesciind cum să-l intrebuinteze, căci 
străin—cel putin in gramatick—incurcä, pe semne, pini 
Tigan. 

Luminósele cercetări ale lut Miklosich ай demonstr 
Tiganif, intro periódá óre-care din evul-mediü, aii pel 
mai mult timp in provinciele imperiului bizantin, шї 1 
de a se fi respăndit spre Occidinte.*") 

Comparând graiul Țiganilor din Europa cu al celor t 
in Asia, eminentul tiganist Paspati constată că: ‘Les À 
“des aussi bien que les Sédentaires ont emprunté ler? 
“des Grecs; parmi les Tehinghianes de l'Asie lartide'! 
“ste pas. , 39) 

Acest articol ţigănesc este o la masculin singular, 1" 
la feminin, o la plural pentru ambele genuri, e 18 ti 


81) Miklosich, Ueber die Wanderungen der Zigeuner, III, Wien. 1878, 
82) Paspati, Etudes sur lex Tehinghianés, Coustantinople, 1870, р. 3. 
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surile oblice. Ca si la Bu'gari însă, el n’are o formă stator- 
шей. In Romănia Tiganil pun la tóte casurile oblice mascu- 
line le, la cele feminine din singular da, la nominativ plural 
ol вай él, cu un / imitat-—probabilmente—dupá articlul român. 
Alţii éräst intrebuintezä un articol do вай dol, de exemplu in 
urmätorul cántec : Ë 


Pe kou plai do zeleno, 
Kerdol abeau romano; 
Te kidean-pe dol ceaya, 
Dol ceaya dol tiknorea.... 


adecă : “pe acestă movilă verde se jócš nunta tigänéscä; să 
alerge intr’acolo fetele, -fetele cele mici, .““) 


In acest cântec ne îutimpină o reduplicare a articluluí de- 
finit fntocmal după tipul grec ὁ ἀνὴρ ὁ ἀναθύς, anume dol 
ceaya dol tiknorea, literalmente “les filles les petites, —«i xp 
αἱ μικραὶ. 

Alt exemplu: 


Ta si lake pheneaki, 
Le pheneaki le bareaki...54) 


" adecá: “dar este a surorii sale, a suroril sale mal marl,, unde 
genitivul le pheneaki le bareaki insemnéz& literalmente: “de la 
soeur de la grande, Ie 42:05 τῆς µενάλης. 

Tot aşa în: e piri e sustruni—"la marmite la ferrée, ,*5) A 
raya il barea—*les dames les grandes, “) о Dumitr о bab 
le Démétre le marchand, 7) etc. 


Tiganil maŭ împrumutat dela Greet articlul genitival, fiind-cá 
aii adus din India sistemul fórte apropiat, comun tuturor dia- 


— .. — PP — —— 


83) Barbu Constantinescu, Poesia poporand a Țiganilor, in Columna lui Traian 
1877, p. 616. 

84) Ibid. p. 618. 

85) Ibid. p. 620. 

86) Ib. р. 612. 

87) Ib. p. 609. 
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lectelor neo-sanscrite 88) si pe care ef ай inceput al perde 
numai in Italia,) anume sistemul de a întrebuința fn loc de 
genitiv pe adjectivul ordinar. Astfel grecul ó τοῦ κρέως, Y, τῷ 
χρέως, τὸ τοῦ xpéws etc, вай al nostru al cărnii, a cărnii, αἱ 
cürnit, ale cárn?i, se traduc tigänesce prin: maseskoro, mas- 
skeri, maseskere, cari sint nesce curat! adjectivi, ca şi când noi 
am dice: cărnesc, cdrnésci, cărnesci. Tipul genitival grec și 
daco-epirot diferă cu totul sub raportul morfologic de acest tip 
genitival indian modern, căci © dadeskeri cei, de exemplu, nu 
este ἡ χόρη τοῦ πατρός, nicl fét-a a tatălui, ci numal don: 
ἡ πάτρια xopn—tátésc-a fétd; dar ambele sisteme ajung la 4- 
celasí resultat de a concorda pe genitiv la gen si la număr cu 
numele cel rector. In acest mod, Tiganil sint în stare de 4 
imita forte bine dupla articulare grécá într'o constructiune 
genitivală, fără a se depărta totuși dela propriul lor sistem. 
Aga, buná-órá, in locutiunea citată de Paspati: ¿ khan i mor- 
tiangheri “la puanteur des cuirs,,*%) el nu fac decăt a рше 
Y, ὀσμή Y δερμάτινη în loc de ἡ ὀσμή ἡ δερμάτων. 


VI. Prima conclusiune. 


S 41. Din cele 5 capitole de mal sus, resultá urmätorea ge 
nealogiá pe peninsula balcanicá pentru tipul sintactic ‘heme 
-ille ille-bonus, si formele inrudite: 


Prorotip 
—— 
Tir DAco-ErInor 

— 

BrLGAR «O Román ALBANES 


J AUT) dI T, 


© Tian. 


Intre Romani și Albanesi este o relafiune genetică 
immediatá; între el si Greci relatiunea e de asemenea genetic. 
dar mediată; între dingil toți şi între Bulgari de o parte, iar 
Tigani de cea-laltă, este o relatiune de împrumut, sia 

88) Beames, Comparative grammar of the modern «ryan languages of Inim, t 
2, London, 1875, p. 174.—Fr. Mueller, Reise der Fregatte Novara, Linguist. Т? 
р. 141—3. 

89) Ascoli, Zigennerisches, Halle, 1865, p. 141. 

90) Paspati, op. cit. p. 93— I. 
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nume raportul Bulgarilor cătră Români corespunde raportului 
Țiganilor cătră Greci. 


Tipul daco-epirot, substratul comun ante-latin al limbelor 
română şi albanesă, cată să fi avut, pe lingă alte particula- 
ritát linguistice, urmátórele sépte trăsure sintactice, relative 
- mal mult вай mal putin—la intrebuintarea articlului de- 
finit : 

1°. Substantivul pus generalmente de'naintea adjectivului, 
dupä formula S A; | 

29. Un articol definit post-positiv substantival: S--5; 

30. Un articol definit pre-positiv adjectival: a+A; 

40. Posibilitatea unu! articol post-positiv pentru adjectivul 
deja pre-articulat: a+ A+a; 

ээ. Posibilitatea duplei si chiar triplei articulatiuni in con- 
structiunea substantivului cu adjectivul: S+s «+A saü S+s 
ar- Ara; 

60. Un articol prepositiv genitival, concordat la gen si la 
numër cu substantivul ce! precede: 2+S sali 2ps-ES ; 

7°. Formarea genitivo-dativului prin adausul une! desininte 
speciale cátrá nominativul post-articulat: S+s+d; 

8°. Coincidinta formală permaninte a genitivulul cu dativul; 

9°. Coincidinta formală predomnitére a adjectivului cu ad- 
verbul. 


Téte aceste particularităţi, mai ales primele opt, sint radi- 
calmente contrare sintaxei romanice, celtice, letto-slavice si 
cermane. 

O unică exceptiune dintre graiurile ariane ne-balcanice ale 
Europe! presintá, pînă la un punct: 


VII. Limbile scandinave. 


ἃ 42. Grupul linguistic scandinav. compus din vechla islan- 
desá, svediană, norvegiană gi danesa, dintre cari nol din parte- 
ne cunóscem mal bine primele дой. posedă in tote dialectele 
sale un articol substantival post-positiv după formula Ss, 
uprit de a se acàfa vre-o dată la adjectiv. 
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In limba svedianá, de exemplu, unde acest articol este a 
sai - la masculin gi feminin, et вай -¢ la neutru, fna: 
“var-en kommen, fugl-ex quittrar, skog-en löfvas, sol-en ler, 
este sintacticesce identică cu românul: *vér'-a vine, paseres 
cântă, pádure-a infrundesce, sóre-le lucesce,, вай cu albane- 
sul: ver'-a vlän, zog-u kándon, pful-z Yegilon, diel; He, | 
cela-ce frantusesce ar fi literalmente: “printemps-le vient, ᾱ- 
seau-le gazouille, bois-le verdit, soleil-le sourit, . 


. Limbile scandinave ne oferă în același timp un articol pre ` 
positiv adjectival după formula a+-A, саге în formă póte si 
fie mal mult sai mal putin diferențiat de cel substantival, ba 
chiar identic, ca bună órá in vechia islandesá, dar nu se cn 
fundá cu el nici o datá in functiune. 


In svediana acest articol adjectival sună den la masculin 1 
feminin, det la neutru, fiind prin urmare, ca gi la Romin, 
mal plin saú mal lung decát cel substantival. 


Am vedut deja mal sus, in $-ful 24 pag. 642, că 'n limbele | 
scandinave, intocmal ca románesce si albanesce, genitivul s 
formézá prin adausul unei desininte la nominativul cel artic 
lat: man-en-s=omu-lu-iZnieri-u-t, 


In fine—ce-va si mal semnificativ — acest grup linguistic 
cunósce reduplicarea articluluf iu constructiunea adjectivalui 
cu substantivul, punând 54-5 lingă «+A, după cum fae Romani 
si Albanesil. 

In vechia islandesá fenomenul este mai rar, dar nu insolit. | 
Wimmer observă: ‘Hie und da steht der Artikel sowol ou 
dem Adjectiv als nach dem Substantiv,, si aduce ca exemple: 
“en yngri kona-'»,, literalmente: *illa-junior foemina-illa,.*!) 

In svediana acéstá constructiune este de tot normali: ‘di 
gamle konung-en, —*cel-bàtrin rege-le,, den roda blomma- /, 
“ceu-roşiă tlére-a,, “det Ша brefv-et,==€cea-mică serisóreo, 
etc. 


— — — —.. ΕΝ 
-- -- m —-— - 


91) Wimmer, Altvordische Grammatik, Halle, 1871, p. 78. 
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Singura diferintä este, că reduplicarea scandinavă se for- 
mulézá prin a+A S-ps, lar cea daco-epirotá prin Ss a+A; 
o diferintá de principiú, resultánd din acela că la Români 
si la Albanes! substantivul, in regulá generalá, precede adjec- 
tivaluï, pe când la Scandinavi, iarăși în regulă generală, il 
succede. 


Limbele scandinave se întălnesc dară cu grupul daco-epirot 
in patru formule fórte caracteristice: 

954-8: “homo-ille, ; 

a+-A : “ille-bonus, ; 

S-+s-+d: “homo-ill-ius, ; 

a+A S+s—S-+-s a+ A: “ille-bonus homo-ille,=*homo-ille 
ille-bonus, . 


S 43. In desert se incércá unii a contesta vechimea acestor 
particularităţi morfologice sai mal bine sintactice, lar mal a- 
les a post-articuláril, in limbele scandinave.??) 

Impregiurarea, că sub-dialectul din Schleswig intrebuintezä 
e man în loc de mand-en se datoresce învederat acţiunii teu- 
tonice sai germane proprii dise. 

Raritatea articlulul post-positiv in Edda insemnézá întocmai 
atăta ca raritatea articlului pre-positiv în Omer. Scandinavil 
si Grecii posedénd о declinatiune nearticulatä pe lingă cea 
articulată, antica poesiă, in Islandia ca si n Elada, preferia 
pe cea de’ntäiü din causa mal multel energie şi mai putinel 
vulgarităţi, dacă nu chiar din consideratiun! curat metrice. 
Este însă mal mult decăt sigur, că nu tot aşa vorbia pe a- 
tunci poporul. 

In secolul IX, mult înainte de compunerea Eddeï, influinta 
scandinavă, prin cuceritorii Varegl, se reversase asupra Ru- 
siet nordice, ducând acolo cu sine articlul substantival post- 
positiv, ale cărui urme s'aü conservat pini astádl, întrun mod 
sporadic si тей altoit, exclusivamente in poesia poporană, in 
unele sub-dialecte ruse. Astfel lingă Olonetz, de exemplu, se 


— — — — — = = — 


92) Latham, οἱ hand-bovk of the cuglish language, London, 1808. p. 176. 
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pote audi Aresto-tt—“croix-la, tzerkvi-ty=“églises-les, ete. 
Rusit dela nord aii împrumutat dela Scandinavi, intr'o dosi 
mal mică, cela-ce Bulgarii ай împrumutat dela Români pe o 
scară mal întinsă, datorită unei acţiuni mai îndelungate si mal 
compacte. Profesorul Leskien în zădar caută o înrudire între 
post-articularea dialectică ruso-nordicá si între cea bulgară.) 
Filiatiunea între ambele fenomene este mai slabă, in orl-ce 
cas, decăt înrudirea între Daco-epiroti gi Scandinavi. 


S 44. Particularitätile de mai sus ale grupului linguistic scan- 
dinav sint cu atăt mal fenomenale, cu cát pe do parte 
el este forte depărtat geograficesce de sfera cea compactă a 
limbelor balcanice, lar pe de alta, desi german prin totalita- 
tea materialului set, diferă astfel radicalmente prin formă de 
intrega familiá germanicá,?*) si de întrega familiă letto-slavicä, 
pe care linguistii-— bine sai reú—s'aú deprins a o considera 
ca cea mal înrudită cu Germanii, ca un element constitutir 
al asa numitei “unităţi slavo-letto-germane,. 

Slavii, Litvanil si Germanii posedă si el un articol postpo- 
sitiv, dar care nici intr'un cas nu pote fi substantival, 
ci aparține numai adjectivului. Prin post-articulare, germanul 
gut devine gut-er, slavicul dobrú — dobrü-i, litvanul eus — 
givas-is, acáfándu-se la adjectiv un artico! format dintrun 
pronume personal de a treia persóná.?5) In grupul daco-epirot, 
cu totul din contra, numaï articlul prepositiv. nu cel postpo- 
sitiv, este proprii adjectivului; si tot asa se petrece la Scar 
dinavi. Scandinavil însă, ca si cei-lalti Germani, ca Litvani 
si ca Slavii, obicínuesc in același timp a pune adjectivul de 
naintea substantivulul, pe cand norma daco-epirota cere ordi- 


93) Leskien, Ueber den Dialekt der russischen Volkslieder, in Kuhu's Beitracn, 
t. 6, p. 157. — Cfr. Miklosich, Vergleich. Gramm. d. slucischen Sprachen, t.“ 
(1876), p. 305. 

94) Cfr. Garnett, Philological essays, p. 49. 

95) Leo Meyer, Ueber die Flexion der .Idjectiva im Deutschin, Berlin. 1. 
si Miklosich, Ueber die zusammenyesetzte Deklination in den slarischen . 
in Sitzungsb. d. Wien. Akad., phil.-hist. Cl., t. 68, p. 133 ete. 
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nea inversă. De unde бге acéstá curiósá amalgamá de sin- 
taxa specificá slavo-letto-germanicá cu sintaxa specificá daco- 
epirotá ? 

In starea actuală a sciintel, din nenorocire, mai sînt încă 
multe cestiuni, in cari Linguistica invocă cu stáruintá ajutorul 
Istoriei, dar nu-l capătă. Grupul scandinav—s’ar pute intre- 
ba Linguistica—nu este cum-va produsul unul amestec etnic, 
зай cel putin al unui îndelungat contact într'o epocă óre-care, 
intre o ramură germanică şi între substratul autocton al po- 
pérelor de pe peninsula balcanică? La acestă întrebare, Isto- 
ria stă pe gânduri. 

Ori-cum ar fi, articlul postpositiv substantival al Scandinavi- 
lor este ce-va atăt de ne-germanic, fără ca sá mal vorbim de 
Slavi şi de Litvani, încăt marele Grimm, nesciind cum să-l 
înlăture, a imaginat a-l trage din articlul prepositiv adjecti- 
val; о teoriă forte aseménatá cu faimosul lucus à non lucendo. 
Scandinavil—dqice el —intrebuinfaú de'ntáiú madhr hinn gódhi 
“homo ille-bonus,, de unde apoi madhr-inn gódhi “homo-ille 
bonus,, si "n fine simplul madhr-inn *homo-ille, . “) 

Genesea, propusă de Grimm, este imposibilă, căci: 

1% Ea ar implica perderea la Scandinavi a articlulul pre- 
positiv adjectival, de vreme ce madhrinn resultă din uitarea 
lui Æinn-gédhi, pe când пої am constatat, din contra, că arti- 
clul prepositiv adjectival este tot atăt de scandinav ca şi ar- 
ticlul postpositiv substantival, ba încă ambii concurézá în tipul 
reduplicat hinn-gódhi madhr-inn. 

20, Madhrinn din madhr hinn godhi ar fi cu putință, in 
casul cel mal favorabil, numai intro limbă cu formula sintac- 
іса normală S a4-A, de unde S-La A, redus la S+a—=8+-s; 
pe cand limbele scandinave, ca si întrega familia linguisticá 
slavo-letto-germanică, se caracterisézá prin tipul invers «+A 
S, de unde nici o dată nu vom ajunge la Ss. 

Sá mal adaugám, că presupusa formaţiune a lul madhrinn 


——Y- — — 


6) Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig. 1548, p. 755. 


668 


m m 


prin uitare, cu grei putea sá se întâmple in töte dialectele 
scandinave, töte färä exceptiune. 

Sá mal observäm, în sfirsit, că articlul postpositiv substan- 
tival catá a fi fórte vechiu la Scandinavi, de órá-ce este 
anterior separatiunil lor în dialecte. 

Ar fi de preferit, sub ori-ce punct de vedere, explicatiunea 
printr'un antic amestec etnic între un trib germanic si óre 
cari elemente balcanice; si acesta însă, în lipsă de demonstri- 
tiune, remâne de o cam dată o pură ipotesă. 


S 45. Afară de Scandinavi, familia linguisticá ario-europei 
nu ne oferă nemic analog cu tipul daco-epirot “homo-ille ile 
-bonus, decăt numai dórš trecénd in Asia la: 


VIII. Limbele eranice. 


Sub limbele eranice nol înţelegem, împreună cu Frideric 
Miller, patru grupuri de dialecte: armén, osetic, persian și 
afgan вай puştu, fără a intra în cercetare, dacă grupul ar- 
món este вай nu intermediar între familia eranicá si lim 
bele resăritene ale Europei, după cum susţine Hübschmanr, 
și dacă grupul puştu este sai nu intermediar între familis 
eranică şi gralurile moderne ale Indiei, după cum pretinde 
Trumpp. In orí-ce cas, aceste patru grupuri sint forte înra- 
dite unul cu altul, mal înrudite între ele decăt cu orí-care 
grup din afară, si atâta ne ajunge, cu atât mal mult că de 
spre dialectul afgan nici nu vom avé a vorbi. 

Mal adaeg, că limbele eranice îmi sint cunoscute personal- 
mente întrun mod forte neperfect. De aci nu resultă că уой 
greşi in cela-ce volu avé a spune, căci am avut grijă dea 
consulta numai fántinele cele mal sigure, cele mat autorisate: 
resultá insă, că multe lucruri aü putut să'mi scape din vedere 
Si că, prin urmare, filiatiunile eranice ale grupului daco-epirot 
fiind o dată, indicate, un eranist special, mergénd in același 
directiune, lesne va puté immulti numărul trăsurelor comune 
traco-eranice, ba va mal intra si 'n dialectul afgav, in 
care eú-unul nam cutedat a străbate. 


— 
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S 46. Mal intali: 
cc) LIMBA ARMÉNA, 


pe care deja Erodot o inrudía cu limbile tracice din Asia-micá 
şi mal ales cu frigiana.?”) 

Armenii posedă un articol postpositiv curat substantival: ne- 
articulatul marí—rom. отар. nier? devine prin post-articu- 
lare: mart-n—omu-l—nteri-u,*8) 

Acest articol substantival postpositiv, care sună -s, -d, -n, 
dialecticesce -d, gramaticil armeni îl numesc “pronume deter- 
minativ,, fárá a sci sá-1 preciseze bine functiunea. Astfel d. 
Patkanoff ne spune, că din nearticulatul tér “domn, se face 
tér-és, ре care] traduce apo! în trei moduri: “moi seigneur,, 
-£mon seigneur, si ‘ce seigneur-ci,,??) desi ar fi fost mal pro- 
priü — credem noï-— de a-l fi tradus pur gi simplu prin “le 
seigneur,. Românul domnu-l sai albanesul zot-¿ insemnézá de 
asemenea, după impregiurari: ‘moi seigneur,, “mon seigneur,, 
gi “ce seigneur-ci,, cela-ce nu răpesce totuşi luf - вай lul -: 
caracterul lor general, permaninte, singurul precis, de a fi 
articoli postpositivl. | 

Să márturim însă, în adevăr, că fixitatea fonetică gi cea 
ideologică a articlului postpositiv armen este mult mal slabă, 
şovăind cam în felul articlului postpositiv bulgar. 


Dacă există la Armeni vre-o urmă de articol prepositiv ad- 
jectival şi de reduplicarea articlului în genere, nu scim. Este 


97) Gosche, De ariana linguae armeniacae indole, Berolini, 1846, р. 19 etc.— 
efr. De Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866, p. 276—95. 

98) Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, t. 1, p. 69, 301.—Cf. Petermann, Ueber den 
Dialect der Armenier von Tiflis, Berlin, 1867, p. 67: “Zwar pflegt man ihm 
(dem Accusativ) ein Pronominalaffix s, t oder », oder noch häufiger 4, welches 
in der Vulgársprache die Stelle derselben vertritt, anzutiigen; allein dies ist kein 
Erkennungszeichen dieses Casus, sondern steht einfach für den bestimmten Arti- 
kel—wie etwa im Dinischen—und wird auf dieselbe Weise an alle Casus obliqui 
gesetzt. Manche Armenier missbrauchen auch dieses d so sehr, dass sie kein Sub- 
stantio ohne dasselbe aussprechen., 

99) Patkanoff et Dulaurier, Recherches sur la formation de la langue arménienne, 
Paris, 1871, p. 117. | 
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forte interesant însă că limba arménä servi a ne explica tipul 
al-doi-le=“ille-duo-ille, sai a-dod-a=“illa-duo-illa,, prin care 
Românii diferă de albanesul :-d??-i—fille-secundus-ille, sai 
e-dit-a *illa-secunda-illa, . 

Al-, a-, fiind articol prepositiv genitival, concordat cu nu- 
mele rector, pe acesta din urmă il represintá în casul de fati 
postpositivul -le, -«, astfel cá al-trei-le, a-trei-a, sint literal- 
mente: τοῦ-τρεῖς-δ, τῆς-τρεῖς-ῃ. Substantivul presupus prin -ἰ», 
-а, nu póte însemna alt ce-va decăt *náscut,, “produs,, “co- 
pil,, căci ordinalul derivă din cardinal. <Al-trez-le, a-trei-a 
sint dará: ‘fiiu al trel,, ‘fiică a trel,. | 

Et bine, întocmai asa—sub raportul ideologic—se formézi 
ordinalul din cardinal în limba arméná: erkr-ord *al-doi-le,— 
literalmente *2-+-filu,, err-ord ‘al-trei-le,—*3-+fiiu,, adeci: 
“firu al doï,, *fifu al trel, etc. 100) 


Mai adäugâm cá la Arment, ca si la Daco-epiroti, de unde 
prin împrumut si la Bulgari, Yar la Greci numai in parte, 
genitivul se identifică tot-d’a-una în formă cu dativu); dar a- 
cest punct merită de a i se consacra mai jos un capitol 
separat. 

Trecem la: 


В) LIMDA osseTA. 


Š 47. Acóstá ramură atăt de independinte si atăt de intere- 
santá a familie eranice posedă si ea un articol postpositir 
substantival: din nearticulatul füd “tată, зай fésg *fétà, se 
face prin post-articulare: /iid-ă: *pére-le,—rom. tatá-l=alb. 
tat-i, вай tisg-ii *fille-la, rom. fét'-a—alb. bi-a.191) 

Dar coincidintele cele mai numeróse ne oferá diferitele 


7) GRAIURI PERSIANE. 


S 48. D. Lerch a constatat în dialectul kurmangi al limhei 
curdice un articol postpositiv substantival, care sună a, ο L 


3 


100) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1837, p. 162.—Ctr. 
diferitele ipotese ale luY Bopp, Grammaire comparée. trad. Bréal, t. 2. p. 2. 
101) Sjogren, Ossetische Sprachlehre, Petersb. 1814, p. 46, 50. 
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la singular, de, di sai tă la plural. adecá aprópe ca articlul 
albanes. 

In acelasi dialect existá un articol adjectival prepositiv de 
naintea numerelor ordinale: e-yek—-rom. rel-intätu=i-pard, 
e-duduan—alb. $-ditd etc. 103) 

Urmátórele exemple din excelintele dicţionar curdic al lui 
Jaba, saü maf bine al luf Justi, probézá cá acel articol ad- 
jectival prepositiv este tot-o-dată genitival. intrebuintändu-se 
întocmai ca .cel- şi al- la Котам: 


ia-min-=al-mel ; 
1a-te—al-teii ; 
ia-vi—al-seù ; 
ia-me-—al-nostru ; 
ta-ve=al-vostru ; 
ia-van—al-lor ; 
ta-mezin—cea mal mare; 
ta-bicuk—cea mal mică; 
ta-yodé—cel-dumnedeesc; 
2a-bab-—al-tatălui ; 

d ма bina—a-ta ado; 
рута ia-bruské—strälucire a-fulgerulut ; 
hygge ia-mrisk—‘où al gäinel, ... 


In frasa: báb-é ma ya b'asmá-é,108) cu care se începe Ora- 
tiunea Dominicalá, este un articol post-positiv si un articol 
pre- positiv tot-o-dată: lál-é=*tatá-1, şi ya be asmá—=*cel în 
ceruri, ; in báb-é însă, adecá 00-с ma, pote să fie numal un 
cas de atractiune regresivă, ca la пої în éatd-l nostru pentru 
tată al-nostru, revenind astfel tot la articol pre-positiv. 


S 49. Orl-unde substantivul nu este isolat, ΟἹ urmeză vre-un 
adjectiv, articlul dela mijloc, deşi legat post-positiv în pronun- 
ciatiune зай graficesce cu substantivul, aparține totuși in re- 


102) Lerch, Ueber das Plural-suffix im Ossetischen, in Mélanges asiatiques de 
l'Acad. de Petersbourg. t. 5, p. 207 etc. 
103) Jaba-Justi, Dictionnaire kurde-français, Petersb. 1879, p. 459. 
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alitate maf mult adjectivului, ca pre-positiv. Este asa numi- 
tul < izâfet,, comun tuturor dialectelor persice, ba şi limbei 
ossete, dacă nu si celei armene. Deja Bopp a dis: ‘Limba 
“persianá pune tot-d'a-una un ¿de ’naintea adjectivilor si ge- 
“nitivilor sel, care însă in scrisóre se acatä lu -substantivul ce 
“precede, . 194) 

D. Leon Feer, intr'o lucrare “asupra raportului genitivulul 
si adjectivului cu substantivul,, vorbesce pe larg despre con 
structiunea persian’ S+s A=8 a(a)-+A, pe care no infe 
lege deplin numai din causa necundsceril constructiunilor ana- 
lóge română si albanesă. | 

Reproducem aci textualmente urmitoriul pasagíu din acel 
studiü : 

“Le persan est une des langues qui offrent le plus d'inté- 
rêt pour l'expression du rapport que le substantif soutient 
“avec son génitif ou son adjectif. Comme en anglais, l'adje- 
*tif y est invariable; il se place à cóté du substantif, mais 
“ordinairement aprés lui. Lorsqu'il le précéde, c'est pour for- 
“mer un composé dont nous n'avons pas à nous occuper id: 
“il y a cependaut des exemples d'adjectifs épithètes précédant 
“le substantif; mais on peut considérer ces cas comme de 
“exceptions. Actuellement nous n'avons à considérer que la ril 
“générale: or elle veut que l'adjectif suive immédiatement | 
substantif. Toutefois, l'expression du rapport ne consiste pas 
“dans cette seule règle de position; entre les deux mots on 
“intercale un © qui s'attache au premier des deux. Ainsi pour 
“joindre l'adjectif buzurg “grand, au substantif sah “roi, 00 
“nil *éléphant,, on dira: 

*Süh-i buaurg, rex magnus; 

€ Pil-4 duzurg, elephas magnus. 

“Or cet +, qu'on place ainsi entre le substantif et ladjec- 
tif, est également le signe du génitif. Lorsqu'un nom est 


104) Bopp, Vergleich. Grammatik, cd. 2, t. 1, р. 476.—-Cfr. Chodzko, Grammar 
persane, Paris, 1852, p. 155. 
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“complement d'un autre, il le suit tout comme l'adjectif, et 
Vi appelé izáfet sépare les deux en s'attachant au premier 
“des deux, et l'on dit: 

< Pil-4 gdh, elephas regis; 

* Pil-i buzurg, elephas magnus. 

“Ainsi le persan assimile de la manière la plus complète le 
“génitif ou l'adjectif au génitif; il a une seule et méme con- 
*struction, une seule et méme forme grammaticale pour expri- 
*mer le rapport du substantif avec un autre substantif ou un 
“adjectif lui servant de déterminatif. , 195) 


Caracterul relatival al izăfetului persian este tot atăt de pro- 
nuntat ca si al articlului adjectival románo-albanes. Prin a- 
césta, mal mult chiar decăt prin etimologiá propriü disä, el se 
urcá directamente la pronumele relativ zendic ya si la pro- 
numele relativ Aug зай tya de pe inscriptiunile persiane cu- 
neiforme ale Achemenidilor, cari pronum! aveai si ele—după 
cum Sa observat deja nu o dati—functiunea de articoli pre- 
positivi adjectival. 106) 

Iată vro doă specimene zendice, însoţite de traductiunea 
nóstrá si de modul cum le traduce Bopp pe de o parte, lar 
d. Feer pe de alta: 


dans cette maison la mazdayasnienne (B.) 
Ahmi nmáné yad Mázday&gnóis— | dana cette maison qui mazdayasnienne (F.) 
în acéstá casă cea mazdayasniană (II.) 


i domini puritatis τῆς sanctissimae (B.) 
Rathavó asahá уа] vahistahé— { domini puritatis quod sanctissimae (F.) 
domnului purității celer mal sánte (H.) 


de ce corps le frappé (B.) 


Наба avanhâd tanvad yad daivóg'atayáo— de ce corps gus frappé (F.) 
acestui corp celui lovit (H.) 


105) Feer, Du rapport de l'adjectif et du gâniti/ avec le substantif, in Revue de 


linguistique, t. 2 (1868), p. 140-1. 


106) Vullers, Institutiones linguae persicae, ed. 2, p. 165. D 
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latá si specimene achemenidice : 


Gomates o Magus (B.) 
Gaumáta ha maghug—4 Gomates o; Magus (F.) 
Gomata cel popă (Н.) 


Gomatem tov Magum (B.) 
Gaumátam tan maghum! Gomatem ὄν Magum (F.) 
pe Gomata cel popă (H.). 


Exercitus o Nadhitabiri (B.) 
Kira hya Nadhitabirahyâţ Exercitus ὃς Nadhitabiri (F.) 
Oaste a NadhitabiruluY (H.) 


Bopp şi d. Feer aŭ amindo! dreptate, dar nu de o potrivá. 
Zendicul ya, achemenidicul Aya sai tya, sint ὁ şi sint ὃς tot 
o dată, dar nu în același grad. Natura articlulul predom- 
nesce asupra naturel pronumelui. Nesocotind acéstä pre 
domnire, d. Feer ar pute traduce pe albanesul stdpi e-bardh 
“maison /a-blanche, prin: “maison qui blanche,, întocmai 
precum traduce pe zendicul ahmi nmáné yad Mäzdayacnöts 
prin: “dans cette maison qui mazdayasnienne, . 


S 50. Limbele eranice, luate în totalitatea lor, posedă dară 
doi articolí definitf: 


1°. Un articol substantival postpositiv, după formula S+<:1) 

2% Un articol adjectival prepositiv, dupä formula «+4. 
carele functionézä in acelasí timp ca: 

30. Articol genitival după formula «+5 вай 24-54-40. 


Positiunea normală a substantivului în aceste limbe, ca si la 
Daco-epirotf, este de'naintea adjectivului, după formula 5 А. 


Mai remäne cestiunea: Eranil cunosc el óre reduplicares 
articluluí definit ? 


$ 51. Cu tótá insuficiinta mea personală mărturisită, mi st 
pare a fi surprins formula daco-epirotá Aomo-ille ille-bonus їй 
renumita retorică persianá “Heft Qolzum,, unde se dice: 


107) Trumpp, Die Stanmbildung des Sindhi, in Zeitschr d. d. morgenl. Ge. t 
16, р. 163, crede a recunósce un fel de articol postpositiv sin limba sindhi, dir 
lectul neo-indian cel mal apropiat de limbile eranice, Yar mal ales de cea afgani. 
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“La Persi nu există nici o diferintä formală între construc- 
ftiunea substantivului cu genitivul si între acea cu adjectivul. 
* Ghulam-i guván insemnézš d'o potrivá “robu-l tînăr, şi “rob 
Sal-tinárulul,. La сеї vechi însă, in copstructiunea cu ad- 
“jectivul se scriea un 7, pe cand in acea cu genitivul un simplu 
<i, de exemplu ghulam-i guvän “robu-l tînăr, lîngă ghulam-i 
сиган “rob al-tinărului,.108) ` 

Lungul 1 represintánd doi i, vechiul persian gulam-i g'u- 
tán—gulam-i i-g'uvän revine literalmente la românul robu-l 
cel-tindr, şi mal bine încă la albanesul sklav-i ?-ri, unde între 
ambil articoli nefiind nici o deosebire fonetică, nemic n'ar im- 
pedeca contractiunea lor in sklav-i ri sad sklav î-ri. 

Cát privesce intrebuinfarca lui ¿la Persian! ca articol sub- 
stantival post-positiv, ea se invederézá mal cu semä în asa 
numitul “izáfet de respect,. O frasi ca: *G'anáb- Mohammed 
khân-2 emir nizam-i etc., nu sar puté traduce literalmente decăt 
prin: “excellence-la Mohammed prince-le généralissime-/c, .199) 


Mard-i—“omu-l,, fără nicl un adjectiv, insemnézà: “homme 
par excellence, 10) 


$ 52. O reduplicare necontestabilá a articlului in construc- 
tinnea substantivului cu adjectivul, după formula S+s a+A 
sad S+s a+S, ni se presintá in dialectul curdic. 

Exemple din texturiie luf Justi: 

djil-¿ di-khou—haïne-le ale-sale ; 

dijmin-? d-khou-: dusmani-? a7-sel; 

ach-? d-vé--mór-a a-vóstrá ; 

brá-é t-wân—fraţi-i al-lor : 

poz-é d-jäzmäna—virfuri-le ale-papucilor ; 

kon-é d-mérána—cortu-/ al-vitejilor ; 

lyng-e de-myn:=piclére-le ale-mele ; 

ling-e d-hasba=-piciöre-le ale-cailor...!!!) 


103) Riickert, Grammatik, Poetik und Rhetorik der Perser, Gotha, 1874, р. 44. 
109) Chodzko. Grammaire persane, p. 160. 

110) Cfr. Rückert, op. cit. p. 37 

111) Jaba-Justi, op. cit. p. 163. 
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Tot aga in citatiunile luf Lerch: gund-i-d khuda, tá'ife-i-à 
lzid-i-d Ván-i etc., unde el post-pune ambii articoli primului 
membru al constructiunil, пої vedem: 

gund-i d-khuda=sate-le ale-sale ; 

tWife-2 d-Izid-4 d-Vän-i=triburi-le ale-Izidi-lor at-Vanu-lui 
etc. 113) | 

In tä’ife-t d-Izid-i—*triburi-le ale Izidi-lor, ne intimpini 
chiar o triplicare a articluluf in constructiunea bi-mem- 
bralá a substantivului cu genitivul, întocmai ca în sintaxa daco- | 
epirotă. | 


Tote acestea insá ar trebui studiate mal de aprópe si ur- 
mărite mal departe, ceia-ce trece peste competinta nösträ per- 
sonalä. 


Inainte de a termina, ne mal astéptä capitolul cel promis 
mal sus despre: 


IX. Genitivo-dativ. 


S 53. Sá declinâm pronumele personal «οὔ, la dativ $ 18 
genitiv din ambii numeri in limbele sanscrită, elenă. latină, 
germană modernă, litvană si paleo-slavică pe de o parte, iar 
pe de alta în limbele română si albanesă. 

Să observam însă mai de'nainte, cá románesce genitivul sit- 
gular al primelor doá persóne s'a înlocuit in us prin pronumi 
posesivi тей (meus) si teii (tuus), la plural prin nostru (noster) 
si vostru (vester), ast-fel că formele genitivo-dative s'aü păstrat 
numai in genitivii encliticf: din parte'm?, din parte't?, din parte 
ne, din parte-vé, carl sint forte dese mai cu séma& în cărțile 
vechi, fie după substantiv articulat, fie după cel nearticulat: 
bunătatea-le, bráulu-f2, tofagulu-fz, frátioru-vd, frate-vd, тше 
loru-vd, pärintiloru-s? etc.; 113) în volumul lui popa Grigorie: mor- 
{1-00 (12), párinti-ed (13), lémneloru-và (3), voia-ne (242)... 

Tati acum declinatiunea in cestiune : 


112) Lerch, loco cit. p. 212-3. 
113) Cipariü, Principia, p. 136. 


--- — 
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Singular : 


Senscrit. Elen. Latin. Gotic. Germ. mod. Litvan. Slavic. Román. Alb. 


Gen. mama uo mei meina meiner mans mene 


mé ἐμοῦ mein 
μοῦ "mi mua 
Dat. mahyam iy^ mihi mis mir man münd 
me 
Plural: 


G. asmákam ἁἀμμέων nostri unsara unser musu nasü 
nas ἡμείων nostrum 
ἡμέων 
ἡμῶν 
D. asmabhyam ἅμμιν nobis unsis uns mums namü 


nas ἡμῖν 


në neve 


Acest tabel ne spune că: 

1-0. Grupul daco-epirot diferă în astă privinţă de tóte lim- 
bele greco-italice, germanice si letto-slavice: 

2-0. În limba sanscrită se póte însă întrevede rudimentul fe- 
nomenulul în cestiune, căci alături cu nesce terminatiunl di- 
stinse, mama si asmäkam pentru genitiv, mahyam si asmabhyam 
pentru dativ, ni apare pentru genitiv și dativ la singular o 
formă comună mé, pentru genitiv si dativ la plural o formă 
comună nas. 

Tot asa pentru persâna a doua a pronumelui personal lim- 
ba sanscrită are pe té pentru genitiv şi dativ la singular, lar 
pe ras la plural; si Bopp profită de acést& ocasiune spre a 
observa, că dativul in sintaxa sanscrită se intrebuintézá ade- 
sea in loc de genitiv chiar in declinatiunea nominalá.*?*) 

Sá se mal noteze cá n dialectele pracrite si ’n limba pali, 
tote derivate din același tulpină cu sanscrita chiar pe teritoriul 
Indiei printr'o desvoltare ulteriórá, кешуш gi dativul formézá 


114) Bopp, Vergl. Gramm., š 329, nota.—Cfr. Kuhn, Zeitschrift /. vergl. Sprach- 
sorschung, t. 15, р. 420 şi urm. 
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regularmente unul şi acelaşi cas, adecä in loc de dativ sein 
trebuintézä genitivul.''5) 
latá deja un inceput de lumina. 


5 54. In tabelul de maf sus пї-а fost peste putinţă a declina 
pronumele personal la Celti, de órá-ce el ай perdut desininfele 
casuale pronominaie ; cum-că însă la dinsif genitivul nicl o dată 
nu se confunda cu dativul, probă este declinatiunea celtică з 
substantivilor, buná-órà: 


Athir —tatá : 


Singular : | Plural: 

Gen. athar athre 

Dat. athzr аќһгагр. 0 
Dul—creaturá : 

Gen. dulo, duile dula, dude, dail 

Dat. dul, йш, dulib. 117) 


§ 55. Pînă aci, sub raportul identităţii genitivului cu dr 
tivul în grupul daco-epirot, nol am constatat o asemănare nt- 
mal în limba sanscrită, si mal cu sémá în dialectele praent 
şi рап, mal importante decăt chiar sanscrita prin acela de 3 
fi fost adevăratele limbe poporane, lar nu numal lite. 
rare, ale Indiei antice. 

Fenomenul devine si mal pronunțat la Erani. 


In vechia limbă persică, descifrată de pe lespedile dela Mur 
ghâb, Behistán, Alvend, Susa gi Persepolea, nu există decit 
un singur cas dativ-genitiv, o singură terminatiune, si acestă 
în töte părţile declinabile ale cuvintului si "n toți numeri, В 
singular ca si la plural, în numi ca si 'n pronumi. 

Acea desininfá genitivo-dativà la singular variază după teme, 
si anume: 


115) Burnout et Lassen, Essei sur le Puli, Paris, 1826, p. 103. — etr. Lest 
Institutiones linguae. pracriticae, Bonn, 1837, p. 299. 

116) Ebel, Die celtische Declination, în Kuhn, Beiträge, t. 1, p. 155—87. 

117) Stokes, Dis irische Declination, ibid. p. 333—55. 


— —— PY — -. 


1. In temele bărbătesc! finite cu a, terminatiunea casuală 
este Aug, precum: Khsayársa-hyá (Xerxis si Xerri) вай Då- 
rayavusa-hyá (Darii si Dario); 

2. In temele bărbătesci finite cu i зай x, acestea din ur- 
má cresc la ai вай au, adáugàándu-se s, precum: din Nur. 
Kur-au-s (Cyri si Cyro), din Fracart-z—F'ravart-ai-s (Phra- 
ortis si Phraorti) ; 

3. In temele femeiesct finite cu ¿, terminatiunea dativo-ge- 
nitivá este yá, precum: din d'ipi—d'ipi-yá (scripti şi scripto), 
din биті —bum'i-yá (telluris şi tellur:). 

La plural desininta dativo-genitivá este dm şi nám. 

Pronumele personal de prima persönd «dam are la genitiv 
si la dativ singular maná, în forma encliticá maiy (mei şi mihi), 
la plural amákham (nostrum si nobis).'"®) 

Intr un cuvînt, antica declinatiune persică prin identitatea 
dativului cu genitivul nu diferă întru nemic de declinatiunea 
tipică daco-epirotă. 

Graiul neo-persian, desi derivă mal directamente decăt de 
alurí din persica inscriptiunilor cuneiforme, totuși a perdut 
identitatea genitivulul cu dativul. ; 

De assemenea limba ossctă. 

In ambele aceste dialecte eranice desinintele casuale sint 
însă de o origine relativament modernă. 1“ 


In аза numitele dialecte medio-persice, ca huzvareg si peh- 
levi, confusiunea între dativ si genitiv este încă förte obici- 
nuitá, '?°) 


5 56. Identitatea genitivulul cu dativul reapare pe deplin in 
limba arménä. 


— M ee — -- D - -- 


118) Spiegel, Die altpersische Keilinschriften, Uebersetzung, Grammatik und Glos- 
sar, Leipzig, 1862, p. 153—161. 

119) Fr. Müller. Die Declination des Neupersischen und Ossetischen, in Kuhu's 
Beiträge, t. 5, p. 99: “Die Flexions-elemente, sowohl Zahl- als Casuszeichen, siud 
als solche spiteren Ursprungs. , 

120) Hübschmaun, Zur Casuslehre, p. 329—30, 


- Ast-fel armenesce: 
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Air—bărbat : 


Singular : Plural : 

Gen. arrn агат} 

Dat. arrn агат} 
Khoir—sori: 

Gen. khérr khèr/ 

Dat. khérr khérf 
Mair—mumi : 

Gen. maur maurf 

Dat. maur maurf 


In pronumi, limba arméná are un dativ separat de genitiv; 
nu însă întrun mod sistematic, ci numai la singular, pe cand 
la plural ambele casuri se identifică ca si n declinatiunea no- 
minală, afară de primii doi din pronumil personal]. 181) 

Vorbind despre acest fenomen, d. Fr. Miller observă cu 
drept cuvint că: “prin coincidinta absolută a genitivului cu 
“dativul limba arméná se întălnesce întocmai cu persica a- 
“chemenidică, terenul pentru ambele fiind pregătit în acestă 
“privință de cătră sanscrita, . 133) 


§ 57. In limba zendică genitivul nu se confundă cu da- 
tivul. 

Totuşi declinatiunea pronominalá ni oferă chiar aci urmă- 
tórele exemple de identitatea ambelor casur!: 


Azèm—eù: 
Singular : 
Gen. mé si mói 
Dat. mé si môi 


Plural : 


121) Petermann, Gramm., p. 166 gi urm. 
122) Fr. Müller, Beitrage zur Declination des armenischen Nomens, Wien, 1864; 
p. 4. 
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Tüm—tu: 

Gen. tôi, té vô gi ve 
Dat. tós, té v6 81 ve 
Pronumele reflexiv: 

Gen. hé, hôi 
Dat. hé, hós. 


Aceste exemple din limba zendicá stnt cu atát mal remar- 
cabile, cu căt în același pronumi—fără a mal vorbi de Celti— 
Elenil, Latinil, Germanii, Slavii si Litvanil separă pe genitiv 
de dativ, și anume: 


Eù: 
Singular : Plural : 
Dativ: Genitiv: Dativ: Genitiv: 
Grec. ἐμίν μοῦ 
Lat. mihi mei 
Got. mis meina 
Slav. münè mene 
Litv. manes 
Tu: 
Grec. τείν τεοῖο ὑμῖν ὑμμέων 
Lat. tibi tui vobis vestri, vestrum 
Got. thus theina izvis izvara 
Slav. tebé tebe vamü vasü 
Litv. taw tawes jums jusu 
Pronumele reflexiv: 
Grec. &iv de оо 
Lat. sibi sui 
Got. sis seina 
Slav. sebé sebe 
Litv. saw SAWES 
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Sá mai adäugäm, că ’n zendica nurare-ori se confundă ge- 
nitivul cu dativul chiar in declinatiunea nominalá, desi existá 
ambele casuri. 138) 


8 57. Cu modul acesta, numai in limbele indo-eranice noi 
am putut regăsi, mal mult sai mal putin, caracteristica iden- 
titate a genitivului cu dativul la singular si la plural. 

O singură exceptiune seri6să în astă privință, dar parțială, 
ne presintă identitatea genitivulol cu dativul la dual în limba 
elenă, despre care vedi mal sus §-ful 38 ; excepfiune cu atăt 
mal interesantă, cu căt ea coincidă cu alte particularităţi co- 
mune așa dicând traco-greco-eranice. 

La prima vedere, tot întrun mod partial, sar páré că fe- 
nomenul va fi existat şi ’n limba paleo-slavică. 

Dobrowsky dice fórte categoric: “Dativo utuntur fre 
“quentissime Slavi veteres pro Genitivis, qui a 
Substantivo reguntur,, si aduce cáte-va exemple ca: br 
MEAOBEKWMZ, MAEKO CTAAS, BEPCH ropama etc., unde ar fi trebuit: 
MEAOB'EKA, СТАДА, ropz. 1240) Deja mai de'nainte, Alter adunase 
sute de specimene analóge, din carl însă resultá, că paleo- 
slavica impärtäsia acéstä întrebuințare a dativulut pentru ge- 
nitiv cu gréca,'?5) lar prin urmare-—lipsind ce-va asemenea in 
töte dialectele slavice fără deosebire-—o datoria anume influintel 
literar e вай, mal bine, imitatiunii bisericesci 
a modelurilor grece. S'apol, ca limbá balcanicá, ea nu putea 
să nu îndure, pe lingă acțiunea grécá, pe acea română si al- 
banesá. 


S 98. Pentru a completa observatiunile de mal sus, sintem 
datori a stabili aci o distinctiune fórte oportuná intre coinci- 
dinta sintactică a genitivulu cu dativul si intre 
coincidinta morfologică propriii disá, 

123) Hübschmann, op. cit. p. 220, 978—4. 

124) Dobrowsky. Institutiones linguae slavicae, Vindobonae, 1822. p. 629. 

125) Alter, Philologisch-kritische Miscellaneen, Wien, 1799, p. 35 —69: “Uri 
den Gebrauch des Dativs anstatt Genitiva in der Griechischen und Slawische 
Sprache.,, 
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In coincidinta sintactică. ambele casuri există în același timp, 
dar se confundă une-ori în us, intrebuinfándu-se unul în loc 
de cel-l'alt. 

In coincidinta morfologică, unul din cele doă casuri reusesce 
a înghiţi pe cel-l'alt, devenind ambele in formă un singur cas, 
dacă nu in totalitatea declinatiunil, cel putin într'o sferă de- 
clinativă óre-care. 

Coincidinta morfologică presupune neapărat o fasă anteriörä 
sintactică, dar nu este tot una cu dinsa, de vreme ce coinci- 
dinta sintactică pote să se oprescă pe loc, să remână într'o 
stare așa dicând fluidă, fără a se consolida într'o formă gra- 
maticală precisă. 

Din acest punct de vedere, coincidinta morfologică perfectă 
totală există în grupul daco-epirot, armen, vechiu persian sin 
limbele pracrită și pâli; coincidinta morfologică perfectă par- 
fialá, pe lingă cea sintactică, se observă în sauscrita, în zen- 
dica gi 'n gréca; în paleo-slavica, chiar dacă nam admite in- 
fluintä grecä, totuşi nu este decăt o coincidintá curat sintac- 
tică. 


§ 59. In limba sanscrită, deși în pronumil personali genitivo- 
dativil nas si vas pot să fi fost originarmente nu dativl, ci 
genitiv), de órá ce ай trecut numai ca genitivi la Slavi, in 
genere însă dativul este acela care se lea drept genitiv. 

Din contra, în limbele pracrită, pâli, persică antică şi ar- 
mână, ca şi ’n casurile citate maf sus din declinatiunea pro- 
pominală zendicá, genitivul este acela care se lea drept 
dativ. 

Cum óre să fi fost în prototipul daco-epirot: așa ca în 
sanscrita? ori așa ca în cele-lalte dialecte indo-persice ? 

Un indice de lumină sar páré a ni da limba română, al 
cărila genitivo-dativ plural -or este evidamente geuitivul latin 
-orum ; din nenorocire însă, valórea acestui indice se paralisä 
prin terminatiunea genitivo-dativă plurală -ve al Albanesilor, 
care este un invederat dativ, după cum am vedut mal sus in 
S-ful 38. 
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Cestiunea se complică si mal mult din causa unui text forte 
pretios, chiar in limba cea autoctoná a peninsulel balcanice, 
acela pe care nol—pentru a ne feri de controversá nominali 
—am numit'o daco-epirotá, dar al cárila numele mal proprii 
este tracică. 

Actele sántulul Filip, episcopului de Eraclea în secolal IV, 
ne spun cá un sat în Tracia, aprópe de Adrianopole, se numia 
Gestistyrum, cela-ce în limba locuitorilor însemna locus posses- 
sorum: villa quae se rm o ne p a t r io Geslislyrum, 
interpretatione vero latinae linguae locus possessorum voas- 
tur., 115) 

Fiind-cá latinesce se putea dice d'o potrivá bine “locus 
possessorum, si “possessorum locus,, traducătorul latin m 
era impedecat de a intrebuinta inversiunea cea mal corespun- 
qétóre vorbei compuse tracice, ast-fel cá n cuvintul ‘gest- . 
styrum, prima jumátate se referă la “locus,, Yar а doua la ` 
€ possessorum, . 

No! descompunem totalitatea fn gest-i-styrum. 

Pe gest-i- îl lásám pentru §-ful următor. 

Styrum= possessorum, ni se presintá ca genitiv la plural 
in limba tracicá de lingá Adrianopole. 

Cuvîntul trebuï descompus in styr-um, 

Finalul um este desininta genitivului plural, in limba sam- 
scritä dm, in zendica 2m, in elena ων, in latina wm, în litvana 
й din wm, in persica inscriptiunilor cuneiforme dur. 

Scăderea lui 4 la u din dm in um sa operat la Traci, ca 
și la Latini si la Litvani, prin asimilafiune de labialism sub 
influinta lul m. 

Asa dará in declinatiunea tracicá de lingă Adrianopole. cs 
si la Persi, la Armeni gi 'n limbele zendicá, pàli si pracrită 
pentru casul genitivo-dativ, cel putin la plural, va fi serrit 
desininta propriá genitivulul, precum este pink astädi in decli- 
națiunea română. 


126) Acta 55. Bolland, ad XXII Oct. IX, p. 551, ap. Tomaschek. Ueber Brumsim 
und Rosalia, in Sitzungsber. d. Wien. Akad., phil.-hist. CL, t. II (1868), p. 382. 
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Dar ce să facem atunci cu albanesul -ve=gr. -o1? 

Plecánd dela coincidinta sintacticá, constatatá mal sus їп 
S-ful 58 ca fasă anteriórá coincidintel morfologice propriü dise, 
no! ajungem la conclusiunea cá ’n diversele dialecte ale ace- 
lela-51 limbe a putut să se 'ntâmple o fixare diversă a ecuivo- 
citátil primitive comune, astfel cá "n unele genitivo-dativul s'a 
format din genitiv, în altele din dativ. Ce-va mal mult. Nue 
cu neputinţă chiar o diversitate între singular gi plural, вай 
între plural și dual. Pe când genitivo-dativul plural albanes 
-ve indică prioritatea dativului, genitivo-dativnl albanes singu- 
lar -ig pare afi, din contra, un genitiv. 


S 60. Locutiunea tracicá gestistyrum= ‘locus possessorum,, 
un adevărat tesaur prin aceia că ne oferă u n ic u l rest 
gramatical, Yar nu numai lexic, al limbei autoctone a penin- 
sulei balcanice, ποῖ 'am descompus în S-ful precedinte in gest- 
-i-siyrum. | 

“Locus possessorum, ar fi albanesce “vind ¿-zotárintevet, , ro- 
mánesce: “loc al-stäpänilor,. In “gest-i-styrum,, adecă “gest 
é-styrum,, ne intimpiná dará articlul prepositiv genitival al gru- 
pului daco-epirot, si anume albanesul ¿-, pertectamente identic 
cu eranicul ?-. 

X. A doua conclusiune. 


S 61. Lupta intre teoria linguistico-genealogicá a lul Fick 
şi teoria linguistico-geograficá a lui Johannes Schmidt nu s'a 
terminat incä.!?”) Relatiunile diferitelor grupuri ale familiei a- 
rio-europee unul cátrá altul mai remán do cam datä tot in 
stare de problemá. Asa numitele ‘unitate indo-eranicá,, “uni- 
tate greco-italicá,, ‘unitate slavo-letto-germanicá,, lar cu a- 
tät mal mult încă “unitatea arian’ asiatică, și “unitatea a- 
rianá europeá,, carl se pireaii agedate pe o temeliá de gra- 
nit, ай primit succesivamente atátea loviri. si nesce loviri a- 
tät de serióse, încăt o sentinţă între cel doi antagoniști tre- 
bul suspensá pînă la o revisiune prealabilă forte scrupulósá 


127) Cfr. Pezzi, Glottologia aria recentissima, Roma, 1877, p. 172-185, 


686 


a procesulul intreg. In asteptare, fie-care linguist este dator 
a completa dosarul; si cine scie, dacă nu cum-va resultatul 
cel definitiv va fi un fel de compromis între ambele teorie. 

Studiul de faţă ar face a se bănui existinta unui grup lin- 
guistic primar eranico-traco-grec, din care Erano-traci 
si Grecii s'ar fi desfășurat ca doă grupuri secundare, de unde 
apo! Erano-tracil s'aú mal împărţit în alte doă grupuri terţi 
are; adecă: 


EnANO-TRACO-ORRCII 


ер 
ERANO-TRACI ы 

— [U u UU U EU UN. 
Eraxı! Traci! τ 
ια с осе ч „4 
Román! ALRANEsIE = 


Acéstä genealogiă d-la-Fick n'ar respinge însă întălniri mal 
mult saú mal putin caracteristice între Eran! si Indi, între 
Greci si Май, între Traci si Slavi, din consideration! geogra- Ἢ 
fice à-la- Schmidt. Mal mult decăt atăta. Grupul primar ers 
nico-traco-grec întreg a putut, prin vecinătate, să sufere dintro 
epocă immemorială o influintá forte pronunţată a familiei lin- 
guistice semitice, în care noi găsim, de asemenea, şi post-ar- 
ticulare substantivală, şi pre-articulare adjectivală, şi redupii- 
carea articlului, si articlul genitival, ba pînă si constructiunea 
normală “substantiv--adjectiv,. afară numaï de coincidinta for- 
mală între genitiv şi dativ, näscutä—probabilmente—in India. 
Dic: “piná si constructiunea normală substantiv-+adjectiv,, 
căci acest fenomen ar căpăta o mare însemnătate în casul ce 
ne preocupă, dacă sar admite definitivamente argumentatiunes 
d-lui Bergaigne, cumcă spiritul general al limbelor ario-europee 
cere constructiunea contrariă: “adjectiv+suhstantiv,: cle terme 
qualifiant précède le terme qualifié, . 128) 


Pe căt timp linguistil n'aü studiat întrun mod comparativ 
grupurile daco-epirot, eranic si grec, lar mal cu semä primele 


— а — — 


128) Bergaigne, Essai sur la construction grammaticale, in Mémoires de la Societ 
de linguistique, t. 3 (1875), р. 24. 


συ 
А 
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doä, Ewald căuta la Semiti originea articlului postpositiv ar- 
mén,'**) Steinthal urmăria tot acolo articlul prepositiv zendic 
вай izâfetul persian,'?% după cum o mal face chiar astädi d. 
Sayce, 131) pe când d. Justi explică éräsi prin semitism articlul 
genitival cardic.'*) In adevér, töte aceste fenomene sînt semi- 
tice din tulpiná, cáci ele se regásesc piná la un punct sin 
familia linguisticá hamiticá, cea-Valtá ramură a proto-familiel 
Bemitico-hamitice.!*3) Remäne însă constatat, cá nu Eranil in 
parte, nici Tracii sai Grecii, ci numal dórá grupul primar 
eranico-traco-grec este acela care, printr’un primordial contact 
geografic, a putut sá primescă acest altolu semitic. 


Ori-cum ar fi, în sînul familiei linguistice ario-europee, Daco- 
epirotil, Grecii si Eranil, mat ales însă Eranil si Daco-epiro- 
ţii, ni se infätisezä intro legătură reciprocă atăt de strinsä, 
atăt de iutimă, încăt träsurele lor comune, studiate cu tot 
din-adiusul, parte pe terenul morfologic şi sintactic, parte pe 
cel fonetic şi. lexic, pe care mol lam înlăturat din cercetările 
de mal sus, după ce Lam consacrat altă dată un studii se- 
parat, “) ar arunca o viuă lumină tocmai asupra punctului 
aga dicénd asiatico-european, unde—in regiunile Pontului— Ari! 
din Asia se ciocnesc cu Arii din Europa. 


— ——— - - — 


129) Ewald, Sprachwissenschaftliche Abhandlungen, Göttingen, 1861, part. 1 p. 
2, part. 2 p. 66. 

130) Steinthal, De pronomine relativo, Berlin, 1847, p. 66, 67, 81. 

181) Sayce, Principles, ed. 1, p. 175, 180. 

182) Jaba-Justi, op. cit. p. 168. 

183) Cfr. Halévy in Revue de linguistique, t. 3 (1869), p. 178-80. 

184) Hasdeü, Fragmente pentru istoria limbei române, I-II, Bucuresc!, 1876. 
Vorbind despre primul din acele Fragmente, d. N. Caix, în Giornale di filologia 
romanzu, t. 1, p. 55, observă: "Ogni romanista leggerà con grande interesse le 
“sue dimostrazioni com’è per questa di ghiuj che, anche prescindendo dall'origine 
Ftracia, pnd dirsi una dotta ed acuta illustrazione basata sopra dati e testimo- 
‘nianze di cui 1] lessicologo dovrà in ogni modo tener couto., 
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II. 


VARIANTURILE SLAVICE d ITALIANE ALE BALADE 


“CUCUL SI TURTURICA, 


§ 1. Ori-căt de bogată s'ar páré colectiunea variantarilor | 
ladei *Cucul si turturica,, pe cari le-am utilisat —p. 501-566 
în studiul тей asupra acestui admirabil altoïu eretic al literato 
nóstre poporane: vr'o 16 exemplare europeane şi 2 asiali 
totuşi mi-a mai scăpat din vedere vro cinci: 3 slavice καὶ 
italiane; cele de'ntáiú, prin uitare, căci sint cuprinse in ne 
cărți pe cari le-am citit si citat de decimi de orl; cele-lal 
cată s'o mărturisesc, prin curată nescire. 

Nouele varianturi nu schimbă întru nemic conclusiunile me 
trase cu multă pază dintr’un material atăt de avut. Din e 
tra, ele le mai întăresc, probánd încă о dată, cumca legă 
european al baladei in cestiune este anume în regiunea d 
náréná si nu pote fi decăt bogomilic. 

Să reproducem mai întâlu: 
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1. VARIANTURILE ITALIANE. 


S 2. Dd. Casetti si Imbriani aü cules în regatul neapolitan 
următorul cântec, pe саге! vom formula prin I': 


—Dimmi, palomma, dove ai —Spune’m!, turturicá, unde'tí 
lu niro? faci cuïbul ? 

Dimmi, palomma, se ssi po’ pi- Spune'mt, turturicá, dacă sar 
gliare? puté lua? 

—Si tu ti fai auciello pe’ volare, —De te” face pasere ca sá sbori, 
. Ymmi fazzo valente cacciatore; Ей m'olu face volnic vinátor; 

& ti fai pesce, e ti jetti a lu De {91 face pesce sá te-arunci 
mare, in Mare, 
Pmmi fazzo valente pescatore; Ей m'olu face volnic pescar; 

Si tu pig” 'na lanza pe'mmi De te' face lance ca sá mă lo- 
ferire, vescl, 
Immi fazzo nu marmoro duro...) Ей m'olu face marmură tare! 


Elementul pasiv este aci Turturicä, întocmai ca în va- 
riantal român A, cela-ce nu se gásesce nici într'un alt variant. 
Ce-va mal mult. Din prima întrebare: “unde'ţi faci cuibul?, 

„resultă că elementul activ este anume Cucul, iarăși tntocmal 
¡ga în variantul român A, căci se scie credinţa poporaná uni- 
versală: “prâservez votre nid du coucou,.?) 

. Cântecul de mal sus a străbătut dará in Italia d'a-dreptul 
Д de pe peninsula balcanicá, lar nu din Proventa; póte anume 
' prin coloniele albanese, stabilite de secoli tn regatul neapoli- 
tan. Acésta ipotesá e cu atăt mal legitimă, cu căt tot pe a- 
' colo s'a cules un al doilea variant italian — I? — publicat 
de asemenea de dd. Casetti şi Imbriani, cari — atăt de cu- 


noscétori — nu i-ai găsit totuși nici o paralelă în restul I- 
taliei. 


1) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionals, Torino, 1871, 
p. 187. 
2) Cfr. Gubernatis, Zoological Mythology, London, 1872, t. 2, p. 281-2. 
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lata : 
Surge mme fci pe'scappă'la vita, Më fácul górece ca să'mi scap 
Lu mmiu amore sse fice gat. viéta, 
tarella ; Amorul шей s'a făcut pis- 
E iu mme finsi aucellu de par- сој; 
tita, Ей mé prefäcui pasere de tre- 
Lu mmiu amore sse finse ren- cere, 
dinella; Amorul шей sa prefäcut ršn- 
E iu farcone e idda calamita; dunică; 
Jeu cacciatore e issa cacciut- Ей fer, si dinsa magnet; 
tella : Ей vinätor. gi ea vinat... 
Cchiù den annu la ficemu’sta Mai bine d'un an am dus acest 
vita. tralu. 
Aimd quantu sse pate pe’na O! cäte se pat pentruo fru- 
bella l. “) mósš! 


Gentilá imitatiune, mult mai modernă! Dialogul sa perdat; 
a despărut ostilitatea între cele doă elemente; ba san schim- 
bat chiar rolurile, bărbatul devenind el victima fetei. 


Proveninta albanesă a celor doă varianturi italiane devine 
si mal probabilă, aprópe sigură, prin acea impreglurare că 
tocmai in provincia Basilicata, ре unde se cântă I’, sint peste 
10,000 de Albanesi; far in provincia de Otranto, de unde 
s'a cules I’, sint vr'o 7,000 Albanesi, asedati acolo incá din 
secolul XIV.“) 


VARIANTURILE SLAVICE. 


S 3. In Galitia nord-vesticá, acolo unde se vorbesce numal 
polonesce, nu si rutenesce, s'a cules urmátorul variant al ba- 
ladei Metamorfoselor, în reproducerea căruia — din nevoiá t- 
pografică — unele caractere polone specifice le vom înlocui 
prin cursive: 


3) Casetti e Imbriani, p. 187-8. 
4) Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, p. 60 — cfr. Ascoli, Studj eritia 
I, p. 81. 


—Choébym ja jezdzil we dnie 

i w nocy, 
choóbym wyjezdzil koniowi осту, 
przeciez ty musisz moja byó 
moje wole wypelnié. 


—A ja sie stane drobna ptaszyna, 
bede lata/. gesta krzewina; 
przeciez ja nie chce twoja byó, 
twoje wole wypelnié. 


—Maja tu ciesle takie topory, 
co wycinaja lasy i bory; 
przeciez ty musisz etc. 


— — ENG 


—A ja sie stane mala rybeczka, 
dede plywala bystra wódeczka; 
przeciez ja nie chce etc. 


— Maja rybacy takie siateczki, 
co wylapuja male rybeczki; 
przeciez ty musisz etc. 


—A ja sie stane dzikim kaczorem ; 
, bede plywala wielkiém jeziorem ; 
> przeciez ja nie chce etc. 


‚ — Maja tu strzelcy takowe 
3 strzelby, 
co wypalaja kaczorom we Љу; 
preciez ty musisz etc. 


— A ja sie stane gwiazda na 
niebie, 

bede »wiecila ludziom w potrzebie; 

przeciez ja nie chce etc. 


— А ja mam litosé nad ubogiemi, 


sprosze ja gwiazde z nieba ku 
ziemi; 
przeciez ty musisz etc. 


— Juz teraz widze boskie urzedy, 
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— Dar fi sá călăresc di si nópte, 
D'ar fi s&’mY orbéscä calul de 

drumuri, 
Totuşi tu trebu! să fil a mea, 
Vola-m! eo împlinesc. 


Dar ей m'olu face pasere mică 
Sburând prin désá pădurice; 
Totuşi nu vréú să fii a ta, 
Vola-ti в'о împlinesc. 


—Dulghenii aŭ nesce securi, 
Cu cari ве tai pădurile şi codrii; 
Totuși tu trebui etc. 


— Dar ей m'olu face mic pescigor 
Înnotând in riuletul cel repede ; 
Totuşi nu vréú etc. 


— Pescarii nostri aŭ nesce mrejl, 
Cu cari prind pescigoril cel mici; 
Totus! tu trebul etc. 


— Dar ей m'oJu face rață selbatecă 
Înnotând pe lacul cel mare; 
Totuși nu vréú etc. 


—  Vinátori noştri ай nesce 

pusce, 
Cu cari împușcă reţele in cap; 
Totuşi tu trebui etc. 


— Dar ей m'olu face o stea 

pe cer. 
Luminánd ómenilor la nevoiă; 
Totuşi nu vreü etc. 


— lar ей sint milos pentru cel 
săraci, 
Volu ademeni steluța pe pă- 
mint ; 
Totuşi tu trebui etc. 


— Acum ved gi ей ursita d-deésci: 
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rilor europeane, o dată constatat bogomilismul lor, ar 
să fie tn Bulgaria; pe cât timp însă nici un exempla 
gar nu s'a descoperit saü nu se va descoperi, după c 
та găsit de asemenea nici un exemplar bulgar al P 
Numerelor după tipul B, sîntem εἰπῇ a admite, cel pu 
trun mod provisoriti, că Povestea Numerelor, ca și 
Metamorfoselor, sînt o operă a Bogomilismului anume ! 
mánia, de unde, în ori-ce cas, chiar dach dentăii 
vor fi dat Bulgarii, ele тап revărsat apo! asupra Eun 


VARIANTUL CATALAN 


BALADEI <CUCUL SI TURTURICA,. 


La pag. 541 în notă ποῖ am citat acest variant după V. 
3mith, care el-însuşi abia'l mentionézá. 


Acuma îl putem reproduce textualmente după editiunea d- 


ul F. Pelay Briz: 


—Per mesque’m cantes au- 


badas 


La griva, griva! 
casada ab tu no ’m veurán, 


La griva ban! 


5. abans me 'n faré una truyta 
La griva, griva! 


que pèl aiga irá nadant 


La griva ban! 
—Si tu te 'n fas una truyta 


10. que pèl aiga irá nadant, 
jo me n fară pescador 
que te n' anirá pescant. 


15. 


20. 


—Si tu te fas pescador 
que me 'n anirá pescant, 
jo me ’n tornarè una griva, 
ginestrons iré menjant. 


—Si tu te 'n fas una griva 
y ginestrons vas menjant, 
jo me ’n fare un astor 

que te n' anirá cassant. 


—Si tu te fas un astor 
que me ’n anirá cassant, 
jo me 'n tornaré una llebre 
d’ aquell bosch que n' es 


tan gran. 


HI. 


MIGRATIUNILE POSTUME ALE SUFLET 


DUPĂ CREDINȚA 


POPORULUI ROMAN DIN BANAT . 


Asa numitele bocete, gratiá mal cu sémä d-lui T 
rada, ) aü început a'sí cápéta un loc, de de-mult me 
studiul literaturei poporane române. 

Prin varietate si energiá, in tótá Europa, cel putin! 
latină, numai dórá “i voceri, al Corsicanilor, cari ins 
put dice cá nu posedă о altfel de poesiá poporană, rin 
cu “bocetele, române. Sá observäm οὗ η restul Itali 
căte-va exceptiun! sporadice, obiceiul de a росі pe ce 
a despárut deja aprópe cu desävirsire.“) 

Din punctul nostru de vedere, bocetele sînt importan 
cu deosebire prin elementul lor mitologic. 

Ca descriere a viefel postume, ele jócà in literatura pop 
cea nescrisă același rol, pe care, între cărțile poporane. 


1) Bocetele populare la Români, în Convorbiri literare, 1879, p. 93 
414-16. 
2) Cfr. Rubieri, Storia della poesia popolare italiana, Firenze, 1877, p ! 


40. 


50. 


οι 
л 


60. 


Бо. 


Cu пої mila el вй fie! 
Călători câţi mal trecea, 
Ea spre tot! se indura, 
Ea pre toți ЇЇ айёра, 
Drumurile le-aráta : 
Sufletul din apá bea, 


. Si el lumea o ulta! 


Їагёвї calea sá'tY apuci 
Pind când vel să ajungi 
La mândră răchită, 
Răchită ’npupitä. 

Nu-i mândră răchită, 
Răchită 'npupită, 

Ci — milă să-i fie! — 
Tot Sânta Mariă, 

In haïnä alésá, 


. Haïnä de mătasă. 


La mésá chitità, 

Mésä înflorită, 

Sede gi scrie 

Marca Mariá 

Pre cel vil şi pre сеї morți 
Diet însemnă a lor sort). 
Rógá-mi-te tu de ea 

Cóla viilor s’o Yea, 

Dörä că s'a indura 

Şi "ntre vil {6-0 însemna; 
Dar ea nu se va 'ndura 
Intre vii a te scnă, 

Căci céla i s'a împlut, 
Condetul și-l'a perdut ; 


275. 


280. 


285. 


290. 


295. 


. Dar tu rôgä-mi-te bine 


Sá te lea in ralu cu sine, 
Décá nu mi-te-al rugat 
Când a "ntrat 

Scrisórea 'n sat. 

Apoï Yar du-mi-te du-te 
Pre cărări bătute 

Pînă vel petrunde 

Si tu vel ajunge 
Tocma 'n porta raiului, 
Unde-1 Florea-sórelu!. 
Acolo sá te opresci, 
Acolo s'adăpostesci, 

Şi agtéptá cu răbdare 
Clasul de reînturnare, 
Că el va sosi, 

Si tu vel veni: 

Déc& cerbi! vor ara, 
Clutele vor semena! 


Páminte, páminte! 
De ad! înainte 

lan sá ‘mi fit părinte! 
Sá nu te gräbesci 
Sá mé putredesci, 
Că acum îţi dat 
Si nu le mal Yeaü 
Spatele mele 

In bratele tele, 
Si! дай fata mea 
Sub pajistea ta !1°) 


NOTELE D-LUI S. MANGIUCA. 


1) Trandafirul in mitologiá (Nork, Mythologisches Wórterbuch, t. 
Y, p. 185) insémná: a) un simbol de amóre, consacrat Vinerel, re- 
¡mel naturel, care este urditórea vieteï infloritóre; b) un simbol tot- 
-datä al mortil, de acela se gi află săpat pe crucile de pétrá ale 
iormintelor (Winkelmann, Il, p. 561). Cântecul nostru poporan in- 
‘ebuintéz& асі invocatiunea la trandafir în ambele sale acceptiunl 
mbolice. 


IV 


DESCANTECUL SANTULUT IOSIF. 


In întroducerea nóstrá la “Rugăciunea de scóterea dracu- 
lul,, sub No. I Jin “Textur! Bogomilice,, nol n'am sciut să 
ne dumerim asupra impregluráril, care va fi indemnat pe ereti- 
cul Bogomil să-și alégá din atätla sfinţi, ce-i steteai la disposi- 
tiune, tocmal pe “sf, Sisinie,, unul din cel mal putin cuno- 
scuti în Hagiografiă, pentru a face din el un fel de zid contra 
Infernulul. 

Acea impregiurare se explică prin originea sectei bogomi- 
lice din secta manicheică. Manicheismul fusese fundat în se- 
colul III de cátrá Manes, după mórtea cárula a urmat cel 
intáiü în capul sectei un óre-cine numit Sisinie: Σισίνιος 
6 τούτου διάδοχος, după expresiunea lui Petru Siculus.!) In 
vechia anatemă ortodoxă contra Manicheilor, acest Sisinie fi- 
guréz& pe primul loc, ca moştenitor direct al “nebuniei, lui 
Manes: Σισίννιον τὸν διάδοχον τῆς τούτου μανίας, Θωμᾶν 
τὸν συνταξάμενον τὸ хат αὐτὸν λεγόμενον Εὐαγγέλιον, Βουδᾶν, 
Ἑρμᾶν, “Adav etc 2) 


1) Petrus Siculus, Historia de vana εἰ stolida Manichaeorum haeresi, ed. Rader, 
Ingolstadt, 1604, p. 30. 
2) Ap. Fabricius, Codex apocryphus N. Testamenti, t. 1, Hamburg. 1719, р. 854. 
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“mă apropiú de care este fată de căpeteniă din cele-l'alte femeï, — 
“gi am noué-spre-dece num]: cel d'întâid Avestita, al 2-16 Avaruda» 
“al 3-16 Brano, al 4-lea Pabirano, al 5-lea Zaea, al 6-lea Liba, al 
<7-lea Muza, al 8-lea Dezano, al 9-lea Nazarana, al 10-lé Petia, al 
“11-16 Grobina, al 12-16 Frango. а] 13-lé Labra, al 14-16 Cadachia, 
“al 15-16 Näfruta, al 16-16 Necorinda, al 17-16 Grábina, al 18-16 
*Zuza, al 19-lé Zira de Zano; gi iată 't дай acest zapis, muncito- 
“rule, carele muncesci numele шей, ca să fiù lepădată de tre! mile 
«де loc gi să nu mé росій apropia de puterea acestul zapis. Sil 
“dete in mána marelul Arhanghel Mihail. Arhanghelul dise : it! po- 
*runcesc ca de acum înainte să nu te mal apropil de robul lui Dum- 
“nedeü in vécul vecului, ci sá te duci în ghena focului nestins. că 
“acolo e locul {ей în veci, Amin., 


Diferinta cea mal de observat între acestă redactiune si 
între acea din “Minunile sfintului Sisoe,, ba gi între des- 
cântecul cel bucovinén, despre care am vorbit la pag. 279-80, 
afară de losif=Sisoe=-Sisinie, consistă în cele 19 num! ale 
dracului, si adecá: 


\ 


Sisoe : Iosif : Descántec : 
Avestita Avestita Vestita 
Aveziha Avaruza Avezuha 
Salomnia Brano Valnomia 
Návodar Pabirano Navadaria 
Scarbola Liba Scorcoila 
Miha Muza Miha 
Puha Grobina Tiha 
Cripa Zala Gromya 
Zlia Necorinda Slaló 
Nicara Frango Nicozda 
Zurina Labra Ἢ Sina 
Nevata Nazarana Necauza 
Eosfor Cadachia Hatav 
Lutifer Näfruta Hulila 
Berzebuti Dezano Ghiana 
Avie Zuza Huva 
Cilipina Grobina Gluviana 
Igra Zira de Zano Prava 
Pesia Petia Samca. 


720 


Lăsâm sá le comenteze d. Collin de Plancy în marele sei 
“Dicționar infernal,, unde ne spune, buná-órá, că Iadul se 
compune: “d'un empereur, qui est Belsébuth; de 7 rois, qu 
règnent aux 4 points cardinaux, et qui sont: Багі, Pwrsos, 
“Byleih, Paymon, Belial, Asmoday, Zapan; de 23 dva, 
“savoir: Agarés, Busas, Gusoyn, Bathym, Eligor, Valefar, 
“Zepar, Sytry, Bune, Berith, Astaroth, Vepar, Cham, Price, 
“Murmur, Focalor, Gomory, Amduscias, Aym, Orobas, Ve 
“pula, Hawros, Alocer; de 13 marquis: Aamon, Loray, Ne 
“berus, Forneus, Ronève, Marchocias, Sabnac, Gamigyn, А 
“rias, Andras, Androalphus, Cimeries, Phoenix ; de 10 com- 
“tes: Barbatos, Botis, Morar, Ipes, Furfur, Raym, Halphas, : 
Pine, Decarabia, Zalcts ; de 10 présidents: Marbas, Bua, 
€ Glasialabolas, Forcas, Malphas, баар, Саут, Volac, Οκ 
“Amy, Haagenti, et de plusieurs chevaliers, comme Frcs, 
< Bifrons etc.,) 

Atragem speciala atentiune a d-lui Collin de Plancy asım 
fenomenului, că unul dintre draci! români din catastihul sis 
tului Iosif pare a se fi bucurat de o nobleti feudală ocdis. 
tală: Zira de Zano! 


8) Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, 6-e éd., Paris, 1868, р. 471. 


М. 


GALATO RIL 


“VISULUI LUI TUDOR VLADIMIRESCU, 


— — 


“POST-SCRIPTUM LA PAG. 402. 


S 11. După ce cartea poporană “Visul Maicei Domnului, 
Sa transformat la Olteni în balada poporană nescrisă “Visul 
lui Tudor Vladimirescu,, acestă din urmă s'a supus apo! in 
gura poporului la transformatiuni ulterióre forte interesante, 
dintre carl vom constata aci doi, 

In Bucovina, dela o Tigancá din satul Stupca, d. S. F. 
Marian a cules o baladă, care se începe aşa: 


Frund& verde păr uscat! | Cele lungi si suptirele, 
Astă nópte mi-am visat Le-am visat făr'de otele: 
Busduganul sfirticat Sfirsirea vietel mele! 
D’asupra mea spindurat; Petrea astfel cuvinta, 
Pugca mea cea bună nouă, Nici cuvîntul nu sfirgla, 
Am visat'o ruptá'n două; Sépte potert că sosïa, 
Pușca mea cea tintuitä Poterile'] coprindea, 
Mi-am visat'o ruginită; Petrea din gralu că grála: 
Pistólele spölätele, — Căpitane potiras, 

46 


eee ue a he — — — — —— 
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E peste putintá a nu admira geniul poetic creator al unu! 
popor care, în secolul nostru cel eminamente prozaic chiar 
pentru feránime, scie a varia un singur motiv cu atăta vervă 
întrun interval de timp atăt de scurt! 


S 14. Dacă variantul bucovinén, cel mai depărtat dela Olt, 
n’ar conserva indicele precis, ba chiar nominal, al originii sale 
oltene, ar pute cine-va să se indoéscá despre prioritatea 
“Visului lui Tudor Vladimirescu, . 

Dacă “Visul lui Tudor Vladimirescu, заг fi perdut, remä- 
nend пота! cele-lalte ἰοῦ varianturi, ar fi aprope cu nepu- 
tinti de a recundsce treptata lor desfășurare din cartea cea 
poporană а “Visulul Maicei Domnulul,. 

Nicáirl nu se arată mai la lumină: pe de o parte, împlete- 
cirea cea migálósá a literature! poporane scrise cu cea ne- 
scrisă; pe de alta, imposibilitatea de a le despleteci pe fie-care 
în speciă şi pe ambele în genere, dacă nu recurgem la metéda 
aşa dicénd naturalistá de a culege mereú, a alătura si a 
grupa varianturile... 


VI. 


INCÁ UN CATECHISM ROMÂNESC NECUNOSCUT 


“POST-SCRIPTUM LA PAG. 97 $ 9. 


Catechismul románesc așa numit rakotzian s'a regăsit, în 
fine, dacă nu tocmal în prima’! editiune din 1642, cel puțin 
în acea din 1657, si — după însărcinarea Academiei Romi- 
ne — d. G. Barit l'a si reprodus, din nefericire пита! in- 
tro transcriptiune latină, sub titlul de: Catechismulu calvinesa 
impusu clerului si poporului romanescu sub domni'a principi- 
loru Georgiu Räkoczy I. si II. Sibitu, 1879. 

Intre notițele, de cari d. Barit insotesce textul, este mal 
de sensatiune, la pag. 98, particularitatea comunicată de d. F. 
von Trauschenfels dup& registrele municipale de comptabilitate 
ale Braşovului, cumcá: “în anul 1569 s'a cumpărat pentru 
solul moldovén un Calendar cu 6 denari,. La prima ve 
dere, ar resulta că era un calendar románesc. Mal cuge 
tind însă putin, vine întrebarea cea dubitativä: de ce óre să 
nu fi fost slavonesce, adecă în limba cea obicinuită de pe atund 
a boerimil si a clerului din întrega Romăniă? A afirma fără nici 
o probă, că acel ‘Calendar, era în limba română, ar fi 8 
se expune la greséla comisă de d. Dr. G. D. Teutsch, care 
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confusiune in szlobodzit lingă szlobozitura, fenomen despre care 
ved! mai sus pag. 9, 85 No. 11 etc. 

Pentru lad, sai “infern, se pune cuvintul păcură, pe 
care d. Cihac îl trăgea înainte din lat. piz prin deminutivul 
picula,’) de unde ar fi esit la Români peche, ca ureche din auri- 
cula, nici o dată păcură; acuma însă îl apropie) cam cu sfialä 
de slavicul πεκλο, dicénd: ‘la dérivation du latin ne nous pa- 
rait plus aussi probable., Acinu încape probabilitatea. 
Păcură nu este si nu póte fi decăt slavicul пекло. care in- 
semnézá “păcură, si lad, tot-o-datá, de unde naxspa din 
punct in punct prin acelaşi transitiune fonetică ca românul 
ΜΛΙΤδΡΑ din slavicul Mer. 3) In proportiunea nAKSpA: пекло :: 
MATSpa: meras este forte remarcabilă excrescenta lu! u 
între consóna tenue si sufixalul -rd—-a. 


2) Cihac, Dict. I. р. 188, 
8) Ib. II. p. 236. 
4) Ibid. p. 190. 


VII 


»AMARITA TORTURISA" IN ITAL 


“POST-SCRIPTUM LA PAG. 442-444. 


Vechiul nostru cântec poporan “Amárita turturicá, est 
tät de respändit in tote regiunile Italiei, încăt sa pub 
deja pină acum în trei varianturi toscane, trei siciliane, 
neapolitane, unul marchigian, unul venetian şi unul isti 
dintre cari vom reproduce aci numai ντο trei-patru mai 
racteristice, fără ca să avem trebuintä de a le mai traduce, | 
tote aprope identice cu varianturile române. 

Un admirabil variant toscan : 


La tortora che ha perso la compagna 
Dice che non la sa più ritrovare ; 
E se trova dell'acqua lei si bagna, 
E se l'é chiara la fa intorbidare ; 
E poi con lale si batte nel petto, 
E va dicendo: Amor sia mal-detto !, 


14 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


Pag. XVI, dupá rindul 16. Publicafiunea cea mal apropi- 
stă de scotianul “John Cheap, este editiunea cea codificată a 
гог poporane germane de renumitul Simrock: Die deutschen 
Volksbiicher, gesammelt und in ihrer ursprünglichen Echtheit 
wiederhergestellt, Frankfurt, 1844-67, in 13 tomur! in-16, 
je-care de peste 400 de pagine. O a doua editiune, tot la 
Frankfurt, s’a inceput la 1876. 


Pag. 11, rind 16. Dialectul romän din Moravia, de de- 
mult slavisat, catä s& fi fost si el rhotacistic, judecand dupä 
pulyra=putind; v. Miklosich, Ueber die Wanderungen der Ru- 
munen p. 24. Același cuvint, tot cu + pentru » între vocale, 
a străbătut la Ruteni si la Poloni, cfr. ibid. р. 18 si 22. Este 
si mai remarcabil că, după Miklosich (ib. p. 11), latinul ju- 
niperus a trecut la Ruteni prin Români sub forma jurep 
=junep, adecá iarăși cu r=n. 


Pag. 16, rind 28. Am fost profeti! Tomul II din Dictio- 
narul d-luí Cihac a apárut in fine, si — rafa innótá acolo 
intre elemente slavice. Acesta însă este abia o imperceptibilá 
picătură in nofanul celor-l'alte monstruositäti contra sciinfel, 
contra metödel si contra bunului simt, furmicând pe fie-care 
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PATSpA ACK SATOH... CA (ТАМ ACKBSA T O H... Пре XHCA домик 
48 CTATSPA ACKSATOH, 


Pag. 298, la fine. Un blästem serbesc al Malcel Domnului 
ontra plopului, vedi în Karadzic, Живот и обичаји народа 
püegora, Viena, 1867, р. 230—1. 


Pag. 387, rind 1—2. D. Wesselofsky a mentionat redacti- 
mile orientale ale Legende Duminicel mai tárdiü, in Doionckan 
‘umcroaia о HeAhat, AA М. H. Πρ. t. 191, sect. 2, p. 121-3; 
m articol care mi-a fost necunoscut, pînă ce a bine-voit a 
ni-l comunica însuși d. Wesselofsky, când volumul de față era 
leja aprópe de sfirsit. 


Pag. 407, rind 28. Despre Evangeliul lui Nicodem, vedi 
Alfred Maury: Histoire d'un Evangile apocryphe, in Croyances 
£ légendes de l'antiquité, Paris, 1863, p. 289-332, si mal 
les p. 297-323. 
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Ochire asupra cărţilor poporane: Insemnätatea lor. — Ra- 
portul cătră literatura poporană în genere. — Cărţile poporane 
ale Românilor. — Codex Sturdzanus (XI-XLVI). 


Görres (XIII). — Nisard (XIV). — The Chapman's Library (XVI, 
cfr. p. 731). — Colectiunt speciale de cărți poporane gi lucrâri mo- 
nografice (XVI). — Diferinta între literatura poporaná scrisă gi în- 
tre cea nescrisá (XVII). — Transformatiunile literature! poporane 
scrise gi nescrise prin trecere din térá in terä, din epocă în epocă 
ei din om in om (XVIII). — Natura lirică a literaturel poporane 
nescrise gi natura didactică a cărților poporane (XIX). — Anonimi- 
tatea literaturei poporane în genere (XX). — Amalgamarea ambelor 
ramure ale literaturei poporane după formula A (t+T+-m)+-B (r+ 
s+t) (XXI, cfr. mal ales р. 387-402 si 721-3). — Raportul cărţilor 
poporane cătră literatura cea cultă (XXI). — Importanţa lor socială 
după epoca naţională și după vrista individuală (XXII). — Interesul 
lor linguistic (XXIII). — Cum se editeză ele prin tipar вай fără tipar 
(XXIII). — Specimene române de cărți poporane manuscripte (XXIV). 
— Istoria tutunului (XXIV). — Legende poporane nescrise despre 


752 


Excurs la “Legenda lui Avram, Genune-genoe-geroe. Para- 
disul la Români (201-210, cfr. р. 707-16). 
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Vocalism (368). — Consonantism (375). — Morfologia (376). — 
Sintaxa (379). — Lexiologia : gintuz=lat. gens, giudecii— lat. judi- 
сез, judef—lat. judicium etc. (381) — Accentuatiunea (383). — Vo- 
cala irrational’ (384). 


Excurs la <Călătoria Маїсеї Domnului la Iad, : Crist si Tu- 
dor Vladimirescu (386-402, cfr. p. 721-23). 
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lu! Маїсеї Domnului, în literatura poporaná cea nescrisă (399). — 
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*) Mal cfr. în mitropolitul DosofteYu. Parimiar 1672, f. 14: “fiin am fost gi eù 
tatălui aseultoYu,, la singular şi fără verbul a sta. 
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